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الحمد لله رب العالمين » والصلاة والسلام على أشرف المرسلين» نبينا محمد وعلى 


أله وصحه أجمعين . 


عندما كان العرب يعيشون منعزلین نسبیا في جزيرتهم العربية قبل الإسلام لم تكن 
لغتهم تتعرض للاحتكاك بالدرجة التي تؤثر فيها تأثيرا عميقاء لکن عندما ظهر الاسلام 
وانتشر المسلمون في بلاد الله الواسعة بفعل الفتوحات واستقروا في الأمصار الإسلامية 
التي دانت بالإسلام برزت التحديات اللغوية وأخذت تواجه (العربية) بفعل احتكاكها 
بلغات البلاد المفتوحة تحدیات حضارية تمثلت في تحول أبناء هذه البلدان الفتوحة إلي 
الثقافة العربية واللغة العربية كما حدث في فارس ومصر على سبيل المثال» جنبا إلى جنب 
مع تأثرها الواضح من هذه اللغات الأجنبية ما جعل المخلصين من علمائنا القدامى يبادرون 
إلى جمع اللغة من أفواه العرب الأصلاءء ويضعون القواعد النحوية تفاديا للحن . 

وهذا الكتاب الذي تصدره مكتبة الملك عبدالعزيز العامة بالرياض» قام مؤلفه معالي 
الشيخ محمد بن ناصر العبودي. الأمين العام المساعد لرابطة العالم الاسلامي» وصاحب 
الجهود الكبيرة في حفظ تراث العرب والمسلمين بما يملكه من معلومات جمة وقدرات 
متميزة» واهتمامات متنوعة في العلوم والتاریخ والجغرافيا والانساب والآداب. قام 
بالرصد والتسجيل لهذه الظاهرة في هذا العمل المعجمي الذي استوعب الألفاظ الدخيلة 
والعامية واستقصى أصولها . 


ومن واقع حرص مكتبة اللك عبدالعزیز العامة على كل ما یتعلق بثقافة وتاریخ هذه 
البلاد ولغتها وترائها بادرت بإصدار هذا العجم الوسوعي ؛ لتضعه بین أيدي الباحئین 
کواحد من الراجع الرئيسة في موضوعه . . مع الامل في أن یحقق الغرض الذي صدر من 
أجله» وینفع به الجميع . 

والله من وراء القصد. .۰ »۰ 
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اللغة الدارجة في بلادنا وبعضهم يسميها العامية هي سليلة الفصحی » وان لم تكن 
ابنتها فإنها ابنة أختهاء ذلك بأنه كان يوجد في جزيرة العرب عندما نزل القرآن الكريم عدة 
لهجات عربية نزل القرآن الكريم بأفصحها وهي لغة قريش . 


وقد بقيت تلك اللهجات في الجزيرة العربية تتعرض على مدى الزمان للتطور 
اللغوي التاريخي المحتوم» وللعوامل الخارجية الأخرى مثل الاحتكاك بالجيران» ومع أنه 
منذ لف سنة تقريبًا لم تحدث هزات لغوية أو طفرات في الحياة کالتی حدثت في العصر 
الأخير وشهدناها بأنفسناء فإن اللغة في بلادنا قد تأثرت بالعاملين الذين ذكرتهما وهما 
عامل التطور اللغوي الطبيعي» وعامل التأثر بالأحداث ا خارجیة حتى آصبحت اللغة 
الدارجة على ما هي عليه الآن في بلادنا. 


ونحن نعرف أكثر الألفاظ والكلمات التي كان يستعملها أسلافنا قبل ألف ومائتي 
سنة أو حتى ألف وأربعمائة سنة» ولکننا لا انعرف الألفاظ والأساليب التى کانوا 

هذا قد يكون آمرا غير مفهوم» اد المفروض أن يكون العهد الأقرب أوضح من 
۱ العهد الذي هو أبعد منه . 

ولکن ذلك كان لفضل القرآن الکریم وا حدیث النبوي الشریف» بل فضل الإسلام 
الذي أرسل الله رسوله محمد! صلی الله عليه وسلم به من جزيرة العرب إلى ساثر الناس 


حفظ آشعار العرب ال اھلیین ودراستها لکونها تدل على معان من معاني القرآن الکریم 
والسنة النبوية الطهرة . ۱ 

فکانت الالفاظ النجدية كما آسماها الأصمعي وغیره من أفصح الالفاظ العربية في 

وحتی صار اللغویون یخرجون بأنفسهم من بلاد الحضارة والدنية في دمشق ثم 
البصرة والكوفة وبغداد إلى بلادنا یلتمسون آلفاظنا اللغوية ویسجلونها . 

ال برسلون أيناءهم إلى السادیة من أجل أن يتنر 

ری تسام ارم الأمصار الڈی ول إل سردا 
الغرب وجبال القوقاز من جهة الشمال فقد اتسعت اللغة العربية فاحتوت كثيراً من 
اللغات التي كانت موجودة في تلك الاقطار . 

ونتيجة للتفاعل ما بينها وبين اللغة العربية دخلت إلى العربية ألفاظ وتعبيرات 
عديدة منها فاستعملها العرب في أمصارهم لاسيما ألفاظ الحضارة كالأستاذ والتلميذ 
والمارستان (المستشفى) والاسطرلاب والديوان. 

وانعكس الأمر بحيث وفدت كلمات قليلة من تلك الكلمات إلى بلادنا النجدية من 
الحواضر الإسلامية فاستوطنتها . 

ثم أصاب الوهن عقول العرب المثقفين الذين كانوا قبل ذلك يسجلون كل شيء عن 
اللغة فعزفوا عن ذلك» أو عجزوا عنه . 

وسارت الأمور ببلادنا بأن كادت تنفصل انفصالاً حضاریا كلا عن مراكز الحضارة 

- 


فعادت بادية العرب في الجزيرة إلى حالة هي آشبه با كانت عليه قبل الاسلام 
واستمر بها ذلك حتی ظهور دعوة الامام الجدد الشیخ محمد بن عبدالوهاب» وتأیید 
الامیر محمد بن سعود جد الأسرة السعودية الكرية له» وانشاء الدولة الاسلامية فیها 
التي قضت على أحكام الجاهلية ووطدت الحكم بالشرع الشریفء فنشأت من ذلك 
حركة تدوين جديدة إلا آنها كانت مختصة بالعلوم الشرعية وان كان الأمر لم يخل من 
التطرق إلى شيء من الألفاظ العامية غير المقصود ایرادها ولكنها وردت على آلسنة 
السائلين المستفتين» أو الفقهاء الذين يؤصلون المسائل الفقهية الافتراضية غير النوازل . 

وعندما عقلنا ما حولنا في منتصف القرن الرابع عشر الهجري على وجه التقريب 
وجدنا طائفة من الالفاظ غير العربية قد دخلت في لغتنا حتى حسبناها عربية صحیحة 
أو أننا ونحن في حالة فكرية لا تقيم وزتًا للبحث اللغوي»› لم تکلف أنفسنا حتى عناء 
البحث في آمر تلك الكلمات والالفاظ المشتقة منها . 


إلا أن الامر الآهم أو هو الزلزال اللغوي حدث عندما اكتشف النفط في بلادناء ثم 
جرى استخراجه بمقادير كثيرة» فتغيرت بذلك أنماط حياتنا وتغيرت منها وسائل الحياة» 
وأدوات العيش» حيث استبدلنا الحديث بقدینا العتيد الذي حمل معه طائفة» بل طوفانًا 
من الألفاظ الغريبة منها ما هو حديث ومنها ما هو محدث ومنها ما هو قديم ودخل في 
غمار الحديث . 

وقد رأيت أن أجمع معجما شاملاً مستوعبا للألفاظ العامية كلها ما كان منها فصيحا 
وباقیا على فصاحته وما كان منها متغیراء ولكنه يرجع إلى أصل فصيح وما كان منها غير 
فصيح من أجل تسجيل الألفاظ اللغوية التي كانت سائدة في بلادنا قبل التطور الأخير: 
وأثناءه» فكان من ذلك (معجم الألفاظ العامية) الضخم الذي كتبت منه مجلدات 
عديدة» وقد رأيت فيما رأيته أن الألفاظ الدخيلة هى أكثر ما قدرت. لذلك رأیت أن 
أسجلها في هذا الکتاب لجرد التسجيل» فبعضها وربا كان أكثرها ذكرت ما تيسر لي من 
معلومات عنه» وبعضها سجلته مجرد تسجيل يوضح لفظها وما تؤديه من معنی عندنا 
تاركا للباحثين تقصى أصول هذه الکلمات ومعانيها إن أرادواء و القصد من ذلك كله هو 
العلم والعرفة بحال تلك الألفاظ . 


الالفاظ الد خيلة: 

لن أدخل فى تعريفات الالفاظ الدخیلة التى سأوردها فى هذا الکتاب تعريفًا 
علمياء واغا استعرض حالة الألفاظ نفسها ليعرف من ذلك منهجی فی إيرادها . 

فأنا آرید بتلك الالفاظ ما سجله العلماء بان التدوين فی صدر الاسلام وما تلا ذلك 
من قرون النهضة العربیة الاسلامية» ونصوا على أنه دخیل وبقی عندنا مستعملا 
معروقًا. 

وما دخل إلى لغتنا أخيراً من تلك الألفاظ غير العربية» وآکثرها یتعلق بالالات 
كالمحركات وأدوات السيارات وما جد علينا من وسائل البناء والزراعة وغير ذلك وقد 
ذكرت ألفاظًا عامية ماتت الآن» بل إن حياتها كانت فى بلادنا قصيرة ولكنها وردت فى 
الأشعار والمأثورات الشعبية فسجلتها لبيان ذلك . 
الکلام فيها يدل على ذلكء وإنما لکون اللغویین لم يذكروهاء ولكونها حديثة الدخول 
في اللغة. وان كانت وجدت قبل التطور اللخوي التي نتج عن الوضع الا فتصادي الزدهر 
الأخير في بلادنا . 

فتلك الألفاظ يجزم من له معاناة بهذا الآمر أنها ليست من الالفاظ العربية الأصيلة 
ولا من الآلفاظ المشتقة من الفصيح» ولکننی لم أعرف إلى أية لغة أعجمية تنتمي» ولا 
سرهاء أو على الأقل يكشف بعض سترها عن أصلها أو فصلهاء أو أي شيء من 
أمرها . 

وقد استشهدت بالشعر العامى على بعض الألفاظ ء وذلك من باب التوثيق ما 


- ص - 


مقفی هو الشعر العامي الذي له آوزانه وقوافیه العروفة التي إذا أحل بها الناظم ء ‏ أو 
النشد فسد ولم يعد شعرا . 

هذا وسیجد القاری الكريم الذي قد يقرأ کتابی الوسع (معجم الا لفاظ العامیة) أن 
ما ذکرته فی هذا الکتاب من الالفاظ الدخيلة على کثرته لیس الا بعضًا من کل » أو هو 
الاکثر من تلك الالفاظ ولکنه قد يجد ألفاظًا أخرى دخيلة في (معجم الألفاظ العامیة) لم 
یشملها هذا الکتاب لأنني سجلتها في العجم بعد کتابته . 

ولم یذکر هذا الکتاب الالفاظ الشتقة وإن كانت لسمیات حديثة لأنها آلفاظ عربية 
صحيحة وغیر دخيلة» مثل آلفاظ (السیارة) والطبارة والبرقية و . . . 

فهی وان كانت محدثة فانها ليست دخيلة لأنها مشتقة من کلمات عربية فصيحة 

وعندما اطلعت (مکتبة اللك عبدالعزیز العامة) على هذا الکتاب سارعت إلى النظر 
في تقويمه ثم في نشره جریا على عادة لها حميدة في نشر المؤلفات السعودية التي تتعلق 
بناحية من نواحی الثقافة الأصيلة فی بلادنا العزیزة» فقررت بعد فحصه أن تنشره 
بنفقتھاء وتضمه إلى قائمة الکتب التي طبعتها خدمة للعلم وطلابه . 

وأراني عاجزا عن تقدیم الشکر الواجب للأستاذ الوجیه فيصل بن عبدالرحمن بن 
معمر الشرف العام على ال مكتبة والأستاذ الدکتور عبدالکريم بن عبدالرحمن الزید نائب 
الشرف العام» سائلاً الله تعالی لهما ا مزید من التوفیق وللمکتبة النمو والازدهار 
والنشاط فی ا حقوق العلمية النافعة . 

الولف 
محمد بن ناصر العبودي 


رف 
بیس لا یی ری 
(شكس ین زو ںی 


73 .2۲21 ۷ ۸ہ ن ۲۲٢‏ یہيیبيري 


ہے 
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رف 
یں 2ے ای 
ھک دجن زو ںی 


211.7 ۲۱0۵55۱21 ۶ہ ۱مہ ہ۱ 


یں اش ھی ھی نمی 
سکس 2 لارو یی 


باب الألف 
أب ب 

(آب) : بفتح الهمزة وتشدید الباء مع تفخیمها . 

لفظة معناها : قف› وهي حديثة الدخول في لغتهم. إذ وردت إليهم مع استعمال 

أصلها : الكلمة الانكليزية (510) بمعنى : قف . 

ولا شك آنهم نقلوها من الانكليزية ولکنهم حذفوا آولها وأبقوا آخرها وهو(آب) . 

وکان معاون السائق أو مثله من یکونون خلف السيارة ینظرون إلى سیرها إلى 
الخلف» ویرشدون سائقها وبخاصة الشاحنات والسیارات الكبيرة إذا آرادوا السائق أن 
یقف قالواله : (آب) . 

أب ل 

(الأبله) : معلّمة الدرست جمعه : أبلات . 

وهذا من الألفاظ التي دخلت في لغتھم من افتتاح المدارس الرسمية الحكومية 
والتوسع فيها حتى استجلبت معلمات كثيرة من البلدان العربية وعلى رأسها مصرء وكان 
يقال فيها للمدرسة (أبله) من باب التقدير والذوق فاكتسبت التلميذات هذه اللفظة منهاء 
ولكنها بقيت فترة محصورة فى وسط التلميذات ومدارسهن حتى كان كبارهم إذا سمعوا 
ذلك استنكروه أو تندروا به إلى أن شاع ذلك . 

قال عبدالله بن سعید من أهل ملهم : 

تجمعن عجز الحاره تقل بقيرات بقريه 

کل منهن جابت معها ١‏ مثل ماجابت حجته 
جت (الابله) والفراشه معهاالسفرة والزولية 


کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


العجز : جمع عجوز » وبقیرات : تصغیر بقرات : جمع بقرة. 
وقال عبدالحین العوهلي من آهل سدير في انھیار مبنی مدرسة بنات فی بلدة جلاجل 
من سذیر . 
وكل (أبلة) تلقي علوم الدراسه 
تشرح علوم الدرس بين ا حبیبات 
ولفظ (أبله) هذا تركى» يكتب بالتركية (4518) ومعناه فيها: الأخت الكبيرة فى 
الأصل استعمل للمدرسة من باب الاحترام والتقدير. 
أدب 
(الأدب) : بكسر الهمزة: هی بيت الخلاء ) وهذه اللفظة كانت شائعة في القديم وقل 
استعمالها حتى ماتت الآن» أو كادت . 
وكان رجل منهم یعرف بالأديب, إلا أن من لا يحبونه يسمونه (الادب) لا ذکرناه. 
ذكرها الدكتور فانيا عبدالرحیم بلفظ (أدبخانه) وقال هي فارسية مركبة من كلمتين : 
الكلمة العربية آدب. والكلمة الفارسية (خانه) بمعنى البيت أو المحل الذي يتأدب فيه 
الانسان!'۶. 
وظنی أن الكلمة عربية و(آدب) آخذها الفرس ؛ وأضافوا إليها (خانه) بمعنى محل أو 
غرفة. 
ولا غرو فی ذلك لكون دخول الخلاء والاستنجاء بعده له آداب معروفة مذكورة في 
كتب الفقه وغيرهاء فدخول الخلاء وقضاء الحاجة له عادات و(آداب) مرعية . 


. الدخيل في اللغة العربية ا حدیثةء ص۸‎ )١( 


باب الألف ۵ 

ولذلك سئل سلمان رضي الله عنه فقيل له : هل علمكم نبيكم كل شيء حتى 
الخراءة؟ قال: أجل . . الخ ما جاء الحديث . 

آقول : هذه اللفظة وهی ادبخانه (۳۵060206) للحمام مستعملة في التركية» بل 
شائعة فيها بلفظ (أدب خانه) . 

أرل 

المكشوف يكون مرتفعا عن الأرض ويوصل به سلك يصل إلى جهاز الاستقبال الإذاعي أو 
التلمازي . 

وبعضهم يسميه (أنتن) . 
الاستقبال الإذاعى وهو (الترانزيستر) . 

والكلمة إنكليزية (۸8۲1۵1) بمعنى هوائى . 

أش ك 

(الآشكى): الطباخ وبخاصة طباخ القافلة التي تأكل من طعام واحد يعده شخص 
واحد وهذا الطباخ يكون له من يعاونه إذا كان لا يستطيع القيام بالعمل وحدہ . 

وقد كثر استعمال هذه الكلمة عند عقيل وهم تجار المواشي الذين يتاجرون بها 
فيجلبونها من نجد إلى الشام ومصر وفلسطين يذهبون إلى هناك في قوافل كبيرة قد استعدوا 
لذلك با يلزمه من طباخين وغيرهم . 


جمع الآشكي : آشکیة . 


٦‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
واللفظة تركية مؤلفة من مقطعین (آش) بمعنى طعام وكي والکاف فیها بین الكاف 
والسین وهي كياء النسب في العربية تلحق بعض الأسماء لذوي ا مھن كالقهوجي . 
بثلاث من آسفل : كلمة فارسیة وتركية مركبة من کلمتین : آش : يعني مرق أو شربة طعام» 
غذاءء والنسبة إليها باضافة جى (أشجى )17 . 
آقول : الآشكي بالتركية تكتب (۰)۵1۵۵01 وهو يقوم بإشعال النار وإمدادها بالوقود 
في المصانع والسفن والقطارات . 
قال الشیخ حلال ا جنفی البغدادي : (الأشجى) : الطبّاخ. وجمعه (أشجيه) وقد 
جاءت فى قائمة الألفاظ التركية التى آوردها جمال الدين بن المهنا المتوفى سنة ٣۷۳ھ‏ فى 
كتابه احلیة الانسان وحلبة اللسان»". 
أ ش ك ر 
(أشكراه) : كلمة تقال فى بيان فعل الشیء ظاهرا بدون تستر . 
معناها : إننی آعلن آننی سأفعل ذلك غير مبال با یترتب على ذلك الاعلان . 
ولیس لهذه الکلمة أي تصریفات من أفعال أو مصدر مما يدل على آنها عشابة اسم 
أشن 
(الاشنة) : من الأفاويه التي تخلط مع أبازير الطعام فتشهيه بأن تعطيه رائحة محببة. 
وطعمًا مستساعًا كما يفعل بالكمون فهي تخلط معه ومع غيره من الأفاويه . 


باب الألف ۷ 





وهي آشبه بالأوراق الجحافة الثقيلة رمادية اللون . 

وهي قديمة الدخول في العربية . 

قال اللیث : الأشنه ‏ بالضم -: شيء من العطر أبيض رقيق» كأنه مقشور من عرق . 
وقال الأطباء : هي قشور رقيقة لطيفة تالف على شجرة البَنُوط و اجوز والصنوبر. 
وقال الأزهري: ما أراها عرية. 


وقال ابن البيطار : آشنه : هو المعروف بشيبة العجوز . 
ديسقوريدوس في الاولی : الحيد منها ما كان على الشربين وكانت جبلية وبعدهاما 
يوجد على ا جوز: وأجود من هذه ما كانت أطيب رائحة وكانت بیضاء وما كان منھا لونه 
إلى السواد ما هو فإنه آردوه(۳؟. 
اص ص 
(إص). . بكسر الهمزة وتشدید الصاد: كلمة تدل على الإسكات» والأمر بعدم 
الكلام وهو اسم فعل لا يتصرف فلا يوجد منه فعل ماض ولا مضارع لأنه ليس فعلاً . 
وأحيانًا تأتي للزجر عن الکلام» وقمع المتكلم عنه إذا لم يكن من ذوي الأقدار 
ولذلك يقولون لمن أكثر من الضوضاء : (اص) أي أسكت واصمت . 
غوصه بعيد» وشاطر بالكلك خص 
عندي جواب؛ وکل ما قلت قال : (اص) 
أقفيت مقطي واجحد للع والميل 


)۱( التكملة للصنعاني» ج٦ء‏ ص۱۸۱ . 
)۲( ا جامع لفردات الادوية والأغذیةء ج۰۱ ص٩1‏ . 


۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


قال الشیخ جلال ا حنفی البغدادي (اص) : لفظ إسكات وزجر . . نقل الدکتور 
مصطفی جواد عن ياقوت الحموي في معجم البلدان» قال ياقوت أصو فمعناه بالنبطية 
آسکت . . قال مصطفی جواد : (أص) بلا واوء ومعناها : اسکت!'۶. 
آقول : ذکر ياقوت هذا اللفظ في شعر من القرن الرابع الهجري . 
قال ياقوت نقلاً عن جحظة البرمکي في آمالیه : کتب علي بن يحيى النجم إلى 
الحسن بن مخلد في يوم مهرجان : 
لیت شعري مرجت يا دهقان 
وقد مامه رج الفتی ان 
لم أَزَّل عم ل الزجاجة حتی ۲ 
۱ كان مني ما يَعْمّل السکران 
فأجابه ابن مخلد بقوله : 
((صّو) یا ذاء فلو دعُت بکسری 
. وعلت في قبابك النيران 
لم تجاوز بیوت كركين شبرا 
ین منك النوروز والهرجان؟ 


وقال : فأما (اصُو) فمعناها بالنبطية : اسكت» وکرکین من قری بغداد(۳. 


أ غا 
(الأغا) : لقب أجنبي ليس شائعا عندهم بمعنى آنهم لا يلقبون به شخصا أو آشخاصا 
منهم بقصد تكبيره» أو تحقيره» ولكنهم عرفوه من بعض الوافدين إلى بلادهم قبل التقدم 


)1( معجم اللخة العامية البغدادیف ج١ء‏ ص ۱۳ ۲ . 


باب الألف ۹ 
الاقتصادي الاخیر مثلما كان یوجد عندهم شخص منهم یعرف بو لد (الاغا) وقد أصبحت 
اسرته تعرف ب(الاغا) . 


قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الأغا): تركية من الصدر (آغمق) ومعناه : 
الکبر وتقدم السن» وقیل : إنها من الکلمة الفارسية (أقا) وجری العرب على إضافة تاء 


إليها إذا وقعت مضافا. 
تطلق في الت ركية على الرئیس والقائد وشیخ القبيلة وعلی ا حادم الخصي الذي يؤذن 
له بدخول غرف النساء7!' . 


أقول : هی بالتركية تعنی السيد وتكتب هكذا أغا (882) . 
أل من 
(الألمنيوم) : معدن خفیف قوي لا يصدأء أصله وأكثره الابیض. الا أن منه آبیض 
وذهبيًا وأسود وقد عرف حديثًا لأنه لا يوجد فی أصل الخلقة بهذه الكيفية وإنغا یصطنع 


اس 


اصطناعا. 

واسمه أعجمي من الإنكليزية (000ا 707 ۸(07) . 

ال و 

(ألو) ‏ وبعضهم یقول : (آلو): كلمة أعجمية یستفسر بها التحدث في الهاتف بثابة 
الاستفسار عن التکلم أو افتتاح المحادثة . 

آعجمية فهي في الفرنسية (13۸1..0) وکثیر من الذین لا يستسيغون استعمال هذا 
اللفظ الأجنبي الذي یحتاج إلى تکرار یستعملون بدلاً منه لفظ (نعم)؟ الاستفت‌احية 
ویکررونها» وهذا هو الذي ينبعي . 


۲۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





آم ب ر 
(الأمبير) :.وحدة قياس الکهرباء الصغيرة فى الحاشدات (البطاريات) ونحوها هكذا 
عر فوه أول الأمر ثم انتشر في قیاسات آخری . 
مأخوذ من اللغة الفرنسية . 
قال علي آبو ماجد من أهل عنيزة : 
وقلب الادمی مشل (الأمبير) 
1 5 )۱ 
وکل (آمبیر) له وزن ومهارة! 
وبعض الناس (بأمبيره) عطال 
يبصخن ماظهر عنده حراره 
وقال طراد بن فرحان العنزی : 
ياراكب اللى ضاري للمشاوير 
هومنوةاللى ناحسر دار حي 
جمس جديد وکن مشیه على (آمبیر) 
وكلمة (آمبیر) : أعجمية مأخوذة من اسم العالم الفرنسي (00676ھ .8.0/1) . 
قال الشيخ جلال ا نفي : (آمبیر) : مقياس تقاس به الكميات الصروفة من ماء 
Water)‏ ۳( . 


(۲) معجم اللغة العامية البغدادیق ج١ء‏ ص ۲۹۱. 


بساب الألف ۱ ۱۱ 


فلان (انتیکة) : إذا كان مَرََحًَا يأتي بغرائب من الزح» وبحركات وكلمات غريبة 
وهذه كلمة حدیثة الدخول في لغتهم معروفة للمتعلمین وقراء ا جرائد ولم تکن 
موجودة في لهجتهم قبل ذلك ولا يعرفها الأعراب وأهل القرى غير المثقفين . 
وهي موجودة في السودان : ذكرها الدکتور عون الشريف» وقال: إنها دخیلة 
والانتيكة من يبعث على الضحك والسخرية . وهي من (006ذ۲)۸1 . 
ان ش 
(الانش). وقد يقولون له (إنح) وأول ما عرف استعماله فيه هو أنابيب المياه فمنها ما 
هو ۳ ان أو ۲ إن وأربعة إن الخ . 
والانش مقياس طولی صار بعض الناس يستعمل بديلة منه لفظ (بوصه) وهي دخيلة 
أيضا . 
قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي: (ان): الاج من مقاييس الأطوال» وجمعه 
انحات : واللفظ من الإنجليزية (106) . 
آن ن 
(الآنة) : وبعض آهل ا خلیج یقولون (العانة) بالعین : نقد ضئیل القيمة وهي من 
الوحدات الصغيرة التی تتألف منها الروبية التی كانت شائعة الاستعمال في آقطار الخليج 
فی آکثر القرن الرابع عشر . 


۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





قال سعد بن زامل من آهل سدیر : 
ومن كان عنده مال فى يده أخفاه 
عن الابوواخوانهالحاضرين 
لبوهمايمّل ولا (بآنتسین)۱) 
او ض 
(الاوضة) : الغرفة: جمعها: (أوض): بفتح الواو» وهذه كلمة دخلت إلى لغتهم 
حديثًا ولم یکونوا یعرفونها من قبل رغم آنها ترکية واحتکاکهم بالأتراك كان قبل 
احتکاکهم بالآوروبیین: ولکنها لفظ مدني لا تکثر إليه الحاجة في طبيعة بلادهم 
الصحراوية القريبة من البداوة . 
وقد دخلت إلى لغتهم من الأقطار العربية المجاورة» حيث كانت تستعمل فیها أخذا 
من التركية . 
كبيرة فأخرة تنصب للأمراء والقادق وهو من التركية القديمة بمعنى الخيمة والغرفت و منه 
(010۸) بمعنى الغرفة بالتركية الحديثة وهذه الكلمة التركية دخلت فى بعض اللهجات 
العربية الحديثة بصورة (أوضه) للغر فة" . 


(۱) ماداة لم يؤده إليه» ویفل : تسخو نفسهء وآنتین : تثنية (آنه) . 
(۲) التكملة للصنعاني» ج٦ء‏ ص 185 . 
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سید 


کے دن سے ہے 


نی AT‏ وت ہہ تب 


باب البساء ١‏ 


باب | 

(الباباي) وبعضهم ينطق به (بابایا) : فاكهة تشبه من حيث الظهر البطیخ الاصفر 
(الشمام) وتختلف عنه طعما وترکیبا» ولم تكن معروفة عندهم وإنما دخلت إلى بلادهم 
بعد أن بدأ استیراد الفاكهة من البلدان الأجنبية» إذ هي من فاكهة الناطق الاستوائية الحارة 
المطيرة . 

والکلمة مأخوذة من إحدى لغات البحر الکاریبی الواقع ما بین آمریکا الشمالية 
وأمريكا الجنوبية وعرفت عن طریق اللغة الإسبانية» إِذْ هی فیها (ھ۶۸۲۸۷۸) . 

باج 
كثيرا ما كنت آسمعهم في صغري» یقولون : الباج على البعير ريال مثلا . 


من بلد إلى آخر . 
قال ابن جعیتن : 


و آفتك زمله والجماعه ملابيد 
ما آناب وراد على جو هداج 
۱ آشرب رسوس ما علیهن ورارید 
وهذا دعاء من ابن جعیئن على رجل يريد أن يسلط عليه صاحب ال حمرك حتی يأخذ 
منه آباعر فی مقابل ما عليه من اللکس أو الباج . 
قال الخفاجي : وأما (الباح) بعنی الکس فغیر عرہی''. 


(۱) شفاء الغليل» ص11 . 


۳ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


باخ 
(باخ): كلمة تقال للطفل لإخباره بنفاد ما يطلبه مثل اللبن أو التمرء یراد منها أن ذلك 
ولذلك يأتون بها أحيانًا لإخباره بعدم وجود شخص يحبه الطفل ويطلبه مثل أن 
يطلب أن تأخذه أخته الكبرى فيقولون (فلانه باخ) أي غير موجودة . 
ذكر الدكتور أحمد عيسى لفظة شبيهة بهذه في المعنى وهي (بح) في العامیة المصرية 
فقال: (بح) يطلب منك ابنك الصغير شيمًاء فنقول له : (بح) أعني لم يبق منه شيء 
زعم الكسائي أنه سمع رجلا من بني عامر يقول: إذا قيل لنا: أبقي عندكم شيء؟ قلنا : 
بحباح» أي لم يبق منه شيء . و(بح) بالسريانية بمعنى نخرء بل حف 230 
بار 
(البارة) : نقد ضئيل القيمة كان مستعملاً عندهم وهي كلمة تركية تعني قطعة وكانت 
البارة تساوي خمس ثمن القرش . 
وفی الثل في الایاس من إعطاء شيء ولو کان قليلاً: «لو تبي باره» . 
وذكر الکرملی أن كلمة (بارة) أخذتها التركية من الفارسية وأنها لا تزال تحني قطعة 
بالفارسية . 
قال حمیدان الشویعر في تفضیل القلیل ا حاضر على الکثیر النتظر : 


أقبح الناس من كان میعساده 
کلماقلت : یامن دنا آخره 

(باره) في ضحی الیوم عن باکر 
عند راجي العطا خیر من جوهره 

(۱) الحکم فی أصول الکلمات العامية» صن ۲۵. 


باب الیساء ۱۷ 


وقال عبدالعزیز بن محمد الاضی من آهل سدیر : 
انذرك ثم آنذرك عن خارب الساس 
لو کان بالراحة يذر التجاره 
ما يطعم الجايع لعلے للافلاس 
واليانصيته لو تبي منه(باره) 
وورد اللفظ في الشعر الفصیح : 
قال میخائیل أسعد رستم اللبنائي 17 : 
أكثرهم تكبدوا ساره 
ظ ولم يكن من رابح (لباره) 
فصار هذا الأمر جالب الأسف 
وكل قاسي القلب نحوهم عطف 
أقول : (البارة) في التركية تعني جزءا واحدا من أربعين جزءًا من القرش وتكتب فيه 
هكذا: بارة (۳2۲۵) . 


باز 
(باز) السمار أو اللولب : فسد مدخلهء ولم يسك بالشيء الذي سمر به کالخشبة أو 
الحديدة سبي سعة مکانه » بحيث صار لا يضبطه . 
يقولون : لا تضرب السمار بھین ويسار تراه (يبوز) على وزن (يجوز) وإذا كان كذلك 
قالوا: هو (بايز) على وزن جاير. ظ 
والكلمة دخيلة » من الفارسية ولكن مدلولها تغیر قليلاً فھی في الفارسية تأتي بمعنى 
آفسد الأمر. 


. ۲۳ الغريب فی المغرب » ص‎ (١( 


۱۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


والتبویز : الصیاح والصراخ كأن یفسده . 
قال عبدالحسن الوسی من أهل آشیقر : 
ما يسوي هالطواریق والناس آبشری 
وش طری له تالي اللیل مالي ناغزه 
فيه جرح طاب والجرح الا خر ما بري 
۱ كيف آربط لي صوامیل لو هي (بایزه) 
(البازه): قماش مخطط غير جيد» کان یلبسه الأطفال والنسای وقل ما يلبسه 
الرجال» ولذلك إذا لبسه صبي كبير عيب ذلك فقالوا فی آمثالهم : لباس البازه مطبازه . 
قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي: بازه. . : نوع من الأقمشة القطنية ذات الخمل 
الخفيف» تتخذ منها الدشاديش النزلية » وا ملابس النسائية وثیاب الاطفال» أصل لفظه من 
الفرنسية (92515) بازن أو آنها من اليونانية (0دوز۷) نسیج من كتان هندي دقیق جى . 


ب‌اس 


(باس) : الشخص طفله : قبله» یبوسه. وأحياتا ینفر الطفل من تقبیل الرجل الکبیر 
إذا کان ذا شعر خشن فیصد عنه فیقولون : ما يبيك (تبوسه). 
و(باس) الرجل زوجته : قبلها قلة احب. وإذا بادلته القبّل» قالوا: یتباوسون. 
والكلمة قديمة الدخول في العريية : 
قال آبو ا حسن العبدلكاني من أهل القرن امخامس !۳ : 
وإذا الصباهبت على جنباتها 
آضحی لها النوران یصطفقان 


(۲) حماسة الظرفاء» ص ۲۸ . 


باب الباء ۹ 


(فیبوس) فاها ثم یفترقان 
قال الخفاجي : (باس) بمعنى بل : مولدة عامیة تکلموا بها وص رفوھاء ومن لطائف 
بعض المتأخرين : 
وقال لما(ست)راحاته 
من ذا؟ فقلت : العدم البائس 


شادن قد آزال هما عظیما 


عندما عائق ا حب و(باسا)(1) 


وقال أسعد بن ماتي من أهل القرن السادس في الغزل (دوبیت)۳7: 
یا غصن. أراك عاملاً عود أراك 
حاشاك» إلى السواك يحتاج سواك7") 
قل لي : أنهاك عن مجيك. أنهاك 
لو تم وفاك (بَسسّت) خديك وفاك 
باش 
(البيش): جمع باشاء وهي اللقب التركي المشهور الذي معناه في اللغة التركية : 
رأس في الأصل ثم أطلق على کبیر القوم . 
والرجل (متبوش) إذا أُدّعَى لنفسه أنه أصبح کالباشاء قال العوني في عجلان حاكم 
ابن رشيد على الرياض عندما هاجمها الملك عبدالعزیز آل سعود : 


۲۱( معجم الادبای ج٦‏ ص ۱۲ . 
(۳) سواك الأخيرة معناها : غيرك. 


۳۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


(متبّوش) رأسه بديرة فيصل 
ا وطیور شلوی ما حسب بحسابها 
وقال محمد بن علي الجاسر من أهل الزلفي يهجو شابا عاقًا : 
ويوم انتهی عمرك ترذلت بالعیش 
وكشفت عن عرضك حواجیب الاستار 
عقيت آبوك اللي (مبوشك تبويش) 
وأمك مسقيها قراطيع الأمرار 
القراطيع : جمع قرطوع وهو أن يشرب الر شربًا متصلاً من الماء دون توقف . 
ویجمع باشا : (باشات) 
قال عبيد بن رشيد في الغزل : 
لعيون من وسطه عن الردف مهضوم 
سلطان (باشات) البني الرعابیب 
بيت الكرم اللي مناعسير وشروم 
في لابة ما استحلقت بالمشاعيب 
البني : جمع بنت معنی فتاة : والرعابیب : ا جمیلات . ومناعیر : ذوو مرؤة وإباء 
وشمم واللابة : احماعة الحاربة . 
وقد یجمع على (بوش). 
قال عبدالله اللویحان یذکر شارع فؤاد في القاهرة : 
إن مت فی شارع فواد ادفنوني 
یا طاعلی قبري بنات مزایین 
ما عاد أکڈب عقب شافت عبوني ۱ 
بنات من نسل (البوّش) والصلاطین 


باب الباء ۲ 





وعلی (أبواش) . 
قال فجحان الفراوی من كبار مطير : 
سوالفي عند النشاما طريفه 
ما هي خرابيط تعود على ماش( 
جبت ا حصان وجبت هدبا وريفه 
صم الحوافر من مراكيب الأبواش 
هدبا وريفة: أسماء خيل أصائل . 
قال الدكتور أحمد السعيد سليمان: (الباشا): كلمة تركية مازال أصلها الاشتقاقي 
خلافيًا فقيل: إنها من باش أغاء أي رئيس الأغوات» وقیل : إنها من الكلمة الفارسية 
(بادشاه)» وقیل : إنها من (باشا) بمعنى الرأس والرئیس . 


دخلت في العربية منذ زمن قدي . ففي النجوم الزاهرة قال بدر الدين بن الشامية . 
ياسادة فعلهم جميل وما لهم في الوری وحاشه 
و(باشة حَلب) : رئيس مدینة حلب» وقد ذكروه في مأثوراتهم الشعبية» وفي 
أشعارهم لأن بعض قبائلهم كانت تذهب إلى حلب لب الميرة أو لغير ذلك من 
الأغراض . 
فالت عجایب وهي شاعرة من بني صخر : 
ما أريد آنا ا حربا ولو ساق الاضعان 


(۱) السوالف : الأحاديث جمع سولافه والخرابيط الهذیان الذي حاصل له أو لیس له حاصل یستحق 
الذکر . 


۲۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





وما آرید آنا (باشة حلّب) وابن شعلان 
ما آنی حلیلتهم ولا هم رجالسي 
واخربا من رؤساء شمر › وابن شعلان من مشایخ عنزة المشهورين . 
واحلیله هنا : الزوجة. 
وقال عبدالله لویحان في الغزل : 
أنت الأول والأول با حخشا ملاك 
بأآني لك مجالس حکم وخیام 
نور بنوره من دونها شب اك 
عند باشة حلب وبلاد الأروام۱1) 


قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : را رسمت (باشا) بالتاء الفتوحة قال 
الجبرتي : وفي عشرینه سافر ابن (باشت) طرابلس(۳. 
باص 


(الباص) : جواز السفر» هكذا كانوا يسمونه أول ما عرفوه أخذا من اسمه بالإنكليزية 
باس بورت (Passport)‏ : 
بالأنكليزية : مر وقد قل استعمال هذا اللفظ حتی مات أو کاد واستعاض الناس عنه 
قال أحمد الناصر السکران من الفیة : 
الصاد مالي من هوى البیض مخلاص 


(١)‏ البنور هو البلور وسيأتي قريباً. 
)۲( تأصيل ما في تاریخ ا حبرتي من الدخیل › ص ۲۷. 


بساب الساء ۲۳ 


مثل البعیر اللي به عقال وعراص 
آنا لك الله مثل لونه وحلیام(۱) 


فقرن ذکره بذکر التابعية التي هي ا حفیظة أو الهوية . 
وقال محمد بن خضير من أهل شقراء 
مليت مخباتي قراطيس وعکوس 
وسویت مثل الناس قصیت (باصي) 
وإلى لفینا مرک ز قال مرخوص 
سلم وسافر في جديد التکاسي 
والعکوس هنا: جمع عکس وهو الصورة الفوتغرافية کانوا یسمونها (العکس) لانها 
تصور معکوسة بحيث یکون أيمنها في ا حقیقة آیسرها في الصورة والتكاسي : جمع 
تاکسی وهو سيارة الأجرة. 
و(الباص) : أيضا ا حافلةء وهي السيارة الکبيرة التي تکون کالغرفة الكبيرة قد صفت 
فيها القاعد الکثيرة والوثيرة صفوفا للركاب . 
جمعه : باصات . 
قال محمد بن عبدالله بن حضیر من أهل شقراء 
یا نفس إلى وقف للباص فتعدي 
لا تاقفين اتركي (باصه) وخده 


. )۳( 


لو یتسم لك تری مهوب جدي 
غربي ولا بسمة الخربي بجده 


ححل٥‏ : آرضه والغربى هنا الأوروبى. 
(۱) العقال: ا حبل القوي الذي تربط به يد البعير وهو بارك؛ والعراص : قيد مضاعف ينع البعیر من 
(۲) شعراء من الوشمء ج١ء‏ ص .۳٣۹‏ 
م شعراء من الوشمء ص ۸۸ . 


۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





باغ 

(الباغة): نوع من اللدائن التي عرفوها على هيئة مصنوعات خفيفة مثل الأساور 
والأمشاط ونحوها. 

وكلمة (باغة) : تركية أصلها من اسم عظم ظهر السلحفاة . 

وهي من اللدائن الصلبة . 

وقد قل استعمال الکلمة الآن حیث استعیض عنها بكلمة (بلاستك) مع آنها تکون 

وعربیتها : لدائن صلبة . 

وجمع باغة : باغات» قال عبدالله بن علي بن صقيه من أهل الصفرة : 


ماغیر (باغات) عليها قزاز 
ذا قول من یعرف جمع الناغیر 
لا شك ماوده بکشف الخازي 
قال الستشرق دوزي : (باغة) : رقافة صدفية» قشر صدفي . 


وهي صحائف رقيقة شفافةء تصنع من مشتقات النفط » ونگون ألوانًا مختلفة» ویتخذ 


منها شبه الزجاج وبعض الأدوات الأخرى”''. 


آقول تکتب (الباغة) الآن في التركية برسم (3288) وتعني فيها الصدف 
و(البلاستك) . 
(۱) تكملة العاجم العربية» ج۰۱ ص ۲۳۳ . 


ياب الےاء 


بال 


(البالة) : من القطن والقماش ونحوهما هي : ا حزمة الكبيرة أو في الفصحى الكارة. 
وهي للقطن ونحوه كالغرارة الكبيرة أو الجوالق الستعملة في العربية قدي والتي أصبحت 
الآن تلفظ «الشوال» جمعها: بالات . 


وهي فارسية مَعَربةء إلا أنها دخلت في العربية منذ فجر الإسلام . 
ب ب ر ظ 

(البابور) : القطا 

دخل هذا اللفظ في لختهم قدا ثم انقرض الان أو كاد . 

جمعه : بوابير . 


وقد وصل إليهم عن طریق بعض البلدان العربية الجاورة لأنه لم يكن يوجد في 
بلادهم أي نوع من آنواع القاطرات في ذلك الوقت . 


وربا كان دخل إليها من التركية إذ اللفظ فیها (وابور) یکتب هكذا (۷2۳۷) وهو 
أوروبي الأصل ففي الايطالية (تداع۷2۳) بمعنى بخار . 


قال محمد بن قويطع الرواني الحربي في ناقة : 


یا راکب اللي كنها مشي بابور 
تفزيز ربد مع شليل الحماد''' 
تفزيز ربدا شافت الدحو مجرور 


۱ ۱ ۲ 
تذيرت من شوف زول وکاد! ١‏ 
)١(‏ الربداء : الغامة وشليل ا حماد: طرفه» والحماد: الأرض المستوية الواسعة . 


۳۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





وقال عبدالله اللویحان فی اللك سعود : 
ضحی امن محرم بالثلائا حضر (البابور) 
على المينا وسافر خادم الكعبة وحامیها 
ضرب غبات بحر من تعرض موجها مخطور 
من الشرق لدار في مغيب الشمس باغیها 
وقال حمد بن محمد الاضی من آهل سدير في جمل نجيب : 
اسرع من (البابور) في لجة البحر 
إلى ساقه الغربی وجارت هبايبه 
والا کماذیب يهرول من الظلما 
حسداه قيظ تستعصربه لهایی ه 
قال میخائیل آسعد رستم اللبناني في سفينة وسماها (الفابور) وذلك في رحلته إلى 
آمریکا في القرن التاسم عشر "١7‏ : 
ويالهامن ساعةالسرور 
نُمارقوالداخل (الفابور) 
فخاض بالقوم غياب البحر 
وجاءيا فاعند شق الفجر 


بات رل 
(البترول) : النفط . 
وقد شاع استعمال هذه الكلمة (البترول) بديلة من (النفط) الكلمة العريقةالاستعمال 


في العربية لكونهم نقلوها من الغرب نقلاً في الوقت الذي لم یکونوا يعرفون فيه كلمة 
(النفط) إِذْ كانت قد ماتت روح البحث فيهم . 


)۱( الغريب فى الغرب» ص ۱۲ . 


بساب البساء ۷ 


اکتشف وجودہ بکثرة» وکثر استخراجه فصارت الكلمة على كل لسان . 
و(البترول) كلمة إفرنحیة تلفظ بالفرنستیة: (۳۵۸۲۵۱6) عن اللغة اللاتينية: 


: ععنی صحر‎ (Petra) وأصل معناه : زیت الصخور » لآن اللفظ مر کی من‎ (Petroleum) 


(01607) ععنی زیت( ( 


بات ن 
(البیتون) : خف غير عالي الساق» أي أنه لا يرتفع عن ستر القدم کثیرا في الساق . 
كان یرد إليهم من الشام ومصر ‏ ویلبسه الاغنیاء من تجار الواشي الذي یتاجرون بین 
بلادهم وبين الشام ومصر . 
وطالا سمعت الدلالین في سوق بريدة ینادون على (البیتون) يبيعونه با حراج . 
واللفظ واحد للخف الفرد والجمع لان اللفظ دخيل على لغتهم دخلها من 
الإنكليزية» فیما یظهر» حيث یلفظ فیها. . (بوت) . 
بجر 


(الاباجورة) : مصباح كهربائي يوضع بجانب سرير النوم للقراءة» أو يوضع فوق 
منضدة الکتابة» ويكون مشتعلاً هكن الانتفاع منه . 

جمعه : (أباجورات) . 

وهی كلمة فرنسية «(Abatjour)‏ وینبہعی استعمال كلمة مصباح منضذدة آو (سراج) 
لكونه يمكن نقله کالسراج ولو كان ذلك بوساطة سلك كهربائي ونقله مطفيًا. ثم إنارته عند 
وضعه فى المكان . 
(۱) الدخيل في اللغة العربية ا حدیثةء ص ٠٤‏ . 


۳۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


و(البیجر) : النداء الهاتفي الذي ينعكس رقم التکلم فيه فیعرف منه ذلك الرقم دون 
أن یسمع منه صوت المتكلم» ولغا فائدته أن یعرف حامله أن صاحب الرقم الهاتفي الذي 
سجله (البیجر) قد اتصل به » فیتصل به إذا آراد ويسأله عن حاجته . 

وقد قل استعماله الآن بعد أن اتسع استعمال الهاتف ال . 


هاتف الدار محطوط في حاجیه 


جعل هاتف هلك یا مره یکسر 
هار : موا ۳ و قا | رما ۱ 1 7 ” 
۱ وان سكت حطت البال (للبیسر)(۱) 

ب ج م 


(الییجامة): بدلة للنوم مؤلفة من قميص قصير وسروال طویل ؛ ويكون قماشها لينا 
في العادة» وتكون هي واسعة» حتى لا تضغط على الجسم أثناء النوم . 


والكلمة شائعة الاستعمال فی اللغات الأوروبية كما فى الإنكليزية (فصصهزز۳) . 


سح 
ع شر گا 2 3 
(البح) : نوع من البط فيه سواد وبياض وهو اصغر من الإوز» ولا يكون أبيض 
خالص البیاض . 
واحدته : بح 


بخ ات 
(البخت): هو ا حظ بوجه عام ومنه المثل : (البخیت من طاع الله» والبخیت بکسر 
الباء والخاء ‏ هو ذو البخت أي الحظ والراد به احظ الحسن . 


(۱) قبلها تنقله أي تنقله دائماً . 


باب البےساء ۱ ۳۹ 


وفولهم فی المغامرة : ابختك يا بخیت)؛ وقولهم في المثل : (ما جابك من الشام إلا 
ر ختكث۷. 


ويعتقدون أن الرء عند ما يظلم غيره ولو هجرد الكلام فإنه نما يؤثر على حسن حظه 
في ا حیاۃ بمعنى أن الله يعاقبه على ذلك ولهذا قالوا في أمثالهم : «الرجال إلى هرج ما ينسى 
بخته» أي ينبغي أن يتذكر أنه إذا تكلم بغير ا حقیقة فان ذلك سوف يجعل حظه يسوء . 
ويقول أحدهم في تحذیر من يخشى منه الیل في الحكم : «خف الله يا فلان لا تظلم 
بختك) . 
قال ناصر أبو حواس الدويش في مدح فيصل الدويش : 
سألت بالله كل عريبين الأنساب 
أهل (البخت) وأهل الشرف والنجابه 
یصلح على فيصل مسبه وتعياب 
أو (برهم) الهرج الزی ف جنابه 
يرهم : يصلح ويليق . 
البخت كلمة دخيلة ولكنها قدية الدخول فی العربية وردت في أقوال وأشعار من 
العصر العباسي . 


قال جعيفران الموسوس (۱: 
رأیست في النوم بختي 
في حسن زي وسمت 
أباببسين وبنت 


سے 


)١( ۲‏ حماسة الظرفاء ص ٦١٤‏ . 


۳۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


فقلست يا (بخست) رزقسي 
1 5 وہ .2 ۰ (۱) 
فقال رزقك فی خرت 
باخ تار 
(البَخَتّري): بفتح الباء والخاء وبعدها تاء ساكنة فراء مكسورة: نوع طيب الرائحة» 
جميل المنظر من الأعشاب البرية . 
أكثر شعراء العامية من ذكره والتغني به ما يدل على أهميته عندهم . 
احد علی جاره (بختری) ونوار 
وأحد على جاره صفاة محیفه 
الما رلا بده مَقفي عن الجار 
کل بجیرانه يعد الوصيفه 
وقالت شاعرة أعرابية : 
أي » واللے يا ريسع ل ر 


روض لالبَثري) يعجبك لی اوطبته 
وأرض المحل تجتب وطاها الخاليق 


CO 


وقال نمر بن عدوان في زوجته وضحی : 


)۱( ا خرت : ثقب الابرة. 
220 دافقات : سحب تدفق الماء» أي تمطر مطرا کثیرآ؛ ومرافیق : رفیقات أي بدون إزعاج . 


بساب السساع ۳۱ 





مرحوم يا اللي ما مشی باللاما 
جیران بيته راح مامنه يشكون 
قالالمستشرق دوزي: (الب‌ختري) اسم عدد كبير من النباتات تمرف باسم 
ات وع تى مترجمہ ومحشیہ الاکتور محمد سليم النعيمي على ذلك بقل : تبات 
من فصيلة جرانياسا . 
١ 91 ۱ ۰‏ 
ومن أنواعه : ®« ومسبکه وعطر شاد 5 
ومن العلوم أن مسیکه تصغیر مسكة وعطر شاه معناها : عطر الملك . 
بجح 
(البخاخ): في محرك السيارة: هو الذي يدفع البخار التولد من حرق البنزین إلى 
الحرك. والبخاخ في آلة رفع ا یاہ: الذي يرسل الوقود للمحرك على هيئة بخار . 
فيها الدواء السائل القاتل للحشرات. تقول منه (بخ) الغرفة حتى يموت البق والذبان التي 
قال الدسوقي : تقول العامة (بخ) الای إذا مجه من فیه» و(بخه) من (البخَاخة) 
الضخة إذا صبه منهاء وهو محرف عن بع قال في القاموس والبع: الصب في سعة 
والکثر :(۳؟. 
أقول : لفظ (بخ) هذا دخل في لغتنا منذ عهد قريب» ولذلك لا نعتقد أن اصله (بع) 


)۱( تکملة العاجم العربیه» جا › ص ۶۷ ۲ . 
(۲( تهذيب الالفاظ العامیة ج۲ ص 0 


۳۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


ولم نکن نعرف من مادة (ب خ خ) الا ألفاظًا عديدة مثل الب الرجل إذا آدعی تشبعا 
أنه قال شيئًا أو فعله ثم تبین لمن يحدثه عدم صحة ذلك و(بخ) به بمعنى آفزعه بأن أصدر 
صوتا غير مألوف بقصد إفزاعه وارباکه . وقد ذكرت ذلك في «معجم الألفاظ العامية». 
ب خ ر 
(البخار) : بفتح الباء وتشدید الخاء : مخزن البضائع الکبیر جمعه : بخاخیر . 
وهو للتجار الذین یخزنون البضائع الکبيرة ا حجم کالسکر والارز والقهوة هلکونه أو 
بخ ش 
(الیخشة) : الحدیقةء جمعها بخشات » ععنی حدائق . 
ولم تكن هذه الکلمة معروفة في القری النائية لانها كلمة تركية كانت سائدة في المدن 
التي توجد حدائق في بعض منازلها أو أحائها . 
قال سليمان بن حاذور من أهل الرياض في الغزل : 
كل الغلا لك يا بعد كل الأحباب 
وان غاب عن عيني لزوم آزوره 
وآن جا على (البخشه) تعني طیوره 
وجمع البخشة : (بخشات) بفتح الباء و اسکان الخاء . 
. (۱). 
قال زبن بن عمير العتيبي : 


)۱( ديوانه ص ۹۵ . 


باب الیساء ۳۳ 





إلى طالعتهم شفت ا خطایر 
على الغيبه وشذب بالنميمة 
والی خا لطتهم م : شفت النكاير 
الشذب: نهش الأعراض . 
قال الشیخ حلال الحنفي البغدادي : (بقجة) المزرعة والحديقة. وهى من الفارسية 
(باغ جه) أي بستان صغیرء وجمعها بقجات(۱. 
(باغجه) جاء فی لغة ا حجاز (بخشه) للحديقة > وهده الکلمة دخلت فی لهجة ال حجاز عن 
طريق اللغة التركية فهي فيها (٥عط٥8)!'‏ . 
و«البخش) بإسكان الخاء: الثقب الضيق فى اخدار» يجعل فيه لكى ينظر منه من 
يكون في الداخل إلى من فی الخارج من حيث لا یراه. 
وأكثر ما کانوا یصنعون ذلك لغرضين آحدهما أن تنظر المرأة من هذا البخش في جدار 
بیتها إلى من یکونون خارجه من الرجال دون أن يروها. 
انیهما: یکون فی ا حصون والأماكن الهمة من أجل أن ینظر منه الدافعون عنها إلى 
الأعداء القادمین من حيث لا یشعر الأعداء» فینذرون آهله بذلك أو یخر جون منه فوهة 
و(بخش) کلمة آرامیة دخلت فى العربية معناها فیها ثقب ذکر ذلك الدکتور داود 
الجلبي » وقال : تستعمل قليلاً في الوصل بخلاف البلاد الجاورة لها . 


)۱( معجم اللغة العامية البغدادیف ج۱) ص * ۵۷ . 
(۲) الأصيل. ص 1۵ . 


۳ کلمات دخبلة فى لغتنا الدارجة 


ومنه (البخش) للثقب(۱. 
(البخشیش) : العطية أو الرشوة تکون معتادة لتسهیل الامر أو لتطییب الخاطرء 
وذلك مثلما یعطی الرجل امرأته أو ولده. 
وقد یکون رشوة یتوقف على اعطائها ا حصول على الحق الطلوب . 
جحمعه : بخاشیش . 
قال عبید بن جابر من آهل عنيزة في مدح الامیر زامل السلیم : 
کافل عن ا میران ضیف وعاني 0 
ولا ترفد (بالبخاشیش) والباج 
والبخاشیش : جمح بخشیش : والباج : الکس وقد سبق ذکره. 
وكلمة (بخشیش) فارسية الأصل من بخشش فی الفارسية بعنی عطیة'''. 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (البقشیش) في الفارسية : بخشیش : العطية 


والمدنحة والهدیة والعطية يأخذها النادل أو الخادم أو العامل فوق آجره» جمعے. 
7 
بقاشیش 3 


بخن 
فلان (يبخّن) الشخص الفلاني أو الشيء ا معین بمعنى يعرفه حق المعرفة . 
والصدر: البخن بإسكان الخاء . 


. ١7ص الآثار الآرامية فى لغة الموصل العامیةء‎ )١( 
. "٤ الدخيل فى اللغة العربية الحديئة» ص‎ )۲( 
. ٦٣٤ تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخيل» ص‎ )۳( 


باب السساء ۳۵ 





أهل السوالف والردی ما کر الردی 
یضحك معك» والله علیم بدخایله 


ولیا(بخنته) تعلب في دلايله 


ولا تواحذ صدیقك بأول الزله 
إدمح له آربع وخله صاحب باقی 


نب د | 


(البادية) : إناء غير مرتفع الجانب» وأكثر ما يكون من الفخار والصینی» وقد يكون 
من غيرها إلا أنه إذا كان من الخشب كان اسمه صحفه . 
وكانوا يضعون فيه الطعام الشعبي عندهم الذي يتألف من نوع واحد ولا يحتاج إلى 
آوان متعددة مثل الجريش والقرصان والمطازيز. 
وبعد التطور الاقتصادي الأخير صارت البادية تعني نوعا من الطعام يوضع في 
(بادية) كبيرة یجمعون فيه بين أطعمة ثلاثة بعضها فوق بعض مثل الجريش فوق القرصان 
وفوقهما الارز . 
وجمع البادية : (بوادي) بفتح الباء . 
قال ماجد بن عضیب من أهل سدیر : 
آبو حمد دایم دلاله علی النار 
۱ )۱ 
وصمط علیها من كثير البوادی (۱) 


۳۹ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





وفنجاله أشقر ما يجى به سواد(۱) 


قال الخفاجي : (باطية): إناء واسع آعلاه» وضیق أسفله» معرب (بادیة) ۳۱ . 


وقال الدکتور حازم البكري من أهل الوصل (الباطية) بحجم کبیر یستعمل لسكب 
وتقديم الطعام السائل أو لعمل الثرید » وجمعها بواطي . 


وقديًا كانت الباطية تستعمل لشرب ا حمرء يريد الصغير منهاء وقد عربوهاء 
فقالوا: (بادیه) وجمعوها بقولهم (بوادي) قال برهان الدین القيراطي : 
شربنا بالبوادي تمرحنا 
۱ نعلل بالكؤوس وبالقناني 
ولو لا ضیف الاجرام قلسا 
لساقها: آدرهابالشٌان(۳) 


ب دج 


(البيدجان) : هو الباذنجان؛ هذه الخضرة التي تطبخ مع الطعام . 

وأحدتها : بيد جانه . 

وكانوا يعرفون (البيدجان) منذ عصور قدیة؛ بل لم يكونوا يعرفون من ا خضرات إلا 
أنواعا معدودة هي اللوبیا والقرع والبيدجان هذاء ويزرعونه فيجود فى بلادهم . 
قالوا: عيونه مثل البیدجان . 


(0) شفاء الغلیلء ص ۱۷ . 
(۳) دراسات في الألفاظ العامية الموصلية» ص 1۵ . 


باب الب‌اء ۳۷ 





وقال ابن رشیق القيرواني من أهل القرن الرابع یذم الباذنجان ۱7 : 


مب سے ۵ 


ار وس جو ہے سر سر حرط مر 


فقوله (غير مبذنح) يريد أنه ليس فيه الباذنجان . 


والو خد(۲). 


نب د ر 


(البودر) : بفتح الباء : المسحوق. وقد عرفوا منه أول ماعرفوا: السحوق الناعم 
الذي ينشف الرطوبة من الاشیای وهو الذي يوضع في أرفاغ الطفل» ومكان الرطوبة من 
جسمه» ثم كثرت آنواعه عندهم حتی صارت كلمة (بودرة) تعني السحوق من الاشیاء 
الجديدة بالنسبة إليهم» فکانوا يسألون مثلاً عن الدواء فیقولون : هو بودر أو حب؟ ومن 
ذلك مسحوق الزينة الذي تلّون به المرأة وجهها اشتقوا له فعلاً فقالوا (تبودرت) البنت 
مثلاًء وهي كلمة آوروبية لا أصل لها في العربية . 

في الفر نسية (Poudre)‏ , 


انتم شباب (البودره) والقراقيش 


,۱( النتف > ص ۲۲ . 
)۲( ا جامع لفردات الادوية والاغذیة» ج۰۱ ص ٠١9‏ . 


۳۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





ب در م 


(البدروم) : الطابق الأسفل الحفور فی الأرض من البنی . 

جمعه . بدرومات . 

ولم یکونوا یعرفون اتخاذ مثل هذا الطابق لا فى الساجد» حیث کانوا یحفرون فی 
السجد طابقا في الارض ینزل إليه بدرج من أجل أن یصلوا فيه في ليالي الشتاء الباردة 
پسمونه (الخلوه) . 

وما أحرانا أن نسمي (البدروم) بالخلوه إلحاقًا له بهذا الذي عرفوه الذي اشتقوا له 
اللفظ العربي من خلا یخلو» وان كان لا يدل معناه على الخلو الدائم فإنه يكون خاليًا فی 
غير أوقات الصلوات وفى غير أوقات البرد» إذ يصلون فی الطابق الذي فوقه وهو المساوي 
لوجه الأرض في الأوقات المعتادة من السنة . 

وکلمة (بدروم) تركية» أصل معناها : السردات . 

قال الدكتور أحمد السعيد سليمان: في التركية : (بودروم) من اليونانية : غرفة تحت 
الأرض› تستعمل مخزنا أو کیلارا أو سجنا و(البدروم) في مصر : طابق تحت الأرض» 
وربا قيل له في العربية (بدرون)'''. 

آقول : لم آعرف (الكيلار) الذي ذكر» ولم یفسره. 


وقيل إن لفظ (بدروم) مأخوذ من لفظ (بترون) بالفرنسية وهو رب النزل لانه یخص 
نفسه بسکنی الطبقة البنية في الأرض» ويؤجر ما فوقها من الطبقات'''. 


. ۲۷ تأصيل ما في تاریخ الجبرتي من الدخیل ء ص‎ (١( 
. ۲ ۱ معجم الا لفاظ الحدیثة ص‎ (۳۲ 


باب الب‌اء ۳۹ 


ب دن ر 
(بادقیر) : فتحة تکون فى الجدار على هيئة النافذة الضيقة إلا آنها لا تكون نافذة 
مباشرة إلى الغرفة» وإنما تصل إلى آسفل الجدار في الغرفة حيث توجد لها فتحة أخري 
قرب الأرض حیث کانوا يجلسون على الأرض دون كراس» ويدخل الهواء من النافذة 
العليا فینزل مع ما يشبه الأنبوبة من الطين والحجارة التي يبنى منها البیت . 


یجعلونها كذلك من أجل أن يذهب ما في الهواء من حرارة شديدة آثناء مروره 
با لحائط . 


وهذه كانت شائعة عندهم قبل أن یعرفوا الکھرباء ویستعملوا ا مراوح الخشبية . 

وقد انقرضت اللفظة مع انقضاء الغرض من أجلهاء وهي دخيلة من الفارسية وتلفظ 
فيها (بادقیر) . 

قال الشیخ جلال ا حنفی البغدادي : (بادقیر) : منفذ في احدار یجلب الهواء من أعلى 


السطح إلى السرداب» جمعه : (بادقیرات)» واللفظ من الفارسية (باد) أي هواء وقیر أي 
جانی(۱). 


قال الخفاجي: باد هنج : معروف مُعَرَبِ (بادکیر) : مولد» وأجاد بعضهم في 
تسمیته راووق النسیم قال أبوالحسن الانصاري : 
وجدت لریحها برد النعیم 
صفا جري الهوا فیها رقیقا 
فسمیناه راووق السیسم 


۱( معجم اللغة العامية البغدادیف ج١ء‏ ۲ ۶ . 


۰ کلمات دخيلة في لفتنا الدارجة 


وقال القیراطی : 


يجري على غير منهاج وأسلوب 
إذا أنته رياح الحو شرردة 
قال الخفاجي وهو معرب بادخون أو (بادکیر) وهو المنفذ الذي یجی منه الریح!۲. 
ب ر ی 
(بارا بارا) : هذا لفظ كان شائعا عندهم قبل التوسع الشقافي الأخير الذي نشأ عنه 
موت بعض الألفاظ الأعجمية أو استبدالها بألفاظ عربية . 
وهو على لفظ (بارا) مکررت ومعناه : التلازم وعدم الانفکاك تقول المرأة التي تتبرم 
من کون طفلها يلازمها لا ينفك عن ذلك حتى إذا خرجت خارج البیت : أنا وولدي (بارا 
بارا) . 
ویقول الرجل لمن يلازمه : لا تخليني آنا وإياك (بارا بارا) أي لا نکن متلازمین دون 
انفكاك . 
قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي : (بربار) أي معا يقال: يرحون ويجون (بربار) 
ويقال في شرار الناس لا یتفاوتون في الشر والائم (هذوله كلهم بربار) وأصل اللفظ من 
الفارسية يعني جنبًا إلى جنب" . 
ب راب د 
(برید) : فلان حصمه : غلبه غلبة منكرة» وبربد ا حطاب الشجر وأغصانه بربدة أي 
قطع أكثرها . 


. ۷ شفاء الغليل » ص‎ ١1) 
. ۸۱ معجم اللغة العامية البغدادية» ج ۰۱ ص‎ (۲ 


باب البساء ۱ 


وفلان (بهربد» ویبربد) يبربد اتباع ليهربد لا معنى له وإنما هو من حكاية صوت 
الکلام غير الفهوم آما (هربّد) فإنها ستأتي في الهاء» ومعناها الكلام الكثير الذي ليس 
متناسقا ولا منتظما» ولا حاصل له . 

قال الشیخ جلال الحنفي البغدادي: (برباد) يقال في وصف الثوب ونحوه یکون 
خلقًا (صاير برباد) وکذلك یکنون باللفظة عن فرط الاملاق والعري إذا قالوا فی رجل 
وغیره (صاير برباد) والأصل في اللفظ أنه من الفارسية (برباد) أي على جناح الهواء'. 


ب ر ك 


(البارود) : هذه المادة المتفجرة التى تحشی بها البنادق والمدافع القديمة . 

كانوا يصنعونه في بلادهم اشتهرت بذلك أسر منهم» وكانت أسرتنا تصنعه للبيع 
والتكسب فكان أهلنا يستأجرون الأشداء من العمال من أجل أن يدقوه في النقائر ا حجریة 
الكبيرة . 


والبارود يتألف من الملح الأبيض والكبريت الأصفر والفحم الذي لابد من أن يكون 
من أعواد خفيفة مجوفة كأعواد شجر العشر والرمان والشفلح . 

(البارود) : بلغة بعضهم وبخاصة أهل القصيم والشمال هي البندق أي الآلة التي 
يحشى فيها البارود المادة المتفجرة أخذوها من اسم البارود نفسه» وبعض أهل البادية في 
الشمال يسمونها (البارودة) جمعها (بواريد) بمعنى (بنادق) . 


قال ابن جعیئن : 
يوم إني أقنص و(بارودي) على متني 


3 کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


وقال عدوان الهربید من شمر : 
نا بلاي مرهبين (البوارید) 
هل البنادق میتمن العیال 
وقال فحیمان بن رفاده البلوي 2١7‏ : 
لى عاد مالی حيلة فی البروده 
اس ۱ ۲ 
ولا لي يمين تنقل السيف عباس''' 
لقفى كما مزن تقافت ارعوده 
حلفت ما اقعد بين لمات الأنجاس 
والذي ينقل البندق ويستعملها في القتال أو القنص : (بواردي) . 


با ×ا) ده مه ۰ (۳) 
ربع علی آکوار النجایب لهم نوح 
الا ولاش (بواردي) مردفینه 
قال ابن البيطار وقد عاش آکثر القرن السادس : 


أسيوسك وهو ثلج الصين عند القدماء من أطباء مصر ويعرفه عامة المغرب وأطباؤها 
بالبارود . ۱ 


قال دیسقوریدوس فی الثانية هو بعض امحجارة» وینبغی أن يختار منه ما كان لونه 
شبيها بلون القیشور. وکان رخو خفیفا سریع التفتت» وإذا قرب من اللسان لدغه لدعا 
(O)‏ 
پسیرا" ‏ . 
۱( لقطات شعبة ص ۱۲ . 
)۲( البروده ریا الباروده : الیندق» وعباس : من آسماء السیف . 


(۳) الشرشوح: القليل من كسب الابل . 
050 الجامع لمفردات الادوية والاغذية جا › ص ۱+ 


باب الیساء ۱ 1 


آقول : هذا يتحدث عن ملح البارود الذي هو آهم أخلاط الادة المتفجرة المسماة 
بالبارود إذ يضاف إليه الكبريت الأصفر والفحم . 


الذي يطلقه عامة الناس والأطباء في المغرب على ثلج الصين أو ملح البارود» وهي مادة 


دات خواص علاجية . 


قال : ویذکر العمري ا متوفی سنة ۸١۷ھ‏ في کتابه التعریف ص ۲۰۸ طبعة ۱۳۱۲ هر 
كلمة البارود مرتین يتكلم في الأولى منهما عن مادة تدخل في تركيب قواریر النفط» وهي 
قذائف تستخدم في ا حروب البحرية ویتکلم في الأخرى عن مكاحل البارود" ۳ 

آقول : مراده بمكاحل البارود: جمع مکحلة وهي من اللح الأبيض خاصة» یسخن 
ا ملح الأبيض حتی ینماع فيصب في قالب فیکون على هيئة رأس الاصبعء یکتحل به. أي 

قال الخفاجي : هو لفظ مولد من البرادة لشبهه بهاء وهو الآن اسم لما يركب من ذلك 
الملح ‏ ملح البارود ومن فحم وكبريت» سمي باسم جزئه» وقد رأينا بعض الأطباء 
استعمله فی علاج حصر البول بأن يسقى منه مثقالاً ونصمًا مرتين اء فاتر» فنفع نفعا 
چ . 

قال الدكتور ف عبدالرحیم: قول الخفاجي : إن (البارود) مشتق من البرادة ليس 
بصحيح» إنما هو تعريب بورتيس باليونانية» وهو اسم حجر معدني تخرج منه النار عند 
القدح . 


( البارود عند ا لسلمین» ص ۱۷ . 
(۲) شفاء الغلیل» ص ۷۸. 


٤٤‏ ۱ كلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


وهذه الكلمة اليونانية مشتقة من (بور) بمعنى النار . 

وقول طوبیا العنیسی : إن البارود ترکی» وهو مأخوذ من(200056) الفرنسية أي 
الغبار: ول 

ب ردق 

(البردقان) : البرتقال : الفاكهة المعروفة من ا حوامض وقد أخذ استعمال هذه الكلمة 
بالانحسار واستعیض عنها بكلمة برتقال العروفة فى الکتب . 

وهذه ليست عربية الاصل وإنما آخذت من اسم البرتقال الذي هو قطر في الجنوب 
الغربی من أوروياء عاصمته لشيونة . 

آکثر شعراء العامية من وصف صدر الفتاة البارز بالبر دقان . 

قال عبدالرحمن بن غنيم من أهل بريدة في الغزل : 


يا نهد» والشوق لا يغريك زوده 
والله إني لاصله باعلی مکان 
صابني غطروفة رمت نُهوده ۱ 
...ح۱ کنهاتفاح وإلا(بردقان) 

وقال عبدالله بن علي بن صقيه من أهل الصفره : 

بستان غيرك لو به آلوان و آشکال 
ماتنتفع من خوخه أو (بردقانه) 

ما ينفعك ما فيه لو باللمر مال 
لی صار بالغدرا اجداره مخانه 


باب البساء ۱ ٤‏ 





وقال عبدالله بن صالح الغماس في الغزل : 
با لخد ورد وبالصدر (بردقان) 
والجسم غصن نابت فوق راقود 
لحه يفرحني عقب ما فجاني ۱ 
ظ من طلعه الناعم ولو نصف عنقود 


وقال عطاء الله بن خزيم من أهل الخبراء في الغزل : 


يا بونهود كنهن السفرجل 

أو بردقان ماقعه في وظلال 
نحيت عنکم بالتفرب» ولازل 

وقت بلا طاريك بالذهن والبال 


قال الستشرق دوزي : (برتقان) : تصحیف لاسم العلم (5/ا201611) اسم جنس 


و سحد زه (بر تقانه) . 
وهو برتقال*. وفي محیط المحيط (من حاشیته) البرتقان شجر آول من استنبته آهل 


ملکة البرتوغال فسمي بھاء والعامة تسمیه ب (البردقان) . 


يذكره ابن البیطار ولا غيره من أصحاب کتب الفرادات . 


آقول : يريد بذلك أن اللفظ لم یعرف قدي وإلاً فاننا كنا نعرف نوع من ا حمضیات 
نسميه (اللومی) يشبه البر تقال ا حلو إلا أنه آملس الجلد . 


(۱) تکملة العاجم العربية» ج٠‏ » ص۲۷۲ . 


1 کلمات دخیلة في لفتنا الدار جة 





ب ر ز 
(البرزان) : بفتح الباء والزاي مع تخفیفها: البوق الذي ینفخ فيه لینبه الجنود على 
السير» أو على العمل أو على قرب موعد العمل والانتباه له . 
وهو كثير الاستعمال في مواقع الجنود من القلاع والمدارس العسكرية . وقد قل 
استعمال هذا اللفظ الآن حتى كاد يموت . 
و(البرزان) لفظ تركي معناه نافخ البوق ويكتب في التركية هكذا: بورازان 
(Borazan)‏ . 
بارس م 
(البرسم) : من الأشخاص : من يتكلم بكلام غير منتظم أو غير منطقي . 
هکذا یستعمل بعضهم هذه اللفظة وبخاصة منهم من یکونون ذهبوا إلى الاقطار 
المجاورة . 
وهو فی الأصل مأخوذة من کون الشخص الصاب بالبرسام یکون ذلك » مع آنهم لا 
وکثیرا ما یخرجون اللفظ مخرج الاستفهام الانكاري فیقولون لن قال قولا غير 
قال الزبيدي : (البرسام)- بکسر- علة يهذي فيهاء نعوذ بالله منها وهوورم حار 
یعرض للحجاب الذي بين الکبد والأمعاء ثم یتصل إلى الدماغ وقد برسم الرجل فهو 
(مُبَرْسَم) وكأنه معرب مركب من بروسام» و(بر) بالفارسية الصدر » وسام هو الوت 
نقله الأزهري217. 


بابالباء ۷ 


ری : الحرير أو نوع منه؛ وقد خصصوه ا یلیس من ا حربرء اِذ تلبسه نساء 
قال الأمير خالد بن أحمد السديري فی الغزل : 


زارت عزیزہ عقب قطع العوايد 
فى ليلة ظلما بها البرد کاید 


تجر حلات البریسم عزيزتي 
وفي عنقهايا زين نظم القلاید 


حم : هو الابریسم وقد ذكرته في الالف» وقال ابن ماسة : الحرير عربي والإبرسم 
عجمي معرب؛ وقال ابن ماسة : إذا نسح دود ا حریر على نفسه وتم غشاؤہ فانه إن ترك في 
الشمس ثقبه وخرج منه» إذا خرج عنه اتخذ منه الابریسم والقز ء وان ترك في الشمس 
۴" 
حتی يموت يسمى حينئذ حریرا 
ب ر ش ت 
(البرشوت): المظلة التي ينزل بها اطنود عندما یقفزون من الطائرة الحربية وهي 
وكان هذا اللفظ واسع الانتشار في ال حیوش العربية في آول الأمر لان فرق الظلات لا 
أما الآن فقد استبدلت به لفظًا عربیا هو الظلة وصار الحنود الذين یقفزون من الطائرة 
واللفظ فرنسی : (Parachute)‏ . 


)۱( ا حامع لفردات الادوية والأغذیةء ج۰۱ ص ۲۷۱ . 


۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار چة 
بارش م 


(البرشام): نوع من السامیر والشبيهة بها له رأس مدور یستعمل في ربط الا شیاء 
المعذنية . 


توسعوا فيه حتی اشتقوا منه أفعالاً مثل قولهم : (برشم) الشيء الفلاني . 

والکلمة تركية بلفظ (برشن) دخل إلى التركية من الفارسية !۲ . 

آقول : معنی اللفظ بالترکیة : إحكام التسمیر ویکتب فیها بالنون آخره» وبالميم . 
(Percin= Barsam)‏ . 
بعض البلدان العربية ثم قل استعمالها الآن . 


2° +809 0 ت 
قال الدكتور أحمد عیسی : (برزشومي) هو التين السمی أيضاً قيومي ‏ لکثرة زراعته 
فيهاء برزشوم و العامة تمُتحه: قرية صر یجلب منها التین الجيد» قال الزبيدي: وقد 


د اسي . 
وظاهر هذا أن الكلام على التین المعروف ومنه نقلت تسمية البرشومي للتین 
الشوکی . ۱ 


یز 


. ۲۷ الدخيل في اللغة العربية ا حدیثة ص‎ )١( 
.۲۹ الحکم فی أصول الکلمات العامیةء ص‎ )۲( 


باب الب‌اء ۹ 


ب ر ص 
(برضه) : معناها : أيضًاء أو كذلك أيضاء أو كذلك الشيء وهي كلمة تركية دخلت 
إلى لغتهم من اللهجة العامية المصرية التي كانت دخلتها قبل ذلك» أما في بلادنا فإنها لم 
تعرف إلا بأخرة. 
وقد فسرها بعضهم بأنها : علاوة على ذلك وهو معنى والامر كذلك أيضا . 
وتستعمل هكذا (برضه) على أنها لفظ واحد وفيه الهاء الا أن بعض العامة قد یقولون 
كاف خطاب ؛ وأن اللفظ هو (برض) والجهل لا حد له كما يقول الأولون. 
ولفظ (برضه) يستعمل في التركية بمعنى : أيضاء أو فجأة» ويكتب فيها هكذا بردو 
(Bardu)‏ . 
والأصل منه : (81506) . 
ب ر ط ع 
(البَرْطَعَةٌ) : التبسط فى الكلام» والبادرة فيه مع الرح وعدم البالاة بشاعر ال خرین . 
فلان كل البارحة (يبّرطع) علینا؛ أي يضحك ویورد النکت» والکلام غير الحادء 
ذکرها الدکتور آنیس فريحة في العامية اللبنانية» قال : (برطع) احصان: بطر وقفز 
زر I‏ 5 کر إل ۰ ٥م‏ ۵ (۱ 
وبرطع الإنسان: طفر وطاش وخف وانتشى فهو مبَرطٍ» والمصدر: پرطعة. 


برط ل 
(البرطیل) : الرشوة ونحوها مایسهل به قضاء الحاجة عند حاكم أو قاض. أو قائم 


)۱( معجم الالفاظ العامية» ص۰۸ 


06 کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


جمعه . براطيل . 
قال القاضى : 
مالي بهن لو كان يعطن (براطيل) 
مادام حلي مقبل لي فانا اللي 
وجدي على لاماه ويل بأثر ويل 
عجزت تحصلھا (براطیل) الأكياس 
حامينها ربّع بالاكوان فراس 
برغ 


(البرغي) : تعني اللولب أو السمار الذي له مجرى حلزوني يجري فيه ویثبت بسببه» 
وهي كلمة تركية ينطق بها الأتراك بلفظ : (بورغو). 


ويكتبونها بلغتهم هكذا (181ا3) بالیاءء والأصل فيها برغو(ا8:نا3) بالواو» وتعني 


قال حاضر بن حضير : 
والنصراني مازبتهم 
1 مكروب (برغي) مسماره 


0١ بابالباء‎ 





أبو تركي : كنية اللك عبدالعزیز بن عبدالرحمن آل سعود ‏ رحمه الله والنصراني : 
الإنكليزي . 
وجمعه : (براغي) . 
قال عبدالله بن عبار العنزي : 
اللا ش لا یعجبك في لمع الاصباغ 
ماینفع الشنه جدید الدباغ 
والبیت كان الساس بالقاع ما صاغ 
ينهار سقفه لو تضبه (براخی)(۲) 


(١) 


سے 


برغل 


(البرغال): نوع من الجلود الجيدة التي دبغت دباغة خاصة تصنم منه أحذية لينة 
غالية . 


ذكرت حل بالودة جفاني 
ألين من (البرغال) في جمايله 
ذكر ابن بطوطة شدة البرد فى بلاد الشمال الإسلامى : شمال القوقاز قال : 


فركبنا العربات ودخلنا البرية» ووصل (ساروجه) معنا إلى مدينة (بابا سلوق) وأقام 
بهانلائا فى الضيافة وانصرف إلى بلاده» وذلك فى اشتداد البرد» وكنت ألبس ثلاث 
فروات» وسروالين» أحدهما مبطن» وفي رجلی خف من صوف. وفوقه خف مبطن 
بثوب كتان من (البرغالي) وهو جلد الفرس؛ مبطن بجلد ذئب الخ . 


() الشنه : القربة القديمة. . 
(۲) تضبه : جمعه وتمسك به. 
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أقول: البرغال عندنا لا يختص بجلد الخيل وإنما هو نوع من الجلد الذي يدبغ دباغة 
خاصة» ولا يكون فى بلادنا وإتما يأتينا من خارجها. 


و(البرغل) : نوع من الجريش الذي يصنع من البر السمی باللقيمي الذي لا يصلح 
عجينه لأن يكون أقراصا واسعة رقيقة» لكونه يتمزق ولا يتسع كما تتسع عجينة القمح 
كالمعية . 

ولم يكونوا يعرفون هذه اللفظة في بلادهم في القديم وإنما كانوا یسمونه ا جریش 
فعرفوا اللفظ عن طريق الاستيراد من بلاد الشام . 

قال الزبيدي في التاج فيما استدركه على صاحب القاموس في مادة (ب رغ ل) : 
(البرغل)- كقنفذ : الفريك» شامية . 


قال الدكتور ٍف عبدالرحیم : هو فارسي أصله (بلغور) حدث في اللفظ الْعرّب قَلب 
مکانی » فحلت كل من اللام والراء محل الاخرى» وكذلك حذقت الواو لالحاقهب 
رد۳ ۱ 


القرن التاسم عشر 7" : 


۱( سواء السبیل ص ۲۵ . 
۳۲( الغریب فی الغرب ؛ ص ۱۱ . 


باب الباء or‏ 


وشارع لوشنطن قد انتسب 
يسكن فيه کل آبناء العرب 

هنالك التجار والبسازات 
والعرق السوري والمازات 

و(البرغُل) الشامي شم العَدَس 
و(شيشة) قد طاب فيها ال (۱) 

وت وقهوةتركية 
۱ وكل مأكولاتناالشرقية 


ب رف 


(برافو) : بإسكان الباء في أوله : كلمة تشجيع وتعبير عن الإعجاب . 

وهي حديثة الدخول في لغتھمء من الإيطالية (1312۷70) . 

و(البروفة): التجربة قبل القيام بالعمل لمعرفة ما قد يعتوره من خلل عند التطبيق . 
ومن ذلك بروفات الأغاني والأعمال الفنية بمعنى التجارب عليها قبل إعلانها . 
و(بروفة) طبع الأوراق التي يصححها المؤلف أو الصحح قبل أن يأذن إِذنّا نهائيًا 
واللفظ إيطالي : (012©) . 


رس پر 


(البیرق) : العلم» جمعه بیارق . 

وهو اللفظ الأكثر استعمالا لهذا العنی أي للعلم الذي هو خرقة واسعة ذات شکل 
میز ترفع على رمح أو عصا طويلة» وان کانوا یستعملون آحیانا ألفاظًا أخرى له في 
المأثورات والاشعار مثل (راية) و(شهرة) . 


)١(‏ لا شك في أن هذا الناظم وهو مسيحي لم يكن يعرف مضار الدخان بصفة عامة في ذلك الوقت» 
ولا مضار تدخين الشيشة» وإلا لم يقل هذا. 
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قال فهد بن صلیبیخ من أهل حائل :٩۲(‏ 
من عقب ما كنا على علط الارقاب 
مع أيمن (البيرق) على الفطر الشّیب''' 
من عقب ماحنانهيب وننهاب 
٠‏ الوم هيبتناخذوهاالأجانيب 


)۳( 
دار) ۰ 


آقول: البیرق دار معناها : حامل العلم وصاحب الراية . 


قال طوبیا العنیسی : 
بیرق فارسي » (بیراق) وهو الراية والعلم واللواء!*. 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (البیرق) في التركية : بایراق» أو بیراق: العلم. 
والبیرقدار : حامل البیرق(**. 
آقول : اللفظ یکتب بالتر كية (120721) وتعنی العلّم فيها . 
ب راك 


(الْبرَيِك) : في السيارة هو الكابح الذي إذا ضغط عليه سائقها كبح جماح عجلاتھا 


() لقطات شعبیه» ص ۱۱۹ . ۱ 

2 العلط من اوبل : التي ليس عليها زينة. والفطر: جمع فاطرء وهي الناقة الست والشیب : جمم 
شيبا وهي التي أبيض وبر ظهرها من كثرة لحمل والركوب عليها 

(۳( معجم تیمور الکبیر» ج ۰۲ ص ۲۷۷ . 

62 تفسیر الألفاظ الدخيلة› ص ۱ . 

. 1۸ تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخیل» ص‎ )٥( 


باب الساء 0۵ 


مہ 


وهو الفرمل جمعه فرامل» وهذه آکثر شیوعا من كلمة (بريك) التي قل استعمالها 
الآن. ۱ 


قال الشيخ جلال الحنفي : (بريك) آلة في السيارة تستعمل لإمساكها عن الحركة 
وإيقافهاء يقال (داس بريك) إذا ضغط على تلك الآلة فأوقف السيارة عن السير» واللفظ 
من الإنكليزية (عكلة81) . 

و(الباروکة): ا جِمة الاصطناعية من الشعر توضع على الرأس» ولم یکونوا 
يستعملون ذلك لأن الرجال كانوا يغطون رؤوسهم بالشمغ ‏ جمع شماغ ۔ وبالكفيّات ‏ 
جمع كفيه ‏ وتحتها الطواقي وفوقها العمائم والعقّل ‏ جمع عقال.في بعض الأحيان . 

قال الشیخ جلال ا حنفي : (باروكة): جمة من الشعر المستعار توضع في الرأس 
جمعها باروکات . 

واللفظ من (۳6۲۳۵۵6) بالفرنسیة۱؟. 

با رم 

ہرم يبرم عليه فهو بارم عليه . 

مصدره البرم» كأن يحدثه حدیثا طليا کاذبا عن سلعة عنده يريد أن يبيعها منه فيغتر 
بذلك» أو أن يحدثه عن صفقة غير صحیحت أو أن يعمل عملا يمنيه بأن فيه مصلحة له 
وهو في ا حقیقة فيه ضرر عليه . 

وإذا كان الشخص موضع الاغترار لکثرة ما (یبرم) عليه الآخرون اسموه (مبرامه) 
بكسر الیمکما قالوا (مهکاکة) فیمن يهك عليه كثيرا . 
)۱( معجم اللغة العامية البغدادية» ج١ء‏ ص ۰۷۳ . 
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قال منديل الفهيد في الإيان بالله : 
يعلم کنین الروح بالصدق و(البرم) 
والریح حدر آمره سکونه وترسه 
آحلف برب البيت ما هو با رم 
إفرا الکتاب ویتضح لك بدرسه 
ب رامل 


(البرمیل) : وعاء كبير كانوا يعرفونه من النحاس المربوب أي المطلى داخله بالقصدير 
الأبيضء وكانوا يخزنون فيه السمن . 

ثم جاءت إليهم البراميل الحديدية والمعدنية التي تنقل بها الحروقات كزيت النفط . 

وفلان (برميل) يقولونه للشخص إذا كان سمینا ثقيل الجسم» تشبيها له بالبرميل 
العروف. 

قال حمد الفهید من شعراء بريدة فی الهجاء : 

وسلیم الفعال برمیل هالزیت 

والفَعّال لفظة من عندنا آبدلناها باسم آسرة الهجو وهو على هذا الوزن تحاشيًا من 

ذکر اسمه کاملاً. 


قال فریح بن فيصل العنزي : 
یشرب من الثنوه تقل شرب عطشان 
يلهم ولايفهم خطاة الحمامہ''' 
بالوصف حلقه تقل وصف محقان 
والا فبرمیل بلسیا صمام ےه 
(۱) الثنوه: القهوة التي طبخت أكثر من مرت وا حمامة: الرجل الرديء. 


باب السےاء ۷ 





وقال غانم الغام من أهل الزلفي : 
لی صار سياره عمار وجدیده 
وصار ناقصهالهاكرتيل 
ما توصل الراکب ولا تقضي الخرض 
تاقف بماقفها کمسا (البرمیل) 
الکرتیل : موضع الزیت لمحرك السيارة . 
وقال عبدالحسن الصالح من شعره الهزلی : 
والفين کابون وشحنَة جذامیر 
ديك یفجّر صم الأسماع تفجیر 
ألفين : مثنی ألف» والکابون : مرزبة من ا خشب؛: وشحنة جذامیر : حمل سيارة 
وامحذامیر : آصول عسب النخلة» شوبش : رفع الصوت وغنی مفتخرا ومزهوا . 
قال طوبیا العنیسی : 
(البرمیل) : كلمة ايطالية (16ذ8) وهو وعاء مستدیر من الخشب 2١7‏ . 
آقول: لیس شرط (البرميل) عندنا أن يكون من ال خشب.ء بل إننا لا نعرفه إلا من 
ا حدید أو النحاس. إذ کنا نعرقه من النحاس ویصنعه الصفارون فی بلادنا ویربون باطنه 
أي یطلونه بالقصدير الأبيض لثلا یصدآء ثم عرفنا برامیل امحدید التي أتت إلى بلادنا من 
ثم إن ظاهر كلامه أنها حديثة الدخول للعربیة ولذلك قال إنها إيطالية مع آنها قديمة 
ذكرها ابن بطوطة . 


. ۱۰ تفسير الألفاظ الدخیلةء ص‎ )١( 
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ومثله قول الدکتور عبدالرحیم : الظاهر انه من (881311) (بریل) بالاسبانية بإبدال ا میم 
من (حدی الرائین» توجد هذه الکلمة في لغات أوروبية أخرى بصیغ قريبة من هذه(" . 

آقول : لاذا لا تکون اللغات الأوروبية آخذتها من العربية لأننا ذكرنا آنها كانت 
مستعملة في العربية في القرون الوسیطة؟ 


قال ابن بطوطة وهو يصف الراسم التي حجري في بلاط ملك الهند عندما زارها قبیل 
منتصف القرن الثامن الهجری : 

وتنصب في ذلك اليوم البخرة الکبری» وهي شبه برج من خالص الذهب منفضلت 
فاذا آرادوا اتصالها وصلوها وتحمل القطعة الواحدة جملة من الرجال» وفی داخلها ثلاثة 
بيوت ۔یرید غرفا يدخل فیها البخرون یوقدون العود القماري والقاقلي والعنبر الأشهب 
واخاوی» حتی يعم دخانها المشور کله ‏ والشور مجلس السلطان ‏ ویکون بأيدي الفتبان 
(برامیل) الذهب والفضة مملؤة بماء الورد» وماء الزهر یصبونه على الناس صباء و هذا 
السریر ومذه البخرة لا یخرجان الا في العیدین خاصة . 

وقال ابن بطوطة أيضاء وهو لا یزال یتحدث عن بلاد الهند : 


ثم أخذ الحاجب وأصحابه (براميل) ماء الورد وصَبّوا على الناس ‏ ثم داروا عليهم 
بأقداح شربة النبات يريد سكر النبات ‏ ثم فرقوا عليهم التنبول . 
ب رن ب ش 
من الرجال فكانت تستعمل للشیء الغريب المرغوب فيه » كان تقول امرأة لصاحبتها: وش 
اللي معك؟ فتجیبها (بربوش) أي شيء غريب عليك أن تحاولي أن تعرفيه . 
)۱( سواء السبیل» ص ۲۸ . 


وقد وجدت في آوراق لي قديمة أن أصلها من الفارسية وآن (برنبوش) فیها تعني 
الارز القلی . 
ب رنج 
(البرنجي) : پاسکان الباء» وكسر ا جحیم : الشخص ال ماهر في صناعته» أو التمیز على 


أمثاله فيها . 


واللفظ دخيل من التركية ومعناه فيها: الأول» ثم استعمل بمعنى ا حید أو بالتعبير 
الحديث الذي هو : من الدرجة الأولى . 
ويكتب في التركية برسم : (8111801) ومعناها فيها: الأول . 
ب رن د 


(البرنده) : الشرفة التی تكون فی حاشية البنی» وكادوا يخصصون هذا اللفظ للشرفة 
الأرضية أي التي تكون في الطابق المبني على وجه الأرض أما التي تكون في الطوابق 
الأعلى فتسمى بلکونه. 

وجمعها: برندات. 

وهذا اللفظ حدیث الدخول فی لغتھمء إِذْ شهدنا دخوله فیها فلم يكن مستعملاً قبل 
استعمالهم البناء بالأسمنت بدیلاً من الطین والحجارة . 

والکلمة شائعة فی اللغات الاوروبية منها اللفظ البر تقالی (۷2۲۵702) وبعده 
الإنكليزية )۷۲۵۵١٥(‏ . 


ب رن ط 


(البرنيطة) : بکسر الباء : القبعة . 
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كانوا يسمونهافي أول الأمر (كبوس) ثم انقرض هذا اللفظ الذي أصله من 
سمعوا أن أحدا منهم وضعها على رأسه في الخارج لاستنقصوہ . 
إلا أن هذا اللفظ (برنيطة) آخذ فى الانقراض حيث يحل محله الآن اللفظ العربى 
(فبعه) جمع البرنيطة : (برانیط). 
. ولفظة برنيطة من اللغة الفرنسية» جاءت إليهم عبر بعض البلدان العربية . 


قال الدكتور أحمد عیسی : برنيطة : لباس الرس عند الإفرنجية» كلمة إيطالية 
(Berretto)‏ بمعنى عرقية آو طاقة('۶. 


قال الدکتور أحمد السعيد سلیمان : (البرنيطة) بفتح الباء وبضمها: قال دوزي : إنها 
إما من الإسبانية» وإما من الإيطالية : غطاء الرأس الاوروبي» وجمعهاء برانيط قال 
ا جبرتی : وفي ذلك اليوم بعد العصر بنحو عشرين درجة حضر عدة من الفرنسيس ومعهم 
كبير منهم» وهم راكبون الخيول» وعدة من المشاة» وفيهم جماعة لابسون عمائم بیضاء 
وجماعة أيضا ب(برانيط) 57 . 
قال ميخائيل أسعد رستم يصف وصوله ومن معه من السوريين واللبنانیین إلى 
مرسیلیا في فرنسا في القرن التاسع عشر”" . 
وكل سوري لطربوش نكس 
قد اشتری (برنيطة) ثم لبس 
وما بهامن فاحش الأثمان 
بدالنا کشعله النیران 
(۱) الحکم في أصول الکلمات العامية» ص ۳۰. 


(۲) تأصیل ما في تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص ۳۹-۳۸ . 
(۳) غرائب الغرب» ص ۲۱ . 


بساب البساء ٦‏ 


فأقة اللصم بربع ليره 





ب ر و ر 


(البروآز) : بکسر الباء : الاطار الذي يحيط بالشيء من ذلك (برواز) الصورة وهو 
الاطار الذي يوضع حولها و(برواز) النظارة الاطار الذي يحيط بالعدسة فيها . 
جمع : براویز . 
قال علي آبو ماجد من شعراء عنيزة في الامیر سعد بن سعود : 
اللك مثل الرسمء وأبوك (برواز) 
وأنتم مساميره وحنا قشاره(۱) 
خذها مبايعة على حزم وانجاز 
ان ارس كله رهين الإشارة 
ولفظ (برواز) بمعنى إطار الصورة ونحوها هو فارسي لهذا العنی واستعمل فى 
التركية التي آحذته من الفارسية . ۱ 


ويكتب فی التركية : (۱۲۷22ظ (Pervaz=‏ بمعنى اطار أو حاشية . 


قال الشيخ جلال ا نفی : برواز: إطار الصورة ونحوها يكون من خشب وغيره وقد 
جاءت لفظة البرواز فی شعر لابي فراس الحمداني بلفظ فرواز : 
بسط من الديباج بیض فروزت 
آطرافهابف راوز خضر 


. القشار: سقط التاج‎ )١( 
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ب زر 
(البازار): سوق البيع والشراء؛ ولم یکونوا یعرفون هذا اللفظ فضلاً عن أن 
يستعملوه الا أن بعض الذين كانوا یسافرون منهم إلى الهند أو أقطار الخليج صاروا 
يعرفونه» ثم صار بعضهم يسمي به ا حانوت الكبير وهو المحل التجاري الكبير تعظیما له» 
ورفعا له في عيون الشترین . 
واللفظ مستعمل في التركية برقم (۴22۵۲) ومعناه فيها : سوق البيع والشراء. 
ب زرق 
(البزرقان) : التاجر الکری: لا أعرف له جمعا. 


قال محمد القاضي في الغزل : 
رفیع الکار» قدر البیض عنده 
کم االصعلوك عند (البزرقان) 
كما بدر الظلام إلى تى 
" غمامالمزنعن بدرالزمان 
وقال محمد بن على العرفج في الغزل : 
يا ظبي شم وأشتف ولد (بزرقان) 
0 من طلعته ما قط ذی ولا ذا (۱) 
وإلآفانالوربعما بي بابان ۱ 
ذاب الخصا من ولب عطبين الأذكار (۲) 


وقال بصري الأوضيحي من شيوخ عنزة في الغزل : 


(۱) شم: ترفّم ء واشتف : انظر والراد أبحث عن ولد التاجر . 


(۲) الولب: الهم والخوف وابان: هو الجبل العظيم في عالية القصيم . 


باب الباء ۳ 


ياليتني نداف قطن ابيعه 

متحضري في وسط آنا سوق راوی 
أشوف غسزلان يردن الشريعة 

لبسن ثوب ( البزرقان ) الغناوى 
راعي الكريشه ریف قلسبي ربيعه 

عليه بيبا العمساير تهاوى 


010) 


قال المستشرق دوزي : (بازَر كان): التاجر وتاجر الأقمشة (محيط الحیط) . 


وفي محيط المحيط : (البازر كان) التاجر أو تاجر الأقمشة معرب (بازر كان) بالكاف 
الفارسبة ومعناها: السوتی (۳. 


وقال الشیخ جلال اخنفي : بزرقان بمعنى تاجر الأقمشة» وقیل بمعنى کبیر التجار 
ورئیسهم. قال في الدراري اللامعات : 

(بازرقان) : تاجرء وفي الهدية ا حمیدیة في اللغة الکردیة : بازرقان : التاجر» وفي 
(غرائب اللغة العربية) بزرقان : تاجر من الفارسية بازارقان» وفي (قاموس العوام) في 
تأویل الکلمة یعنون الغنی محرفة (بزرق آن) أي الکبارء ویستعملها الاتراك لاغنیاء 
اليهود والتصاری خاصة7" . 

قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : في الفارسية : (بازرکان) بالکاف الفارسية : 
التاجرء دخلت التركية بعناها الفارسي» قال الجبرتي : ومن ا حوادث بإسكندرية أنه حضر 
قيلون وفیه تجار و(بزر جانیة) 247 . 
(۱) الذي يندف القطن : يعالجه بالنداف بغية أن يعود | ليه انتفاشه و حجمه قبل الاستعمال . 


(۲) تكملة المعاجم العربية ج١ء‏ ص ۲۳۰ وحاشیتها . 
69 معجم اللغة العامية البغدادیةء ج۱ › ص ۵۱۲ . 


۰۳۹ تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخیل» ص‎ )٤( 


:5 کلمات دخيلة في لفتنا الدارجة 
وفي القديم قال الصغاني (بزرج) بفتح الباء وضم الزاي وسكون الراء (بذرج) بضم 
الباء» كلاهما من الأعلام» وهر معرب بزركء وهو بالفارسية : الكبير. 


أقول: من هنا وفيما أظن جاء لفظ بزرقانء يمعنى ثرى» ولا یصفون به شخصًا الا 
إذا كان مع غناه وجاهة» والوجاهة تصاحب الثراء في أكثر الأحيان كما هو معروف . 


ب زل 
الفاصوليا. 
حديث الدخول إلى بلادهم» وحدیث الاستعمال في لغتهم ولم نكن نعرفه قبل هذا 
الأزدهار الاقتصادی الأخير» وتسميته أجنبية إِذْ أصلها إيطالية بلفظ : (56110ز۳) . 
جلبّان: ومن الجلبّان صنف كبير لا يؤكل الا مطبوخا ويسمى (البسلّة). 
وجاء في اخامع لابن البيطار بصورة (بسيله) بياء قبل اللام وقد فسر أبو حنيفة 
قال عبدالرحیم : هو لاتيني» ومن هذه الكلمة اللاتينية نفسها بالإيطالية . 
آما ما یسمی الآن (بزاليا) فهي من الترکیة: ويبدو أن هذه الصيغة التركية مأخوذة من 
ب رن 
م #2 ی نت ه 
(البزون) : الهر» أي : السنور . 


)1( سواء | لسہا > ص ۲ ۲. 


باب البساء ٦‏ 


تفخر بسلطان العرب » وأنت من غير 
مامفخر (البزون) ليث الغاره 
وقال العوني : 
یفتضر حشاه بالعظم الرمیسم 
کم‌ایفتخر (البزون) بسبع الظلام 
والظاهر أن كلمة (بزون) وهي غير عربية هي التي تطورت منها اللفظة العامية (بس) 
وقد يقال في مؤنث البزون (بزونه) بعنی هرة أو قطة . 
27 5 ہیں )۱( 
موبزون او هو (بزونه) 
وش كبر الهرم؟ وش لونه؟ 
وجمع البزون (بزازین) بکسر الباء والزاي الثانية . 


قال عبید بن رشید یخاطب الإمام فيصل بن تركي : 
یا شيخ فلَدَت (البزازین) الأجراس ٠‏ 
ولا کل من حط الرسن به يقاد 
قلته وآنا معکم علی کل هوجاس 
۱ معکم على درب اخطا و القواد 


٦‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وقال عبدالرحمن الربيعي من شعراء عنيزة في الشکوی : 


وا حر الأشقسر ذللدے الک راوید (۱) 
والکلب یبطش والثعالب له أظفار 


7.7 3 ۲ ۳۲ 
تفرس » وفيه النمر يدرى (البزازين)” ١‏ 
وهي بالفعل كلمة آرامية الأصل دخيلة على العربية وتنطق في الآرامية (بزوني) بمعنى 
قطة أو هر . 
ومنه المثل المستعمل عند العامة في الوصل : (البزونه) . عندا سبع أرواح . 
وعندا: عندهاء أصلها فی لهجتهم (عنده) بإسكان الهاء . 
ب س ت م 
(البستم) بکسر الباء» وإسكان السين ثم تاء مكسورة ثم ميم : أحد الالات الهمة في 
محرك السيارة جمعه : بساتم بكسر الباء وتخفيف السين ثم تاء مكسورة فميم . 
قال الشيخ جلال الحنفى البغدادی : بستنء وجمعه بساتن» من أدوات السيارات» 
واللفظ من الإنكليزية : (5000ز۳) » وقد عريّت إلى الکباس والکبس(۳. 
ب س ر 
(البیسري): بفتح الباء وإسكان الياء بعدها سين مكسورة آیضا : الختلط النسب أي 
أصله منسوب إلى البياسرة» وهم آولاد العرب الذين ذهبوا إلى الهند وتزوجوا من 
زوجات هنديات فولدأولادهم هناك من أنساب مختلطت فأولادهم هم البياسرة . 
2000 الكراوين : جمع كروان وهو من الطيور الضعيفة التي تصاد ولا تصید . 


(۲) البزارین : جمع بزون وهو الهر أي القط . 
۳( معجم اللغة العامية البغدادیةء ج١2‏ ص ۱۱۲ . 


باب البساء ٦۷‏ 


وقیل : إن ( لبيسري) واحد البياسرة» وهم جماعات من أهل الھند أقاموا فی 
السواحل الشرقية للجزيرة العربية فكانوا معروفین بأنهم ليسوا آکفاء للعرب في الزواج في 


أوقات كانت هذه الأمور مهمة جدا. 


على أن لفظ (البيسري) وجمعه البياسرة قدي التدوين بالعربية» ذكرهم ا حاحظ فی 


ا حیوان ونص على آنهم من أهل الهند . 
والبيسري : منسوب إلى البياسرة. 
قال حمیدان الشویعر : 
من جاد فی سمته جاد فی هذا وذا 
والرجله ما هیب ورث تحجرا 
تسلسلوامن نوح جد واحد ۱ 


حر وعبید والسردی (البیسرا) 
وقال أيضا في الجمع ویذم آحدهم : 
تتبعت دیوان الناسب» ولا حصل 
لقوله اصسل بين العیار 
وأجهدت نفسي وأظني لقیته 
جدوده ( بياسير ) ولا له کار 


وقال زین بن عمیر العتيبى ' : 
البيسري لويم رزقه تدله 
پحسبك من خبثه تبي منه مصروف 
اذهن من الحصني على كثر ذله 


وان صار له فاره دفنها من ا لونی(۲) 


)۱( دیوانه ص ۹۸ . 


)۲( الحصني : التعلب . 


۸ کلمات دخیلة في لغتنا الدارجة 


قال ا حاحظ : رأينا (البيسري) من الناس» وهو الذي يخلق من بین البيض والهندء لا 
یخرج ذلك النتاج على مقدار ضخم الأبوين وقوتهما ولكنه يجيء أحسن وأملح؛ وهم 


یسمون الماء إذا خالطته الملوحة (بَيْسَرا) قياسًا على هذا الترتيب الذي حکینا عن البيض 
والهندیات(. 
ب س س 

(بس): کلمة تستعمل بمعنى (حسب) أو (فقط) تقول لمن وعدك أن يعطيك شيئًا 
کثیرا في المستقبل » عطني هالحين ولو شوي (بس). 

أو (بس) عطني هالحين حقي » و(لا تأکل من التمر إلا خمس بس) أي لا تزد علیها . 

وتستعمل في عاميتهم بكثرة . 

وهي فارسية دخيلة إلا أنها قديمة الدخول في العربية» وتأتي في اللغة الفارسية بمعنى 
كفاية . 

_ 7 2 ۾ م ۰ فا (Y).‏ 
ب س كات 


(البسكوت): بكسر الباء وفتحها: نوع من الكعك الذي يذوب في المائعات دخل في 
لغتهم حديثًاء وانتشر فيها حيث كثر استعمال البسکوت وخاصة من الصغار. 


۳( ۰ 

مرتین!۳. 

. ۱۵۷ الحيوان» ج۰۱ ص‎ )١( 

(۲( اللسان: (ب س س). 

(۳) الدخيل فى اللغة العربية ا حدیلة» ص ۰۳۱ 
(8) الصفوة ما قيل في القهوة» ج۰۳ ص "٦۲‏ . 


باب الہساء 1۹ 


باقراص شابوره وقرص الفتيت 
والشاهي اللى ماه من صافي السيل 

والفتيت: أقراص محلية غليظة تؤكل كما يؤكل الكعك . 

ب س ك ل 
(البسكليت) : الدراجة الهوائية المعتادة . 
وكلمة (بسکلیت) فرنسیة؛ إِذْ هی فيها : (عكاء1ه لإعع8) . 

باش ت 
(البشت) : بكسر الباء وإسكان الشين : نوع من العباءات التي يلبسها الرجال . 


تصغیرہ ہشیت : قال حميدان الشویعر : 


لقيت الجوع (آبوموسی) بانی له بيت فی ا حجرہ 
عليه قطيعة دسمال و(بشیت) منبقر ظه ره (۱) 
أيا (بشت) مصطفاوي زین قيطانه وکموے''' 
كبير وعیبه فى ساسه بیاز ما آخد يسوم 


ذکر العلامة أحمد تیمور أن كلمة (البشت) وردت في عدة نصوص للمتأخرین مثل 
ابن اياس صاحب بدائع الزهور ودرر الفوائد حيث جاء فيه : وعلی السلطان (بشت) من 
آبشات العرب . 
)۱( الدسمال : القماش الردي» ومنبقر ظهره: في ظهره شق صغير . 
)۲( القیطان : زينة من الزری تتدلی من بین لابس البشت ويساره . 
(٢‏ بیاز : جمع بيزه» نقد ضئیل سبق ذكره . 


.۷ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


۱ 
وفي خطط القريزي : وعلیه (ب: بشت») صوفي عسلي! ۱ 
أقول: ما لم يذكره العلامة آحمد تیمور عن البشت ما ورد لدی الصفدي : قال 
الصفدي فی «آعیان العصر) : طلب منی الحسين بن محمد العوکلانی (بشتا) سود فجهزته 
إليه » وکتبت معه : 
1 


يا سيدا مازاليدعى سيد 
حاز الکارم والعلا والسؤددا 
وطلبت (بشتا) آسودا من جلّق 
ولو اقتصرت ليست حَظّي الاسودا 
لس العباءة والعیسون قريرة 
خير من ا حلل ا حریر مع الرَدی 
فالبسه فضفاض الذيول حکی مُا 
لوناء فوجهك فوقه ليل بدا 
قال الصفدی : فکتب الحواب عن ذلك : 
وأتى إلی (البشت) مقترنا با 
لك من يد بیضاء كم وهیت ندا 
صوف به لذوي الصفاء تلع 
شر أ شعار من اغتدى متعبّدا 
قد قمت في ليل الشتاء به إلي 
رب السما أدعو له مَُهجدا''' 


.۱۷۹ معجم تيمور الکبیر؛ ج۱ › ص‎ (١( 
.۲۸۷ أعيان العصر وأعوان النصر ج٢ ص‎ . (٢ 


باب الساء ۷۱ 





قال الدکتور أحمد عیسی (بشت) کنا ونحن فی حدائتنا نکشف عن رؤوسنا تحت 
الطر» ونقول: يارب تشتي» وأبل (بشتي)وهو العطف الذي يرتديه الفلاح . أصلها 
(بوسيدن) كلمة فارسية بمعنى ثوب أو كساءء عربت (بشت)217 . 

ب ش ت ج 

(البشتخته) : الصندوق من الساج ونحوه من الخشب . 

وكثيرا ما یخصص ذلك لا توضع فيه النقود والأشياء الثمينة ویحکم غلقه . 

وهي كلمة تركية ولا أصل لها في العربية . 

قال الاستاذ محمد دیاب بك : لفظ (بشتخته) مركب من (بیش) : آمام» وتخته : لوح 
والعنی : الصنوع من الخشب» الوضوع أمام التاجر أو الصراف(۳. 

وذلك أنه ذکر أن (البشتخته) هی صندوق النقود. 

آما عندنا فإنها الصندوق الخشبى الذي يغلق على الأشیاء ذات القيمة سواء أكانت 
نقودا أم غیرها . 

قال طوبیا العنیسی : (بشتخته) عامي الصندوق الصغیر ؛ فارسي مركب من 

قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (البشتخته) : من الفارسية : بیش ۔ بالباء الشربة 
بمعنى أمام» وتخته : النضدة أي التضدة الأمامية» کان یستعملها الصرافون بخاصة”*' . 
(۱) الحکم فی أصول الکلمات العامیةء ص ۳۲. 
(۲) معجم الألفاظ ا حدیثةء ص ۳ . 


(۳) تفسیر الالفاظ الدخیلة» ص ٠١‏ . 
)٤(‏ تأصیل ما في تاريخ ا جبرتی من الدخیل» ص 5٠‏ . 


۷۲ ۱ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





آقول : البشتختة التي نعرفها هي صندوق من الخشب وأذکر أن والدي رحمه الله 
عندما ا حقني بالدرسة عام ١٣۱۳ھ‏ آمر نجار بقرب بیتنا أن يصنع لي (بشتخته) وهي 
الصندوق الذي یضع فيه التلميذ أوراقه ویغلقه بقفل» ولم نکن نعرف لها اسما غير ذلك . 

ب ش ش 

(البش): البط . واحدته بشة» وهو الأهلي الذي يربى في البيوت والبساتین ویعیش 
في ا ماء وخارجه» ولکن لابد من وجود ماء حوله . 

قال الستشرق دوزي : (بح): نوع من الطیور ا مائیة (یاقوت ۱:۸۸۵) والتعلیق عليه 
في الجزء ا حامس مه( . 

آقول لم آهتد إلى ما ذکرہ عن ياقوت لاختلاف الطبعة ولكن علق عليه مترجمه 
ومحشیه الدکتور محمد سليم النعيمي بقوله : (البح) تسمیه العامة في العراق (البش) . 

آقول : البح عندنا غير البش . 

ب ش ق 

(الباشق) : طاثر من الطيور ال حارحة الرديئة» فهو صعب التعليم » عسر على أن 
يصطاد به» وان كان مظهره يشتبه في بعض الأحيان بمظهر الصقر ا حر . 

قال حميدان الشویعر : 

وكل من یبال اخود في جلعد 
مثل من برقع (الباشق) أو صره 
برقعه يحسبه فرخ شیهانه 
والخنا باطل عاطل ماکره 

(۱) تكملة الماجم العربية» ۱۳ ص ۳۳۹. "۳ 


باب البساء ۷۳ 





ولا آعرف احلعد الذي ذکره حمیدان؛ والشيهانة أنثى الصقر الجارح ار . 


وقال حمیدان الشویعر آیضا : 
ألا یا ولدي» صفر الدنانیر عندنا 
ترفع رجال بالوازین باخسه 
وکم ترفع الاموال من فرخ (باشق)  ٠‏ 
وقال عبدالله بن صقیه في الدينا : 
هذي عوایدم قديم خوینه 
الذیل تغویه وتحطه راس 
لنمل من عظم البلاوي ریش 
تسیطر (الباشق) على القرناس 


وقال الصغانی : (الباشق) هذا الطاثر العروف . وهو معرب (باشه)(. 
ب ش ك 
(البشكة) : ال من الناس» أو الرفقة من الأصدقاء الذين تجمعهم رابطة محبة أو 
کراھیة لأمر من الأمور. 
جمعها: بشكات . 
وهي دخيلة من اللغة التركية وتعني فیها: جماعة أو آکثر من واحد وتكتب فیها 
(Baska)‏ . 


قال عبدالرحمن بن عبدالله العبدالكريم من آهل شقراء : 


۷ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





رهق غريمه بالاماني والاوهام 

وانزاح یرب شامت ما جری ل 
أقفى (يطربق) بين باريس والشام ۱ 

حيتا مع (البشكة) وحيئًا الال( 


ب ش كر 


(لیشکیر الفوطة : جمعه : بشاکیر» وهي التي تنشف بها الأطراف خاصة والجسم 


مت أصلها من الفارسية بمعنى منشفة . 


فارسية مع منديل: أو فوطت أو غطاء للسفرته ا 


وكلمة (بشکیر) بمعنى منشفة هي تركية تستعمل في تركيا للقماش الذي يضعه الحلاق 
على كتفيه ليقيهما من تساقط الشعر عليها عند الحلاقة ولغير ذلك . 

وما أبعد أن يكون لأصلها علاقة بكلمة بشكيريا التي صارت الآن تعنى جمهورية 
ذاتية الحکمء داخل جمهورية روسيا الاتحادیة نسبة إلى أهلها (البشكير) الذين هم أقوام 
من ذوي الأصول التركية يعيشون في تلك المنطقة» وقد ذكرت أمرهم في کتاب : (ذكريات 
من الاتحاد السوفيتي) . 


قال الدسوقي : (بشكير) فارسية مركبة من بيش بعنی أمام وكير بمعنى حافظ 
والمعنى حافظ الأمام ويرادفه من العربي إزار أو متزر!*. 
)۱( وهق رفيقه : غر صاحبه وأوهمه. 
(۲( يطربق : يركض بحيث یسمع لوقع أقدامه على الأرض صوت وهذه هي الطربقة . 


(۳( الحکم في أصول الكلمات العامية ص ۲۳ . 
62 تهذیب الالفاظ العامية ج ۲ ص ۵۲ ۲ . 


باب الب‌اء ۷ 

آقول : هذا لا ینم من کونها مستعملة في اللغتین : الفارسية والتركية کلتیهما وتکتب 
في التر كية : (۳6۵[0) ومعناها عندهم: منشفة أو فوطة ذات استعمالات متعددة ومنها ما 
یستعمل في الطبخ . 

ب ص ط ر 

(البصطار) : خف ثقیل طویل الرقبة یصل طوله إلى منتصف الساق أو یزیدء کانوا 
یجلبونه من الشام ۰ حيث البرد الشدید فیلبسه منهم الأغنياء وتجار الاشية الذین یسمون 
(عَقَیْل) لأنهم الذین کانوا یترددون إلى الشام ویحتاجون إلى تدفئة آقدامهم بأخفاف 

وا خف هو الذي یسمی الان الحذاء أو (الکندرة) . 

وقد عرفوه آخیرا من کون جنود الاتراك الذین جاءوا إلى بلادهم یلبسونه في 
آقدامهم . 

واللفظ تركي ينطق به في اللغة التركية (بسطال) . 

وجمع البصطار : (بصاطير) . 

قال محمد البرجس من أهل الزلفي في الفيته : 

الدالدالوب ا حشا قام یندار 


عمال دایم کن به دق زار 
وعساكر تمشي ومعها کمندار 
ياحيف یا كن (البصاطیر) تاطاء(۱) 


قال الستشرق الهولندي دوزي : (بسطار): حذاء سويقي (بوتین) یحتذیه 
الفلاحون . 
)١(‏ الکومندار : قائد العسکر . 


۷٦‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


آقول : لم آفهم (سويقي) إلا إذا كان ذلك يعني النسبة إلى الساق بمعنى أنه یرتفع إلى 
نصف الساق فهذا صحيح» وأما البوتين فإنه عندنا (البيتون) وسبق ذكره في حرف البای 
وقد علق على ذلك مترج كتابه إلى العربية الدكتور محمد سليم النعيمي فقال : العامة في 
بغداد تقول: بسطال - بالفتح والضم» وتطلقه على حذاء ض خم يلبسه الجنود 


والشر طة'''. 
ب ص ل 
(البوصلة) : الابرة المغنطيسية التي تشير إلى جهة القطب يهتدى بها في الليل وعندما 
يحل الظلام في النهار . 


قال الشيخ جلال الحنفي (بَوْصلَة) هي حق فيه مؤشر مغنطيسي يعين الجهات» 
واللفظ من الا يطالية (80880[8)ء وجمع البو صلة (بوصلات)(۶۲. 

قال الدسوقی : (بصلة) مأخوذة من الايطالية (8088018) وقد عربت بهذا الترکیب 
وهو بيت الابرة» ویسمیها الشاميون الحك» وذکرها بعض معاجمهم كالفرائد الدریة: 
ولکن لم آرها آنا في المعاجم العربية العول عليه" . 

واستعمل اللفظ فی عدد من اللغات ومنها التركية حيث یکتب فیها -2051018) 
(811518» ومعناها فیها : ابرة مغناطيسية تشیر إلى القطب الشمالی . 

ب ص م 


(البصمة) : أثر انطباع رأس الأصبع وهو هنا الإبهام عندما يوضع على الورقة بعد 
صبغه با بر . 


(۱) تكملة المعاجم العربية ۰۱ ص ۳۶۱. 
(۲) معجم اللغة العامية البغدادية» ج١ء‏ ص ۱۲۱ . 
(۳) تهذیب الألفاظ العامیةء ج۰۲ ص۱۰۱ . 


باب الساء ۷۷ 


لم نکن نعرفها من قبل إطلاقًا ولم نسمع بھاء ولکنها شاعت الان إلى درجة یصعب 
في وسائل الامن» والتحقق من کشف شخصیات الجرمین . 

كما صارت تستعمل من الأميين بمثابة التوقیع من التعلمین» حيث صارت قراءة 
الخطوط في داخل الأصابع وطبعها على الورق من آهم الوسائل لذلك . 

وكلمة البصمة هی تركية تستعمل فیها بهذا اللفظ بصمة وتکتب : (835228) . 
(Basmac1)‏ . 

قال الدکتور أحمد عیسی : (بصمة) تقول لآخر : ضع بصمتك على هذاء ترید خاته 
أو توقیعه . ۱ 

باصمق : بمعنى ضغط » طبع» ومنها النسج السمی بصمه یسمی بذلك لأنه مطبوع 
00 ۱ _. (ا 
بالألوان ومنها بصمجي» وهو الذي يتولى الت . 

ب ط ر 

(البَطّارية) : ا حاشدۃ وهی التی تخزن فیها الکهرباء لفترة تستعمل فیها حتی إذا نفدت 
آعید ملوها بها إذا كانت سائلة» آما إذا كانت البطارية ناشفة» فانها لا تملأ ثانية» واغا 
ترمی . 


ومن آشهرها فی الاستعمال : بطاریات السبارات . 


(۱) الحکم فی أصول الکلمات العامية» ص5 ۳. 


۷۸ کلمات دخیله فى لغتنا الدارجة 

وقد تعددت آنواعها وأحجامهاء والاغراض التي تستعمل فیها مع اتساع الدنية 
واتخاذ الالات المتنوعة . 

وهي لفظة أجنبية منها في الإيطالية على سبیل المثال (28]16118) . 

ب ط س س 

(البطاطس) : هذا الغذاء العروف الذي ينمو تحت الارض وقد آصبح شائعا الان لأنه 
یتخذ منه آنواع من الطعام من الطبوخ وا مقلي والطحون قبل طبخه . 

وهو من النبات الذي لم یعرفه العالم القدي إلا بعد اکتشاف العالم الجديد في النصف 
الغربي من الأرض بعد المحيط الاطلسي مثل الطماطم والتبغ . 

. ويسميه اللبنانیون والسوریون(البطاطا). 


قال میخائیل رستم اللبناني في وصف رحلته بالبحر إلى آمریکا في القرن التاسع عشر 


وذکر طعام السفينة في الحیط "١7‏ : 

نعود في صراحة الک لام 

إلى بيان حالسة الطعام 
لے مقدد وجبن منتن 

وسمك قد حل فيه العف 
وا خےز ذو رائحة قفیح ےه 

فلم يذقه قابل النصيحة 
والناس لولا كثرة (البطاطه) 


كانوا جمیعا لزقوا البلاطه 


)۱( الغريب في الغرب» ص ١5‏ . 


رقم 
یں پاش ےی ١‏ جص ی 
سکس کے پروی 


٦ری FEAT.‏ تر ہی ہت ت ۴۰۴۰۳٣۷‏ 


بساب البساء ۷۹ 
بطل 
(البطل): بکسر الباء القارورة » وهي من الكلمات الدخیلة التي بدأ استعمالها يقل 
أيضًا . ولکنها قديمة الدخول فی العامية 
قال القاضي : 
اللي دواي وداي بالعين وشفاك 
(ببطول) خمر بين هاك الشفاتين 
وتكتب فی الإنكليزية : (عا)اه8) . 
ب ط ن ج 


(البطناج) : بضم الباء وإسكان الطاء : وعورة في طريق السيارات غير المزفتة تكون 
وهي تؤذي السیارات» وتخلخلها. 
جمعھا: بطانیج . 
وهذه من الكلمات المحدثة التي دخلت في لختهم مع دخول السيارات واستعمالها في 
قال ابر ا هيم الطويان من أهل بريدة في سیارته : 
عسساه مایطسلب الا سس عاف 
دایم تساهیسل وأفسراج 
ال دزق والت یر وا ذاف 
مامزهزه كل (بطناج ) 


۸۰ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 
الدزق والقیر ا حذاف : من آلات السيارة . 
قال الشیخ جلال ا حنفی البغدادي : (بطناش) من مصطلحات سراق السیارات» 
ومعناه : تلكو عجلات السيارة عن السیر باستقامت وذلك إذا كانت الأرض زلقا» بحيث 
تتزحلق السيارة علیها فتتجه ذات اليمين وذات الشمال » واللفظ من الفرنسية (۳۵۱۴۵8۵6) 
باتیناجء أي : تزحلق(. 


قال فهد الأزيمع من أهل حائل : 
في ديرة الصلعا سقتها الراهیش 
2 1 ۱ : ۲ 
اذرج الوتر لها غصب تدریتج(۲) 


لی قام يقرع موتري كيف أبا أعيش 
بين الغبار وبين نفض (البطانيج) 
ب غ ز 
(البوغاز) : المر المائى الضيق من مياه البحر الذي يخترق اليابسة ولا یسمی كذلك 
إلا إذا كان ما قبله وما بعده من البحر أوسع منه ‏ وهذا لفظه عرفوه بعد أن انتشرت المدارس 
ا لحديثة في بلادنا وفيها التعريفات الجغرافية الحديثة التي منها (البوغاز) مع أنه هکن تعريب 
اللفظ إلى (مر) أو (مضیق) . 
واللفظ موجود فی اللغة التركية بلفظ : (30827) ومعناه فیها ما ذکر بالعربية . 
ب غ ل 
(البغلة للجدار): بإسكان الباء وفتح الغین : ما فوق الأساس من الطين العريض 
الذي يتخذ قاعدة للجدار» إذ البناء بالطين عندهم كان يتألف من ثلاثة أجزاء هي الساس, 


(۲) الراهیش: السحب البوارق الثقيلة بماء المطر . 


باب البساء ۸۱ 
أي الأساس/ يحفر في الارض ثم یوضع الطين ويخلط ويترك حتی ييبس وبعدہ تأتي 
(البغله) فوقه ثم الجدار . ۱ 
ربا كانت (البغلة) من الارامية فقد ذکر الدکتور داود الجلبي ما یقرب منها في الالفاظ 
الارامية التي دخلت عامية الوصل العربية وان لم يكن ذلك كما نعرف (البغلة) بالضبط 
فقال : 
(يغْلّه) ردی دعامة تبنی في ظهر ا حائط يدعم بها حفظه من ا میل والسقوط» 
سميت به لانها تثبت الحائط كما یثبت ا مترس الباب» وإلا فليس من مناسبة أو مشابهة بين 
هذه الدعامة وبين (البغلة) ا جیوان العروف. 
لم تذكر المعاجم التي لدي (البغلة) بهذا العنی(۲. 
أقول: إن (البغلة) التي نعرفها تقع تحت الجدار فهي تثبته من أن يميل أو يسيخ لانها 
تکون أعرض من الأساس الذي يعلوها. 
قال الستشرق الهولندی دوزي : (بَشَلَة) ا حائط : سد رکیزة رکن » (ومصدره 
۲ ۲ ۲ 
ب ف ت 
(البفت) : بفتح الباء وإسكان الفاء : نوع من القماش أبيض ناصع البیاض» خفيف 
نوعا يلبس في الصيف . 
وكان من لباس الأغنياء الميسورين والتأنقین» عندما كان لباس الرجال الشائع هو 
(الخام) الذي هو أبيض ولكنه لیس ناصع البياض › وليس ناعم الملمس . 


(۱) الآثار العامية في لغة الموصل العامیةء ص ۲۱ . 
(۲) تكملة العاجم العربية» ج۰۱ ص۳۸۷ . 


۸۲ ۱ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





قال إبراهيم بن عبدالله الرزوقي من أهل عنيزة : 
ان کان مانروي شباة الهندي 
ح1 71 د ہے. (۱ 
حرم علينا (البفت) والقيلاني” ١‏ 
ما نلبس إلا من ثياب الشيله 
وقش انا مع النسوان7") 


وقال دوزی : (بشت) وبفته : نسيج من قطن أبيض ینسج بالهند ومصدره محيط 
المحيط ففيه : (البفت): نسیج رفیع من القطن» أبيض معرب (بافته) بالفارسية» وهی عند 
العامة فى بغداد: بفته(۳. 

ووردت لفظة (بفت) في نص قدي من القرن السادس الهجري . 
آری والله على بدن واحد منکم ثوب ديبقي شقيري. ولا (بفت) فُشَيْري» ولا رداء 
عدن ٣‏ . 

وقال في موضع آخر : ثم على آبدانکم ثياب (بفت) خشن مروي غلیظ من غزل 
ازی(9) ۱ ۲ 


() الھندی : السیف» وشباته: حده القاطع ؛ والقیلانی : قماش فاخر لین اللمس لا يلبسه الا 
الأغنياء . 

(۲) الشیله: غطاء الرأس للمرأة» وننقش ا نا : نخضب آیدینا با حناء ونضع فيها نقوشاً منه . 

)۳( تكملة العاجم العربية» ج١ء‏ ص ۲۸۸. 

)€( حكاية أبي القاسم البغدادي» ص ۳۵ . 

(۵) ص ۲۷ . 


باب البساء ۸۳ 


ب ق س م ط 

(الیقسماط) : نوع من الخبز الجاف الذي طبیعته أن یکون كذلك ولیس لکونه يبس 
بعد أن كان یو کل طرياء وهو نوع من الكعك . 

وهذا لفظ دحل فی لغتنا حدیثا ولم نكن نعرفه من قبل» ولا سمع به أباؤنا ولا 
أجدادنا . 

من التركية : (۳۵۵۱۳۵6۷) . 

والكلمة قديمة في العامية استعملها السنجاري المكي فقال في حوادث عام 5 ۱۱۲ : 
وفي هذا الیوم ختم نصوح باشا على الوكالة المعروفة الآن بالحلقة الْمُعَدة لخزن غلال أمير 
ا حاجء وأخذ منها محسن من الأرز و(البقسماط) والشعير ما احتاج إليه» ووضع ختمه 

ب ق ش 

(البقشة) : الصرة من الثياب ونحوهاء ووعاء الأشياء الثمينة کالصحف ونحوه يقال 
له بقشة . 

وأصلها كلمة معربة كانت مستعملة في العصر العباسي بلفظ : بقجة . 

ومنها اشتقت كلمة باقج أو باقاج بالإنكليزية والفرنسية بمعنى حقيبة . 

قال حنيف بن سعیدان من مطير : 

إن قال : هات بهار ما قیل : مشيول 
من (بقشة) نقش الابريسم عرجها 

. ٩۲۷ص منائح الکرم» ج۰۵‎ )١( 


A٤‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


البن صافي للمعاميل مزلول 
من دلّة حرافهاماطهجها 
طهج دلة القهوة : أكثر من الاء فيها 
وقال ابن شریم في المدح : 
أبو كلمة وان قالهاماتفیرت 
۱ حشا لو تغیر جمهامن عدودها 
تورث مواریث الصخی من منابته 
كما (بقشة) الریحان تجني عقودها 
خشا: حاشا. ۲ 


وقال عبدالعزیز بن ماجد من أهل عنيزة یذکر سفره إلى مكة . 
صلوا صلاة ا مع بین الصلاتین 
إلى غدا في العشي تسعة أقداء7١)‏ 
وامشوا وولّم من (بقشکم) حرامين ۱ 
وأحذر تغيب الشمس ما دون الأعلام!۳) 
الاعلام : اعلام الحرم قرب مكة . 
و(البقشة) : ظرف الرسالة . 
قش الرجل رسالته : وضعها في ظرفها ینقشها فهي مبقشه . 
قال ابن دويرج يخاطب ركبا : 
إلى مابرز توا طالبين ثنيه 
علیهن. مَهَلاً لین (أبقش) مكاتيبي 


(۲( حرامين : تثنیة حرام وهو اللباس الذي يحرم فيه الإنسان للحج والعمرة. 


باب البساء Ao‏ 


ثم السوهن بالعراقینب والعصي 
وعليهن سجوا يا هل الکتّس الب (1) 
و(البقشة) كما قلنا ‏ دخيلة إلا آنها قديمة الد حول فی العربية . 
وهي من اللغة الفارسية (بقجه) مولفة من کلمتین» |حداهما: (بوق) ععنی قطعة 
قماش يلف بها الفراش» و(جه) أدات تصغیر باللغة الفارسیة(۳. 


قال الدكتور عبدالرحیم : (بقجة): الصرة من الثیاب ونحوها جاء فی البداية 
والنهاية : فعند ذلك أرسل المعظم إلى القاضي معي ب(بقجة) فيها قباء وكلوتة . 

هذه الكلمة تركية أصلها بالتركية العشمانية (بوغجه) بالجيم المثلثة» دخلت في العربية 
(البَقْجَة) بالجيم العربیة !۳ . 


أقول : كيف تكون دخلت فى العربية من الفارسية التى أخذتها من التركية العثمانية 

وهي موجودة في العربية قبل أن تكون الدولة العثمانية؟ ويشهد لذلك هذا النص الذي نقله 
ب ق ل 

(البَقَال) : هو صاحب البقالة وهي ا حانوت الذي يبيع الأطعمة ونحوهاء ثم توسعوا 
فيها مع الرخاء الاقتصادي والتوسع في استعمال الأشياء فصارت تباع فيها سلع وبضائع 
أخرى . 

قال الدسوقي : (بَقّال) معروف لبائع الاطعمة. 
(۱) الكنس الشیب : الركاب من الابل المعودة على الصبر على السير والحري . 


)۲( الدخيل فى اللغة العربية الحدیثة ص ۰.۲۲ 


۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


قال في القاموس : و(البَقّال) لبياع الأطعمة عامية» والصحيح البَدَال ١ھ‏ قلت : آما 
الیل لبائم البقل فمن الألفاظ الْعربة عن الفارسية كما في فقه اللغة7١؟‏ . 

و(البقلاوة) : نوع من ا حلوی صار معروفًا ولم يكن معروقًا قط عندهم من قبل أي 
قبل التقدم الاقتصادي في البلادء مثل سائر ا حلوی التي لم يكن أي نوع منها معروفا في 

ولفظ بقلاوة موجود في التركية باسم : )88[18۷٥(‏ وهي عندهم حلاوة من العجين 
والکسرات والسکر . 


ب ك ت 
(البكت) : العلبة الورقية التي تضم لفافات التبغ التي تدخن . 
جمعها: بکتات . بفتح الباء والکاف . 
کثی رما یقول الدخن : آنا اشرب (بکت) واحد في الیوم» فیقول غیره من الدخنین : 
آنا آشرب (بکتین) يريد أنه یدخن اللفائف التي تملا علبتین . 
a 31‏ 5 ۹ . ع ۶ و ت 
واللفظ فرنسي الأصل (۳28۷6) الا أنه يعني في الأصل الرزمة أو الصرة . 
قال محمد بن شلاح المطيري : 
قالوا: تغزل قلت : في شبة النار 
اللى عليها حالقين الرجال 


والنجر يرزم والفناجيل عبار 
وجمر الغضاله بالوجار اشتعال 


والعود ما بین الرجاجيل يندار 
ولا (للبکت) من فضل ربي مجال 


(۱) تهذیب الالفاظ العامیت ج٢ء‏ ص ۰۳۱ 


باب الباء ۸۷ 
ب ت ر 
(البکتریا) : هي الجرائم» وهي مخلوقات دقيقة لا ترى الا في الجهر وهو المكبر . 
وهذا اللفظ هو لفظ جمع لا واحد له من لفظه وإغا إذا أرجعناه إلى الترجمة العربية 
لعناه صار الجمع (جرائیم) والفرد (جرئومة) . 
واللفظ مشهور في اللغات الأوروبية منها مثلاً في الانكليزية (82616112) . 
ب كر 
(الباكورة) : عصا معكوفة الرأس بحيث يكون رأسها على صفة هلال . 
وكانت مهمة للمسافر بصفة خاصة. لأنها كان يعلقها في شداده ‏ أي رحله ولراعي 
الغنم اد يعرقل بها قوائم العنز أو الشاة إذا شردت» إضافة إلى كونها تستعمل لما يستعمل له 
العصا في الدفاع عن النفس» وضرب من يهاجمك من حيوان أو إنسان . 
وقد يسميها بعض الأعراب (الباكور) . 
جمعها: بواكير. 
قال سعود الحافي العتيبي في أعقاب معركة یدح قدمه : 


كم صاح عقب الكون من زينة ای 


حَنَاها طناها حنية (الباک و۱(6) 


من آولاد حافي لا بتي ذي فعولهم 
3 0 ۳2 1 2 
(۱) زيئة الحلى : المرأة الجميلة وصاحت حزناً على رجلها المقتول» الطنا: الغضب والعُم . وحناها 
جعلها تنحني كالباكور الذي قد حني رأسه . 
(۲) آولاد حافی : الحفاة من عتبية» ولا تبي : جماعتي والمراد بها احماعة القاتلة. 


۸۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال زین بن عمیر العتيبي 217 : 
لو هي مرة قامت تصول وتعتلي 
في تالي الدنيا هذا المذكور 
فوم من نساها تشيل أشوارها 
وتامر على الرجال بالباكور 


وقال سويلم العلي وجمع الباكورة على (بواكير) : 
ريضوا وريضوا النضا وقم مقدار 
٠‏ ساعةء الما اكتب حاجتي يا الناعیر 
فإلى كتبت بجيرة الله والاسرار 
فاوموا عليهن في حنايا (البواكير) 
وخلوا ركايبكم معالدو عبار 
ظ بالقيظ مششاهن مع الفجر وعصير 
و(رأس الباكورة): وسم على الدواب سمي بذلك لأنه معقوف على هيئة رأس 
(الباكورة) التي هي العصا المعكوفة الطرف . 
قال أبن شريم في عنزه : 
حفیّت رجلي من الدورة 
وهي بالديرةمذكورة 
عليهارأس (الباككورة) 
فراق العسذب من الالح 
وقال محمد بن ناصر السياري من أهل ضرماء : 


)۱( دیوانه ص ۸٩۹‏ . 


ياب السساء ۸۹ 


غدوا بها اللي یاسمون (البواکیر) 
قطعانهم في کل قفر تقلسي 
دایم مع الغزلان وقت الخضایر 
ترعى برع یلحقون اللي 
یاسمون : یسمون من الوسم» وهو كي الدابة بالنار لرسم علامة خاصة بها: 
والقطعان : جمع قطیعء والخاضیر : آوقات الربیع عندما یکون العشب آخضر . 
وقال عبدالرحمن بن عبدالله العبدالکريم من آهل شقراء : 
يا كثر مایلف ون عندہ مساییر 
۰ متعودين للشدامن جنابه 
والرجلة ما هي بنقل (البواکیر) ۱ 
۱ ولا مع الوغدان لعب الکعابه۱۳) 
وقال الشیخ جلال ا حنفی البغدادي : (باکور): العصایکون لها رأس معکوف 
وتقال لها أيضًا (باکورة) وذهب الدکتور داود الجلبي إلى أن أصل اللفظ من بکارا في 
الارامية بمعنى الکلاب وفي کتابه (کلمات فارسية) قال : إنها محرفة من مردقیر» جاء 
في برهان قاطع ما تعریبه : مردقیر» آلة من آلات ا حرب رأسها معقوف كالصو لجان 
ومعناه : مسکة الرجل» مرد: رجل قير من قرفتین المسك والضبّط ء فهي هنا عنده من 
الفارسیة(۳؟ . 


ب ك س 


(الیکس) : سيارة من سيارات الرکوب واسعة . 


۹۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


قال صالح بن ابراهیم الجارالله من آهل بريدة وقد سافر على بكس من الرياض إلى 


بريدة : 


لاعاديوم ركبت (البكس) 
الدرب لو هو یوم يحطه خمس 
حلفت آنا ما آرکبه عبری(۱) 


۱ لو آنهن یاصسلن بدري 
ب ك ل 

(البكلة) : كرة صغيرة كالخرزة الكبيرة سك بها شعر الطفلةء جمعها : بكلات بفتح 
الباء وإسكان الكاف . 

قال الدكتور انيس فريحة : (بکله) جمعها : بکل فرنسية (8010616) : ما یربط بها" . 

ب كل ر س 

(البكالريوس): شهادة إتمام الدراسة الجامعية» في بعض الموضوعات مثل 
بكالوريوس الطب وبکالوریوس الهندسة . 

ويمكن أن تخصص بالدراسة الجامعية الأولى وتكون مرحلة الماجستير هي الثانية 
وتکون الدكتوراه هي العليا. 

ذكر الدكتور ف عبدالرحيم الهندي أنها من اللاتينية (وناء5ة83681) . 


)۲( معجم الا لفاظ العامیة ص ۱۶ . 


ياب الساء 4١‏ 

وقال: يرى فقهاء اللغة الأوروبيون أن هذه الكلمة دخيلة على اللاتینیة واختلفوا 
فی أصلهاء فذهب الاستاذ راشدال إلى أنها من العربية وأن أصلها (بحق الرواية) أي أن 
هذا الخريج يدرس بعد الحصول على حق الرواية عن شخصه . 

وقال : هذا مجرد ظن ولم يعثر على هذه الصيغة فی النصوص العربیة۲. 

ب ل ت ن 

(البلاتین) : معدن نفيس عرفوه حديثاء ولم يكونوا يعرفونه من قبل» بل را لم يكن 
معروفا من قبل للبشرية الا في القرون الأخيرة . 

وهی كلمة أجنبية ففی الفرنسية (۳!2۸6) . 

قال الشیخ جلال الحنفي : (بلاتین) من العادن الثمینةء ویقال له الذهب الابیض» 
وقیل : إن الذهب الأبيض غير البلاتين» واللفظ من اللاتينية : («ط0إناة اهم“ . 
ب ل ج 


(السكر البلوج): نوع من السکر العتاد إلا أنه لا يكون مسحوقا وإنما يصنع على هيئة 
قوالب كبيرة تكسر عند الاستعمالء ولا أعرف له مفردا من لفظه . 


قال أبن جعیش : 
تفهق سواد عن بياض صافي 


كن (البلوج) من الثنايا دُوبھا 


وقبله قال محسن الهزاني في الغزل : 
ذقت (البلوج) وذقت صافي عسل ما 
ولا ذقت أحلى من عسل ريق سلمى 
(۲) معجم اللغة العامیة البغدادية» ج۰۱ ص 1۹۷ . 


۹۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
یا عین هلي من دموعك عسی الما 
يطفي ظما مرجل غرامي إلی فاح 
وكلمة (بلوج) فارسية ولفظها في الفارسیة (آبلوج) . 
قال صاحب القاموس. و(أبلوج) : السك » وبيج کسکین معر بان ۸ 
و(البلاج) : شاطی البحر الذي يقصده الناس للتنزه والامتحمام ويكون معتنى به 


خارج بلادهم» ثم أخذوا بالتنزه على شاطئ البحر بعد أن حسنت حالهم الاقتصادیقف 
ووجدوا من الوقت وا ال والشعور بالجمال ما مكنهم من ارتياد شواطی البحار . 

وهی كلمة فرنسية (21386) . 

ب ل د 

فولاذ ععنی حدید ذکر . 

ومنه الثل فی الرجل القوي الذي لا ینشی عن ا خصام والعراك» "بالود مسقی " 
وبخاصة إذا كان ضئیل الجسم . 

والسقی هو السيف والالة القاطعة التى یضعها حداد فى الماء بعد إحمائها علیها لتلین 
للطرق . 


باب الباء ۹۳ 


والخيس (بور پلید) مسقی ۱ ضبيب لاجي بوعسره 
قال العوني 
أولّهمن الرآی السدید بجز مه 
يودع (بواليد) الحديدرميم 


سر لور واس بی و 


قل الصغاني : (الفولاذ) من ا حدید : الجراز الذکن التي من الب وهو معرب 
(بو لاد)۲۲. 


و(بلد) السفينة بکسر الباء : حديدة یقیس بها آهل السفن عمق المياه تحتهم یدلونها 
بحبل ثم یقیسون طول ا حبل الذي غاص في ماء البحر . 
قال القاضي : 
عَرضت نفسي للعطب والختطاره 
في غبّة ما قاسها (بلد) بار 
دوی بها محمل غرامي مسداره 


سر 5 1 ۳ 
ودشیت بطلابه وسنیت بوشار ( 


ب ل ر 


(البلور) : بفتح الباء وتشدید الام مع ضمها ثم واو فراء: هو الصافي من الزجاج 
(۱) الہ لتكملة» ج۲ » ص ۲۸۱ . 
۳( الحمل هنا هو السفینة. ودشیت في البحر: دخلت فيه وسنیت بوشار : مصطلح من مصطلحات 
الغواصين . 


۹٤‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال عبدالله بن شويش من أهل سدير : 
نشار من عبراتي اللي حدر 
تكسر البلور مافيه تجبار 
قال عبدالله بن شويش أيضا من ألفيته : 
النون نور کل الافاق (بلور) 
شرق وغرب صاحبي من مها ا حور 
ب ل ز 
(البلُوزه) : بإسكان الباء وضم اللام : صدري تلبسه الر أق ضیق نوعاما من أجل أن 
یکون ملائما لصدر المرأة . 
جمعه : بلوزات » بإسكان الباء. 
وهي كلمة ايطالية فهي فی الإيطالية بلفظ (1052ظ) . 
قال الشیخ جلال ا حنفي البخدادي : (بُلُوزْ) : نوع من الفانیلات الشخينة» وقد تکون 
رقیقة أيضاء تلبس فوق القمیص للتدفئة في الشتاء ؛ ویختلف نوعها بالنسبة إلى النساء عنه 
بالنسبة إلى الرجال ء واللفظ من الانكليزية والفرنسية (10086) لسترة قصيرة تصل إلى 
الخص ۶۷. 


باب الباع 46 


ب ل س 
(البولیسة) : حوالة نقود يوضح فيها بیان أثمان البضائع المرسلة» أو مقدار أجرتها . 
وهی فرنسية تكتب فيها (ع20112) . 
قال الدسوقي : (بولیصة) : كلمة فرنسية : (۳۵[108) وهي على نوعين : ما يؤخذ من 
البريد ضمانا حفظ البضائع وقد استعملت فيها حافظة» وجرت على ذلك الحكومة 
المصرية وهی كلمة صحيحة » وقد استعملت أيضًا حوالة النقود؟ . 
ب ل س ك 
(البلاستك): هى اللدائن وهى مادة مستخرجة من مشتقات النفط . 
ولفظها أجنبي فهو في الإنكليزية (©5!3511) وفي الفرنسية (5135]1006) . 
ب ل ش 
(بلش) : الشخص بالشيء : تورط به ولم يدر كيف یتخلص من ذلك . 
لش به فهو إنسان بَلّش وذلك الشيء (بلشه) . 
ومنه المثل «فلان بلشة من البلشان» إذا كان یصعب التخلص من . 
ومن آمثالهم: «من ماله بَلّش» اشتری له بلش» يضرب لمن جلب على نفسه بنفسه 
أذى . 
يراد أنه ليس لديه شىء يبلشه أي يؤذيه فاشترى لنفسه ذلك الشىء المؤذي . 
والمثل الآخر : «بلّشه احضران : ركوع وتسليم» أصله أن أعرابيا رأى جماعة من أهل 
ا حضر يصلون التراويح في رمضان» فظن أنهم یصلون الصلاة العتادة فدخل معهم» ولم 
(۱) تهذيب الألفاظ العامیةء ج۰۱ ص 585 . 


۹٦‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


يجد من اللائق أن يتركهم فکانوا ینتھون من صلاة إلى صلاة آخری فقال هذا القول الذي 
والمثل الآخر للشخص الذي يصعب التخلص منه : «فلان حَرك تبلش» أي إذا حرکته 
بمعنى بحثته فی شىء صغير فإنك تبلش به بمعنى يصعب عليك التخلص منه . 


قال خلف بن دعيجي الشراري 
لو بي سباحه دوبي آسبح لحالي 
لاشك أنا باللي حوالي (بَلْشَانَ) 
ابر وْمَض أيامها واليالي 
.` كم قالة کرت وخیر أمرها هان 
والشخص بش بكذا وبلشان به : متحير لا يدري ماذا يصنع به. 


قال العوني في وصف ا حرب : 
الفخر والمدح للي بجانبها 
يوم حل البين والنفس «بلشانه) 

واشتقوا منه فعلاً فقالوا: أبلشني فلان يبلشني إبلاش» أي لح علي بطلب ما يريده 

وهي كلمة آرامية» قال الدكتور داود الجلبي : (بلش) تستعمل بمعنى ابتلي» وبمعنى 
قاتل ؛ واضطر إلى دخول معركة لم يكن يود دخولهاء أو جرح» أو قتل واحداً فطولب به 

(۱) أ © نم‎ ٠ + ص‎ “| 7 ١ 

من (بلش) قاتل وحارب » ومثلها: تبالش» وإبتلش من اتبلش بمعنى حوربء قوتل 

وقال في موضع آخر (لش) : تحرش » تبلشه : تحرش به» تبلش بي : تشبث بي 
من (بلش) الآرامية» تحرش » تشبث » والاسم منه (بَلْشه)7 . 


. 7١ الآثار الآرامية فى لغة الموصل العامیةء ص‎ )١( 
. المصدر نفسه ص ؟‎ 6 


باب الب‌اء ۹۷ 


(البلّش) بفتح الباء واللام : داء الزهري لانه یصیب الانسان على هيئة قروح ودمامل 
يصعب التخلص منها وإذا ذهبت من جانب من البدن ظهرت فی جانب آخر منه» وذلك 
بطبيعة ا حال - قبل اختراع الادوية الحديثة لرض الزهري . 

ولم یکونوا یعرفون اسم الزهري» وإنما کانوا یسمون القروح هذه بالبلش وادا 
كبرت اسموها (افرنج) بمعنى الداء الأفر نجي . 

قال الستشرق دوزي : بیش (إسبانية) : الببش (1250100535) : مرض الزهری) 

آقول : ریا كانت تسمية الزهری بالبلش مأخوذة من هذا زادت العامة فيه لاما على 
عادتهم في إضافة حرف واحد في الکلمة لتدل على آهمية معناها أو لغرض آخر . 

(البلوشي والبلوشیة) : عبید کانوا یژتی بهم إلى بلادهم من منطقة بلوجستان يقال 
لهم (عبید البلوش) ولیسوا من البلوش آنفسهم ویتمیزون بشيء من البیاض ا خفیف في 
آلوانهم بالنسبة إلى سواد العبید الإفریقیینء حيث لم یکونوا یعرفون العبید البیض ما عدا 
الجواري الکرجیات. نسبة إلى بلاد الكرج التي تعرف الآن باسم (جورجیا) الواقعة في 
جبال قبق (القوقاز) في الوقت ا حاضر . 

وهما منسوبان إلى البلوش الذین هم آقوام یوجدون الآن في منطقة تسمی 
(بلو جستان) مقسمة ما بین إيران وباکستان . 

وأصل الشین في الاسم الأصيل فارسية تلفظ كما تلفظ الشین الواقعة في آول اسم 

كما قال ياقوت الرومي في معجم البلدان» (بلوص) بضم اللام وسکون الواو وصاد 
مهملة : جيل كالأكراد. ولهم بلاد واسعة بین فارس وکرمان» تعرف بهم في سفح جبال 
)۱( تکملة العاجم العربیةء ۰۱ ص ۱ ۲۳ . 


۹۸ کلمات دخيلة في لغتنا اندار جة 


الققص. وهم آولوا باس وقوة وعدد وكثرة» ولا تخاف القَقْص وهم جيل آخر ذکروا فی 
موضعهم مع شدة بأسهم» من أحد لا من (البلوص) وهم أصحاب تعم وبیوت شعر الا 
آنهم مأمونو الجانب» لا یقطعون الطرق» ولا یقتلون الأنفس كما تفعل القفص» ولا بصل 

وقبل ياقوت قال الإدريسي : (البلوص) وهم قوم یسکنون فی سفح ا حبل؛ وهو 
آولو نحدة وحدة شوكة وعرامة زائدة» ومنة قائمة» مع قلة أذيتهم وتأمينهم الطرق» وهم 
1 0 1 3 5 1 ۱ 
اصحاب نعم » وسوام ولهم بیوت شعر مثل بيوت العرب! ۱ 

ب ل ص 

(البلصه): الرشوة . 

يقولون منه : (بَلَصّه) أي رشاه بمعنى أعطاه رشوة من أجل أن يحصل منه على ما 
يريد. 

والشيء الفلاني يحتاج إلى (بَلْصه) أي تقديم شيء لمن يقوم عليه كالموظف أو نحوه. 


ب ل ط 
(البالطو) : العطف الطويل الثقیل الذي يلبس فوق الملابس العتادة اتقاء البرد ولا 
یلبسونه إلا في الشتاء لعدم ا حاجة إلى لبسه في غيره. 
ویلبسونه فوق ملابسهم العربية الا ما کان من العسکریین ورجال الشرطه فيلبسونه 


)۱( نزهة الشتاق» ج۰۱ ص 44١‏ . 


باب الیساء ۹۹ 


والكلمة فرنسية (Paletot)‏ ۱ 


و(البلطة) : نوع من الفوس : جمع الفأس» دخل اللفظ إلى لغتهم من اللهجة 
المصرية» ولم يكونوا یسمون أي نوع من آنواع الفأس بذلك وهو من التركية (882112) . 


ب ل ط ج 


(البلطجي): الشخص الذي ليس له عمل نافع منتظم يعيش منه» وإنما يأكل من زاد 
غيره أو يحتال على الآخرين فيأكل مالهم من دون حق . 

لفظ تر کی (210201ظ) . 

ويدل اللفظ في التركية على الذي يأكل أموال الناس بالحيلة من دون أن يقوم بعمل . 

ب لف 

(البف): في محركات السيارات وغيرهاء هو الصمام الذي يرتفع وینزل عندما 
يدار محرك السيارة . 

جمعه . بلوف. 


لفظه با لانکليزية (۷۵1۷6) . 


قال بندر بن سرور العطاوي العتيبي : 
ياراكب من فوق صافي (البلوف) 
۱ مقعد أمبير الزیت نيم ا حرارۃ'' 
فراق مابین القلسوب الولوف 
(فرت) كما وبل السحایب غباره 


)۱( آمبیر الزیت : مقياس الزيت في محرك السیارق وليم : نائم» معنی غير مرتفع » والفرت : الفورد : 
طراز معروف من أطرزة السيارات . 


۱۰۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وقالت شاعرة من بني مرة اسمها بخوت فی سيارة حمراء : 
عيدوا بي في ا خلاء والفریق معیّدن 
كل عذرا تفت با خضاب کوفها 
ما يقرب دارهم سجود صنع الذاهبین 
كود حمرا عزمها من صفاة (بلونها) 
وصنع الذاهبين : صنع الکفار ) وصفاة: صفاء . 
قال الدكتور أحمد عیسی : (بَلف) وهو الصمام الكثير الوجود في بعض الآلات : 
كلمة فرنسية أو إيطالية : (۷۵1۷6) عربت . 
ب ل ك 
(بلك) : وبلكي وہ بلکت : معناها ریا أو کن » تقول لمن لا ترجح وجوده في المكان 
نبي نروح ندور فلان بلك آننا نلقاه. 
وتقول (بلکی) أن فلان رایح . 
قال ناصر العبود الفایز من أهل نفی : 
آصبر على ما قدر الله» وصور 
يفتح لك الولی قفول مغالیسق 
(بلکی) على النیات نطلع على النور 
او يجمه الله بين عاشق ومعشوق 


و(بلك) أو (بلكي) فارسية مركبة من کلمتین» هما (بل) العربية» و(كه)الفارسية . 


وفي التركية بلكي بکسر الباء (6(10ظ) ومعناه فبها ری ولعل . 


. ۳۹ الحکم في أصول الکلمات العامیق» ص‎ )١( 


باب الیساء ۱ ۱۰۱ 

و(البلّك) : مجموعة متصلة من الأراضي العدة للبناء علیها تباع مجتمعة» جمعه : 
بلوکات . 
وشکل متناسق» واللفظ من اللغة الإنكليزية 81010) وجمع البلوك بلکات!''. 

آقول : من ال جائز أن يكون اللفظ مأخوذًا من التركية» لاسيما في معناه الذي منه قطم 
متجاورة من الأرض المعدة للبناء عليهاء تباع تلك القطع معا . 

فهو فى التركية بلفظ (8010۸) ومعناه فيها قسمة أو جزء من مجموعة. 

و(البلوك): لبن الأسمنت جمع لبنق واحدتها بلکه ۔ تشدید الكاف .وهی من 
الکلمات التي دخلت إلى لغتهم حديئًا منذ أن عرفوا البناء بالأسمنت وقبل ذلك کانوا 
يبنون بالطين ویسمون الواحدة منها لبنه . 

و کذلك الكلمة التي قبلها (بلك) وهو بلفظ الجمع للذي قبله إلا أنه مفرد وا مراد به 
مجموعة قطع من الأراضي البيض تحیط بها الشوارع من كل جهة . 

وغالبًا ما یکون البلوك مؤلفًا من ثمان قطع وقد يزيد أو ینقص تبعا لسعة الارض 
وضیقها وکبر القطع وصغرها . 

ب ل كد ش 

(الأبلكاش): خشب رقيق مضغوط وقد يصنع من خشب رقيق يجعله الضغط 

وهی من الکلمات التي دخلت في لغتهم بعد التطور الاقتصادي الذي حدث في 
العقد الثامن من القرن الرابع عشر ولم يكونوا یسمعون به فضلاً عن أن يكونوا يعرفونه من 
قبل. 


)۱ معجم اللغة العامية البغدادیف ج١ء‏ ص 6535 . 


۱۰۲ کلمات دخیله فی لغتنا الدارجة 





واصل كلمة (آبلکاش) من الفرنسية : (©810638) وتعنی فیها ا حاجزء وذلك لکونه 
یستعمل فی الأصل حاجزا خفيمًا بین أجزاء الغرف أو الأماكن التی یراد تقسیمها بعد 
وأكثر ما عرفه الناس عندنا أنه یستعمل في عمل الصنادیق الصنوعة من الساج بمثابة 
الساتر و خرتهاء كما كان بعضهم يضعه فوق خشب السقف. ثم يضع فوقه آلطین» وقد 
قل ذلك الان . 
ب ل ك ن 
و(البلكونه): هى شرفة ا منزل بمعنى» الحزء غير المغلق من الغرفة أو القاعة . 
والكلمة إيطالية (ع831202) . 
بال م 
(البكم): الزورق الصغير الذي يستعمل للانتقال في البحر . 
قال الشيخ جلال الحنفي في معجم العامية البغدادية: أصل اللفظة (مداةط) من 
اللاتينية للنخلةء ذ كان البلم یصنع من جريدها ونخلھا . 
أقول: هذا يحتاج إلى معرفة تاريخ استعمال الكلمة فإذا كانت شائعة قبل وصول 
الأوروبيين إلى الخليج الذين أولهم البرتغالیون لم يصح هذا التعليل وإذا كان بعد ذلك كان 
التعليل وجيها . 
ب ل ن 
(البالون) : هو التفاخة عندهم بضم التاء وتشدید الفاء» وذلك آنهم عرفوه أول الأمر 
من الطاط الذي يملأ بالهواء من فم الانسان فینتفخ ویلعب به الا طفال والصبیان . 


باب الب‌اء ۱۰۳ 
ثم قرآوا بعد ذلك عن (البالون) الضخم الذي يملأ بهواء ساخن خفیف فیطیر 
بالاحمال والاناسی . 
قال الدسوقي : (بلون) كلمة إفرنحیة وتکتب بالفرنسية (81100) وقد وضع لها 
الادباء كلمة منطادء قال کتاب الدلیل إلى مرادف العامی والدخیل : (بالون) یونانیة 
وأصلها بال ومعناها كرة» وهو معروف وعربیه الفصیح النطاد يقال انطاد انطیادا دهب 
فى الهواء صَّعدًا ١ه‏ قلت : فی القاموس: الانطیاد الذهاب فی الهواء صعداء وبناء 
منطاد : مرتفم "۳ . 
ب ل و 
رد (بلاو) : نوع من الأرز الذي كان یرد إليهم من العراق؛ وعن العراقیین نقلوا 
اسمه . 
و(بلاو) کلمة فارسية الأصل› تنطق فی الفارسية (فلاوی) بتاء مفخمة و(فلاو) 
بمعنى آرز . 
ب م ی 
(الياميا): هذه الخضرة الشائعة التي تطبخ في الرق مع اللحم ونحوه لم تکن 
معروفة في بلادهم قبل التطور الاقتصادي الآخیر . 
قال ابن البيطار وقد عاش آخر القرن السادس وأول القرن السابع : 
(بامية): قال أبو العباس النباتی : هى بمصر ثمرة سوداء صلبة على قدر الكرسنة 
طعمها حلو وفيها يسير لزوجة تحويها أوعية مخمسة الشكل كأنها متوسطة من أوعية النوع 
من السوسن المسمى عندنا بالأندلس الأشبطانة الا أن أطرافها دقاق يعلوها زغب لسان 


. ۱6۷-۱۰ تهذيب الألفاظ العامية ج١ء ص‎ )١( 


۱۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


الثور وکذا شجرتها كلها وهي على هيئة شجرة الخطمي في طولها وتشعب آغصانها 
وهيئتها في اللحاء التي على الاغصان الا أن في هذه الشجرة حمرة تعلوها ورقها مثل 
ورق الدلاع "۲" في أول نباته ثلائة ثلاثة فی عذق(۲ . 


ب م ب 


(بمبه) : لفظ حدیث الدخول في لغتهم لم یکونوا یعرفونه من قبل» ولا یزال کبار 
السن منهم یستنکرونه ویهزآون بمن یلفظ به . 

وهو آحد الالوان الشائعة في الأقمشة وطلاء الغرف وهو الأحمر الفاتح ييل إلى لون 
الورد الذي یسم الوردي . 

تر کي لفظه فی التركية (عمادرءا) ومعناه فيها : وردي اللون. 

ب ن ی 

و(البانیو) : المغطس» أو حوض الاستحمام أي سل الجسم في ا حمام. 

حمعه . بائیوات . 

من اللغة الابطالية : (22۳0ظ) . 

و(البانیان): جماعة من کفار أهل الهند ویخصص به طائفة من الھنادکۂ - 
الهندوس) وکانوا یعرفون هذه الطائفة معرفة حقيقية عن طریق التعامل بان الاستعمار 
البريطاني إِذْ كان تجارهم یتعاملون مع (البانیان) هولاء» وکان بعض البانیان موجودین 
في مراكز تجاریة في الخليج وجنوب الحزيرة العربية. وان كان ذلك على قلة . 

قال الدكتور ف . عبدالرحيم : هو هندي أصله (بنیان) وهو لغة في بنيا بمعنى التاجر 
وجاء في البدر الطالع للشوكاني في ترجمة الشيخ إبراهيم بن صالح الهندي : وكان والده 
من جملة (البانيان) الواصلين إلى صنعاء . 


. الدلاع: البطيخ الأخضر المعروف عندنا بالحبحب‎ )١( 
.١١١ص‎ ء١ذج الجامع لمفردات الأدوية والاغذية‎ )۲( 


باب الب‌اء ۱۰۵ 
قال عبدالر حیم : البانیان بالهندية مفرد» وعامله الشوكاني معاملة الج . 
آقول : هو عندنا جمع مفرده : بانياني . 
ب ن ج 
(البنج) : دواء يخدر الجسم فیجعله لا يحس بالالی وهو معروف من کونه پستعمل 
كل یوم في الستشفیات. غير أن لفظ (ہنج) صار يقل استعماله» واستعاضوا عنه بلفظ 
(مخدر). 
فکانوا یقولون في السابق بنج الطبيب ا مریض يبنجه فهو مريض مہنج؛ فصاروا 
یقولون : استعمل الطبيب الخدر الوضعي أو العام في تخدیر ا مریض . 
وكانوا یتناقلون حكايات عن الحتالین الذين کانوا يبتجون الناس » حتى لا یعودوا 
پشعرون بشيء فيسلبونهم ما معهم . 
قال الصغاني : (البنج) بالفتح- نبت له حب يسبت ويخلط العقل» و(بَتَجه) 
تبنیجا» إذا آطعمه الج » وهو فارسي معرب » وهو بالفارسية بنك ١ه.‏ 
بان ج ر 
(البنجر) : ثمر نبات أحمر اللون يستخرج منه سکر . 
ررد یکر نا خم ا 
ویزرعونه الآن لاستعماله في سلطة الطعام » وغير ذلك من آغراض الطبخ . 
)۱( سواء السبیل » ص ۹ 


سکس سے زو یس ی 


۱۹ ۱ کلمات دخيلة في لفتنا الدارجة 
ب ن د 
(بند): من الكلمات التي تحتضر أو هي ماتت معناها: منوع» لا يجوز أن يفعل . 
مثل أن يقولوا إن ا حاکم قال : بندء ما یصیر كذا أي : منع حدوث ذلك الأمر . 
ومنه كلمة أكثر شیوعا منها في السابق وهي كذلك تحتضر الآن وهي قولهم (بتد) 
صاحب الدکان دکانه بمعنى آغلقه . 
یسال الرجل صاحب ا حانوت : متی تبندون؟ أي : متی تخلقون ا حانوت؟ 
و(البند) : فی المزانية ا مالیة للحكومة والشرکات هو الفصل من فصولها الذي یشتمل 
على القدار الخصص من ا ال فيه لغرض من آغراض ا میزانیةء یصرف منه ولا یتجاوزه 
الصرف على ذلك الغرض . 
جمعه . بنود. 
قال مندیل الفهید من آهل الاسیاح : 
وقت اللزوم ما ینفعمك بارد الزند 
۱ گی حل ذکره قالوا الناس : هبوه 
للکل حد» وللعمل عندهم (بند) 
حتی جواد الخيل به قیل ‏ کبوه 
و(البند) : العلم والراية : جمعه : بنود. 


وقلبك مداهیله ومرکز (بنوده) 


(١) 


۱( هبوه : لا شیء. آصلها: هباء . 


باب الہےاء ۷« ۱ 


راعيه ما پبدی من الناس عجفاه 
یکماه لین أنه برا ا جب عوده 
وقال رميزان بن غشام من آهل روضة سدير : 
لا خير في دنیا صفاھا ساعة 
ثم تبدل ما صفابکدورها 
قد فرخت فیها الدجاج. ورززت 


رایاتهساو(بنودها) بقصورها 
بان د ر 
(البندیره) : بكسر الباء واسكان النون : العلّم الذي يرفع في الحرب ويرفع فوق 


وهذه من الکلمات التى تحتضر وقد ماتت فی آذهان كثير منهم» واستعاضوا عنها 
بكلمة العلّم الشائعة الآن في البلدان العربية . 


قال حاضر بن حضير في ا ملك عبدالعزیز آل سعود ؛ 


ھےو سیسد شیوخ الجزيرة 
يطرخ نره في (البنديره) 
في نجد وبأسياف بحاره 


يطرخ : يخفق علمه أي هو مرفوع تحركه الريح . 
وأسياف بحاره : سواحلهاء مفرده (سيف البحر) بمعنى ساحله . 


۱۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارحه 


قال الدکتور آحمد السعید السلیمان : (البندیره) فى الطليانية (8301:9) وفی 
الإسبانية (8320618) وفي التركية عن احدی هاتین اللغتین» أو عنهما معا: باندره أو 
باندیره : الراية الأجنبية : الراية27 . 


(البندوره) : وقد يقولون فيه (البنادوره) هي الطماطم التي تسمى في الحجاز باذنجان 
أحمر» وفي مصر قوطه . 

ولم تكن معروفة في العالم القدیم قبل اکتشاف آمریکا فی عهد کولومبس فکانت 
(البندورة) هذه من آشیاء كثيرة جلبت هناك مثل البطاطس والتبغ . 

والبندورة في الإيطالية(207200010) ومعناها : التفاح الذهبي . 

ومن آسمائهم الشائعة (بندر) بفتح الباء وإسكان النون للمذ کر . 

والبندري بصيغة النسبة إلى البندر للمونث » محلی بالالف واللام . 


أصل التسمية في الدرة التي تجلب في البندر عندما یستخرجها الغائص من البحر 
ویبیعها فيه ثم تنقل إلى سائر البلاد آسموا البنت بالبندري تشبيها لها بالجوهر الذي یجلب 
من البندر من البحر . ولذلك آسموها البندري» ولم یقولوا: البندرية كما هو القیاس لانها 
مشبهه ‏ في الأصل ‏ بالدر البندري . 
قال محمد بن هويدي من أهل الجمعة في المدح : 
يا أهل (البنادر) يا مقدية الأظعان 


اد قیل : ٹور ٹم طق سكان 
رهب حریب محمد وآعذابه 


المقدية : التي یقتدی بهاء والاظعان: النساء في الهوادج على الابل . 


(۱) تأصیل ما في تاريخ الجبرتي من الاخیل» ص 1۵ . 


باب الساء 


قال محمد بن علي الجاسر من أهل الزلفي : 


یم( البنادر )بیع وا باشوندات 


والله ماتسوی الره عشر بیزات 
بارت ولو هي من بيت عریبه 
قال عبدالله القضاعي من آهل حائل : 
لاه من اللي بالبتادر روح 
0 20202020200 لق يشان اللي على المَرْش عالي(ا 
قالابن منظور: المتادر : دخیل؛ وهم التجّار الذین یلزم ون العادن وأحدهم 
(بندار). ۱ 
وفي النوادر: رجل بندري» ومبندر ومتبندر وهو الكثير الال" . 
قال ا خفاجی : ابن (بندار) من العلماء» وهو فارسي معناه : کثیر الال" . 
ب ن د ل 
(البندول) : رقاص الساعة. أكثر ما كانوا يطلقون هذا اللفظ عليه : رقاص الساعة 
التي تعلق في الحائط» وهو الذي يتردد هینا ویسارآ» ولذلك ترجم بالرقّاص لکون تمایله 
يشبه حر کات الذي يرقص متمایلاً يمينا ويساراً . 
واللفظ دخيل على العربية دخلها من اللغة الفرنسية . 
(۱) اشتن : أجعل لك شأناً والمراد اعتمد على الله . 


)۳( شفاء الغلیل » ص ۷۸ . 


۱۰ ۱ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


قال الشیخ جلال ا حنفي : (بندول): رقاص الساعة» واللفظ من الإنكليزية 


(8:001000) وفى الفرنسية : ((Pendolium)‏ 
با ن ر 
(البنور) : هو الزجاج أو الصافي الجيد منه الذي یستعمل فی الأواني الزجاجية الغالية 
وفي التحف والمصابيح ونحوها. 
وعن+ہدہ عذرا مشل اخورا 
نورهایقادي (البنوره) 
ويقادي : يشبه . 


وقال عبدالعزیز الفایز من أهل نفي : 

آنا طریسح سهوم مدعسوح الأعيان 

رای مان کنهن ضيق الأمزان 

کے اء بر هه (۲) 
و(البنور) وهو (البلور) الذي ذكره صاحب القاموس وغيره وذكروا فيه ثلاث لغات : 
(بلور) على وزن تتور» وبلور على وزن سئور و(بلور) على وزن سبطر . 
ویقال له عند العامة في مصر (بنور) على وزن نور وذلك بإبدال لامها نوت 
أي كما ينطق به العامة عندنا» ولکننا عرفناه قديًا بهذا اللفظ فی آشعار حمیدان 
وغیره من شعراء العامة ولیس نتيجة للاتصال بمصر فی الزمان الاخیر . 

وأصله ‏ فیما ذکر الدکتور ف . عبدالرحیم-من اللغة اليونانية . 


(۲( الضيق : البرد الذي ينزل مع المطرء والامزان : جمع مزنه وهي السحابة الثقیله . 


باب الساء ۱۱۱ 
ب ن زر 
اللیمون (البنزھیر): هو اللیمون الصغير الحجم الذي ينبت في البلدان احارة 
خلاف اللیمون الذي تنتجه البلدان العربية الباردة کالشام وفلسطن . 
فقط لکونهم لا یعرفون غيره» إلا آنهم بدء‌وا باستیراد الکبیر فاضطروا للتفریق بینهما 
بتعریفه بأنه (البتزهیر) . 
قال الدسوقي : تقول العامة : (بنزهیر) یالون» أي تریاق وهو محرف عن بازهر 


معرب (باد زهر) . الفارسیت قال في شفاء الغلیل : بازهر : معرب بادزهرة وهي مولدة. 
وهو معروف ؛ قال ابن دانیال : 


کف االزیتون حول النهر 

بین رياض زخرفت بالزهر 
عقد زرد موی من تخر 

أو خر حرطت من بازهر !۱) 


ب ن رن 
(البنزین) : بكسر الباء والزاي» بينهما نون ساكنة» وبعضهم يقول (البانزین) بإشباع 
فتحة الباء حتى تصبح ألما . 
وبعضهم يلفظ به بنزيم بالميم في آخره بديلة من النون وهذا قلیل . 
هو وقود السيارة خاصة ومنذ أن عرفوا هذا اللفظ وهو ينتشر استعماله ويزيد نتيجة 
لتوسعهم فی استعمال السیارات . 


(۱) تهذیب الالفاظ العامة» ج١ء‏ ص ۱۵ . 


۱۹ 





کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 
قال عبدالله بن على بن صقیه من أهل الصفرة : 
عسی شجر: ما تظ لل عرفها 
سيوف البروق التی تقص آفنادها 
يرتاح منهامن کلته بشوکها 


قال طوبیا العنيسي : 


بنزین ‏ ايطالي (852108) وهو (دهن البان) نقل من (بان) العربية إلى لغات آوروبا» 
ثم في سنة ۱۹۲۵ اکتشفوا على الرکب من فحم الکیمیا ومولد ا حامض الذي یستقطر من 
لفحم ذي الزیت کالبترول مثلاً» وأطلقواعليه اسم (بنزین) مرادفه في العربية (دهن 

بن ش ر 
(البنشر) هو الثقب أو التمزق في الكيس المطاطي الداخلي لعجلة السيارة بحيث 
يتسرب منه الهواء الذي بداخله . 
بنشرت السیارة : تسرب الهواء من عجلتها . 
من اللغة الإنكليزية (078ااء60۵) . 
قال طراد بن فرحان العنزي في طيارة : 
ياراكب اللی بالسما تقل شيهان 
سواقها يعرف جمیع السارات 
فوق السما ما (بنشرت) بعض الأحيان 


من نوع بنق وصا: نعینه خواجات 
(۱) تفسیر الألفاظ الدخيلة» ص ۱۳ . 


باب الہساء ۱ ۱۳ 


قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي: (بنجر) يقال عند عطب إطار السيارة أو اطار 
الدراجة (صار بنجر) واللفظ من الإنكليزية (ع7ناطعء12ا©)» وهو من (۷۵۳۷۵۲۵) بمعنى 
الخطر والتهلكة» واشتقوامن ذلك فعلاً فقالوا: بنجر فهو مبنجر أي متداع 
سمح (۲. ۱ 
بان ص 
(البنتص) : و بعضهم یقول : اللابنص؛ یکس همزة في أوله : دافع وقودالسيارة من 
البنزین إلى المحرك» وهو كالأزرار إذا سحب زاد دفع البنزين إلى السيارة وبالتالي زاد 
وهو من الألفاظ الکثيرة الدخيلة التی تتعلق بالسيارات تناولتها العامة التي لا تعرف 
ألفاظًا عربية مقابلة لھاء وليس لديها التطلع الطلوب لذلك . 
قال عطا الله ين صلبى العنزي : 
ياراكب اللى كنه الطير لى زاع 
وليادعست (البنص) وراك جوده 
لو کان طریقه وعر يقطع القاع 
وش عاد لو دربه جلد مع تفوده 
ب ن طار 
(البتاطور) : بفتح الباء وت تخفيف النون والطاء مضمومة هو المعظم نفسه» الغتر 
بقوته ) الذي يظهر الاجتقار للآخرين والاستعلاء علیهم . 
وهی كلمة (الامبراطور) بمعنى الملك العظم الذي یحکم على عدة مالك أو أقطار 
يصلح الواحد منها أن يكون مملكة» وهذا لفظ كان معروفا قبل أكثر من مائة سنة وبقي على 
هذه الصيغة» دون أن يعرفوا من يتكلم به أصلاً حتى تلاشى ومات الآن . 


۱( معجم اللغة العامیة البغدادیة» جا ص ۷۲۳ . 


۱۱ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 
1 


قال حمود العلي بن رشید : 
سلیمان دور لي خلف من (غدا) لي 
عقال تری عقلي عدن ظلم عور 
آبي آلبسه وأعطي نهار عقالي ۱ 
تلقاه فوقه مشل تاج ( البناطور ) 
أي الإمبراطور. 
قال الدكتور ف . عبدالرحيم : في وفيات الأعيان: إن (الانبرور) ملك صقلية 
وغيرها من بلاد الافرنی كان عنده من الأسرى المأخوذين من مدينة برقة من الغرب عند 
استیلائه علیها جماعة فأخذهم (الانبرور) بين يديه . 
في الکامل في التاریخ لابن الائیر.: خرج «الانبرور) وملك الضرنح؛ ولا وصل 
(الانبرور) إلى الساحل نزل بدينة عکا. 
هذا من (۳0۵6۲60۲) بالفرنسية القديمة» وهو من اللاتينية ومعناه | الآمر 
و(امبراطور): تعریب 7ئںورہمورق('۶. 


ب نط ل 
(البنطلون) : السروال الفرنجي الغليظ . 
جمعه : بنطلونات . 
وهي من الكلمات المحدثة التي دخلت إلى لغتهم منذ عهد قريب عند اتصالهم 
بالغربیینء ولم يكونوا يعرفونها قبل ذلك . 
قال طوبيا العنيسي : 
)١(‏ سواء السبیل» ص ١7‏ . 


باب الب اء ۱۱ 


بنطلون : إيطالى (Pantalone)‏ معناه نسیج يبلغ العقب» وقد جری استعماله فی 
أوروبا بعد الفتنة الفرنساوية» وقبل ذاك ا حین كان يبلغ إلى فلكة الركبة فقط ۲۳ . 
قال الدكتور عون الشريف قاسم : بنطلون: إيطالية» سراويل أوروبية» نسبة إلى 
القدیس بنطلوني أول من استعمل لبسه"۳. 
ب ن ق 
(البنق) : الشخص اي وأكثر ما يقال ذلك فى التاجر الذي ربحت تجارته . 
فلان بنق من البنوق » أي يعد تاجرا من التجار الأثرياء . 
وربّقَ) فلان: أثرى بعد أن لم يكن كذلك . 
وفلان عطی فلان مال يبيع به وشرى كا (بتق) أي حتى صار لديه مال منه کثیر . 
وفلان مق من قدم أي قد أثرى منذ دھر . 
ب ن قر 
(البتاقر) : جمع بنقره» بکسر الباء: وهي سوار غليظ من الذهب ثقيل يكون خشن 
الظاهر کان شائع الاستعمال عندهم . 
وقد ترکت هذه الكلمة الان أو نسیت . 
قال الشیخ جلال ا حنفي في معجم الالفاظ الكويتية : لعل الكلمة محرفة من اللغة 
الأوردية» حيث يقال للسوار : (جوری). 
وقال عبدالعزيز الهذيلي من أهل الخرج في الغزل : 


(۱) تفسير الألفاظ الدخیلةء ص ۱۳ . 
(۲) قاموس اللهجة العامية فی السودان» ص ۱۳ . 


۱۹ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





يوم شفت صويحبي من ورا الديرة ظهر 
طار في ساقتي لا بس ثوب اخریر 
و(البناقر) في يده كانها شعلة قمر 
. بان ك 
البنك : بكسر الياء : الأصل . 
تقول: فلان بنكه طيب أي : أصله وأسرته من نوع طيب» وعكسه فلان ردي بنك . 
كما تقول : هذا قماش بنكه ردي يراد أن المادة الأصلية التي صنع منها غير جيدة . 
وفي المثل للشيء العروف بالجودة: «على بنكه . أي : من مادة جيدة» . 
ما الناس إلا مسن (بنوك) معادن 
قال اللیث : تقول العرب كلمة كأنها دخيل تقول : رده إلى بنکه ا خبیث تريد أصله . 
قال الأزهري : البك : فارسية معناها الأصل ''۶. 
أقول: لا أدري كيف متّل اللیث للبنك بالأصل الخبيث» مع أن بني قومنا كثيرا ما 
يخصصونه للآصل ا ید . 
وإنا الأفصح قول الأزهري: إنه الأصل » فهذا هو المعروف عندنا. 


باب الباء ۱۷ 





قال ابن منظور : (البنك): الأصل أصل الشيء. وقيل خالصه. 


قال الليث : تقول العرب كلمة كأنها دخیلء تقول : رده إلى بَنْكه اخبيث» ترید به 


أصله7١؟‏ . 
وقبله قال الصغاني ‏ البنج- بالکسر ‏ الأصل» يقال: رجع إلى بنجه (بنجه) أي إلى 


وذكر الأزهري: عن ابن الأعرابي : يقال: آبنج الرجل إذا إدعى إلى أصل کر 
قال : والبنج : الاصل . 

ورأى الدکتور عبدالرحیم الهندي أن هذه الکلمة معربهء لعلها من بثك الفارسیت 
ومعناها : أصل الشجرة وأساس کل ف" 7" . 

و(البنكة) بفتح الباء وإسكان النون : الروحة الکهربائية . 

جمعها : بنکات ‏ بفتح الباء وإسكان النون . 

هكذا کان هذا اللفظ شائعا عندهم للمروحة الكهربائية آول ما عرفوها وقد نقلوه عن 

ثم قل استحمال الکلمة عندهم حتی ماتت الآن» ولم يعد یعرفها الا کبار السن دون 
أن پستعملوها إذ استعاض الناس عنها باللفظ الفصیح : (مروحة). 

قال الشيخ جلال الحنفي : (بنكه) بتفخيم الباء : المروحة الکهربائية وجمعها: 
بنكات» والأصل في اللفظ أنه من اللغة الھندیة (بنکها) للمروحة اليدوية“ . 


)١(‏ اللسان: (ب نك). 
(۲) تهذيب اللغة ج۰۱ ص ۱۲۱ . 


(۳( القول الأصیل ص ۵۰۷ . 
00 معجم اللغة العامیة البغدادیف ج۰۱ ص ۷۰۱ . 


۱۱۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


و (البنك) : الصرف جمعه بنوك وهو آشهر من أن يعرف . 
وهو مذکور في اللغات الا وروبية على اختلاف کتابته فمثلاً فی الانكليزية امه 8) 
وفی الفرنسية : (3206006) وفی الا يطالية وال سبانية والبرتغالية (بانکو) . 


ب و ب ن 


(البویبینه) : على لفظ تصغیر بوبينه : في السيارة . 


فى الإيطالية (80128) أي بلفظ التكبير . 


قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي : (بولبرن) من أدوات السيارات» وهي عبارة عن 
دائرة ذات شکل خاص تکون فی محیطها كرات صغيرة متحر که ) واللفظ من الإنكليزية 
Bearing)‏ 8211) أي ا حامل الکروی(. 


بف 


ب وت 


(المَوْت) : هو القارب أي السفينة غير الكبيرة عرفوا هذا اللفظ بعد اتصالهم 
بالأوروبيين في الخليج العربي» لان اللفظ إنكليزي مشهور بمعنى قارب . 


ب وج 
(البوجی): بضم الباء : واحد البواجي بکسر ا حیم وهي شمعات الا حتراق في 
محر ك السيارة . 
فى الفرنسية (00216ظ) . 
ب وخ 


طعام یبوخ أي يطير بخاره والدخان منه من القدر رارته . 
(۱) معجم اللغة العامية البغدادية» ج۱» ص 4 1۲ . ۱ 


باب البساعء ۱۹ 


والاسم (البواخ) . 

ومنه الثل : «الطبَاخ» يبزيه (البواخ)" ویزیه : یکفیه» وهذا على سبیل الطایبه 
والفاکهة لا آنهم یریدون به أن (البواخ) وهو بخار القدر یکفیه عن الاکل منه . 

أو هو على سبیل الكناية بأنه يأكل من القدر من دون أن يدري بذلك فكأنه يكتفي 
برائحة البواخ عن الاکل من الطعام فیما یظهره للناس . 

قال الشیخ جلال الحنفي : (بوخه) : البخار الذي یتصاعد من ا ماء الساخن وغیره 


وجمعها بوحات» واللفظ من ا مغولیة (بوغ) بمعنى الضباب وآورد الدکتور داود الجلبي 


فى الألفاظ الآرامية آنها من بوخا فى الآرامية بمعنى الرائيحة7١2‏ . 


ب و د 
(البودي) : هو غطاء محرك السيارة» وبعضهم يجعل هذا اللفظ للمحرك ولخطائه . 
وهذه من الکلمات الدخيلة على لغتهم. إذ وجدت مع ما وجد من الالفاظ التعلقة 
بالسیارات . 
جمعه : بوادي» بفتح الباء والواو . 
أصله الکلمة الانكليزية (001) بمعنى جسم. فکانهم رآوا أن محرك السيارة الذي 
یسیرها ممثابة جسمها وآما ما عداه فإنه کالاطراف هذا مایفهم من صنیع العامة عندنا 


بهذا اللفظ . 
قال سالم بن محمد من عنزة في سیارة : 


يا راکب اللي يشدي الریح وان سار 


ح له رخص واستماره 


(۱) معجم العامية البغدادية» ج۰۱ ۱۱6 . 


7۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
جمس جديد تو (بدیه) به غبار 
من مصنعه توه وصل للتجارة 
ب و در 
(البودرة) : والبودر: مسحوق عرفوامنه أول الأمر نوعا تستعمله النساء لتطرية 
الوجه وتزیینه» ولذلك اشتقوا منه فعلاً فقالوا: تبودرت فلانة إذا فعلت بو جهها ذلك . 
ثم صار اسما للمسحوق من الاشیاء التي منها غير مسحوق؛ لذلك قد یقولون : هو 
(بودرة والاح؟) . 
وهو من اللغات الأوروبية» ففی الفر نسية (۳0۷۲6) . 
با و ر 
(البوري) : بضم الباء : بوق السيارة الذي ينبه الناس إلى وجودها أو سير ها بالقرب 
ولذلك عربه قومنا إلى (مَبّه) بدلاً من بوق مع أن كلمة (بوق) عربية جيدة صالحة 
لعنام إلا آنها تکون للتتبیه وغیره على حين أن کلمة (منبه) حاصة بالتنبیه لو جود السيارة . 
جمعه : بواري. 
واللفظ دخیل من التركية ویلفظ فیها بلفظ (بورو) (8070) . 


نقل الدکتور عبدالرحیم عن كشف الظنون أن من آنواع الزامیر آلة يقال لها: 


باب الیساع ۱۲۳۱ 
وقال هو تركي» أصله (:80) وتستعمل هذه الكلمة الآن بعنی بوق السيارة7١)‏ 
قال الدکتور آنیس فریحة: (البوری): مزمار من القصب(۳. 
ب و ش 


الشيء يدور (بوش): إذا کان يدور بدون أن یعتمد على شيء دورانا لا ائدة منه 
کطار السبارة التي تقف على الزلق وهو الطین الأملس يدور من دون أن یرتکز على 
الأرض فلا يدفع السيارة . 

دار الإطار (بوش) فهو يدور بوش» ولا أعرف فعلاً من لفظه . 

وهذه من الا لفاظ المستحدثة 


قال عبدالعزيز بن إبرا هيم السليم من أهل عنيزة ف في الغزل : 


یا لیست حظّي ينوشه نوش 

مشل المسّجل على الاشسي 
عليه قلبي يديره (بوش ) 

حلّه من العقل وانصاش 


اللغات ء وتستعملها ال العامة فيما الأ 

آقول : لفظ (بوش) في التركية يكتب (805) ومعناه فيها : فارغ » أجوف . 

قال الدكتور عون الشريف قاسم : بوش : سودانية: فراغ» وأصل الكلمة قديم في 
القبطية» فيقول الرجل في مصر إذا اعتراه اليأس : يا خسارة تعبي كله طلع (بوش) فلفظة 
)١(‏ سواء السبیل» ص 8١‏ . 


(۲) معجم الألفاظ اللبنانیةء ص 17 . 
(۳) تهذيب الالفاظ العامیةء ج۰۲ ص۳۹ . 


۱۳۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


(بوش) قبطية معناها أصلا : سلب؛ تھب؛ غوی؛ واستعملت منذ العصور القديمة مجازا 
ب و ص 
(البوصة) : بضم الباء : الأغلة فی القياس» آول ما عرفوه كان فی الأنابيب التي 
توصل بالمضخات المائية لجذب الاء أو دفعه ء ثم عندما دخلت آنابیب المياه إلى البیوت . 
وکانوا یسمون (البوصة) آول الامر (الأنج). 
قال الشیخ جلال ا نفي : (بوصة) أي : إن والکلمة فرنسية (6006) بمعنى الا بهام 
وهی من الألفاظ ا حدیثة فى العامية یستعملونها فى القاییس(۲۳ . 
ب وض 
(البوضة) : هي ما یعرف الان بالایسکريم وهو السکر وا حلیب ونحوه یثلج» کانوا 
یسمونها بذلك فی آول عهدهم بها لانها كانت تسمی في بلاد الشام بهذا الاسم . 
ب وف 
(البوفیه) : المقصف الذي تقدم فيه الأشربة والأطعمة الخفيفة . 
وهذه الكلمة شاعت عندهم ثم قل استعمالها. حيث استبدلوا بها (كافتيريا) الدخيلة 
مثلها. 
و(البوفيه) آیضا المائدة الواسعة التی تكون عليها أصناف من الأطعمة يختار الآكل 
منها ما يريد بنفسه» دون أن يطلب من العامل فی المكان التي هي فيه كالمطعم والفندق شیٹا 
منها محددا يحضره إليه وهو أي الآكل ‏ جالس على مكان الأكل . 


باب الب‌اء ۱۳۳ 
قال الشیخ جلال ا حنفی : (بوفیه) : خزانة توضع فیها أواني الطعام واخزفیات 
وتتخذ كذلك لادخار الأطعمة» واللفظ من الفرنسية (301160) ومعناها فی الأصل : حفلة 
ب وك 
(البوك) : بضم الباء : دفتر الكتابة الذي تنزع منه الأوراق واحدة واحدة عند الحاجة . 
وهذا هو الفرق عندهم بينه وبين الدفتر فالدفتر يكون على هيئة الكتاب القرق 
وتكون أوراقه ثابتة لا تنزع » أما البوك فيكون كذلك ويكون آیضا مستطیلاً عناوين أوراقه 
في أعلاه . 
وقد كشر استعمال (البوك) في الكلام لكثرة استعماله في الكتابة في الدوائر 
والشركات التي اتسعت کثیرا وهو من لفظ (بوك) 130010) في الإنكليزية بمعنى كتاب . 


واستعاروا البوك للفم الطبق . 
قال عبدالحسن الصالح في دیکه : 
رأس الریس صار ضحوکه 
عليه آلبس اقفل (بوکه) 
مافکه طوعه ونسوکه 
من سيف الوم القَتَال 


قال عبدالله بن عبار العنزي : 


(۱) معجم اللغة العامية البغدادیةء ج١‏ ص .57١‏ 


۲٤‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


سر يا قلم سطر على (البوك) تسطير 

خط بسواد الزاج بیض اللوراق 
بدیت آصخر لایذ القاف تصخیر 

وأملا الضمیر لصافي الشعر ناقي 

وقال مبارك بن هادي العنزی(۱: 

بقول من جاب الثل واعتنی به 

آبیات سجلناه بالبوك تسجیل 
یا للے یا عالے فی ومابه 


يا منزل بالكتب سيرة هل الفيل 
القاف : الشعر » ولایذہ : غامضه . 
و(البوك) أيضا بمعنى محفظة النقودء إنكليزية الأصل . 
)۲۸٢ 0010‏ وتر جمتها الحرفية : كتاب الحيب ولکن المراد بها المحفظة . 
ب ول 
(البوال) : بإسكان الباء» وتخفيف الواو: قماش رقيق لين اللمس أكثر ما 
۱ یستعملون منه الغتر البيض التي هي غطاء الرأس للرجال» بحيث أن (غترة البوال) كانت 
مشهورة كما یستعمل لغيرهاء وقد قل استعماله الآن. 
واللفظ دخيل من الكلمة الإنكليزية (70116؟) وأصل معناه : الخمار أو غطاء الرأس . 
ب وم 
(البوم) : زورق صغير ضيق من زوارق البحر . 


(۱) لقطات * سشعبه ‏ ص ٤١‏ . 


بابب الباء 


قال عبدالررحمن بن عبدالله العبدالكريم من آهل شقراء : 
حاميه والود ترقم له نشور مذالیق ۱ 
تشرة شراع (البوم) فوق الصواري 
وا حق تشهد به خیار الخالیق 
والطيب ما یخفی. تبين الواري 
ب ون ق 
(البونق) : طراز من الطائرات ذات الحرکین المروحيين . 
كانت البونق آول ما عرفت قد امتازت بالسرعة والسعة» وسهولة الطیران بالنسبة إلى 
ما كان قبلها من آطرزة طائرات صغيرة ضيقة غير واسعة . 
قال الأمير خالد بن آحمد السدیری : 
تلعب بي العبرة نهاري وليلي 
عز الله آنی مابردت الغلیل 
وقال الأمير خالد بن أحمد السدیری أيضا : 
مرت بنا (البوینغ) عروی وعروان 


ليته خويى للنشامی دھیران 
یوم آن بعض الناس ثقلت خطاها 


دھیراں : صدیق له . 


۱۳۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
ب و ي 


البيوت والسيارات ونحوها وهی كلمة تر كية لهذا المعنى . 
قال الأمير خالد السديري في طيارة : 
صناعة اللى يضبطون الصناعه 
تلغفنالفالزّمَر واجتماعه 
قال طوبیا العنیسی : بويا ترکی (بویا) معناه : صبغ وخضاب ولون مرادفه بالعربية 
(اع). 
آقول : تکتب البويه بالتركية (50/2) ومعناها في التركية : صباغ وخضاب . 
من آمره شيئا . 
قال ابن عرفج من شعراء بريدة في الغزل : 
أصبحت من هجر النيا والعزاره 
حيران ما أدري ويش يرمي الدهر فيه 
(بهلول) مابي : فطنة وأعتباره 


ساب البساء ۱۳۷ 





وقال محمد بن عبدالله القاضي : 
كم عاقل به حاذق» رأس ماله 
۱ 000 عقله» وکم (بھُول) عَقْل جَمع مال 
وقال ابراهیم بن مزید من أهل الجمعة في الغزل : 
اودعني لا صحیح ولا سقيم 
غادي ( بهلول ) ما عندی ثبات 
أحسب أني قبلهم عقلي رزين 
وأثر شوف الحيا ينبت له نبات 
و(بهلول) كما نعرفها كلمة آرامية قال الدكتور داود الجلبي : 
آپله » مجنون من (بهلولا) في الآرامية : أبله» جاهل» غبي 


ب ي ت ن 


ہد 


(۱) 


(البیتون) : بفتح الباء وإسكان الیاء ثم تاء مضمومة : 
ا 
وفلسطین إذا عادوا إلى ند 
ب یاج 
ولم یکوٹوا مرها قبل ذلك يكادون لايع فون غير الألوان الأساسية أو المزوجة مد 
لونين أساسبين . 


. ۲۳ الآثار الآرامية فی لغة الموصل العامیةء ص‎ )١( 


۱۳۸ کلمات دخيلة فس لغتنا الدارجة 





الغرف الذي لم یکونوا یعرفونه فی السابق بغیر الأبيض . 
والبیج : هو اللون الذي يقع بین لوني القهوة والبرتقال أ ي أنه یکون مثلهما | ادا مزجا 
معا . 
قال اخ ال ای : (بيجي) من نم الالوان» واللفظ من المرنسیة (8©186) للون 
۱ 


i 


(البيرة) : شراب یشخذ في الأصل من ماء الشعیر والأصل أن یکون فيه شىء من 
الغول (الکحول) ولذلك إذا أكثر منه الرء شعر بأنه قد پسکرہ. 
من الا بطالية (8118) . 


لس ی زر 


وعربیته : جعة. 


قال الأمير خالد السدیری : 
التستن یلق صاحبه لین يوذيسه 
أذية ماينعرف وش وراها 
ما نیباحسسب له ولا أحب طاريه 
ولا طحت بالبيره ولا ذقت ماما 


سا از 
(البيزة): ؛ بفتح الباء : نقد نحاسي ضئیل القيمة كان معروفًا عندهم جاء إليهم من 
جهة اخلیج العربي حيث ده البرتفالیون ند ولا یزال مستعمللا في آسپانیا وعدة 


أقطار فی آمریکا ا حنوبیة باسم بیزو أو (بیزیتا). 
)١(‏ معجم اللغة العامية البغدادیة ج١ء‏ ص 14۳ . 


باب البساء ۱۳۹ 


قال ابن جعیئن : 
البیض عقبے لويخَلّن (بّزه) 
۰ مالي بهن عقب اتلع ا حید مزه 
فیما مضی والنفس عنهن عزيزة 
۱ واليوم راضي من خروفي بجزه 
وجمع البیزه: بیاز . 
قال عبدالله بن علي بن صقیه في الشکوی : 
وقت بے الحسر متلزي 
۱ ماعادیسوي ولا(بیزه) 
ال ذل خیّے عی العز 
والناس ماعندهم ميزه 
وقال سعیدان مطوع نفی : 
آنا لقیت السَيّد اللي مطیف 


هرجه نظیف وما لفّظ به نظيف 
أنظف من النیرات عند (البياز) 


والنیرات : الجنيهات الذهبية وهي إذا قورنت بالبياز التي هي نقود نحاسية ضئیلة 
کثیر! ما يعلقها الصدأ الاحضر بان فضلهاء وظهره نقاژها . 


۱۳۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


يا الصفر يا (بیاز) مسقط ‏ يا النحاس 
عيدكم نقل النسایم والبلاس»(۱) 
والصفر : بکسر الصاد : النحاس الأصفر . 
ومسقط : عاصمة سلطنة عمان» وکانت (البياز) تأتى منها وظلت مستعملة فیها لفترة 
طویلةء ولذلك يطلق أهل اخلیح على النقود عامة (بیاز) مثلما یطلق علیها أهل ا حجاز 
وأهل نجد قروش. وان لم يكن ا مراد من ذلك آنها فروش فعلية . 
وفي جمع بيزه على بیزات » قال محمد بن غانم من أهل القصب ۲ : 
ماهوب عند اقشر حساب بیزات 
آطرش : آسافر طلبا للرزق» والجاري: جمع مجری وهو مغلاق الباب الخشبي» 
یکون من ا خشب أيضًا. والأقشر : الشخص السیئ العاملة» ینطیھا : يعطيهاء والعشرة: 
نقد ضئیل القيمة صغیر ا حجم من النحاس . 
قال الشیخ جلال ا حنفی : أصل لفظ بیزه من الانكليزية (۳:6۵) أي قطعة وحردة 
و ی ی ۰۰ )٣(‏ 
وجمع البيزة بیزات وفي تثنيتها يقال بيزتين” ۰ . 
و(البيز) : خرقة تقی اليد عند الامساك بشیء حار مثل إبريق القهوة والقدر عند انزاله 
من فوق النار . 
جمعه : بيوز» وبیزه» على وزن فعله . 
)۱( البلاسه : التجسس والنمیمه . 


ر۲٢(‏ شعراء من الوشم؛ ج۰۱ ص ۲۲ ۲ . 
۳( معجم اللغة العامية العراقية» ج١‏ 3 ص .16١‏ 


بساب البساء ۱۳۱ 


ومنه الثل «هات البیز رد البیز وإلى البیز خرقه» یضرب لذي الاسم الرنان والقدر 
الردی . 


قال الشیخ جلال الحنفي البغدادي : (بیز) : خرقة تؤخذ بها دلة القهوة» وفی آمثالهم 
(جيب البیز» ودی البیز اري البیز خرقه) ولفظة البیز هذه من المغولية والتركية القديمة 
بمعنى الثوب٭'۴. 


و(بیزوان) : بفتح الباء» والزاي بینھما ياء ساکنة : كلمة شتم وسب فظيع كانت 
شائعة عندهم وماتت الان . 

کثی را ما تقرن بلفظة عربیة هي (عفریت بيزوان) وبلفظة تركية (خرسيس بیزوان). 

وهي ترکیة لفظها في التركية (بزونح) كلمة شتم وسب . 

قال الدکتور آحمد عیسی : (بزونج) لفظ للشتم. پرونك : تركية بمعنى وسیط 
و 

أقول : كلمة بيزوان تركية بمعنة فواد. 

وتكتب في اللغة التركية الحديثة : 810ع26267) . 


قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي : (بيزونك) من ألفاظ السباب ووصف الشخص 
باللوم والنذالة» وجمع البيزونك (بيز ونكية) ولا تطلق على النساء ويرى الدكتور داود 
الجلبي أن اللفظة تركية منقولة من الفارسية (بزوند) ومعنى هذا في الأصل مزلاج الباب - 
أي السرقي ‏ وقد سمي به الدیوث لوقوفه ثابتًا وراء الباب بعد دخول أجنبي على حرمه 
للفحشاء وفي قاموس العوام أنها محرفة من (بوزه ونك) الفارسية» أي القواد”" . 


. 1594 معجم العامية البغدادية» ج۰۱ ص‎ )١( 
. ۳١ الحكم في أصول الكلمات العامیف ص‎ )۲( 
.۷۱۳ معجم اللغة العامية البغدادية» ج۰۱ ص‎ )۳( 


ہے 


مق 
سکس دی (روعصی 


١٦‏ تت۔ أت نات بی وت 


۱۳۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ب ي ش ل 

جمعها: بياشل» وبيشليات والأول أشهر وتنطق الكلمة في التركية (بيشلك) 
قال عبدالله بن سعيد من أهل ملهم : 

ضحک الدنياء وفاز بهاالشبات 

یصرف ميته ألف كنّه (بيشلى) 

أي : لا يبالي بصرف الکثیر من ا مال . ۱ 
وفال بن دویرج : 

راع الهوی ينقضي شانه وهو يدرى المناقيد 


یکود من لا يعرف (البيشلي) من الریال 
آنا آحسب أنه مزاح وصار وافي بالواعید 


واحلو جمع الوده عقب تفریق الليالي 
فقارن أو قابل بین الريال الذین هو نقد فضي کبیر ا حجم وبين البيشلية التي هي نقد 
نحاسی في مثل حجم الریال الفضي تقريبا إلا آنها تقل عنه في القدار والظهر . 
وما یجدر ذکره أنني ما عقلت الامور كان يوجد في بلدتي بريدة الریال السمی 
بالفرنسي بصرف بعشرین بيشلية أو نحو ذلك . 
والنيرة الذهبية» وقد استمر استعمال (البیشلية) في القصیم حتی آبطلت من التعامل في 
عام ۵٩‏ ۱۳ ه. 


)۱( النقود العربیف ص ۱۱۹ . 


باب اللساء ۱۳۳ 


وكانت البيشلية شائعة في بلادنا إلى أن صارت كلمة (البياشل) ‏ جمع بيشلية ‏ تطلق في 
بعض الأحيان على النقود عامة يقال : فلان عنده بياشل بمعنى أنه غنى ذو نقود» وفلان ما 
عنده (بياشل) أي ليس عنده نقود من بياشل أو ريالات أو غيرها. 
مثلما يطلق أهل الخليج في الوقت الحاضر كلمة (بياز) جمع بيزه على النقود بصفة 
عامة» فيقول: فلان عنده بياز أو بيزات بمعنى أنه غنى ذو نقود» وفلان ما عندہ بيزات : 
عكسه ع مثلما يقول الآن : فلان عنده قروش لمن عنده نقود. 
قال الشیخ جلال ا حنفي البغدادي : (بیشلغ) : عملة عمانية قيمتها ربع مجيدي» ثم 
أطلقت على عملة هندية قیمتھا عشر آنات كانت موضع التداول آیام الاحتلال البريطاني 
وحینا طويلاً بعده حتی اتخذت العملة العراقية» وجمع (البیشلغ) بیشلغات . واللفظ في 
التركية (بیش لك) أي ذو ا حمسة قروش صاع . 
آقول : اللفظ يكتب فى التركية فى الوقت ا حاضر : 86©813110) ومعناه فيها: العملة 
ب ي ش ن 
(بیشن) الرجل والجماعة : إذا أخذوا فى إنشاد أناشيد ا حرب والأشعار الحماسية 
والصيحات الدالة على استعدادهم لذلك يبيشن . والاسم (البيشنه) . 
جمعها : بياشين . 
قال ابن شريم في ذكر ركب : 
يوم استدار الفي والكيف مندار 
ركبواء ود لوا یرفعون (البیاشین) 


. ۱۵۰۲ معجم اللغة العامية البغدادية جا ص‎ (١( 


۱۳۶ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


متیجحین بش وف دار بعد دار 
وي بعد حي ودين بعد دين 


ب ي ك 


(البایکه) : حظيرة السيارة . 
ويجمعونها على بواكي» وفي القاهرة شارع البواكى'. 
ب ي ل 
(البياله) : بإسكان الباء» وتخفيف الیاء : كأس الشاي الصغير من الزجاج . 
وهو الشائع عندهم ولا یزال لهذا العنی إذ يسمون ما تشرب به القهوة بالفنجال» 
ومايشرب به الشاي بالبيالة . 
والكلمة : تركية . 
أشرب الفنجال وأكب (البیالے) 
غرني بعض الرجال بكثر ماله 
مادری أنالموت فى حبل الوتين 
)١(‏ الحكم في أصول الكلمات العامیةء ص ٣٤‏ . 


باب الباء ۱۳۵ 


يريد أنه يفضل شرب القهوة على شرب الشاي كما يفعل الأولون في سلمهم وهو 


العادة المتبعة عندهم . 
وقال عبدالله بن سعيد من أهل ملهم في نخل : 
مشل الحسا من ذاق تمره عنی له 
لو هو بعید جا بالزمل يكْمَال 


ما يخرف الا في (مطابیق) وسحال 

الزمل : الزوامل : وهي ا حمال القوية على حمل الأثقال . 

خراف التمر : جنیه من عذوقه والطابیق: جمع مطبقة أو مطبقية إناء من معدن یوضع 
فيه الرطب؛ وسحال: جمع سحلة وهي الإناء يشرب به ا اء واللین ویوضع فيه الطعام 
البارد . 

قال الشيخ جلال الحنفى البغدادی : (بیاله) : الاستکان والکوب یشرب به الشاي» 

وقیل : انه من الإيطالية بمعنى القنينة الصغيرة قاله في الحکم . وجمع البيالة بیالات» 
وقال الدکتور داود الجلبي إنها تركية من الفارسية بیغاله : القدح الخمر ۲7 . 


)۱( معجم اللغة العامية البغدادية» ج١‏ › ص ۷٣۷۰٣‏ 


اس 
سس اگ 


ر 
٠‏ جل يجري 
ھکس دی لازو ےی 


مدهت ۔ ٣)۴)‏ 7۸۷-93.۱ے تن ۱ص۰۲۳۲ ۱ 


رف 
عى 9ے اجّی 
کی دون زو یی 
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33 
یں ضري اج 
(سکس سے زو یی 


بابالتاء ۱۳۹ 
ت از 
(التازه) : آقراص صغيرة تغلی بادة دهنية کالسمن أو الودك وتکون على شكل 
نصف کروي ؛ وقد ترك استعمالها الآن . 
قال علي بن طریخم من شعراء بريدة في خباز اسمه سیف : 
سیف بن عبد القادر الیوم خباز 
حبزه يذكر يوم رز الراکیز 
حتی لقیماته یعمله تقل (ناز) 
(تازه) إلى شفته تقل صنع باریز 
و(تازه) فی الشطر الاخیر مركبة من کلمتین هما مضاف ومضاف إليهء تازه ولیست 
(تازة) بمعنى طري . 
وفاكهة (تازه) وطعام (تازه) أي طريء غير قد . 
وهي كلمة فارسية دخلت العربية منذ قرون وعربها العرب في العراق ثم في غيره من 
الأقطار بلفظ (طازج) ولكنها عادت إلى لغتنا باللفظ الفارسي وهو (تازه) مثلها في ذلك 
مثل (سادة) و(شکر) و(بقشه) . 
قال الصنعاني : (الطازح) : الطّري» معرب (تازه)( , 
نت ب س 
(التبسى) : صحن كبير من الخزف» وقد يكون من العدن» جمعه تباسي » وهی كلمة 
تركية . 
صار يطلق فى الأزمنة الأخيرة على المملوء منه طعاما . 
)۱( التکملة» ج۰۱ ص 41١‏ . 


کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


تقول: فلان قدم لضيوفه خمسة تباسي وتريد خمسة من هذه الصحون عليها 
الطعامء ولا يزال مستعملاً بمعنى صحن ولو لم يوضع فيه طعام . 
جمعه (تباسي) بكسر التاء والسين . 
والكلمة تركية فهي (16۳01) في التركية . 
قال على أبو ماجد فى رثاء حمد السليمان الحمدان : 
على الذي فضله بلیا مآسي 
ألطف من النسناس وأكرم من الريح 
على الذي يملا بطون (التباسي) 
للمستحق وللوجيه المفاليح 
ويريد بقوله: ألطف من النسناس يريد به (نسناس) النسیمء وهو الهواء البارد 
الخفيف . 
وقال عبدالله بن صقيه من أهل الصفرة في الهجاء : 
تصسبون الجود رز في (تباسي) 
أو صلاة کل فرض بالنجاسه "۲ 


أسود تاريخكم ما به عساس 
واضح للناس ما يبغي دراس 


وقال عبدالله بن على بن صقيه أيضا : 
صار العوض بعدود نجد رسوسه 
۱ ۳ 
كبار البطون امها- جمين التباسی' | 


ê (۲(‏ : المعالحة جا للإصلاح ؛ أي أنهم ميؤوس منهم . 
(۳) العدود : جمع عد وهو الاء الكثير في البئر . والرسوس : جمع رس وهو الم القليل الذي ينفد من 


الابار بسرعة . 


باب التسام ۱۶۱ 
مغرورهم يزمر بكشرة فلوسه 
اقصار الشبور المايقين الخساس (۱) 
وهو في التركية ويكتب فيها (16051) . ومعناه الصحن » وإناء توضع فوقه الفناجين 
والاکواب. 
و (الاتوییس): حافلة الرکاب الکبيرة وهی السيارة التی يركب فیها جماعات من 
الناس بالآجرة : جمعها عندهم : (آوتوبیسات) . 
وهي من الکلمات الحديثة في لغتهم. لان هذا النوع من السیارات من آواخر 
وقد كان بعضهم یسمیها (باص) طبقا لاصلها الانکليزي وتقدم ذکرها في (ب | 
ص). 
والكلمة فرنسية مر کبة من کلمتین (۸۷0) ومعناه : عربة أو سيارة» و(8لا8) وهی 
لفظة لاتينية الاصل ومعناها : للجميع . 
تابخ 
(التبغ): هو ورق الدخان أي أوراق الطباق التي تدخن . 


وهذه اللفظة قريبة الدخول في لغتهم» إِذْ كانوا يسمونه التنباك كما يسأتي قريبا . 


قال ميخائيل أسعد رستم اللبنانی 7" : 
من أقبح العادات واخصال 
عادة مضع (التبغ) في الرجال 


(۱) قصار الشبور: أي هممهم ضعيفة . والمائقون: المفتخرون بلا شيء. والخساس : جمع خسيس . 
(؟) الغريب في الغرب» ص ۳۵. 


۱:۲ ۱ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


يزيد منهافائض البصاق 
على بلاط الدور والأسواق 


ت ت ن 


(التتن) : التنباك» أو الطباق» صار اسمًا للدخان أي الدخان الذي انتشر في الأزمة 
الحديثة . 


عم 


وفى المثل : (نتن وقل صلاة) لمن يجمع عدة خصال رديئة . 
ويقولون: تتن عمايدي : إذا كان جيدا كأنه منسوب إلى بقعة أو رجل ٠‏ أو أن دخانه 
مد أي يقف في الهواء کالعمود ولا یتبدد بسرعة جهة اليمين أو الشمال . 


كما يقولون لنوع منه كان يستنبت في القصيم في القديم : (تتن خضر) أي : أخضر . 

وفلان يتتن بإسكان الياء وفتح التاء الأولى مع تشديدها ثم تاء ثانية مكسورة: أي 
يدخن فهو متتن ‏ أى رجل مدخن » وتتان- أيضًا- بتشديد التاء الثانية . 

ومنه المثل : (فلان تتان مروح) ومروح : دو رائحة منتنه . 

وتصغیر التتن (تتينه) بلفظ المؤنث على فعيله . 

كان أحد المتدينين ويقال: إنه مطوع ء أي إمام في السجد كان یترصد المدخنين» 
الذين كانوا يشربون الدخان سرا بحيث لا يستطيعون أن يجاهروا بذلك والا تعرضوا 
للسخرية والعقاب ؛ فكان إذا ما شم دخانًا في مكان طرق الباب على الشاربین ووبخهم أو 
ضربهم إذا لم يكونوا من الکبار» وكان له ابن قد غاب عنه مدة في العراق» وبلخه أنه 
استغنی » فذهب للعراق ليراه ولیحصل منه على شيء› فرأى ما فی العراق ما لیس في 
بلده . 


باب الشےےاء :۱۰ 


فلما عاد إلى بلده جاء إليه آحدهم قائلاً: يا فلان » شف فلان وفلان فی بیت فلان 
یتتنون» يريده أن ینکر علیهم فقال للقائل : (يا وليدي رحنا للعراق وخلینا التتینه فی طقاع 
البل) وطقاع البل : ضراط الابل . 

وهذا مثل یضرب لمن تجاوز شيئًا براحل يريد أنه رأى ما هو غلظ من شرب الدخان 
لذلك ترك إنكاره . 


قال ساجر الرفدي من قصيدة : 
والرابنعه عم بتتن الشمال 
وافلست منهن عند حزات الإفطار 
تعوكست يا خليف بأول وتالي 
من خلقة الدنيا فلا مثلها صار 


وقال نومان ا حسینی من الظفیر 17" : 
لى ماحلا (التتن) العراقي وحايل 
8983 )0۲ 
۱ من كيس أخو بتلا كريم السبايل 

ماله مثيل كود طاش الل( 
عقب العطر والند (تش) وكباريت 

والباب تلعب به هبوب ا جنوب 
يا قصر قل لي في هلك ويش سويت 

عطنی خبر ظبى الحماد اللعوب 

)۱( الصفوة. ما قيل في القهوة ج۰۲ ص ۲۸١۱‏ . 


)۲( کرم السبايل کیم ساد وهو ل شور ذکرت آصاہ في امعجم الالفاظ العا 


١:‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


وقال عبدالوهاب الفياض من أهل سدير في البلوى به 
قمت القط اقطوف مولع بالزقاره 
واشرب (التتن) زراعه لعله يول ''' 
شفت منه المضره مع كثير ا خسارہ 
قالوا إنه عن اللي له وليف يسلي 
وكلمة (التتن) التي تعني تدخين التبغ . هي كلمة تركية أصل معناها فیها : الدخانء 
وتكتب فى التركية الحديثة (10000) . 
قال الشيخ جلال الحنفي : قد سمعت لفظة (التتن) منذ أربعة قرون» ففي (رفع 
الاشتباك» عن تناول التنباك) لعبدالقادر بن محمد الحسيني الطبري إمام مقام الخليل 
المتوفى سنة ۱۰۲۳ ه قال فى المقدمة : 
وقد ظهر في هذه الأزمان القريبة نبات يسمى التنباك» ويقال له طابة و(تتن)7" . 
الدخان» ثم أطلقت على ورق التبغ . 
أقول: وردت فی شعر للسيد جعفر بن محمد البيتي السقاف المتوفى عام 57/١١ه:‏ 
إن كان عندك محض الود تحسبه 
مد بحنطة بولاق؛ وقل معها 
مع ساحل الین غابات من (التين)!24 


)۲( طف اه ات 
)۳( رای ارت اخ کی مد ص۲۱۰ 


بابالتساء 5 ١‏ 
تخت 
2 سر ام 
(التخث) : بفتح الخاء : الكرسي والسرير ونحوه. 


ولم يكونوا یعرفون استعمال السرر للنوم في القدي » ولا الكراسي للجلوس. وإنا 
يجلسون وينامون على الأرض . 
وقد نقلوا الكلمة عن بعض البلدان الجاورة كالعراق والشام . 
قال سليمان بن شرع : 
آقدار خانت من یخدم البخت له 
اد تيه جهان واخدتختل () 
لو لت زل العجم و(التَّخّت) له 
ورت له أعلام العرفة بالأمصار 
وجمع التخت : تخوت . 
قال سعیدان بن مساعد مطوع نفي : 
یا زین هرجتهم إلى خوع اللیسل 
شيطانهم غايب وهم حاضرین 
جمال (الَّخُوت) اللي تَحَمّلْ من الشيل ۱ 
وجوههم لى جا الدهر ما تشین 


وجمال التخوت هي الإبل القوية التي تحمل المحامل» وهي شبيهة بالمقاعد الكبيرة 
يركب فيها الراكب الترف من السافرین الذي يصعب عليه أن ينبت وحده على ظهر 
البعير . 

ویضعون على الجمل القوي اثنين منها متعادلین . 
0 ا انا ای عنه وهو يساول أن یرہ 


٦‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


قال مزید بن حسن السريحي من مطیر : 
وسقه علی الیمنی لصلبین الاشوار 


جمال التخوت اللی قلیل خطاما 
جمال التخوت اللي لياصار ما صار 
تلفّی أياركب الحاله رضاها 


یر 


ى : توجد إذا استدعی الواجب حضورها. 

قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : فى الفهلوية (18:<1) ومعناها : العرش والسریر 
وکل ما ارتفع عن الارض للجلوس أو النوم» وفي صبح الاعشی : (التخت) : من الالات 
الملوكية ویقال له : السریر: وهو ما يجلس عليه اللوك في الواکب» ولم یز من رسوم 
اللوك قدي وحدیقا رفعة لكان الملك فی اخلوس عن غيره» حتی لا يساويه غیره من 
جلسائه(۲۱. 


وقال الدکتور عبدالرحیم: في سير أعلام النبلاء : وعمل بکتمر صاحب خلاط 
(تختّا) وجلس عليه» وسمی نفسه عبدالعزیز» وتلقّب بالسلطان العظم صلاح الدين 
١ھ‏ . 
فارسی » معناه : سرير الللی(۲) 
وهو رسي » ۵ سر بر ۰ 
تجح 
(التخ) : بکسر التاء وتشديد ا حاء : خلاصة الشيءء أو عصارته. 


. ۵۱ تأصیل ما في تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص‎ )١( 
. ۵ سواء | لسبیل » ص‎ (۲( 


باب التساء ۷ 


(تسخ) العبيد اللي ثمنهم صراير 
خيبة رجاء ما هوب رقعه ولا خبط 
من ما رثة غزو الحكاك الذخایر 
يريد أن أصله من العبید . 


وأماغزو الحكاك فقد ذکرت قصتهم في المعجم الكبير وهو (معجم الألفاظ 
العامية) . 


تم 


و(التج) أيضا: الغذاء الخزون وما یدخر منه للحاجة» ویکون غالبا ما جمع شيئًا 


قال حمیدان الشویعر : 
کل يوم لھا عند آهلهانسیب 
۱ واحدداخل » وآخر یظهر 
شارب مخهم وآكل (تشهم) ˆ 5 
۱ ۱ غادي عندهم كته العسكري 
والكلمة فارسية لا صل لھا في العريية . 
قال الزبيدي : (التّح) : عصارة السمسم وهو الكسب» و(التّخ) : العجین الخامض 
السترخي» وقد (تخ) العجين يتخ تخوغا وتخوخة. إذا کثر ماژه حتی یلین'''. 
هکذا ذکرها الزبيدي وكأنها عربية في سياقه» وقد ذکرها ابن منظور في اللسان 
فقال : 
(تخ) الطین والعجین. إذا کثر ماؤهما وائحّه کته وهي أقل اللفتین ۳ . 


(۱) اللسان والتاج : (ت خ خ). 


۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وظاهر أن هذا غير ما ذكره الزبیدی غا يدل على أن اللفظة التى تستعملها العامة عندنا 
هی فارسية دخیلةء ففی الفارسیة : التخ : ثفل العصارة» أي ثفل مايعصر» ویبقی له 
ٹفل . 

ت رب س 

(الترباس) : الغلاق القوي أو لنقل إنه ما يحكم الإغلاق ويقويه كأن يغلق الباب 
بقفل ثم يوثق ذلك بدفع شيء ليمنع فتحه حتى في حال فتح القفل . 

ترس الباب یتربسه فهو باب (متربس)ء مصدره . تربسة . 

قال الدکتور أحمد عیسی : (ترباس) لكل باب من آبواب المنازل» ترباس ینعه من 
کل طارق . 

الترس : خشبة تدفع خلف الباب» یضیب بها السرير» وهي الترس بالفارسیة . 

والئرس : خشبة توضم خلف الباب» اشتق العامة منها فعلاً» فقالوا: (تربّس)!1" . 


ت رب ل 


(الترنبیل) : السيارة كانوا یسمونھا بهذا الاسم في أول عهدهم بها أخذا من تسميتها 
الفرنجية (أوتو موبيل) . 

جمعها: ترمبيلات وترابيل . 

و(الترنبيل) هو اللفظ الفرنسي للسيارة: (أوتوموبيل) المركب من كلمتين (أوتو) 
بمعنى من نفسه» و(موبيل): متحرك وأطلق اللفظ على العربة السريعة التي يظهر لرائيها 
أنها تتحرك من نفسها (السيارة) والواقع أن قوة بخار البنزين في جوفها هي التي تدفعها . 

أخذت اللغة الفرنسية لفظ (أوتوموبيل) من اللاتينية ولم تترجمه بالترادف( 


(۱) المحكم فی أصول الكلمات العامية» ص 45 . 
(۲) معجم الألفاظ الحديثة» ص ١9‏ . 


١54 بابالتاء‎ 


قال الدسوقى فى (أوتومبيل) : هذه الكلمة إفرنجحیة وتكتب بالفرنسية (لاطاعمنیاه) 
ومعناها: متحركة بنفسها وقد وضع لها بعض الأدباء : سيارة» والبعض الآخر جوآلة» 
ولكن شاع استعمال الأولى وأهملت الثانية(!' . 

ت ر ر 

(خرز ترز) : مثل في ضبط الأمور جمعوا فيه بين الكلمة العربية خرز من خرز القربة 
والسقاء ونحوهما وكلمة تركية فارسية هى (ترز) بمعنى خياطة التى أخذ منها الصریون 
كلمة (ترزي) للخياط . 

من يوم جني والنجاير مسواه 
شغل النصارى والذهب مستعدات 
هلهن على الرجلين ما من قعاد 
یضرب الثل للمحفوظ من التسرب أو الضیاع . 
ت ر س 

مهن الرجل (تریس) فلان» وبعضهم یقول : لعن (تريسه) ؛ آي : تغلب عليه وآذاه 
آذی شدیدا كأن یضربه ضربا مبرحا أو يهينه إهانة بالغة . 

والتّرس من الرجال : الشریر الحتال أي الذي یحتال على الناس يأخذ آموالهم 
بالحیلة من دون أن یظهر ذلك . 

وکنا في صغرنا نسمع هذه الكلمة (ترس) في السب والوقيعة في الاشخاص ولکنها 
الآن کادت تنقرض وهی کلمة غير عربية . 

(۱) تهذیب الالفاظ العامية» ج۰۲ ص ۱4۳ . 


۱9۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


أقول اللفظ يكتب با ر کیة (76768) ومعناه فيها و ث ‏ وغد لشیم . 
فو یپوٹ ۔و : 


قال الشیخ جلال الحنفي : ترس من ألفاظ السباب والتحقير» وفي معجم ابن المهنا أن 
AN ۱ ٠ :‏ کم . ۳(۰ 
وفي معجم نفيسي بالفارسية (تَرْسَا) أي نصرانی! ١‏ 
و(ترس) حساب مثل يقال فى إكمال احساب» كأن يقول الشخص : آنا أخذت 
السلعة الفلانية» وأنا ما أحتاجها لکن ترس حساب» أي من أجل إكمال الحساب الذي لي 
راكبين في بحورماتغور 
ننطح الموجات ما نخشى انطباع 
لا برفع ولا بخفض ولا بزور 
غاية الطلوب هي ترس الشراع 
الزور : الموج. جمعه آزوار . 
على أن لفظ (ترس) بمعنى ملأ موجود في الارامية» فربما کان منها أو مشترکا بینها 
وبين العربیة . 
و(ثُرس) الشیء بمعنى ملأه: آرامية دخلت في لغتهم العربية العامية» قال الدكتور 
داود الجلبي : (ترس): أفعم : ترس خرجه أفعمه من (ترز) : ملگ فی“ . 
(۱) المحكم في أصول الکلمات العامیةء ص 55 . 
)۲( معجم تیمور الکبیر ج ۰۲ ص ۰۸ ۳۰ 
)۳( معجم اللغة العامية البغدادية» ج٢‏ ص ۵-0۳ . 
)٤(‏ الآثار الارامية في لغة الوصل العامية» ص ۲5 . 


باب الصسساء ۱5۱ 


تار س ن 


(الترسانة) : من الصطلحات البحرية التي دخلت إلى لغتهم من اللهجة المصرية› 
ومعناه: مخزن الاسلحة وهو لفظ تر كى يكتب بالتركية (7618906) ويدل فيها على 
مخزنء أو دار صناعة السفن أو الأسلحة. 


تا راك 


(التريك): مصباح غازي قوي عرفوه في الأزمان المتأخرة قبل وصول الکهرباء 
إليهم» وكاد ينسى الآن» جمعه آتاريك . 


نورالمحل أنت ياالمزيون 
ماهو(تريك)يشبونه 


يا خشف ريم يروج بهون 


ربما كان أصل الكلمة غير العربي من كلمة (اليكترك) بمعنى كهرباء تشبیها لنوره بنور 
الکهربای لانه آبیض وان لم تكن له علاقة بالکھرباء فهو يوقد بالغاز السائل . 

قال آحمد الناصر الأحمد من أهل بريدة : 

نسیتي (أتريكنا) الصنق 

نسيتي كيف اوص فلك 

زمانيعلمهربه 

والصتق : الذي ركبه الصتق وهو الصدا. 
ذكر آنهم يغسلون الصداً عن (اتریکهم) قبل أن يشبوه أي یجعلوه ينور . 


٥|‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


ت رل 
(التریلة) : شاحنة ضخمة ذات عجلات عديدة قوية تحمل عليها الأشياء الثقيلة 
كالحديد والأسمنت والادوات الضخمة وحتى السیارات الصغيرة . 
جمعها تریلات . 
وهی من الإنكليزية (1۲21161) وقد دخلت في لغتهم حديثًا . 
ت رل ل 
فلان عقله (ترللّي) أي : ناقص؛ أو لم يبق منه شيء . 


وكثيراً ما یخصص ذلك لمن يكون ناقص العقل من دون أن يكون قد وصل به ذلك 


إلى ا جنون الکامل . 
ذكر العلامة آحمد تیمور: ترللي وقال: خفیف العقل» عقله ترللي» وفي 
المستطرف : 


إذالم تكن لي والزمان (ترللي) 
لا خیر فيك إذا الزمان شرم بر« 
وقال الدكتور أحمد عيسى (تَرَكَلّي) تقول : فلان دا عقله ترللّي» أو كالزمان الترلَليء 
تريد أنه مزعزعء أو لا ثبات له هي كلمة مرتجلة تدل على لا شيء» كما يصيح المغني عند 
الإفرنح (158113)) أو تكون كلمة تركية (ترل ترل) وليس لها معنى معروف» وإنماتدل على 
تزعزع؛ أو على حركة منه عتدة" . ۱ 
وقال الدكتور داود الحلبي في کتابه عن الالفاظ الارامية في لغة آهل الوصل : 


(۱) معجم تیمور الکبیر ج۰۲ ص ۰۳۱۲ 
(۲) الحکم فی أصول الکلمات العامیةء ص ٦٤‏ . 


(لَلٌى) یقال : فلان عقله (تری للّی) أي سخیف من (لَلاً)۔ الآرامية ‏ بمعنى جاهل, 
أحمق» آرعن» سخیف ومثله (لا لولا) الآرامية هذا إذا اعتبرنا الکلمة مركبة من تری - 
من رأى یری- للتنبیه بمقام اعلَم ومن (لَلّي) فیکون العنی اعلم أن عقل فلان سخیف. آما 
إذا اعتبرت کلمة واحدة (ترللی) فتکون لفظة يرمز بها إلى ا مق لا تنسب إلى لغة من 
اللغات(۱. 

ت ر م 

فلان ما (أثرم) بالشغل أي: لم یستمر عليه يقال ذلك في الملول الذي لا يستطيع 
الاستمرار فى العمل . 

والطعام ما (اترم) عندنا بمعنى أنه نفد في أسرع ما كان يتوقع . 

والترم : اد الزمني أو المكاني تقول: إنه أعطاني ا مال ترمه ستة شهور أي : طلب 
منى أن أعيده إليه بعد ستة شهور وسمعت بعض الْمُسئّات من نسائنا يقلن في الفي وهو ظل 
الشمس عصرا : هذا (ترم) العصرء أي الوقت الذي يؤذن فيه لصلاة العصر . 

قال طوبيا العنيسي : 

ترم عامي »؛ فرنسی (161106) معناہ حد» وأجل› مرادفه بالعربية: وقت؛ 


وآوان(۳؟. 


ت ر م س 
۶ :۰ ۲ .ااه ۰ جا ۰ 1۰ ه 0 
(الترمس) : وعاء من العدن مبطن مفرغ ما بين باطنه وظاهره حفظ فيه الا شیاء الباردة 
فیحافظ على برودتها و حفظ فيه الساخنات فلا تبرد كالقهوة والشای . 


(۱) الاثار الارامية فی لغة الوصل العامیةء ص ۸۰. 
(۲) تفسیر الالفاظ الدخیلة» ص ۱۷ . 


١6‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال محمد بن ناصر السياري من أهل ضرما : 
یا راکب اللي ما یلق صمياه 
يكفي عن التکلیف (ترمس) وکرتون 
یسرح من الطای ف عليه تهليله ۱ 
عیله برب البيت عن کل مفتون 


يريد بذلك سيارة لا تحتاج إلى أن يعلق عليها صميل وهو سقاء الاء» وإنما يكفي من 
يكون عليها (ترمس) يحفظ ماءه البارد وصندوق من الورق المقوى وهو الكرتون يضع فيه 
وجاء به بصيغة التذكير لانه يريد به (الوتر) بمعنى السيارة . 


قال إبراهيم بن سعد العريفي : 
وأشوف في بعض الرجال المشاكيل 
ناس على الموضات قامت تشه 
استعمل (الترمس) وخل المعاميل 


واستبدل الرسلان شبه الح( 


ذكر اليسوعى من الكلمات اليونانية التى دخلت فى اللهجة اللبنانية ترمس» بمعنى 
قنينة تحفظ فيها السؤائل مسخنة» وقال هی باليونانية (18657009) ترموس("*. 


يجي باقه هته بالترمس 
والعادات الغوههاء. لله 


(۱) الرسلان : دلة معروفة كانت مشهورة من صنع رسلان في بلاد الشام» والجلبة والجلبانة : المرأة في 
(۲) غرائب اللهجة الیونائیةء ص 1594 . 
(۳) ۱ لصفوة ما قيل في القهوة» ج۰۳ ص ۲۲۳ . 


باب التساء ١6‏ 


يقولإنه ذالتقدام 
عددات آول مضمحله 
لله» أي : كلية» ولیس الراد آلغوها لله» بمعنى ترکوها خوفا من الله مثلا . 
وأكثر ما یستعمل الترمس الآن لحفظ الاء البارد. 
جمعها : ترامس 
وأصل الكلمة يوناني معناه الحرارة وتستعمل في الانكليزية بلفظ (1۳6009) ۳ . 


كن قفا ت 


(التفت): وبعضهم يقول (تفته): نوع خفيف من القماش ا حریري وعند نسائهم 
ثوب کانوا يسمونه (التفت) فيه قطع من ا حریرء كانت النساء تلبسه في العرس . 


قال جبر بن سيار في الغزل : 
أقفي یجر (التفت) حجل حاير 
أقدام خمص بالهوى رجاس 
وصفقت حباراحتى في راحتي 
والقلسب مسا خوذ بغیسر قياس 
وا ججل ا حایر: هو ال خلخال الذي لا يتحرك فی ساق المرأة» کون ساتھا متا د 
یجول فيه ا لخلخال . 


وقال محسن الهزاني في الخزل: 
(f‏ 


عليه (تفت) کابع فيه قلت : من أ 


)۱( الدخيل في اللغة العربية ا حدیثةء ص ۵۰ . 
)۲( کابع فیەء قد وضع رأسه في آعلاه. 


۱93 کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





قال: اپ كنت للوره ج ي | 
وجمعه (ْوت) على وزان تفت ورت 


قال ابن لعبون : 
وش ع ود الخور لبس( شوت ) 
والريم لبس الخنافيق ؟۱۲) 
والخور: النوق» والريم : الظباء. 
قال الدكتور عبدالرحيم : في صلة تاريخ الطبري : ركب المقتدر بین الظهروالعصر فی 
قباء تاختج هي كلمة فارسية أصلها بالفارسية ا حدیشة (تاخته) ويكون بالفهلوية ‏ أي 
الفارسية القديمة ‏ (تاحتك) وهذا هو أصل الكلمة العربة . 


5 
اطریر وهو ما ينسح في نساب( 
أقول : من هنا یتبین أصل کلمة (تفت) العامية عندنا. 


ت ف ت ر 
(التَفْتر) : الدفتر ء جمعه تفاتر ‏ بالتاء ‏ وهي من الكلمات التي تحتضر إذ بدأ الناس 
يلفظون بها دفتر وجمعها دفاتر على الشهور . 


قال ابن منظور : (التفتر): لغة في الدفترء حکاه كراع عن اللحياني» قال این سبده : 
وراه عجمی۳۱): 


(١)‏ انين جمع خناقه من الزينة التي توضع على البکار من الابل ذکرتها في (معجم الالفاظ 
مةه ) . 


(۲( سواء السبیل » ص 4۵ . 


باب التساءع ۷ ۱ 


:یگ 
۳ 
ل( 


جمعها تفقان. 
قبلالحرب تور (تفق) 
وقال ناصر العريني من آهل الدرعية : 
الحريب نعرضه وان زمی خشنم (التفق) 
لین يشي في هوانا وینکس عن هواه 
ما لنا أصدق من حدود الرهایف والفشق 
والرفاقه لی وصل کل علم منتهاه 
وقال محمد الصغیر من آهل بريدة : 
جيناك يا اللى شارب فنجالنا 
عيب على اللي ما يجي راس الوعد 
نقل التفسق ومعاللجه هو كارنا 
ومصاطم العبّال وايتام الول د 


(۱) العیال بکسر العين» وتشدید الياء: جمع عایل وهو الذي يبتدئك بالاساءة أو الظلم . 


۱۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


۱ ساعة جينا عند القاره 
مامعهم (تَماق)يزمي 
راعى مشعسساب وة 
جمعه : تفافیق وتّفاقه على وزن جماله معنی أصحاب جمال» والشعاب : العصا 
العطوف الطرف. والقنية : تصغیر قناة وهی العصا الغليظة یکون فی رأسها ما يشبه الکرة 
الصغیرة . 
نركض علیهم والله اللي يكافي 
قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : فی التركية : (تفتك) أو (توفتك) أي البندقية 
التي تطلق الرصاص وتعسف بعض عجم إيران فحاول |رجاعها إلى كلمة (تف) . 
و(التفتکجي) في التركية هو صانع البندقية ومصلحها إذا عطبت ۰۲7 
أقول: یکتب اللفظ في التركية توفكجي ([10/016) ومعناه: صانع السلاح آو 
(التفلسية): بکسر التاء وإسكان الفاء» على لفظ النسبة وقد يزيدون فیهایاء أخرى 
قبل الهاء» على وزن النسبة إلى تفلس أو تفلیس : نقد نحاسی ضئيل القيمة كان مستعملاً 
عندهم إلى ما بعد منتصف القرن الرابع عشر بقلیل . 
(۱) تأصیل ما في تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص 00 . 


باب التس‌اء ۱9۹ 


وهو نقد تركي . 

وربما كان لأصل التسمية علاقة بالنسبة لمدينة تفليس التي هي الآن عاصمة جورجيا 
و(التفليسية) : نصف البيشليه التي تقدم ذكرها . 

جمع التفليسية : (تفالیس) وهو لفظ يدل على القلة والحقارة . 


قال محمد بن بليهد : 
الله یخی متعب الخيل والعيس 
أغناك فی ضرب الدراهم والأكياس 
من لابة ما يجمعون (التفاليس) 
۱ ما عندم للقرش حسبه ومقياس 
وقال محمد بن حصيص في یوم كان انقضی دون أن يحصل على عشاء فيه له 
ولزوجة له اسمها (ھیا) وصغرها (هييًا) : 
لاوالله» إِلأَكَمَكَن(التفالیسں) 
والسوق عَزْل؛ والعشاما 
لو ادا نفسي ترکت الهواجیس 
مير البلا إن ماتعشت هیا 


سے 
سے سے ای 
E‏ 

EF 


وکملن : نمدت . 
تك كن 
هذا شغل تتکیز۔ بفتح التاء الأولى وإسكان التاء الثانية فكاف مكسورة فباء ساكنة ثم 
زاي . 


أي : شغل متقن دقيق الصنع . 


۱۹۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


ولایقال : (تتکیز) الا فیما یحتاج إلى دقة في صنعه مثل : (تَكَر) الصانم صناعته أي 

وهی كلمة آرامية لا یعرف لها أصل من العربية الفصحی . 

ال الدكتور داود ميفي ذكر الألفاظ الآرامية التي دخلت في لغة أهل الموصل : 

(نکز) : لظم ورتب هندم من (طکس) الآرامية : رتب نظ صفء ۰ هذّب؛ أصلح 
ومنه (متکُز): مُرتّب. متظّم. وهذا الفعل الارمي مأخوذ من (طکسیس) اليونانية» 
ومعناها : نظام ترتیب قانون قاعدۃ*''. 

ت ك س 

(التكسي): سيارة الاجرة جمعها تكاسي . 

وقد شاعت هذه الكلمة عند استعمال السيارة ولم تكن معروفة أصلاً عندما بدأنا 
نعقل » وانتشرت بسرعة عندما عرف الناس ركوب سيارات الأجرة 

وقد عربت عندنا بلفظ (أجرة)» ولكن اللفظ لم ينتشر في لغة التخاطب . 

وهي كلمة شائعة في البلدان الأوروبية وأصلها : (0668ن×1'8) عداد الڈے ذ٢‏ 


قال منديل الفهید : 
الآدمي مخطور ما آخدشتلّم 

اخستر لب اس الستر للعرض واکسه 
کے واحد في هة طلسم حلم 

يضيع ضیعة من طبع فيه (تکسه) 
يدرع بفبترمل قبل یتولسم 


و(الَکُس) غرزء وانکسر فيه کے٣‏ 
(۱) الآثار الارامية في لغة الوصل العامیت» ص ۲۷ . 
(۲) الدخیل فی اللغة العربية ا حدیثةء ص 1۷ . 
(۳) الغبة_بالکسرماء البحر العميق» استعاره هنا للرمل الدقیق . 


باب التےاء ۱۹ 
ت ك ك 


(التّك): الشاحنة من السيارات التي ليس لها إلا أربع عجلات. تقابل (الدبل) بمعنى 
الزدوج» وهي الشاحنة التي لها ست عجلات اثنان فی الأمامء وأربع في الخلف کل 
انتین مجتمعتین في جهة . 

قال الدكتور آنیس فريحة: (تك): تركي بمعنى واحد: عربة ذات عجلتين فقط 
یجرها حصان واحر۱). 
واللفظ بالتركية یکتب (166) بمعنى واحد أو فرد أو وحید . 


ت ل فز 


(التلفزيون) : بکسر التاء والفاء وإسكان اللام 

وبعضهم يلفظ به (تلفزيون) بفتح التاء واللام وكسر الفاء على لفظ التلف مضافًا إليه 
(زیون). 

وقد تظرف بعضهم في بيان الأثر السیئ لکثرة مشاهدته على النظر » فقال: 
التلفزیونء تلف عیون. 

وهي كلمة آوروبية أصلها من اليونانية والفرنسية بمعنى الرژية من بعد الکلمة (تلي) 
اليونانية بمعنی بعید » وفزیون بالفرنسیه بعنی رؤیة . 

وعرب (التلفزیون) الآن بلفظ (تلفاز) جمعه : تلفازات» وذلك لیوافق بناء الألفاظ 
العربية . 

آما اللفظ الأجنبي تلفزیون فإنهم یجمعونه على تلفزیونات» اشتقوا منه حفل (متلفز) 
أي مصور بالتلفاز . 

والصدر : تلفزة. 
(۱) معجم الألفاظ العامية» ص  .۲۷‏ 


۱ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


قال |براهیم بن عبدالكريم آبا بطین من أهل سدير في امرأة : 
وإلى ش بت لغداها 
را ت للتلففزيون 
وإلى اروحت ريح الوريه17) 
جه تمشي على الهو" 


ت ل ف ن 





عربيته (الهاتف) وقد انتشرت هذه الكلمة الآن بين المثقفین حتى كادت تتغلب على 
لفظة (لفون) . 
وأصل معنی لفظ (تلفون) الاعجمی : الصوت على البعد . 
ت م ر 
وتز الطعام : برد» ومنه یقولون : تعالوا نأكل الطعام قبل یتمز» أي : قبل أن يبرد بردا 
شدیدا . 
ومن الجاز : شخص تامز؛ غير حازم في آموره لا ینجز الأعمال ا منوطة بهء أو لا 
ینجز شیثا الا ببطء شدید] . 
ت ماك 


(تماتيك) : هي المشهورة في لغة ا حرائد بلفظ (أوتوماتيك) وهو الذي يعمل بنفسه 
دون تدخل من شخص يسيره» وذلك طبقا لما كان وضع له من برنامج سابق . 


. شبت لغداها: أوقدت النار لطبخ غدائها والراد غداؤها مع غداء أهل بيتها‎ )١( 
. (الأصول الفصيحة للألفاظ الدارجة)‎ 


باب الشےاء ۱۳ 


ساعة (تماتيك) تعمل من دون أن هلا زمبلکھاء وسيارة (توماتيك) يسير ناقل السرعة 
فيها لیا دون حاجة إلى تغييره بيد السائق . 

اللفظ فرنسى (41160173]10106) وقد أخذته الفرنسية من اليونانية . 

ت من 
٠ 7 7 ۱ ۲ ۳7 ۱ 2‏ 

(التمن) : نوع من الارز غير ا حید يستنبت في العراق» كان اهل جحد يجلبونه معهم 
عندما كانوا يمتارون من العراق» ولم يكونوا يأتون بالأنواع الجيدة منه التماسا للأرخص» 
وذلك فی عهود الإمارات» وإبان نقص الثمار عندهم . 


وصلبه : جمع صلبي ء أي هو ارز ردئ وطبخه قوم لا بحسنون ذلك . 

قال الشيخ جلال الحنفي : لفظة (التمن) : عراقية قديمة أوردها أبن البهلول من رجال 
القرن الرابع الهجري في معجمه الآرمي . 

ثم انقرضت اللفظة من التداول الحلي» فلم تسمع في مصادر اللغة ولا کتب 
الطبیخ ء ولا العقاقیر ولاالمصادر الزراعية حتى ظهرت للتداول قبل لانمائه سنة 
فسمعت فی عدة آمثال و کنایات» وذكر طائفة منها . 

ثم قال : إن أصل اللفظة من اللغة الصينية التی تلفظ (تامی) بمعنى حبة الشلب 
الكبيرة . 

أقول: الشلب التمن غير القشور . 

وقال روفائيل نخلة اليسوعي : لفظة التمن معروفة في اللغة الرومانية : أخذوها من 


)۱( معجم اللغة العامية البغدادیةء ج۲ › ص ۱۵ ۱ . 


بت 
سے 


۱٤‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


آقول : أطلت الکلام على هذه اللفظة لانها كانت ذا معنى كبير عند آبائنا وآجدادنا 
إذ کان العراق هو الجهة الطبيعية وربا الوحيدة لجلب الأغذية إلى نجد في الأزمات» 
وأوقات الحاجة» فکانوا يجلبون منه (التمن) الذي هو آرز غير جيد كماتقدم» كما 
یجلبون منه التمر . 


ت ن باك 


(التنباك) : التبغ الذي يدخن وتصنم له الآن اللفافات والأنابيب التي یدخن فيهاء 
والنارجيلات أيضا . 
وكان يرد إليهم أول ما عرفوه من العراق أوراقًا جافة كاملة فيدقونه ويضعونه في 
عظام مجوفة من عظام رجل خروف› أو يده أو نحو ذلك ویدخنونه وذلك قبل أن يعرفوا 
تدخين اللفافات (السجائر) . 
يا شارب (التنباك) شربه ما هو كيف 
لا جالي هم ولامقري ضيف 
ولا مودع حظ الردی ین طایل 
وقال محمد العريني فی عروس الشعر : 
۱ نعم الوطن والأهل كلهم قوم 
کب ا حجاز وکب عباد الاموات 


کب ا حجاز : آبعد عنه . 


بابالتساء ۱۹۵ 


وأصل كلمة (تنباك) من الإسبانية : (18080) وقد أخذها الإسبان من لغة سكان 
أنابيب طويلة تشبه العصي. فانتقل التدخين منهم إلى العالم القديم ولم يكن معروفا فيه 
قبل ذلك . ۱ 

" قال طوبيا العنيسى : 

تبغ : مشتق من اسم جزيرة في المكسيك (180280) حيث منشأه» فنقل إلى التركية 
تناكو » وهو المعروف بالدخان» وبعضهم يقول: تتن من التركية توتون» ومعناه: دخان» 
وعربه بعض الأطباء (طباق)(۲۱ . 

أقول جزيرة (تاباقو) ليست فى المكسيك » واغا هی فی دولة ترينداد في البحر 
الكاريبي وقد زرتها . 

ت ن ب ل 

(التثبيل) : بكسر التاء فنون ساكنة فباء مكسورة فلام : هو السيارة كانوا يسمونها بهذا 
الاسم المذكور أخذا من اسمها الفرنسي (أوتوموبيل) وبعضهم كان يسميها ترنبيل» كما 
سبق » جمعه . تنابيل» أي سيارات . 

وهى من الكلمات التى ماتت بالفعل . 

قال دخيل العقيلي من أهل الزلفي : 

ما حلی شيله على ا چیش الخفايف 


یا سعد مع خالد مروى الرهايف 


. ۱۷ تفسير الألفاظ العامية» ص‎ )١( 


١11‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
قال صنيتان أبوصفرة من مطير بعد و قعة (بصية) فى العراق الذي كان غزاه 
(الاخوان) من الأعراب المتدينين : 
.)١(‏ , كسس ے 
يوم کوکس ' تبين واظهر قماره 
زین القصر و(التنبیل) ببصه 
حط كيده (تنابيل) وطياره 
يجمع الکلب ‏ لا سلام حربية 


وقال سلیمان بن مشاري من آهل الداخلة : 


جندماب لاقل 


قال محمد ین اضر السیاری من أهل رما 
حنا إلى جونا الوجيه السفيره 
على (تنابيل ) یکزونهاکز 
يلقون فنجال شرلےە بريره ۱ 
يطرب لها العمسان لی مرها م۲۲ 


وقال غنيم بن بط من مطير : 
يومتهيامن ورا العاذریات 
يوم عبوس ويودع الراس شا 
)١(‏ كوكس المعتمد السیاسی البريطاني في العراق في ذلك الوقت . 


66 بريره . : يبر بها الناس ؛ أي يكون من البر بهم تقدیه لهم . والعمسان : غير الصافي الدهن . ومزها: 
شربها أي القهوة بهدؤ متلذذاً بها. وأصل الز : كالمص دون فتح الفم بقوة. 


باب التسےساء ۱۷ 


مقصودهن أرقابنا والرکایب 


وقال سلطان بن عبدالله الجلعود من أهل سمیراء : 
يا رسل خذ لك عند الأجواد مجلاس 
لی ماح أبونايف بلسلو ملا 


جاك ع | 5 بالتتابیل ےس اس (۲) 
تلقى ال ردی بکلمته ما حکاها 


و(التنبل) : الشخص الکسلان الذي لا يكاد یقوم بعمل نافع لنفسه أو لغیره . 


وهذا اللفظ حدیث الشیوع في لغتهم. وان کان بعضهم قد عرفه قبل ذلك عن طریق 
أحد الاقطار العربية الجاورة . ۱ 


قال الزبیدی : (الطّنْبّل)- کجعفر هو البلید الأحمق الوخم الثقیل . 


وعلق عليه الدکتور ف عبدالرحیم بقوله : الظاهر أنه تعريب (تنبل) بالفارسية بمعنى 
الکسلان» والذي لا فائدة منه» ومنه تنبل (1670061) بالترکیة» وقد دخلت فی اللغة 
العربية الحدیئة من التركية بصورة (تنبل) ویجمع على (تتابلة) !۳ 


ت ن ت ر 


(التنتر) : بفتح التاء الاولى فنون ساكنة فتاء ثانية مفتوحة ثم راء في آخره : شرائح 


. ماح الرجل : آخرج الماء من البثر بالدلو‎ )١( 
. عساس : باحث عما يريده أو عما يريد معرفته‎ (۲) 


۳( الأصيل. ص ۱۵۲ . 


۱۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وبعضهم یقول فیها (ترتر) والشائع الأول . 
قال آحمد الناصر من أهل بريدة یخاطب آخته : 
وغيظك لى انقطع حبه 
ّى جات أمك الوزلن 


تن د 

(التنده): موضع جلوس سائق السيارة ومن یکون بجانبه عندما يقود السیارة 
وتکون فی مقدمتها . 

وقد قل استعمال هذا اللفظ الاآن» وصار الناس یستعیضون عنه بلفظ (الغمارة) 
وکلاهما أعجمي . 

والکلمة إيطالية كانت تطلق على الظلة من القماش تکون فوق ا حوانیت التجارية 
لتقیها الشمس» وسمي موضع جلوس السائق بذلك لان سقفه كان في السابق من القماش 
السميك من ا مشمع أو الشراع . 

قال الدسوقی : تندة مأخوذة من (تنت) (16016) الفرنسية» ومعناه : مظلة أو خبای 
وتستعما عند العامة في ال ۲۳۱ . 

ت ن ك 
(التنك) : هو الصفيح أي ا حدید الرقیق . 


(۲) تهذیب الالفاظ العامیة ج۰۲ ص 9١‏ . 


بابالتاعء ۱۹ 


والتنك : اسم لهذا العدن غير القوي حتى إنهم عندما يريدون أن يذموا شيئًا مصنوعا 
من الحديد غير القوي قالوا : انه (تنك) . ۱ 

والقطعة منه (تنكه) بإسكان التاء . 

وهی کلمة مستعملة فى التركية بهذا اللفظ (تنك) بکسر التاء» و (التنکه) ‏ آیضا - وعاء 
من هذا الصفیح محدد السعة والقدار بما يزيد قلیلاً على ۱۸ لتر» ولا یصل إلى ۱۹ لترا . 

آول ما عرفوا هذا الوعاء من التنك هو من کون غاز الاستصباح كان یرد إليهم 
محمولاً على الابل معباً بهذه التنك» والّتك : جمع تنکة. 

ثم صاروا ینقلون به آنواعا من السوائل ک‌السمن إلى أن تطورت الأمور بهم 
ووجدوا وسائل حديثة هجروا بسببها التنك . 


قال طوبیا العنيسي : تنك تر كي (تنکه) وهو حدید مزوح بالقصدیر» یدق صفائح › 


ون تنكجي : صانعه(۱؟. 
آقول : اللفظ بالتركية تنك- بكسر التاء ویکتب : (©1ع2ع1) بمعنى صفیح أو 


و(التانكي) : خزآن الوقود في السيارة» جمعه : تَوَانك ‏ بفتح التاء والواو . 


قال سعد بن منیر العتيبي في سيارة : 
مايبغي (التانكي) بس تملاه 
والا اللوازم کاملات وسواها 
وأيضا العجل کامل من أصله ومجناه ۱ 
ومكينته في الدرب مازید ماها 


. ١9 تفسیر الالفاظ الدخيلة. ص‎ )١( 


۱۷۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وقال [براهیم يم الردیعان : 
وشطرت نارك للمعامیل شبیت 
والأرض له يومين عليه روا 
وف" تحت ده ننسیم التوانك و صست 
ماما من الصفیا غرفته قراح(۲) 
ومن الجاز : فلان عقله تنکه . للغبي البطيء الفهم . 
ت ن ك ر 

(التتكار) : بکسر التاء وإسكان النون بعدها: مادة رمادية اللون تشبه احریش من 

قال ابن البیطار : تنکار : قال إسحاق بن عمران : هو من أجناس ا ملح یوجد فيه طعم 
البورق ویشوبه شيء من مرارةق وهو حار يابس لطیف ینفع من تأكل الاسنان والااضراس 
ویقتل دودها ویسکن ضرباتها ویجلوها وذلك أنه يعين على سبك الذهب ویلینه ویسکبه 
فى رفق ولا يحمل النار على جسم الذهب إذا كان معه !۳ . 


وقال ابن رسول : 

(التنکار) : من آجناس اللح» موجود فيه طعم البورق ویشوبه شيء من مرارق ینفع 
من تأکل الأسنان والأضراس» ویقتل دودها» ویجلوها*. 

آقول : الذي نعرفه عما ذکره في الاسنان أن ذلك الفعل للشناذر . 


)١(‏ شطرت نارك : آبعدتها عن الا خرین. لئلا ینوا عليك أو یلزموك بأن تأتي عندهم» والرواح: 
السحاب الذي ينشأ في آخر النهار . 

(۲) القراح: الاء العذب الخالي من الشوائب . 

(۳( الجامع مفردات الأدوية والأغلیق ج١+‏ ص ۰۱۹۳ 

62 العتمد في الادوية الفردة ص ۵۲ . 


بابالتاعم ۷۱ 


قال الدسوقی : كلمة (تنکار) معربة عن الفارسية» قال فى كتاب الالفاظ الفارسية 
المعرية : (التدكار) ضرب من ا ملح البورقي منه معدني, ومنة مص وع » فارسيته (تنکار)» 
قال في التذكرة بعد أن وصف صناعته : وهو يسرع إذابة الذهب» ويأصقه» ومن تم یسمی 
لعاة:(1) 1 

وه . 


ت وت 


(التوت): بضم التاء- عقار سام أخضر اللون یبیعونه دواء لجرب الابل مثل السم 
الذي يبيعونه لهذا الغرض لن ا جرب يحتاج إلى أن يطلى بادة سامة توضع في السمن تُم 
یطلی بها البعیر الأجرب . 
ویسمی في الكتب الطبية (توتیا) . 
وقيل إنها جزء من الزنك آو هي هو . 
قال عبيسان ا حمیدي من مطير في الدح : 
من طبت له فھو ہلا شك کد طاب 
وال تری ضدك من الناس مشموت 
تركي على کبده من النار ملهاب 
ینام وعيُونه به الزاج و(التوت) 


وقال مطوع نفي سعيدان بن مساعد في الغزل : 
يا عيني اللي كن فيها سماليل 
أو کن فیهامن عناها ظفاره 
أو كنها الضراة یساج به ميل 
وا ميل به (توت) دقاق غبارہ 


۱( تهذیب الالفاظ العامية» ج٢‏ ص ۱٩‏ ۱ . 


۱۷۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


فذکر حال العين التي یدخل فيه ميل وهو الرود الذي یکتحل به وعلیه توت دقیق» 
وهلا نهاية في الالم والاذى للعين . 
وهو التوتيان أيضا . 
دن الدواةودن لى طلحيه 
2 72 و و ۱ 
أكتب بمبري الیراع سُطورھا''' 
فزت لکن (التوتیان) ذروری(۲) 


توتیا: قال ابن واقد : منها ما يكون في العادن ومنها ما يكون فی الاتانین التي يسبك 
فيها النحاس كما يكون الإقليميا وهو السمی باليونانية هقولس وأما العدنية فهي ثلاثة 
أجناس فمنها بیضاء ومنها إلى الخضرة ومنها إلى الصفرة مشرب بحمرة ومعادنها على 
سواحل بحر الهند والسند وآجودها البيضاء التى يراها الناظر كأن عليها ملحا وبعدها 
الصفراء فأما الخضراء فإن فيها جروشة وهي مثقبة ويؤتى بها من الصين والبيضاء ألطف 
آجناسها وا خضر اء أغلظیا۳'. 

و(التایوتا): طراز من أطرزة السیارات اليابانية» أي الصنوعة فى الیابان . 

وسبارات رتایوتا) واسعه الا ستعمال عندهم وبخاصه الشاحنات الصغيرة 
(الوانیت). 


)۱( الطلحية : الورقة الكبيرة ة من ورق الکتابة» والبري من الاقلام الذي براه الكاتب أي جعله محدد 
الرأس 

)۲( قات العين : سهرت ولم تنم . 

(۳( الجامع لفردات الادوية والاغذیة» ج۰۱ ص١۱۹.‏ 


باب التسساء ۱ ۱۷۳ 


قال الأمير خالد السديري : 


والا (التیوتا) ركوبه لاش 
والی مشی صار له حنه 
مکروه مايخلي الونه 
ت ول 


(تول) : القهوة : تفلها الذي یبقی في إناء صنع القهوة بعد غلیها . 
قال هایس بن مجلاد العنزي فی القهوة : 
صبّه من قاد السرایا للأجناب 
۱ في مفرسه یشبع به النسر والذیب 
وباقي الملا يكفيهم (التَوّل) لو شاب 
رصاصة القعد حمیر الشاعیی(۱) 
وقال سلطان الجلعود في القهوة : 
قم سو فنجان من البن مقصور ۱ 
۱ وکتر بهار الهیل حتی يزينا 
ی صار صاف ماه و(التَّوْل) منشور 
۱ وآحلو كثرة حبها لى فوينا 
و(التولة): وحدة القياس في بیع العطر والاشیاء الثمينة كانت تساوي اثني عشر 
(قراما) تقريبا . 
وصارت الآن تساوي عشرة اقرامات وهي من اللغة الهندية . 


(۱) المشاعيب: جمع مشعاب وهو العصا الغليظة التي في رأسها حجنة والمراد: الحمير التي تضرب 


جی لاد سے اج ی 
سکس تن (ازومسى 


COT‏ ۵ جع ہہ ین ۲۳۲۳ ہیں ہہہری 


V٤‏ کلمات دخیله فی لغتنا الدارجة 


ت و ل ت 


(التواليت): هو ترجيل الشعر وتعهده بالْققص» فلان حاط راسه (تواليت) أي فعل 
به ذلك وكانوا يكرهون للرجل أن يفعل ذلك لان ترجيل شعر الرأس والعناية به من 
أعمال النساء . 
ولم يعمر هذا اللفظ طویلاًء حيث مات الآن. 
وهو من اللغة الفرنسیة . 
قال عبدالله بن علي بن صقيه : 
وخلف ذاء يا عامل لك (تواليت) 
ومخنفس ببنت للناس عيبسك 
تلبس خواتم؛ بالحلايل تحليت 7 
خبشك غطی بين المخاليق طيبك 
ومخنفس : مطول شعره نسبة إلى فريق الخنافس المغنيين البريطانيين» والحلايل : 
النساء: وأصلها في الازواج» وغطى بتخفيف الطاء . 


وقال عبدالله بن على بن صقيه أيضا : 
بااليض لا تعشقن ال لاش 
اللى یک دد( توالیدے ) 
ازجا ٹھساراللقا ما ماش -- 
ت وم 


الشمن کان یلبسها الخيالة أي الفرسان الذين یقاتلون على خیلهم فی ا حروب وهی 


باب التساء ۱۷۵ 


قال نافع بن فضلية في ارض معشبة : 
تلقی النصي كن الغدارين لون" 
ولا يلبسون الا سراویل (تومان) 
حريبهم لی طاح مایرحمونه 
قال عبید بن رشید من قصيدة : 
عند أهله اللي یلبسون (التوامین) 
لی جذبوا شروى بروق المخيله 
وشروى: مثل» يريد أنهم إذا أسرعوا مجتمعين كأنهم من سرعتهم بروق السحب . 
ت ون 
(التونه) : بضم التاء : لحم نوع من السمك يأتي إليهم معلباء وقد اشتهر استعماله 
والكلمة لاتينية فهى بالإيطالية (1008) . 


قال الدكتور ف عبدالرحيم : في نزهة المشتاق في وصف مدن صقلية : ويصاد بها 
السمك الكبير المعروف ب(التن) بشباك كبار. ١ه.‏ 

من اللاتينية أصله فيها (1101212:115) والضمة والسین فی آخر الكلمة : علامة الرفعء 
وبحذفها يبقى (0000)ء ومنه بالإيطالية والفرنسية والإنكليزية» ويبدو أن الصيغة 
الإسبانية (۸800) مأخوذة من العربية بدليل وجود الهمزة الفتوحة (4) في أولهاء وهي أداة 
التعريف العربیة۳*. 


ل 2 
(۱) ياكود: أداة استثناء معناها : الا أو غير» والنصي: شجر صحراوي من نبات الصيف ترعاه ا خیل . 
۲( سواء السبيل » ص ۷ . 


۱۷۹ کلمات دخیله في لغتنا الدارجه 
ت و مہ 


(التأوه): هي قطع صغيرة من العسجين تجعل على شکل أقراص أو كرات صغيرة 
وتوضع في ودك يغلي حتى تنضج على هيئة القلي فيه . 

ويستعملونها فی المناسبات المهمة مثل ا ختان وقدوم شخص عزیز» ربما كانت في 
الأصل (الطاوه) بالطاء لكونها تقلى بالمقلاة» وهي الطاوة بالفارسية . 


ومنه المثل : (تشتهي التاوه؟) لمن يتمنى أن يحصل على طعام شهي يقصر جهده عن 
تحصيله يقال له هذا المثل على طريقة الاستهزاء به والسخرية من تمنيه ما لا يستطيع 
الحصول عليه وذلك لنفاسة (التاوة) عندهم وصعوبة ا حصول عليها في العصور القديمة . 
قال شارع بن هذال من عنزة في الشكوى : 
قلبی كما بن تقازى من ا مس 
أو مثل سمن يوم يقلى (بتاوه) 
عسى يطب قلوبهم شاطر اللمس 
حتى يعرفون ا خطا والعتاوه 
وهی كلمة تركية تكتب فی التركية (12۷2) بمعنى وعاء يقلي فيه الطعام . 
ت ي ر 


(التایر) : بكسر الياء : إطار السيارة من اطاط › جمعه . تواير وتايرات . 


وهذه الكلمة دخلت لغتهم في الزمن ا حدیث من اللغة الإنكليزية (1316) ععتی إطار 
السيارة» وذلك مع احتكاكهم بالعمال الأمريكيين الذين يعملون في صناعة الزيت في 
الظهران ومع غيرهم من الأجانب الذين يستعملون الإنكليزية في كلامهم مع الآخرين . 

وقد همجرت الآن أو کادت» وحلت محلها كلمة إنكليزية أيضًا وهي (كَمَر) التي 
سيأتى ذكرها فى حرف الكاف إن شاء الله تعالى . 


باب الاو ۷۷ 


قال علي آپو ماجد يذكر سیارة : 
ستین مافسك كبوته ولا مره 
ولا بعد ناشت البیدا(توایرها) 
سوافها خابره حر علی الداعي 
ما هوب خبل إلى سافر یکسرها 
ستين أي طراز ۱۹۲۰ . 


تیل ` 
(التیل) : هو البرقية أي التلغراف بالانكليزية وكانت هذه التسمية شائعة فى آول 
وصول البرق إليهم غير آنها آخذة في الانقراض أو هي قد انقرضت بالفعل . 
وهي مأخوذة من كلمة (تل) في كلمة تلغراف الإنكليزية التي أصلها من اللغة 


قال العوني في جمل أصيل : 
بر إلى زاد المدى زاد بهذال 
۱ لی س واسجم » وانتحی يسبق (التيل) 
والبكر : الفتی من احمال» والأنثى منه بكرة . 
قال ناصر العبود الفايز من أهل نفي : 
أرسلت له مني سلام وتهاني 
عذدادماهبت هيوب لمشيره 
أبي أتحدى منه مَقُضاة شاني 
إماكتاب أو (تیسل ) والا بشيره 
وجمع الیل : (أتيال) . ۱ ۲ 


۱۷۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


قال سعد بن دریویش من أهل شقراء : 
لیت انه هالوقت يسالم 
حيث_إن عنده سلعءة عالم 
یزهمسم باتیسال ویکالسم 
ت يم 
(التيم) : الحد وكثيرا ما یخصص للحد الزمني الذي معناه الوقت . 
قال ابن جعیٹن : 
آدیت حر ما لمشاه (تیس)) 
وأفي الخطى يدني بعید الزيازيم 
مرعاه ما بين احجره والقصيما 
ما شرب ما البركة بحوش المخيزيم 
وأصلها من كلمة (تام) الإنكليزية بمعنى وقت» وهي ما دخلت في لغتهم من أقطار 
الخليج العربي التي أخذتها من الإنكليزية لقدم اتصال تلك الأقطار باللغة الإنكليزية . 
قال ابن دويرج : 
العمر ساعة ويطوي (تیمَها) ترداد الانفاس 
وأهل الجهل غافلين بلذة الدنيا سكارى 
ذا قول من زل عمره» وانتهى عن درب الادناس 
فضل من الله وهذي من عطاياه الكبارا 


يسيع 
چ کے 


3 
جیار یی جري 
(سکس دجن زو ںی 
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CON‏ .3ت وت مہ۹ تہ ن حمر يبدييديي 
بابالجسيم ۱ 
ج ب ب 


أ ۰ 1 1 ۰ ۰ 

(الجیب): الساباط : أي السقف الذي يكون على الزقاق والشارع» غير الواسع 
يصل ما بین دارين على جانبيه» أو جزئین من دار واحدة. 

وجمع المجبّب : مجابيب . 

یاعلی» ما شفت ذاك الدور 
يوم (الجابیب) مرتهشه 
جب خ ن 

(الجبّخان): هو (الديناميت) أي : المادة المتفجرة المعروفة. وهذا الاسم للمفرد 

وا جمع . 


وبعضهم يسمي البارود جبخان أيضا بجامع خاصية التفجير فيه وفي (الدینامیت) . 


قال الحوني : 
الرا: رمانی بأشهب (ابخان) 
يا ما جری لي من ضنین عداني 
عزاه بالفرقی عشيري دهاني 
قلت : آه وآویلاه والعز عرزا 
وقال إبراهيم الطویان من أهل بريدة : 
ما هوب مناوش هرج شوف بالعیان 


۱۸۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الداز جة 


ما يطيح بالیدان يا كود الصویب 
تشوف بالیدان من ضرب (ابخان) 
ذکر الدکتور عبدالرحیم الهندي : أن معنی كلمة (جبخانه) هو مخزن الذخيرة وآنها 
من اللغة الترکیةء وأن الجحزء الأول منها محرف عن كلمة (جبة) العربية وکانت ا حبة تطلق 
على نوع من الدروع اخربية (فجبخانه) : أصل معناها : مکان تحفظ فيه الدروع» ثم 
عممت وأطلقت على مخزن الآلات الح ية . 
ولفظ (الجبخان) بالتركية (600۵۳6)) ومعناه : مستودع ذخيرة. 
اح ب س 
(الجبس) : نوع من دقیق أبيض یستعمل في مسك الأشياء التي تحتاج في البناء أو 
نحوه إلى إمساك سريع فهو بهذا يشبه اخص. وان لم يكن به» فهو أقوى من الجص 
وا حص أسرع إمساكا منه . 
ولم يكن بنو قومنا يعرفون (الجبس) وربمالم يسمع أكثرهم باسمه من قبل» وإثما 
كانوا یستعملون الحص بتوسع» إِذ منہ نوع يسمونه احص ا حي وهو الذي يسك الأشياء 
بسرعه ) ومنه الممات الذي يستعمل فى النقوش الجحصية› وتزيين القاهي ‏ وغرف الحلوس 
فى البیوت . 


خر ت ہا .۳ 
قال الدکتور عبدالرحیم الهندي : هو يوناني معرب (جبس) وجبیسیون!''. 


CE 
. (فلان یجخ) : آي : يتزيد في کلامه » ویتشبع ما لیس عندہ‎ 


)۱( الدخیل في اللغة العربية الحدیثةء ص ۱ ۵ . 
(۱) القول الاصیل» ص ۷۵. 


باب ا جم ۱۸۳ 


ومن الجاز (فلان جَخة) إذا کان ذا مظهر خادع يخالف مخبره مثل أن یتظاهر الفقیر 
أو الدین بلبس الثياب الغالية . 
أو یکون بطبیعته ذا مظهر سنی فی العين» إلا أنه زري فی عقله أو تفکیره . 


قال الامیر خالد السديري في فتاة صغيرة اسمها عهود : 


الزين كله بوجه (عهود) 
ومع (جخة) الزین علوحه 
مزیونه ماعلیهازود 
آحلی من الرسے باللوحه 
ج 2 د 
(الجاخور) : الخزن الستطیل الذي تخزن فيه الاشیاء غير النفيسة مثل التبن وا حشیش 
والحطب . 


و کانوا یجعلونه مبیتّا لأجرائهم الذين کانوا یسمونهم الصنبیان : الواحد صبي» 
وتکون آجرته بالشهر أو السنة وذلك لكي یبعدوا مکان نومه عن بیوتهم وحرمهم وفي 
الوقت نفسه لیستطیع هذا الأجير أن يتدفأ بالتبن الذي یکون فيه موجودا في الغالب» لانه 
لا یستطیع ا حصول على الأغطية الكافية في الشتاء . 


وجمع الحاخور: جواخير . 


قال تركي بن محیا: 
دار بها صمّع الحدى والنذاره 
۱ أخير من دار الرخا و(الجواخير) 
نجد العذي الله يسقي فراره 


۱۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


وا جدی: ا حداء وهو نوع من الغناء اخربي الذي ينشده الفرسان وهم على ظهور 
الخیل . 

ذكر القلقشندی من الالقاب (آمیر آخور) وهو الذي يتحدث على إصطبل السلطان 
أو الامیر» ویتولی آمر ما فيه من الخيل والابل وغیرها ما هو داخل في حکم الا صطبلات» 
وهو مركب من لفظین آحدهما عربي وهو (آمیر) والثاني : فارسي وهو (آخور) بهمزة 
مفتوحة مدودة بعد‌ها خاء معجمه ثم واو وراء مهملة ومعناه : العف والمعنى : أمير 
لعف لأنه التولی لأمر الدواب؛ على ما تقدم وأهم آمورها المعلف7!' . 

قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : 

(الاخنور) من الفاسية (آخور) بد الالف بعنی العلف أو الذود» ثم أطلقت على 
الاسطبل » وقد عرف صاحب هذه الوظيفة عند سلاجق الروم باسمین : آمیر واخحور 
وهكذا إسطبل . ۱ 
ورئيس العاملین بها جميعًاء وأهم هؤلاء العاملين هو الستول عن الأعلاف'. 

ج ربك 

(الجرابكس) : مجتمع التروس الناقلة للسرعة في السيارة وهو جزء مهم فیھاء وفيه 
يوضع الزيت اللازم لحرکات نقل السرعة . 

واضح أن الكلمة دخيلة وهي بالإنكليزية («062700) بمعنى صندوق (القير) والقير 
هو جهاز نقل السرعة كما هو معروف . 


)۱( صبح الأعشى» ج۵» ص 45١‏ . 
(۲) تأصيل ما ورد في تاريخ الجبرتي من الدخيل» ص ١١‏ . 


باب ا ےم ۱۸۵ 


زم 

(الجزمة) : الخف ۰ وهو احخذاء الذي يسكر القدم بخلاف النعل . 

وقد دخلت هذه الكلمة إلى لغتهم حدیثا آتية من مصر» ثم شاعت إلا أنها أخذت 
تتأخر الآن لأن كلمة (حذاء) العربية صارت تحل محلها . 

وبخاصة فى الواجهات التجارية» وعلى آلسنة الباعة . 

وجمع الجزمة: (جزم) بكسر الجيم على خلاف قاعدة النطق عند عاميتنا وذلك 
لكونهم نقلوه من المصريين الذين يلفظون به بكسر الجيم . 

وكلمة (جزمة) تركية الأصل فهي تعني بالتركية : الخف الطويل الساق وتكتب فيها 
(Cizme)‏ أي حذاء طويل الساق . 

قال الدسوقي : (جزمجی) تركية» لأنها نسبة (الجَرّمة) التي أصلها بالتركية (جيزمه) 
وقد علمت ما سبق أن الجيم تزاد في النسبة في التركية» ويرادفها من العربي : حّذاء7' . 

جف ت 

(الجفت) : بكسر ا حیم وإسكان الفاء : بندق من بنادق الصيد ذات طلقات صغيرة . 

يصطاد بها الطيور والأرانب ونحوها ولا تصلح لصيد الظباء والوعول . 

ثم طلق على ما أسموه آیضا (أم بطنين) وهي بندق لها أنبوبان» وطلقتان فكأنها 
بندقان فى بندق واحلة . . 

وقد بطل استعمالهم لها ومات هذا اللفظ عندهم . 

وأصل الكلمة من الفارسية (جفت) بمعنى زوجی» وقد استعملت فی التركية لهذا 
المعنى وغيره» منتقلة من الفارسية . 
(۱) تهذيب الألفاظ العامیةء ج٢ء‏ ص 15١‏ , 


۱۸۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


وتکتب بالتركية : جفت (0180) بمعنى زوج أو اثنين. 
قال الدکتور انیس فریحه (جفت) : جمعه جفوته (فارسی» عن دوزی) : بندقية ذات 
۱ 
برمیلین!'٠.‏ 
ج ك ر 
(المجاكر) : أن يباري الشخص صاحبه یحاول أن یتفوق في شيء لا نفع له فيه . 
من ذلك أن یتزایدا فی ثمن سلعة حتی یرفعا سعرها فوق ما تستحقه لا يكف کل 
واحد منهما عن رفع السعر ولو كانت غالية من أجل أن يأخذها دون صاحبه . 
ومثل أن یفرطا في الاسراع في السیر بالسيارة حتی یتعرضا للخطر لا لشيء إلا لئلا 
والقوم (يتجاكرون) : يفعلون ذلك . 
قال الدکتور أنيس فريحة: (جاكر): كايد أو عاند» آغاظ والمصدر: جكارة 
وجکاریه ويقال: عمل هذا جكارية فيه» أي صنع هذا لیکیدہ ویفیظہ'''. 
ولم يذكر أصل الكلمة . 
ج كاك 
اللدائن . 
جمعه : (جكوك) بإسكان الجيم . 
أصله من الإنكليزية : (ع0؟) . 


(۱) معجم الألفاظ العامية» ص ۲۸. 
(۱) معجم الألفاظ العامية» ص 58 . 


باب الحم AY‏ 
ج ل بات 


(الجالبوت) : القارب الشراعى أو السفينة الصغيرة. 
وهذه من الكلمات القليلة الاستعمال» واغا كان يستعملها منهم من كانوا یتصلون 
بالعاملین في البحر من أهل الخليج العربي . 


قال ابن دویرج : 
الفكر (غبة) بحر ما أحد يجيه الا بعد قوس 
۱ والخامل اللي يمشّي (جالبوته) قبل قوسه 
وش لون وش لون أعبر (جالبوتي) والهوا كوس 
إلى نهضت الشراع والى هوا الغربي يحوسه 
غبة البحر: ا اء العميق فيه» وقوسه: قیاسه. والهواء الکُوٴس : المعاكس لسير 
السفينة . 


سے 


قال الشيخ جلال ا حنفي فی (معجم الالفاظ الكويتية): وقد خرج بعضهم اسمها من 
(دالی بوت)وهی سفینة هولندية» وخرجت أيضًا من 308 1011۷) وهو ربان السفينة 


بالانکليزية . 
جلت 
(الجلاتين) : هلام وهو الشيء الرقيق يكون كالعصب السحوق الذي جفف فلا هو 
بالعصب ولا بالهبر ولا بالدقیق . 


لم یکونوا یعرفونه في الماضي› وإ غا صاروا یستوردونه لاستعماله في صنع ا حلوی 
التي تؤكل بعد الطعام كما تؤكل (المهلبية) ولا تزال مادته تستورد من الخارج . 

قال العلامة أحمد تيمور: (الجلاتين) هو الهلام» ویکون بعد طبخه کالفالوذج» 
واستعمل له أحمد فارس (الرعديد). 


۱2( معجم تیمور الکبیر» ج ۰۳ ص ۱ . 


۱۸۸ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 


ج لخ 
(الجلخ) : ما تسن به السکاکین والأمواس والقصات وذلك بادارته بسرعة وامرارها 
علیه 
ج ل مز 


(جلومزا): أي با جملة : دون تفصيل أو تجزئة بنادي البائع على جملة ما عنده من 
متاع أو حتى من حضرات فيقول : أبي أبيعه (جلومزا) أي جمیعا من دون تجزئة أو كيل 
أو وزن» با يكون فيه من جيد ورديء . 
ج لن 
(الجالُون) : مقياس للسوائل» آول ما عرفوه في مقياس وقود السيارات وزيوتها. 
وهو نوعان: جالون إنكليزي يعادل ربع الصفيحة. وجالون أمريكى أقل منه 
ويساوي الواحد منه خمس الصفيحة. وكانت الصفيحة وهي التنكة عندهم هي مقياس 
السوائل من الوقود ونحوه قبل أن يعرفوا (اللتر) . 
ج م راد 
(الجمرد) : بضم ا حیم وفتح ا میم وإسكان الراء : الرجل الجزل في بيعه ومعاملاته» 
بحيث يعزم على الشراء من دون تردد أو تدقيق» وإذا باع باع بيعا تاما ناجزا دون أن ينظر 
في الأمور التافهة المتعلقة بالصفقة» ولا يرجع في صفقته إذا لح له أحدهم بأنه سوف يزيد 
في الثمن إذا فسخ ما سبق أن وافق عليه من عقد البيع . 
واللفظ دخيل من اللغة الفارسية ومعناه فيها : شخص شهم ذو مرؤة. 
ج م راك 
(الجمرك) : بكسر ا حیم: الکس الذي تأخذه ا حکومات على البضائع الواردة أو 
الصادرة . 


باب ا جم ۱۸۹ 


وحده (جمرك) هو الستعمل الآن في الدوائر الرسمية على خلاف ما ينبغي . 


ولکثرة استعماله عندهم اشتقوا منه أفعالاً مثل : جمرك التاع یجم رکه فهو متاع 
مجمرك . 

ويسأل آحدهم عن البضاعة آهی مهربة أو (مجمرکة) فیجیبه صاحبه بأنها (لو هی 

بل دخلت الكلمة في مجازات کلامهم حیث یقولون لمن أخذ شيئًا من ا مال من غير 
رضی صاحبه » أو من غير مشاورته (جمرکه فلان) بمعنى آخذ منه شيئًا قليلاً» ولیس بعنی 
أنه أخذه إلى ا حکومة لتأخذ منه (الجمرك) . 

وعربية الجمرك : المكس» والفاعل لذلك مكاس» بصيغة البالغة وجمعه مكوس . 

وكذلك التعشير وفاعله (عَشمار) سمي بذلك لأن بعضهم كان يأخذ عش ر ا ال الذي 
هو ۸۱۰م وجمعه عشور. 

آما اللفظ فإنه ترکی : (قمرك). 

قال الد کتور أحمد السعید سلیمان : (ا حمرك): من الايطالية : (منمعصصم) . 

قال الجبرتي : ديوان الکس الذي یعبرون عنه ب (الجمرك)'. 

م س 

(امحمس) : من السيارات : نوع أمريكي تصنعه شركة (ج . م. س) الأمريكية ومن 
هذا آخذوا الاسم (الجمس) وهو اختصار جنرال موتور كومباني› أي شر كة السيارات 
العامة. 


(۱) تأصيل ما فی تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص ۷۰ . 


۱۹۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


وقد اختص بالتسمية نوع معين منه لرکوب الاسر إذ تتسع لثمانية أو تسعة أشخاص 
مع ما یحتاجون إليهء فهو آکبر من سيارة الر کوب العتادة السماة عندهم بالصالون 
وأصغر من ا حافلة . 

جمعه : جمسات . 


قال طراد بن فرحان العنزی : 
یا راکب اللي ضاري للمشاوير 
أ هومنوة اللي ناحردارحيّه 
(جمس) جدید وکن مشيه على انبیر ۱ 
مع (احموس) الیوم ما شفت زيه 
ضاری : معتاد» وناحر : فاصد. وانبير : هو (آمیر) : مقیاس السرعة . 


وقال عون بن عبدالله العندي 217 : 


(جمس) جدید للمطاريش حاسیه 
(جمس) على التمرین ماعد الأميال 
َ منو‌غریب ناهج يم غالب(۳) 


(۲) 


مرب ی ا (O0.‏ 
راکب اللي لی مشی تسمع صریره ۱ 
كن صرات العجل صوت ابردیه 
جمس شكمانين ما هدا مسيره 
سايقه بطسران ما یرف الونيه 
)۲( حاسيه من أحتسى الشىء : استعد به أو جهزه للحاجة . 


باب ا جم ۱۹۱ 


الب ردیة : السحابة التي قطر بردا وهو صلب لوقعه صوت ظاهر على الأرض» 
والشکمان : الأنبوبة التي يخرج منها دخان محرك السيارة . 


جنزر 
(الجنزارة) : مادة دوائية تسمی (التوتیان) عندهم أيضا . 
وذکر بعضهم آنها من وسخ ا حدید. 
وهي مادة سامة یداوی ارب أو بعض ا حروح بمقادير ضئيلة منهاء فان زاد ذلك 
أضر ضررا كبيرا . 
وأكثر ما تشترى له لدواء الجرب الذي يصيب الإبل توضع في دهن ويطلى بها البعير 
الأجرب . 
قال غمر بن عدوان : 
یا عقاب من فقده عيوني سهارا 
لکن فیهاذر شب وزجار 
آعول عویل الذیب ليل ونهارا 


وقال عبدالله بن عبار العنزي في الغزل : 

من دون شعي - یا محمد ‏ محادیر 
وجدي علیه» ولهفتي واشتيافي 

قربه آلذ من العسل بالقوارير 
وبعده كما (الجنزار) مر الذاق 


قال الزبيدي (الرّنجار) ‏ بكسر هو التولد في معادن النحاس وأقواه التخذ من التوبال 


هو معرب زنکار بالکاف ولا عرب عبر إلى الکسر قاله الصاغاني والعامة تقول : 


(۱) تاج العروس . 


۱۳ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وأقول العامة عندنا تقول كذلك (جنزار بکسر ا حیم وجنزاره . 
العربات التی تعد للسير على الأرض الوعرة كالجرارات والدبابات» كما تزود بها عجلات 
السيارات التي تسير على الثلوج . 

وقد عرفوا منها الجرارات وبعض العربات الحربية (المجنزرة) وهي التي تسير على 
الجنزير. 

والكلمة فارسية دخلت إلى لغتهم من الترکیة (زنجير) . 

قال العلامة أحمد تيمور: (الجنزير) أي سلسلة وهي تركية» وفي الْمعَربٍ والدخيل 
لصطفى المدني ما نصه (الزنجير هو السلسلة) وهو لفظ عجمي ليس بعربي» بتقدي الزاي 
الفتوحة لا غير» کذا نقلته من خط العلامة حسين بن رستم الشهير باشا زادہ''٭. 

قال الدكتور أحمد السعيد سليمان: الجنزرلى: تحريف للكلمة الفارسية التركية 
(زنجیر) بمعنى السلسلة» ومن النجوم الزاهرة : (مُرَنْجر با حديد) بتقدیم الزاي كما في 
الأصل الفارسی : وكما فی الصيغة التركية» وكما فی اللفظ المعرب زنجير» أي مقيد 

ج نط 

(الجنط) : بفتح ا حیم وإسكان النون: هو الذي يكون قاعدة إطار السيارة حيث 
تتألف العجلة منه وهو من الحديد ومن الإطار المطاطى الذي هو من المطاط المقوى بأسلاك 
من ا حدید أو غيره. 

جحمع؛ : جنوط ‏ بإسكان الجيم و ضم النون . وفي أمثالهم لمن عجز عن تدبير آموره 
حتی فقد ا حیلة فى ذلك (يمشي على الجنوط) أصله في السيارة التي انفجرت إطاراتها 
فصارت تمشى على ا لحنوط! 


)۱( معجم تیمور الکبیر» ج٣٠‏ ص ۵۱ . 
)۱( تاصیل ما في تاریخ اطبرتي من الدخیل؛ ص ٦۹‏ . 


باب الحم ۱۹۳ 


قال علي آبو ماجد: 
لي ستة آشهر في لوازمك مربوط 
مثل البعير اللي مهينه عقاله 
رفعتني على براميل و(جنوط) 
وخليتني عقب المطاريش عاله 
وكلمة (الحنط) فرنسية تکتب فيها (6ا190) . 


و(الجنطي) بکسر ا حیم والطاء وإسكان النون: مخباة الانسان أو صندوقه الذي يضع 
فيه نقوده ومن أقوالهم السائرة التي انقرضت الآن أو كادت قولهم للشيء الذي حصل 
للشخص واطمأن إلى حصوله عليه : (حطه بالجنطي) ولا أدري الجنطي هذه ما تكون . 
ولكن معناها هكذا وقد تكون المحفظة وهي لفظ دخيل من دون شك . 


ج ل لس 


من كنياتهم «(الجنيه) صر با لخرقة»: يضرب في الشريف أو الأصيل يلبس لباسا 
زريا. 

وقولهم: (جنيه محكك)» والمحكك: الراد به الصافي الخالي من الغعش» وقد 
يقولون فيه : (محکحك) بعناه . 

وقولهم: (جنیه صفرا) یضرب للفتاة الجميلة الخالية من العیوب وللمهرة من الخيل 
التي تکون كذلك . والجنيه هذه هي الذهبية ا خالصة . 

وجمع الجنيه : جنیهات» والنسبة إليها جنيهية 


قال آحدهم في فقیر استغنی : 


کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 


قال محمد بن علي ا حاسر من أهل الزلفي : 
وخطوالمرة ما تثمن باطنیهات 
مستورة عسلراء ودود حبيبيه 
عذراتباشر زوجها بالتحیات 


وغشی بشعه عند حزة مشيبه 


وقال عبدالله بن علي بن صقيه في الشكوى : 
دنيايزايمهمهاراعيالميز 
۱ دجاجها ظلم على الحرفاز 
قامت تعجن طحینھا للخبابیز ۱ ۱ 
تعادلن (جنيهها) والبياز 


وكلمة (جنیه) من اللغة الإنكليزية وهي اسم لعملة ذهبية كانت تسمى جنیها وسميت 


بذلك لكونها تسبك من ذهب مستخرج من غيانا وهي مستعمرة بريطانية في أمريكا 
الجنوبية» بل هي المستعمرة الم نكليزية الوحيدة في تلك القارة . 


جح 
(الجوخ) : بفتح ا حیم : نوع من آنواع القماش الصوفي ال حید الخالي تصنع منه ا حلل 


ویلبسها الامراء والفرسان ویسمون الحلة منه (الجوخه) وکان الفارس الذي يلبسها في 
الحرب كأنما یتحدی غیره ویدعوه إلى المبارزة. 


قال محمد بن عبدالله القاضي في قصیدته في النجوم . 
ويظهر لك النجم الیمانی وطرفه 
یتقلب كدرة خاتم بیسد مایق 
ینشر قماش (ا جُوخ) والصوف لایقم ۱ 
بهالدود فی مثنى مطاویه خارف 


بابالجيم ۱۹۰ 


فأصل الحرير العال من جوف دوده 
و(الجوخ) صوف لكن أجزاه جات به 


وقال حميدان الشویعر : 
وإلى ظهریم السشکه ‏ تاخضذ(جوخت) السشورہ 
تلاه من ا لوف يرهبن  ١‏ کّ-ےحسےےااۃ مط ورة 
حداة : حدأة وهي طیر کبیر غير قوي . ۱ 


وقال الامام فيصل بن تركي آل سعود : 
ملبوسهم من طیّب (الْجَوخ) ما لاق 
ونقلتهم بمص قلات بواتیر(۱) 
مركوبهم عندي طويلات الأعناق 
من ا خیل هي واليعملات الغتادیر(۲) 


وقال مشعان بن هَذَال : 


مشل الذي يسكن بقصر خرابه 
ما ينبت النوار لو سال واديه 
صبخه وجفجاف سني جنابه 
قال ساكر الخمشي : 
شفت الغضى ممع بالوريسي 
متمشلح فوق الوريسي سمل (جوخ) 


(۲) اليعملات: الابل التي تركب . 


۱۹۹ ۱ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





إلى وطابالقاع ينبت غريسس 
ينبت به الرمان والتين واضوخ 
الغضي : الفتاة الغضةء وسمل : خلق : ضد جدید. 


و(الجوخ) الفارس القدام الذي يلبس الخوجه في ا حرب وهي ا حلة من ا حوخ يدعو 
بدلك الشجعان لارزته ومقارعته . 


قال دعيث السهلي في فرسه : 
إلى حرفته بالرسن والعنان 
کنه تناجيني تبي مني اشوار 
ان كان ما جيت (الجوخ) وجاني 
عقب (دعیث) إن كان ها العلم ما صار 


وقال علي ا خیاط من شعراء عنيزة : 
تلقی الجنايز بالفلاة ركوم 
مناومنهم یا آجرد الذرعان 
إلى (طَقُوٴا) الدمامء وأخذنا سلاحنا 
اف تا )۱( 
يمالرفيعة یفزعون جمیسع 
یاماقتل مناصيي (مجوخ) 
بشارك. وناخذ للقض سا بسريع 


)۱ الدمام : الطبل ‏ وطقوه : ضربوہ . 


باب المحم ۱۹۷ 


قال الدكتور آحمد عيسى : (جوخ) النسيج المعروف» جوخا: كلمة فارسية بعنی 
)00 
وأورد العلامة تیمور قول مصطفى المدني في کتاب (المعرب والدخيل): (الجوخ) 
بضم ا حیم : الذي يلبس » معروف» غير عربية» وذکر وروده في بعض الكتب ثم قال : 
)٢( ١ ۱‏ 
وهو نوع من ا حریر على ما یظهر . 
قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : في الفارسیة : (جوخا) با حیم الشربة وألف بعد 
ا خاء : رداء صوفی قصیر . 
لا بسه . 
وکان لقب (الجوخدار) یطلق آیضا على ال حاجب الذي یفتح الستارة ویغلقها على 
باب الوزیر أو الأمير» ولغا أطلق عليه (جوخدار) لأن ملابسه تصنع من ا لجوغ . 
ج و ف 
(الجوافا) : أو (اجوافه) باسکان ا حیم : فاكهة تدرك في الصيف في وسطها حب 
ولم یکونوا یعرفونها الا آنها دخلت إليهم من مصرء زرعها الخبراء الزراعیون 
والکلمة أصلها آمریکی کاریبی أو جنوبی. لأن هذه الفاكهة عرفها الناس من آمریکا 
الجنوبية أو الوسطی عندما فتحها الاسبان» ولم تكن معروفة في العالم القدیم قبل ذلك . 
ولفظها با لا سبانية (0087808)) عن إحدى لغات الکاریبی . 
واستعملت فی الا نکليزية بلفظ (002۷2) . 
(۱) الحکم فی آصول الکلمات العامية: ص ٣۸‏ . 


. ۱۰ معجم تیمور الکبیر؛ ج ۳ ص‎ 0٢) 
.۷۱ تأصیل ما في تاريخ ا برتي من الدخيل › ص‎ (۳) 


۱۹۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
ج ود 
(الجاوني): ضرب من البخور غير ا جحید تتبخر به النساء لتطییب رائحتها فهو یستعمل 
وبعضهم یخلطه مع الصطکی ویتبخر به» أو يبخر به بيته . 
جوا ن ت 
(الجوانتي) : با سکان ا حیم الصحيحة في آوله أي آنها ليست جیما مصرية وکسر 
التاء : هو القفاز » وهذا لفظ یطلق على الفرد وا جمع للقفاز الذي يلبس في اليد كما یلبس 
الجورب على الرجل» وهذه الکلمة عهدناها في أول آعمارنا ثم انقرضت . 
إيطالية الأصل إِذْ هی فیها بلفظ(0ا0090) وعربیتها عند العامة من بني قومنا 
(دسوس) باسکان الدال» وکانوا یصنعونها من الصوف الذي هو صوف الغنم ومن وبر 
الابل ویلبسونها فی الشتاء» مفردها: دس بکسر الدال وتشدید السین . 
القدي . 
قالوا تساجل شاعر بدوي مع شاعر حضري فقال البدوي : 
ماآدري ذل ولا تصفطون آنتم‌یسوم تعطون ا اوہ 
فأجابه شاعر ا حضر : 
۰ 8 8 2 ۶ 8 5 0 
نعطيها سالك ضراوه حتاکم وران‌اتنبصود 
صابغة بو جهك صبغ (جاوه) تنبح من ورا الديرة ودوني 
ج يب 


(الحجیب) : سيارة قوية معدة لاجتياز الأراضى الوعرة من الجبال والرمال والوديان. 


باب ا جم ۱۹۹ 


وكانت (الجيب) كثيرة الاستعمال عندهم في آول الأمر عندما كانت الطرق الجيدة 
المزفتة قليلة في بلادهم . وكانت السيارة الصغيرة المعتاد لا تستطيع السير المتصل فيها إلا 
بعناية فائقة وبإصلاح غال . 
فلما عمت الطرق الحيدة البلاد قل استعمال الجيب ولكنه لا يزال مستعملاً. 
قال صالح بن إبراهيم الجارالله من أهل بريدة : 
عليك (بالجيب)لومكدود 
(الجيب)هوراعي الرایه 
(الجيب)تشريهلوبهزود 
و(الجيب) كس بن شرایه 
. مکدود: مستعمل کثیرا. 
ولفظ (جیب) مأخوذ من الانكليزية (166) وهو في الأصل رمز من حرفین هما 
(0.۳) . لهذه السيارة التي تسیر على الطرق الوعرة في ا حیش البريطاني . إِذْ كان هذان 
الحرفان یرمزان إلى كلمتي (۳:0056 066181) بعنی لأغراض شتی . 


(۱) الدخیل فی اللغة العربية ا حدیثةء ص 1۲ . 


رف 
عى 9ے اجّی 
کی دون زو یی 


LFTIOSWAFCAL. CONT‏ ييايي 


ج یری ری 
(سکس دون ازو ےی 


۱۸۱۷۸۸۶۱۸۸۷ .۲۲۰ ت۰‎ ۸۷ 2۳۲۹3) COM 





ا 
کے 


٠‏ میں یی لہج 
ھی دی لازو سی 


moswa ۲21]. ۷۱‏ رف کک 


ہیں کے وی 
کے دين لازو یی 


COM‏ و راز ۸ب تھ',۰۰۷۰ حمر ييديي 


باب الحاء ۳ 


حب س 
(الحبس) : الخاتم في اصبع اليد» جمعه (محابس). 


قال حمیدان الشویعر : 
ولا تست ا حسیر درب الفساد 
وولف البواغي» وركب ال رای 
ونظلف اللابس» ولبس (الحابس) 
۱ وکب العصايب» وکسع الحارم 


ویوجد في عامية السودان اسم للخاتم مشتق من مادة حبس › وان لم یکن بلفظ 
ذکره الدکتور عون الشریف قاسم ء فقال : 


(حباس) : خاتم صغ (۲۲. 


ج ب ش ش 
(الحبشوش): نوع من الطيب كان يرد إليهم من الهند مخلوطا بزيت الورد وأنواع 
أخرى» وكان شائع الاستعمال عندهم إلا أنه قل الآن حتى بطل استعمال هذا اللفظ أو 
كاد . 
قال صالح بن إبراهيم الجارالله من أهل بريدة . 
أشهد أن اليب من ربي وهيبه 
یا لف يا شوق من قض الذويبة 
ترشق (الحبشوش) في شقر الذوايب 
وخلف : هو خلف الدباسي من آهل بريدة . ۱ 


)۱( قاموس اللهجة العامية فی السودان» ص ۱۸ ۱ 


کلمات دخیله في لغتنا الدارجه 
ح قز 
(احفیز) : ا حانوت الکبیر فهو آکبر عندهم من الدکان. 
واسم الکلمة من الانكليزية (آوفیس) بمعنى مکتب . 
قال ابن جعيثن : 
هاض مابسي وفکیست (الحفيز) 
مابغيت من الزباد واحسذت قاز 
فأوله مشل النعام اللي يحاز 
وقال سليمان بن مشاري صاحب الداخلة : 
ذاك مس لیے ال و سم و ده ۱ 
حتى عند أهمل (الحفيز) 


قال منديل الفهيد في مدح قوم : 
کل جيزتهم بشيمات ورضا 
وقال عبدالله الدندان من شعراء وادي الدواسر فى سيارة : 
راکب اللي كن ونينه في الہراح 
رنة اللي فيه (جسن) حاکرینه 
ركبّوا فيه العجل توه صحاح 


1. 


باربعسين مسن (حفسیزہ) منتقینےه 


باب ا.اء ۳۰۵ 


حن ب ل 
(الحنبل) : البساط الملون من القطن الذي يفرش وحده أو تحت السجاد الثمين . 


وكان يسمى عندهم في القدي (كتبل) بالكاف وليس الحاء؛ وسيأتي فی حرف 
الكاف . 


حلت ر 
(التتور) : السیارت هكذا كان الأعراب یسمونھا عندما عرفوها آول الأمرء وذلك 
لكون أهل الحضر يسمونها حينذاك (الموتر) التي أصلها الماطور بمعنى المحرك لكونها 
قال صالح بن إبراهيم الجارالله من أهل بريدة : 
یا أبوفهد شغل (الحنتور) 
وراك بت بالحبه؟ 


ياالرم یا طسب التية 


جمعه : حناتیر . 
قال عبدالحسن الصالح : 
فیها ال خش والطير» كل خشیر 
مع الدبش كلهء وبعض (ال حناتیر) 
کل له شیوخ وحکم یلیر 


واریاوتدبیر» وحکل وتفكير 


۲۰ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 


ح و ث 

(الحوثة): بضم ا لحاء وإسكان الواو : ما اجتمع من الاشیاء ا خلقة أو الرديئة الستعملة 
من الأوانى والادوات ونحوها. 

وطالا سمعت الدلالین ینادون على الأشياء من هذا النوع یبیعونه جملة من دون 
تفصیل بقولهم : من يشتري ا حوثة؟ 

وذلك لان الواحد منها بمفرده لا تکون له قيمة مجزية تستحق أن ينادي عليه ویباع من 
آجلها . 

جمعها: حوث» باسکان الحاء . 

ولفظ (الحوثة) آرمي ولا أصل له في العربية ومعناه في الآرامية : وضع الأشياء بغير 
ا ےا ت . ره . (۱) 
نظامء أو جعلها بشکل كتل متكدسة بعضها فوق بعض " . 

ح وراب 

(حورب) الرجل : رفع صوته بأناشيد أو قصائد شعرية توحي بالقوة والاستعداد 
للحرب أو المقاومة . 

حورب يحورب مصدره : حوربه . 

والقوم یحوربونء أي: يظهرون استعداهم للحرب والقتال» وعدم النكوص عن 
ذلك . 

قال الدكتور أنيس فريحة : حورب (فوعل من حرب) حورب الرجل : هزج أهازيج 
الحرب» وحدا» وتكون الحوربة نوعا من الهزج على وزن معين مبني على عدد القاطع مثل 
الشعر السريانى» وتكون عادة من ۸ مقاطم'. 


(۱) دراسات فی الألفاظ العامية الموصلية » ص ۱۸۲ . 


رف 
یں یی ی 
(سکس دی زو ی 


۱۵/۱۵/۱ FTIOSWAPF AT. نت‎ ٦ 





فیح 
اس کے 


ك 
سی دجن دزو مم 


زاین 
۲۲۸ 
.]43۴۰۹ 
COM‏ . 


سد 


ديك دن دوي 


CO‏ 2۲21 ہی ار خر 


باب ‌الخاء ۰۹ 


خ‌ار 


توب (الخارة) : توب واسع من ا حریر النقوش ۰ کثیر الاستعمال في آقطار الخليج 


وكان يرد إليهم من هناك . 
قال علي بن طریخم من أهل بريدة في الغزل : 
لی مشي في لوب خارہ ال درل آزراره 


زينهامنزين ساره مح إبراهيم وزمانه 
ام 
(الحام): قماش يلبسه الرجال غليظ رديء غير ناصع البياض» بل ييل بياضه إلى 
كدرة تغلب عليها الصفرة. 
ويعتبر عندهم من القماش غير الجيد» وإنما الجيد هو القرطاسي أو البفت . 
قال محمد بن هادي من شیوخ قحطان : 
إن كان عندك للمسير کرام ه 
عجل تری ربعك مشافیق وحیام 
کم شيخ قوم مطلقين حزامه 
۱ من عقب لبس احوخ قدوا له (الخام) 


٠ 
9 


وقال ٹمر بن عدوان في رثاء زوجته وضحى 
كسوه من عز الخرق شوب شام 
وقاموا عليه من الترايب يهلون 
راحوا بها حروة صلاة اليماما 
عند الدفن قاموا لها الله يدعون 


1۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال ابن جعيثن في المدح : 
وياما عدا في ليلة جار بردها 
یصبح كما (الخام) المنَشَر جليدها 
قال عبدالله الحرير من أهل الرس في الهجاء : 
ما فذ فيها إلا تقالید (هالخام) 
أشكال تظهر مبر تنكس إلى دون 
فل: بقي» وذكر أنها (خام) مقلّد أي رديء في الأصل أضيفت إليه رداءة التقليد . 


قال طوبيا العنيسى : 

خام ‏ فارسي (خام) معناه : فج » ويطلق على الرجل غير اجرب وعلى الثوب من 
مر ی ۱ ۱) 

خان 

(الخان) : غرفة كبيرة تكون مستطيلة فى أكثر الأحيان تستعمل لخزن الأشياء الكبيرة 
الحجم كالأخشاب والأعلاف» وتكون ملحقة بالبيوت الكبيرة أو بأماكن الفلاحة الكبيرة . 

واشتهرت بأن العمال العزاب الذين يعملون متفرغين في الفلاحات ينامون فيها . 

جمعھا: خینان . بکسر الخاء . 

وأصل اللفظ فارسی بلفظ (خانه) بمعنى البيت أخذته التركية من الفارسية واكتسب 
فيها معنى جدیدا تنوع حسب إضافته إلى ما يستعمل فيه . 

أما عندنا فإنه خاص با ذكرناه» وليس معناه : البیت ولا معناه الفندق كما كان 
يستعمل فى اللغة العربية القديمة . 


. 74 تفسير الألفاظ الدخیل» ص‎ )١( 


باب الخاء ۱ ۳۲۱۱ 


و(الخان) بمعنى الفندق أو ما يشبهه قدية في العربية ذکرها الجوهري في الصحاح 
بقوله : ا خان الذي للتجار؟. 


و سس سی 


1 1 اه ي‎ 5 ٠ 
. "7 المكان الْمُعَدَ لنزول المسافرين‎ 
ومن هنا يتبين أصل استعمال العامة عندنا للخان بأنه غرفة كبيرة فی البيت تخصص‎ 
. لغير النوم والجلوس» وقد ماتت هذه الكلمة أو كادت‎ 
: وجاء ذكر (الخان) بمعنى الفندق أو نحوه فی آشعار عديدة منها ما ذكره أحدهم‎ 
يا أيها السائل عن منزلي نزلت في (الخان) على نفسي‎ 


وقال آخر: 
قوم إذا نزل الأضياف عندهم 
لم یترلوهم ودلوهم على (الخان) 
خ ت ان 


(الخاتون): المرأة» جمعها: خواتین ولا يستعملون هذه الکلمة إلا في الأشعار 
ونحوهاء وهي من الكلمات التي وفدت إليهم من أقطار مجاورة ولكنها لم تستمر أو 
تزدهر فى الا ستعمال عندهم. 


قال عبدالررحمن الربيعي من شعراء عنيزة : 


)۱( مادة (خ و ن). 
(۲) سواء السبیل» ص55 . 


۳۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


کم واحد یشرہ على العلم واخبار 
0 1 7 س ۰ لو 
وشواربه تشبه سبوق العقابين 
لااشك سدہ ودعه شمعةالدار! 


مأخوذيا ماشی براي (اخواتین)(۲) 


(١) 


وقال سرور الأطرش فی الذم: 
وهو (خیبة) لو زام روحه ولو طغی 
۱ ولو ب في ضافي الهدوم خبیب 
بعمره مالك حط يوم كرامه 


(۳( 


قال الفیر وز آبادي : (الخاتون) للمرأة الشريفة : 
کلمة أعجمية» قال الزبيدي: استعملها الفرس والترك : وا جمع (خواتین) قال 
الدکتور ف عبدالرحیم: هي فارسية وهي أصلاً من التركية» فهي بالتركية الحديثة 
(Kadin)‏ . 
آقول : الذي نعرفه آنها تکتب باللغة التركية الحديثة (1120) بمعنى امرأة أو زوجة 
املك أو الرئیس . 


خرب ط 


(الخربطة) : إفساد الشيء النتظم وهي في الأصل الشيء غير النتظم واشتقوا من 
اللفظ أفعالاً فقالوا: فلان یخربط الشيء وقالوا في الثل : (فلان یخربط» ویبربط) 
فیبربط : اتباع لیخربط ؛ لا معنی له . 


)۲( سده: سره الذي لا يحب أن يذ . 
ر۳( زام روحه: حاول أن یظهر نفسه بمظهر الكبير» والخبيب : في الثوب أن يكون الشوب جديداً 
طويلا. 


ساب اشاء ۳۱۳ 


وجمعها: خرابیط . 

قال الدکتور أنيس فريحة : خربط : فوعل من خبط : سريانية وعبرانية (عن دوزي) . 

خربط الشیء: آفسد آحکامه وخربط ا اکنة : عطلها عن العمل» وخربط الاتفاق : 
ال( 

خ‌رد 

(الخرده) : الاجزاء الصغيرة من المعادن» وما فسد من الالات الحديدية أو الصنوع من 
الحديد کالسیارة التي تتعطل وتفسد تباع على آنها (خرده) أي مجرد أجزاء حديدية غير 
مركبة للاستفادة من بعض آجزائها عند تفکیکها . 

و(المتردة) آیضا : البضائع العدنية الصغيرة کالسامیر والابر ونحوها . 

وقد دخلت إلى العربية من الفارسية . 


قال إبراهيم المزيد من أهل سدير : 
ماش فرق بين هذا وبين ذاك 


7 ۲ 
الهداهد والسبارى والصقور' ( 
(خردة) شرايها يخسر أكيد 


قال الدسوقى : (خردة) : كلمة فارسية تطلق على الادوات القديمة وعلى فلوس من 
نحاس أو نیکل ‏ والمراد هنا الأول» ويرادفه من العربى أسقاط(۳ . 


رس 


فلان (خرسيس): أي هو فاحش متمرس بالشر والرذيلة ولا خير فيه کثیرا ما يقرونها 
بكلمة سب أخرى مثل قولهم : خرسيس بیزوان . 
(۱) معجم الألفاظ العامیةء ص ۳ . 


(۳) تهذیب الالفاظ العامية» ج ۰۲ ص 44 . 


۳ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


وهي تركية . 

قال الدکتور عون الشریف قاسم : (خر سیس): لفظة ذم عدي اخیر » وهي من 
مقطعین (خیر) العربية (سيس) التركية» أي عادم» وهی لهجة شامیة۱. 

جر س ن 

(الخرسانة): خلطة من الأسمنت والرمل واحصا الصغار عرفوها عندما عرفوا البناء 

اصل الكلمة من اللغة التركية كان یسمی به نوع من مواد البناء مؤلف من دقاق الاجر 
والجير» مأخوذ من خراسان”'' التی هی ناحية من بلاد إيران وأفغانستان وتر کمانستان . 

وقال الدکتور أحمد عیسی : (خراسانه) هی من مؤن البناء أصلها : خراسانلو 
حرح. أو خراساني کرجء ومعناها : جير خراسان وهي خلیط من الأسمنت والآجر 
السحوق أو مؤنة خراسان فاختصرناها إلى خراسانة(۳ . 

خر ط 

(الخارطة) وا حر یطة : هذه التي ترسم علیها خطوط الطول والعرض وحدود البلدان 
وتذکر فیها آسماژها وأسماء العواصم . 

جمعها: خرائط وخوارط . 

وهذا اللفظ عرفوه عند بدء الازدهار الثقافى الحالى, ولم يكن معروفا لهم قبل 
ذلك . 

قال آحمد تیمور: خريطة في اصطلاح الكتاب والغالب على الأفواه: خرطة أو 
خارطةء ویراد بالخارطة ورقة تخط فیها صورة الارض با فیها من بلدان وجبال وبحار 
)۱( قاموس اللهجة العامية في السودان» ص ۱۹۹ . 


)۳( المحكم في الكلمات العامية. ص ۷۲ . 


باب النساء 10 


وغیرها أوصورة جزء منهاء وهي من الألفاظ التي أحدثها الترجمون من نحو قرن» 
وعربوها عن کارت الافر مجية (02710) ثم استحسن بعضهم تصحیحها باخريطة بفتح 
بو (۱). 

قال طوبيا العنیسی : 

خارطة وخریطة . . إيطالي Geografica)‏ 2۲12)) معناه : ورقة رسمت علیها هيئة 


3 سر ب ۳ 
الارض» عربيتها : ا مور وشخیر۳۱). 


خ رط ش 

(الخرطوش): غلاف الرصاصة التي توضع في البندق وهي من الصفر ويكون في 
أسفلها البارود الذي هو المادة التفجرة وفى أعلاها الرصاصة التى تنطلق من البندق . 

من اللغة الفرنسية (66ناما2)) . 

دام 

(الخْرما) : التمر ء باللغة التركية وكذلك بالفارسیة . 

وکنا ونحن صغار نسمع ذلك منهم في حكاية أحوال الدراويش والأعاجم الذين 
يمرون ببلادهم» ذاهبين للحج أو راجعين منه . 

ولا يستعملونه في كلامهم العتاد إلا حكاية عن قول الأعاجم . 

وقد كثر ذلك حتى سار المثل عندهم (خرما ما ياكل) . 

أصله أن درویشا أي أعجميًا نزل ضيفًا على أعراب في الصحراء ولم يكن عندهم ما 
يقدمونه له في طعام العشاء الا التمر فقال : (خرما ما ياكل) . 


. 171 معجم تيمور الكبير» ج۳» ص‎ (١) 
.۲۳ تفسير الألفاظ الدخيلة» ص‎ )۲( 


۳۹۹ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


يريد أن يوضح لهم أنه لا يأكل التمر في العشاء . 
فسألوه ما يأكل فأجاب: حمء يأكل . 
فضحكوا منه واستسفهوا رأيه» إذ من أين لهم اللحم في البرية وليس بقربهم جزار 
فقال لهم : 
وبعد قليل نزل عليهم ضيف كبير هو شيخ قبيلة» فأسرعوا يذبحون له ذبيحة 
ویطبخونھاء وعندما قدموها كان الأعجمي الدرويش يأكل معهم وهو يقول : (الله کر يا 
بدوي) فذهبت هذه آیضا مثلاً . 
واللفظ في التركية خرما (11060008) . بمعنى تمر . 
خزد 
قال نمر بن عدوان في رثاء زوجته : 
لوجن نساهم معشسرقات بالأرياح 
. )۱ 
ومزبرقات و(اشزاري) تلوح 
والله لو قلتواغنادير ومسلاح 
د ٣‏ ۱ ۲ 
آجهّدت في طلب العلی لين قرا 
وطاب الکری مع لابسات (الخزاري) 
من غاص غبات البح جاب درا 


باب اطشاء ۳۷ 


قال فواز السهلي في مدح أحد الامراء: 
وخضتت الجموع من البیوت 
وشفت البیض تومي با لخزاري 
يدنخكلنالقرومالمس تحين 
وقسمت الم تيا للعم ار 
قال نمر بن عدوان: 
لعيسون سن دق الهسوى بالكفوف 
راعي الثمان اللي تلالا (خزاريه) 
اللي إلى أغضى شبه برق رفوف 
حَيّرْ مديدي حير الله طواريه 
والدید : الذي ذكره يريد به في الأصل القافلة : التي تستعد للسفر ولكنه جاء به هنا 
على سبيل الجاز . 


قال الأمير خالد بن أحمد السديري 
إن کان ما بالسدم تم لاالخياري 
مناو منهم» واشهب القاع ترويه 
حتى نخليهم سوة الحباري 
كل يجتب صاحبه ما يدانيه 
تبكي علينا لابسات الخزاري 
يبن رد القلب في عهد ما ضيه 
خزق 
كلمة (خازوق): من الكلمات التي شاعت في العصور الحديثة» مع أنها كانت 
معروفة قبل ذلك» ولكن على قلة لا شك في أنها جاءت إليهم من الأقطار المجاورة . 


۲۳/۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 





وأصل ا حسازوق عندهم الوتد ونحوه ولکن هذا العنی نسي الآن وصار اسم 
الخازوق للمازق أو المشكلة التي یواجهها الشخص . 


قال رمیح ا خمشي : 
لعلکم یا شيوخنا للخسوازیق 
لعل شیختکم ورا اللي وراه 
لعلكميا شيوخنا فدوة(البيق) 
شيخ الشيوخ لیا تكارب عياها 
زمل التخوت اللي تشیل المعاليق 
وان شاف خملات الرفاقه رفا 
وكلمة (خازوق) تستعمل الآن في اللغة التركية لهذا المعنى» قازق (12211) . 
وخازوق (1132101) ومعناها: وتد أو عمود. 
قال الدكتور أحمد السعيد سلیمان : (الخازوق) من التركية (قازيق) أي الوتد وعمود 
مدبب كانوا يجلسون عليه من يحكم عليه بالإعدام» ليموت موتا بطيئًا أليما بنزف الدم . 
جمعه : خوازیق . وفي النجوم الزاهرة: وجعل في ظاهر اسر المذكور (خوازیق) 
أي دعائم وأوتادا» وما زالت هذه الكلمة مستعملة في العمار . 
وفي الجبرتي : وأمر بالسراق فاخوزقهم)”'". 
خ سات 
يقولون للمتاع الرديء والفاسد هو خسته . 


(۱) زمل التخوت: الجمال التي تحمل التخوت وهي الحامل التي تركب فيها المسافرون على الإبلء 
الخملات : السقطات . 
)١(‏ تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخیل» ص 2١‏ . 


بساب احشسیای ۳۹ 


وهي كلمة تركية ولا أصل لها من العربية وقد استعملت في التركية منذ زمن بمعنى 
ردیء آو بالغ الرداءة . 

أخذتها التركية من الفارسية ففيها (حسته) بمعنى مریض . 

ولفظها بالتركية (1۵912) واشتقوا منها فعلا فقالوا خستك (112902162) ععنی يمرض 
أو يتا 6۱ 


خش رق 
(الخشرقة) : بکسر ا حاء وإسكان الشین وتشديد القاف: من الأواني والأوعية 
النحاسية والمعدنية هو البالي القدي المتهشم منها من كثرة استعماله وقدم صنعه . 
قال عبدالمحسن الصالح في ال جھل : 
وان كان تصعب علیکسم محرفته 
انا | ابخصه وأصف لكسم حلياء 
تراه سين الهش والدب واححش 
هبل بل (خضِْقَة) مصسفاه ۳" 
خش ق 
(الخاشوقه): اللعقت جمعها خواشيق وفيه ا ثل : (من غاب علقت خاشوقتہ) 
يضرب لعدم انتظار من یغیب عن الطعام وعدم ترك شيء منه . 
وهي كلمة تركية تنطق في التركية : قاشق؛ وهي من الكلمات التي حتضر› إِذ 
استبدل الناس بها الكلمة العربية : ملعقة . 


)۲( الهرش : الجمل المسن » واخحش : ولد ال حمار وهو الفتی من ا حمیر؛ والمصفاة الدلة التي تصفی 


۲۲۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


خ ش كر 
(الخشکارہ): الرديء من التاع والأواني ونحوها وغالبًا ما يكون قديًا مستعملاً. 
وضرب مثلاّ للرديء الجتمع إلى رديء مثله من الناس . 
قال عبدالله بن صقيه من أهل الصفرة : 
من جوردنيا جاير (خشکارها) 
واللي نظرها في محارم جارها 
قال الدكتور أحمد السعيد سليمان (الکشکار): من الفارسية خشك بمعنى جاف 
وخشن و(آرد) بمعنى الدقيق» وقد سقطت دال كلمة (أرد) فى الكلمة الفارسية نفسها 
فالخشكار في الفارسية هو الدقيق الخشن لم تفصل نخالته . 


قال بديع الزمان الهمذاني : ومنهم من يحتمل الود أيام (خشکاره) حتى إذا أيسر 


جعل ميزانه وکیلەء وأسنانه أكيله» وأليفه رغیف'''. 


قال أبو محمد الزوزني : حضر جحظة باب الوزير فحجب عنه فكتب إليه : 
قل للوير أدام الله نعمته 
إذكر منادمتي وا بز خشکار 
وليس بالباب بردون لنوبته 
ولا حمسار ولا بالشط طبار 
والطیار : قارب صغیر سریع . 


)۱( تأصیل ما في ال عبرتي من الدخیل؛ ص ۱۷۸. 
(0٢)‏ حماسة الظر فا ص ٤۷۷‏ . 


باب اخساء ۳۳۱ 


خ كي 


قماش (خاکي) : رديء النسجء خشن الملمس › وقد انقرضت هذه الکلمة» وكانت 
شائعة فی الزمن الذي أدركناه . 

قال الشيخ جلال الحنفی (اخاکیه) أصلها نسبة إلى الخاك» وهو فی الفارسية التراب 
دارمل اام الي رضح لھا فی و اام کت اة عا مهلهلة رملية اللون 


قال العلامة أحمد تيمور: (خاكي): نوع من النسيج آرمد اللون» مصفره» یجلب 
من الهند . 
وخاك بالفارسية : معناه التراب فلعلهم سموه بذلك لأنه يشبهه فی اللون'''. 


خلت 


(خلیّت) : بضم الخاء وکسر اللام قبل الياء الفتوحة اسم لناقص العقل . تقول : فلان 
(خلیت). 


مکذا ينطقون بها بضم الخاء فيوهم ذلك بأنها من الفصیح؛ ویظن من بسمعها آنها 
إلا أنه تبین آنها أجنبية دخيلة . 
قال الشيخ جلال الحنفي : (خلية) أي : أبله . واللفظ من الفارسية (خلّة) أو هي من 
خولياء أي خیال» خاطر هاجس ۳۲ . 
)۱( معجم اللغة العامية البغدادیةء ج۲ › ص ۰ . 


(۳) معجم اللغة العامية البغدادية» ج۰۲ ص ۵۲۱ . 


۳۳ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





خن 
(حمن) الشيء : ره من دون ضبط أو تحرير آنا (أُحٌمن) القوم با ي أقد 
عددھم بنحو ذلك . 
و(اخمن) القمح بخمسين عا أي آقد 2 قدر أن كيله خمسون صاعاء وهكذاء في 


الأشياء الذهنية غير المادية . 
مصدرہ : تحمين ؛ بفتح التاء وإسكان الخاء . 


قال العلامة أحمد تيمور: التخمين: حم كذا. . في كتاب العرب والدخيل 


لصطفى المدني ما نصه : 
(التخمين): مشتق من (خمانا) وهو بالفارسية لفظ شك وظن › من تذكرة 
١ 8‏ 
القريزي "۲ 


قال الخفاجي : (حَمَن) کذا (تخمینًا) قال ابن درید : أحسبه مود ۳۱ . 


خن ب ق 
خنبق الشخص با ال أو الشیء ذي القیمةء صرفه فی غير مصرف ظاهر. أو أساء في 
طريقة صرفه . 
و(الخنبقة): فعل ذلك الشيء› وخنبقت المرأة في متاع زوجها : ضيعته في غير وجه 
ظاهر . 
ومنه ا مغل : (صاع لك وصاع (ختبقي) به» أي اعبثي به وانفقیه فیما تشائین . 
قال عبدالله الطویل من أهل شقراء : 


)۱( معجم تیمور الکبیر» ج۳ ص ۰ ۲ . 
)۲( شفاء الغلا > ص ۱۱۲ . 


باب الخاء YY‏ 





بيني وبينه کات ین وثايق 
وثايق ماهيب حرط و(خنابیسق) 
أقفى وهو مني خفيف العلايق 
على أنني وجدت أن (خنبق) مستعملة في اللغة الآرامية بمعنى فسد لشيء معين مثل 


السوائل حين يفسد طعمها وتتغير رائحتهاء ومن ذلك قولهم: (خنبق) الحليب فهو 
(WD...‏ 
معحييو رن ۰ 


خوى 
(أخواه) : آذاه بصوته الشديد يخويه بمعنى يقلق راحته برفع الصوت . 
يقولون لمن يرفع صوته رفعا مزعجا ويواصل ذلك : اسكت يا فلان (أخويت) آذاننا . 


قال فراج بن هیا الدوسري : 
لي دلة مامل منها جليبسي 
فنجالها يقعد (خوی) دایسخ الرأس 
یاماحلاهاعقب مسراحعيسى ` 
لی ازولت الأنظار من الشمس لا بأس 
عیسی : بکسر العين والسین : ايلي . 
قال العلامة أحمد تيمور (خوت) خوتة أي صدع رأسه بكلامه. وا لحَوَتة ومثلها 
دوشة» والدوشة. في مجلد الوسوعات ص ٤٦٦ج‏ ۲ في مقالة لأحمد بك نجيب أن 
(خوت) من اللسان المصري» وهو اسم جني كان يصيب رأس الإنسان الغ . 


. ۱۹۹ دراسات في الالفاظ الموصلية العامیةء ص‎ )١( 
. ۲۱ معجم تیمور الکبیر» ج ۳ ص‎ (۲) 


۳۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


۲ وج 
واحده خواجه بفتح الخاء . 
ولم يكونوا يعرفون هذا اللفظ لان هؤلاء الأجانب لم يكونوا يأتون إلى بلادناء وکنا 
آول ما بدأنا نراهم عندما اكتشف النفط فيها نسميهم بالنصارى أولاً نقريز» إلا أن لفظ 
(اخواجات) وفد مع ما وفد به إخواننا المصريون من معلمين وغيرهم» فهم یسمونھم في 
ذكر الدکتوز ف عبدالرحيم : أن اللفظ فارسي وانه ينطق بالفارسية خواجه- بإسكان 
الخاء وفتح الجيم» ومعناه: السيد”!؟. 


قال طراد بن فرحان العنزي في الطاثر:۳1: 
يا راکب اللي بالسما تقل شيهان 
سواقها يعرف جميع السارات 
فوق السماما بنشرت بعض الاحیان 
من نوع جمس وصانعینه (خواجات) 


وقال الدکتور آحمد عیسی : (خواجه) كانت في الاصل تطلق على الاعیان والتجار» 
ثم اقتصر استعمالها على كل آجنبي» هي كلمة فارسية بمعنى : شيخ » رئيس » معلم 
مدرسةء أستاذ الخ » وحرقت إلى خوجه» وأطلقت على معلم المدرسة”" . 

أقول: ما ذکره الدكتور هو معناها في مصر الآن» وهي كذلك عندنا بالنسبة إلى 
إطلاقها على الأجنبي الأوروبي ومن لف لفه» وأما في لبنان فإنها لا تزال تطلق على 
الأعيان والتجار من المسيحيين خاصة. ۱ 

(۱) الدخيل فی اللغة العربية الحديثة» ص 1۷ . 


6 لقطات شعبية ) ص ۱ ۷ . 
(۳) المحكم في أصول الکلمات العامية» ص ۷۸. 


باب الخاء ۳۳۵ 


قال الدکتور أحمد السعيد سلیمان : (الخواجا) فى الفارسیة : (حوجة) بواو معدولة 
أي لا تنطق فهي على ألسنة عجم ایران : خاجه ومعناه : السيد ورب البيت والتاجر الغني . 
وفي صبح الأعشى : (الخواجا) من آلقاب أكابر التجار الأعاجم من الفرس ونحوهم 
وهو لفظ فارسى ومعناه: السيد (والخواجكى) بزيادة كاف : نسبة إليه للمبالغة(۱) . 
أقول: تطورت التسمية فصارت عندنا الآن للأجانب من غير المسلمين . 
أما بالمعنى الأول الذي يعني كبار التجار فإنها لا تزال مستعملة لكبار المسيحيين في 
لبنان كما سبق . 
قال الدكتور ف؛ عبدالرحیم : فى البداية و النهاية فی ترجمة النصير الطوسي : كان 
يقال له المولى نصير الدين ويقال (الخواجا) نصير الدین . 
كلمة فارسية أصلها (خواجه) بسکون الخاء وفتح الواو» وتعني رب البيت» السید 
الشيخ› وتطلق في آیامنا هذه على الاجانب» وبخاصة على الأوروبيين وينبغي ترك 
اطلاقها عليه . 
خ وس 
(خوش): طيب وجید» كما في قولهم: فلان خوش رجال» أي هو رجل طیب . 
ومن كلماتهم الصعبة في النطق لاسيما مع التکرار (حوش خزعل خوش حوش؛ 
حوش خزعل خوش حوش) سبع مرات . 
الكاف كف السد فى كل الأحوال 
واحفظ لسانك» لا يقولأون: ذاقال 


(۱) تأصيل ما في تاريخ الحبرتي من الدخیل» ص 4١‏ . 
۲( سواء السبیل » ص ۷۱ . 


۳۳۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


حتی تجي عند العرب (خوش) رجال 
° ۶ مهم 7 سس سے ٥‏ 
تحشم وترقی بالعزه درجات 
وهذا من إضافة الصفة إلى الوصوف إذ الوجه فی الفصحی أن يقال فیے : رجال 
خوش» أي : رجل طيب» وربا كان مرجع ذلك إلى کونهم نقلوا کلمة (خوش) من 
الفارسية» وقد یکونون سمعوا بجملة خوش رجل أو نحوه في الفارسية فنقلوا الجملة 
کلها . 
قال محمد بن راشد بن عبدالله الخیمر من أهل سدیر فى الغزل : 
روس النه_ ود یجرحۂ ے یاب ه 
غض غضیض جیدها (خوش جید) 
آدعج غنج غرو على أول شبابه 
على أول الزّمے على ما یرید 
قال الزبیدی : و(خش) فی قول الأعشی : معرب (خوش) أي الطیب» وذکر هذا 
إذا فحت خطرت ریحها 
وان سيل بائعها قال : (خش) 
وضبط الزبيدي كلمة (خوّش) باسکان الواو والشین؛ وقال : هي فارسية هکذا سمع 
الأعشى العجم یقولون فَعَيّر بناءه» وأسقط الواو من (خوش) حاجته(۲. 
خو ص 
(الخوصة) : بضم الخاء : السکین التي لا تثنی ولا تدخل في نصابهاء وتكون غالبا 


باب الخاء ۲۷ 


قال ابن شريم في الشكوى : 
الرجسلة نشسخت مع المارتيسني 
وتعوضوا عنها (بخوصه) ومکناس 
والذیب جاع وکل ور بدین 
واحر برقع » وأبُرق الریش قراس 
والارتيني : بندق جيدة يقول : استعاض الناس عن البندق الجيدة بالسکین والمكنسة . 


قال الدکتور عون الشریف قاسم : (الخوصة): نوبية» قالت الشاعرة : 
حليل موسى يا حليل موسى 
حليل موسى للرجال (خوسه) ١7‏ 
خ ون د 
(الخونده): بفتح الخاء والواو» وإسكان النون : المرأة المنعمة المترفة» وغالبا ما 
يطلقون هذا على المرأة التي تكون جميلة مع ذلك» سواء أكانت زوجة أو غير زوجة . 
ون من مسلات الذوايب 
من حبهاراحت علینا غلايب 
والواش في عقد من الله مذلول 
وقال سرور الأطرش من أهل الرس في الذم : 
ضوي بوزن (خوندته) تقل مسج | 


۲۳۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


محرض نفسه على السو واللوم 
صیدہ همزال ولا يصيد السمينه 

قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (خوند) بفتح ا حاء والواو : هي في الفارسية : 
السید العظيم» والامیر . 

استعملت في العربية لقب بمعنى السیّد و(السيّدة) . 

فأما بمعنى السيد ففي النجوم الزاهرة: فقال له الأمير ركن الدين بيبرس أمير جاندار : 
يا خوند هذا الذي فعلته كان بمشورة الأمراء؟ 

قال: نعم . 

وأما بمعنى السيدة ففی الکتاب نفسه : وحجت في هذه السنة آیضا (خوند) بركة 
والدة السلطان الملك الأشرف بتجمل زائد. 


وفي صبح الأعشى نموذج للكتابة إلى (الخوندات) السلطانية من زوجات السلطان 
وأقاربه: ضاعف الله تعالى جلال الجهة الشريفة العالیة العظيمة المحمية المصونة الکبری 
(خوند) خاتون جلال النساء في العالین» سيدة ا خواتین'''. 
وكان لفظ (خوند) يستعمل إسما قبل ذلك بزمن ذكره الشاعر الواساني التوفی في 
عام 8٩۳‏ ه قال من قصيدة طويلة ۳ 
كل ذي اسم مستفرب أعجمي 
منت صرف اسمه علّتان 
کمرند و ا طغتكين وطرخا 1 
۱ ن وکسری وخرم وطعاني 
وخمار وزبرك و(خوتد) 
ومیش, وط آم وجوان 


(۱) تأصیل ما في تاريخ ا حبرتي من الدخیل» ص ۹۲ . 
)۲( معجم الادبای ج۹ء ص۲۲۱ . 


باب الخاء ۳۳۹ 


خ ي ش 

(الخیش): هذا النسيج الغليظ الذي تعمل منه الغرار وهي الجوالق أو الأكياس 
الكبيرة التي ينقل فيها السكر والشعير والأرز ونحوها. 

الواحدة من هذه الأكياس : خيشه : جمعه خياش» ولهم فيه أقوال وأمثال كثيرة» من 
ذلك قولهم للرجل الذي لا خير منه ولا غناء عنده لاهله وأصحابه : (فلان خيشة رجال) 
وذلك من إضافة الصفة إلى الوصوف. فخيشة رَحال معناها : رجل خيشه» كما قالوا في 

ويقولون للخشن الرديء من القماش : خيشه على التمثيل » من ذلك قولهم للعباءة 
الخشنة الغليظة من الصوف غير المحكم النسيج : خيشة . 

واشتقوا أفعالاً من الخيش فقالوا على سبيل المثال في الأمر بوضع الحب في ا خیش : 
خيشه يا فلان أي أجعله في أكياس ا خیش . 

وللقربة لكي تبرد في الصيف › خیش قربتك» أي أجعل عليها غطاء من الخیش : 
وكانوا يخيطون للقربة غطاء ملائمًا لها يكون عليها دائما من أجل أن يبرد ماؤها في 
الصيف . 

وذلك لبرودة ا خیش بطبيعته ومن أجل وقايتها من السموم الذي ينع ماءها من أن 
يبرد . 

ويقولون لا لا يرغب فيه من الأشياء (خَيشه) أي أرم به» وأصله أن قطع ال خیش التي 
لا تصلح وعاء ترمى ولا ينتفع منها بشيء بخلاف القطع من الاة قمشة الأخرى التي ينتفع 

ومن مأثوراتهم الشعبية: أن احجاج بن يوسف ا ولي العراق أمر بأن یجمع قصار 
القامة كلهم. فكان (يخيش) الواحد منهم أي يجعله في كيس من ال خیش ويغلق عليه 


۲۳۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


الکیس ويرميه في نهر دجلةء قائلاً: إن القصار فتنة» وذلك لأن ا حجاج کان قصير القامة 
كما تقول الماثورة. ۱ 
وجمع ا حیشة : خياش » بإسكان الخاء وتخفيف الياء . 
قال الأمیر خالد السديري : 
اللان‌دروفر تنك وخیاش 
يشري انظار الأجواد عافنه 
قرنبع والعيونغراش 
الى سرى مايقانه 
اللاندروفر : طراز من طرزة السپارات والقرنبع : القديم التهالك من السیارات . 
والغراش : أواني الشرب من ا لخزفء يريد آنها لا نور فیها . 


میں اي خی 
(سکس دون زو ےی 


(٦‏ .3۲3۹ ۸۷ےن ۲ ہیی رب 


ساب الس‌دال 
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باب السدال ۳۳۳ 
داد 
(الداده) : مربية الطفل وتكون عندهم في العادة ملازمة له حتى في حال تعديه 
مر حلة الطفولة . 
وردت فی شعر محسن الهزانی : واللفظ من التركية داد (1206 -10301) بمعنى مربية 
أو مولّدة. 
دان 
الدانة : الحوهرة. 
سموا بها المرأة كالحصة التي هي اللولوة الكبيرة سموا بها المرأة وقد كادت التسمية 
بالدانة تنقرض . 
أكثر الشعراء من وصف الفتاة الجميلة بالدانه» كما كان الشعراء الفصحاء يصفونها 
بالجوهرة أو الدرة . 


والورك والساق والفخذين 
من بينتهن فلقة (الدانه) 


وين اشتكي مادهاني وین؟ 
مش كاي لله سبحانه 
وقال هويشل بن عبدالله في الغزل : 


ولا له جنیس في جميع العذارى 
كما (دائة) جنیت من أسفل بحرها 


۲۳ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





قال عبدالله الصبي من أهل شقراء : 


قهاش راس برس لطانه 


تسروي ف وق الاس یاف 
قال عبدالرحمن بن عبدالله العبدالکريم من أهل شقراء : 
یا بدت نعم الرفيق الرب سبحانه 
امقدر ما يصيب العبد في غيبه 
في قاع بحر الخليج القرش و(الدانه) 
متجاور سید الیافوت مع ذیبه 
وجمع الدانه : دانات . 


قال عبدالعزیز الفایز من أهل نفي : 
حَيّه وحي اللي معني بلازسه 
آهلا وسهلا مرحباً في قدومها 
ترحیبة آحلی من الا على الما 
وأغلی من (الدانات) مع من یسومها 
ولفظ «دانة) فارسي بعنی حَبَّة أطلق على حبة اللؤلؤ ودخل في لغة العامة من بني 
قومنا على هذا الاصطلاح . 
كما دخل في أسماء النساء في القديم بلفظ : (دردانه) وهي مؤلفة من کلمتین بمعنى 
وإحداهما (در) أي درة العربية (ودانه) : الدرة أو اللؤلؤة بالفارسية . 
قال الزبيدي (درآنه) من أعلام النسای وكذلك (درَدانه) 17" . 


(۱) التاج العروس . 


o باب‌الدال‎ 


د ب ر 


(الدباره) : السكر الناعم حلاف سکر القوالب الكبيرة الذي كان يرد إليهم من قدي ء 
ولم يكونوايعرفون غيره فلما صار السكر الدقيق الذي يوضع في أكياس من الخيش 
يصلهم آسموه (الدباره) ربا كان ذلك من اسم ا خیش في غير العربية . 

واسمه آول الامر كان (سکر دباره) أو سكر الدباره ثم صار (الدباره) مجردا . 

وقد ماتت هذه الکلمة الآن واستعیض عنها بكلمة (شکر) ثم كلمة سکر التي هي 
الشائعة في الوقت ا حاضر . 

قال آحد الشعراء في الانکار على النساء اللائی یشربن الشاي عندما كان شربه 


مقتصرا في آول الامر على الرجال : 
ما اناب أحب مسویات (الذباره) 


وقال صالح بن فهد السبیل من أهل الرس : 
من جاه دنت حطهاله جبارة 
o‏ ہے .)1( 
الفين فوق سیاقها یشرطون' 
والشرط الاخر كيس بن و(دباره) 
مع كيس رز وشاهي یلحقون 
دب س 
ع 5 ۱ 0201 1 2۳ 
(الدبوس): اداة من الحديد تستعمل فی القتال كانوا يعرفون منها قضيبا قویا من 
الحديد محدد الرأس یضرب به الشخص عدوه فى القتال . 
0010 حطها له تجارة يريد غالي بمهرها وطلب أكثر من المعتاد . 


۲۳ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


الدبوس بعینه وذلك في المثل الشائع عندهم : «إما بالناموس . وإما بالدبوس» : یقوله من 
يريد إجبار شخص على أن بحصل منه على ما يريد يقول: ما أن تعطيني إياه بالناموس 
وهو العرف التبع في الأمور الجيدة التي (تنومس) صاحبها والا أخذته منك جبرا بقوة 

وفی مثل لهم آخر فی الاجبار على أخذ الشیء بالقوة وحدها : «بالذبوس وا حق 
المتككوس»» وهذا فی أخذ الشیء بحق أو بدون حق . 

ما الدبوس بعنی السمار الصغیر الذي تربط به الأوراق عن طریق شکلها به شکا فلم 
يكن معروقا عندنا وإنما دخل إلى لغتنا في الزمن ا حدیث . 

قال الزبیدي : (الدبوس) کتنور: واحد الدبابیس من حدید وغیره» وقد جاء في قول 
لقبط بن زرارة: 
واحد(۱). 

قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : (الدبوس): في الفارسیة : دبوس -بلا تشدید. ' 
وفی التركية طبوز بالطاء الضمومة وبالباء الشربة والزاي» ویظن سامي بيك أن هذه الکلمة 
التركية هي الأصل» وأن الدبوس معربها . 

وفي صبح الاعشی : الدبوس ویسمی العامود. وهو آلة من حدید ذات أضلاع ينتفع 
بها في قتال لابس البيضة ومن فی معناه» ويقال : إن خالد ر بن الولید رضي الله عنه به كان 
يات 237 . 


)۱( التاج (دب س) . 
)۲( تأصیل ما في تاریخ الجبرتي م الدخیل» ص ۹۵ . 


بساب ال دال ۲۳۷ 


دب ل 


(الدیل) : في السیارة: ألة لنقل السرعة خاصة بالسیارات التي تعد للسير بها فوق 
الرمال والأماكن الوعرة مثل السیارات العسكرية والسیارات العروفة با جیب . 
(دَبّلَ) السائق لسیارته : استعمل هذا الناقل الاضافي . 
أصل الکلمة من دبل بالانكليزية بمعنى مضاعف . 
قالت بخوت وهي شاعرة من بني مرة : 
ياحن قلبي حَن ماك مع الطلعات 
. لی عشّقه بالعايدي و(الدبل) جر 
جرمه ثقیل » وحملَوا فوقه البيبات 
ویدعس عليه ببنزینه ولا سره 
وا ماك : سيارة قوية من مخلفات ا حرب العالية الشانية» والعايدي : العتاد 
والببات : الانابیب الحدیدیة . 


مر 


و ات ر 
(الاذیتر) : بکسر الهمزة وفتح الدال والتاء : خزان الماء لتبرید محرك السيارة الذي 
محرك السيارة ثم یعود إليه في شکل متکرر . 
جمعة . ادیتر ات . 
واللفظ دخیل فهو با لانكليزية (12012100) وبالفرنسية : (18۹301816007) . 
دحت ر 


جمعه : دخاتر ودخاتیر . 


۲۳۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال عبدالحسن الصالح من شعره الهزلي : 
الوا ناس : يامذهوب جب تجٌّار يقضي الب 
یحط براسك (دالوب) لال عم ریسم 
والاً (دختسور) بطر خی مخ بالنقار 


ویعوضك دماغ حمار آق وی للتعسسلم وا بر 
وقال عبدالله بن شويش من ألفية : 
الغين غرو كامل الزین مدلول 
ماله وصيف یالعماهیج مجهول!1) 


لى قام يشي ساهي العين بحجول 

يشبه كما ظبي الفلا ما به انکار 
انکار ما بالترف جالي عذابه 

أوجست آنا باقصى ضميري صوابه 
عطيب جرحي مايفيد الدوابه 

لو جبت لي (ذختر) من الهند بيطار 


(۲) 


قال القاضي : 
جرحی عنه كل (الدخاتیر) كلوا 
وأنت الطبیب رح قلبي علا جا 


قال ابن شريم في الغزل : 
ياهل العرف والمعروف باح الغرام 
۱ مرج ما تفيض الا بق انونها 
(۱) خاطب بالمذكر و هو مؤنث على العتاد أنه محبوب والعماهيج : الفتيات الجميلات . 
(؟) عذابه: جمع عذب أو عذبه وهي أسنانه» وصوابه : إصابته بمعنى جرحه. 


باب السدال ۲۳۹ 





كيف حالي محت ما باقي إلا العظام 
وين آبی القى (دخاتیر) پبداوونها؟ 
درب ج 


(الذربوجه) : الشلح الوشی بالزري العریض فیما یکون خلف العنق وفوق الصدر 


جمعه. درابیج . 
قال عبدالرحمن الهقاص من أهل عنيزة : 
من شان أبو منصور يسحب فوجه 
رهنت ثوب العيد و(الدربوجە) 
درب ز 
(الدرأبزين) : ا حاجز من أعمدة ا حدید ونحوهاء وكذلك من الآجر یوضع بجانب 
الدرج لیمنع السقوط والتدهور عند عدم الانتباه . 
وربا آدیر على غير الدرج من الابنية الهمة ونحوها من باب صیانتها أو اظهار العناية 
بها. 
جمعه. درابزینات . 
وهو من الألفاظ المستجدة في لغتهم» فلم يكونوا يستعملون هذا اللفظ من قبل › 
وإنمايقولون لثل ذلك الحاجز : (الحامي) لكونه يحمي من السقوط . 
قال ابن درید : زعم الأخفش أن (الدرابزين) يسمى تفاريج . 
(۱) القول الاصیل» ص ۹۲. 


کی کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


درب اك 


(دريك) : الشخص على صاحبه تكلم معه بكلام كثير اکثرہ ملفق حتی أقنعه أو 
قارب أن یقنعه بما يريد أن يقوله له . 
والدربكة : الأصوات والحركات الكثيرة المختلطة . 
قال عبيد بن رشيد : 
يا بو حَمَدء لا تكربك قوم درباس 
لا تزملك شتاشاتهم و(الدرابيك) 
لو-بالثل تفزع لهم قوم الأفراس 
تاتيك جموع تروك تراويك 
ذكر الأستاذ محمد دياب بك أن كلمة (دربكه) معناها: ضجة وجلبة فارسية» ریا 
كانت الكلمة مأخوذة من (دربدر لك) بالفارسية أي الهزل والهمجية7١'‏ . 


درب ل 
(الدربيل) : المنظار المقرب . 
جمعه . درابيل . 
وقد يقولون لحديد البصر كبير العينين : عيونه درابيل» تشبیها لها بهذا الدربيل . 
قال القاضي : 
تے< تیم من أجنا سك رفيق توده 
وثیق عمیق الفهم للعرف صراف 
لقلبك (دربیل) للأبعاد کشاف 


A! معجم الالفاظ الحدیثةق ص‎ (١( 


باب الستدال کو 


وقال محمد بن عبدالله بن بلیھد من أهل الوشم فی سيارة : 
سارح الصبح من خشم الفريدة 
,(۱ 
من فريدة دمخ» والمشی مراة! أ 
وان غدا (الدربيل) ما هو با لفقيذله 
الفقيده من ليالي الحج مات 
مایت تنفسيره وازاعيه بالارييل _ 
م مر م < ۲۱ 
شجاه افراق فرخ المخضاريه 
و(الدربیل) لفظ فارسي دخل مبکرا إلى لغتهم قبل أن یتطوروا التطور الاخیر . 
وهو فارسي بلفظ (دوربین) ومعناه في الأصل : الناظر إلى بعید . 
وهو مركب من کلمتین هما (دور) أي بعید » و(بین) أي ناظر(۳. 


درخ 
(الدریخ) : بکسر الدال والراء بعدها: الذي لا عقل عنده ولا يميز بين الحسن 
والقبيح » ولا یستطیع أن یدفع عن نفسه الضرر الذي يريده به غیره . 
قال علي آبو ماجد من شعراء عنيزة في ألفيته : 
7 الفرية: ی له فص من یله ودمع : موضع في ماد 


)۲( الدوج : الذي يدوج وهو الذي يأتي إلى الکان أ و یتردد فيه . 
۳( الدخيل فی اللغة العربية الحديثة» ص ۱۵۵ . 


€۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


خا۔یخیل للذهين إنك (دریخ) 
ما دری أن الناس بالفطرة بن 
والصداقة كان مشارکها الوم 
شوشت لو بالقلوب مصفیات 
والكلمة آرامیة حیث (الدروخا) فیها هو من یحفظ دروسه عن ظهر قلب بدون فهم 
أو إدراك7"" . 
د ر دش 
(الدردشة): لفظ دخل في لغتهم حدیثا عن طريق اللهجة المصرية ولكنه انتشر بسرعة 
ووصل إلى لغة الكتابة فى الجرائد والصحف . 
ومعناه : الحديث الختلط الذي لا یتأنق صاحبه باختيار کلماته . 
اشتقوا من اللفظ أفعالاً فقالوا دردش فلان مع فلان أو (دردشنا مع فلان) و(فلان 
وفلان ما عنده الا الدردشة آي : ا حدیث دون الفعل . 
واللفظ من التركية دوردسته (1227025) لهذا العنی . 
در زان 
(الدررن) : ما كان عدده اثني عشر من البضائع الستوردة التي غالبا ما ترد إليهم 
مغلفة من بلادها الأصلیة كل ائنی عشر منها فی علبة منفصلة أو لفافة خاصة بها ثم 


(۲) دراسات في الالفاظ العامية الوصلیت» ص ۲۱۰ . 


باب الدال ۱:۳ 


توسعوا في ذلك فصاروا یبیعون بالدرزن بعض الاشیاء ولو لم تكن جاءت إليهم بمثل هذه 
الطریقة فکان الدلال ينادي علیها بالدرزن کالفناجین والشمغ - جمع شماغ ‏ ونحوها. 
وهي انكليزية ففیها )1٥0260(‏ . 
وجمع الدرزن : درزان . 
قال سعد الضحيك فی خیل : 
رکبوا على اللي یفصمن الضاریس 


7 ۱ 
حیل محاصرهن (درازن) حریر'' 


قال طوبیا العنيسي : 
دزینه عامیة : فرنسیه (1(0028106) معناه اثنا عشر من نوع واحدء مرادفه بالعربیة ۔ 
(اثنا عشریة)(۳. 
د ر س ن 
(الدَارْسين) : هو هذا المره الذي يعرف بالدراصيني وهو قشور شجرة تنبت في 
الأماكن العالية من المناطق الإستوائية رأيتها في عدة أماكن أثناء أسفاري في مثل تلك 
المناطق » ووصفتها في كتب الرحلات . 
وقد ذكر (الدارصيني) في العربية قدياء آنشد الجاحظ لأبي الأصلع الهندي يفخر 
بالهند» وما أخرجت بلاد الهند : 
لقديعذلني صحبي وماذلكبالأمثل 
وفسي مدحتي الهس ند وسهمالهند في لقتل 
(۱) الضاریس : الارض الصخرية ویفصمنها : یکسرنها لقوتهن» حیل : نوق لم تحمل الولد والمحاصر : 


جمع محصر وهو مکان الراکب من ظهر البعیر . 
(۲) تفسير الالفاظ الدخيلة» ص ۲۷ . 


1 کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وفيهالساج والعاج وفيهالفيلوالدَغْفَل 
وإذالتو افيه کم ٣ؿ‏ الج لالأطول 
وفيه(الدارصيني) ‏ وفیه ينبت املف ۲'' 
والدغفل: ولد الفیل . ۱ 
قال آبو حنيفة الدينوري عن بعضهم : وقال هذا الرجل : إن العرب لا تقول في 
لدارصيني إلا (دار صینین) وقال : هذا یتکلّم به» ولم يبلغني هذا عن غیره» فان کان 
سمعه من ثقة فذاك وجه والا فاني أحسبه حمله على قول الأعشى (ومستق صینین) لأنه 
مثله» وما أقل ما يجري هذا ا حرف فی کلام العرب(۳. 
آقول : لا یعرف قومنا وهم العرب الاقحا الذين عاشوا في بلاد العرب الاصلية إلا 
(دارسین) وما آقرب ذلك من (دارصینین) لاسیما إذا ظننا أن الیاء الأولى مقحمة من 
النساخ فتکون الکلمة (دار صین) والصاد والسین تتعاقبان في الکلام . 


دارصیئی : معناه بالفارسية: شجرة الصین » و(الدارصینی) على ضروب مله 
الدارصينى على الحقيقة العروفة بدار صینی الصینی › ومنه الدارصینی الدون» وهو 
الدارصوص » ومنه العر وف بالقرفة . 


ثم أخذ يعدد المنافع الطيبة المعروفة في زمنه للدارصيني ٩۳!‏ . 


أقول: الذي قرأته لمن نقل معنى الكلمة الفارسية إلى العربية هو (خشب الصين)» 
وهو في الحقيقة كما رأيته في منابته في إندونيسيا وغيرها قشور شجر فليس بالخشب ولا 
بالشجر. 


)۲( کتاب النبات » ج ۵-۳ ص ۱۵ ۲ . 
(۳) المعتمد فى الأدوية الفردة ص ۱۵ . 


٤٢ | باب‌الدال‎ 


د ر ش 
(الدريشة) : النافذة في الجدار إذا كان عليها باب يفتح ویغلق . 
جمعھا: درایش . 
قال محمد بن علي الجاسر من أهل الزلفي : 
مریت باب الترف» والناس يمشون 
یسوم إن ربي .یا مسلا۔ما هداني 
شفته مع اللي با (الدریشه) یویقون 
وأوميت له من عند ربعه وجاني 
قال عبدالله السعيد من آهل ملهم : 
وعیال بنتك عندها تقل فسیران 
یخرب كما آخرب سد مارب شياطين 
تکسر فناجیل» و(درایش) وبببان 
و(الدریشة) بمعنى النافذة . دحلت إلى لغتنا العامية من اللغة الفارسية فهي فیها 
و(الذرویش): الاعجمی أو القادم من بلاد فیها عجمة إلى بلادهم . 
والمراد بالاعجمی الذي لا يتكلم العربية» بمعنى آنها ليست لغته في الأصل » 
ويعرفون الدراويش أكثر ما يعرفونهم بمن يمرون ببلادهم قادمين من الشرق ذاهبين إلى آداء 
الحج . 
وكان ذلك منذ قرون لذلك ترسخ هذا اللفظ ودخل في المأثورات العامية من أمثال 
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من ذلك الثل : (عباة درویش) یضرب للأخلاط من القوم : وذلك أن عباءة 
الدرويش تكون فيها في الغالب رقع - جمع رقعة ‏ متعددة مختلفة الأنواع أو الألوان . 
والمثل الآخر : ادرویش مأخوذة خبزته) يضرب لمن أكثر من الكلام غير الواضح 
ولكن كلامه بحدة وغضب . 
ويقولون لمن لا یفهم الامور ولا يدقق في معاني الكلمات : «فلان درويش» . 
واشتقوا من اللفظ أفعالاً فقالوا لمن فقد السيطرة على أفكاره (تدروش) فلان . 
قال فواز السهلي : 
(ندروشت) لك بالوصف كني 
درويش ناصي بيت المزار 
وكم خلّيت شيخ من يين ۰ 
وكم خلّیت شيخ عن يساري 
وجمعه : دراویش . ۱ 


قال راکان بن حثلین فی آسره على أيدي الترك : 


عقب العزه صار كنا (دراویش) 

الكل مناخبزته في يميئه 
لا عاد لا قهوه ولا عاد به عيش 

ولا عاد به فطحة خروف سمینه(۱) 


مر . جچ٭ (). 
وقال زبن بن عمير العتيبي فی الدح 
لى غیت سسوینا سواة الیتامی 
ندخل ونظهر مثل وصف (الدراویش) 


بابالدال ۲:۷ 


.0۰ ۱ (۱) 
ونرجيك رجو البدو مزن مراهیش 
وقالت شاعرة من حایل عندما آخرجت منه : 
یا نور عینی» يا مسودة فوادي 
ما کنی الا من ضعاف (الدراویش) 
وديرة هلي فوقي كما غيمة الهیش 
ومن أمثالهم : (يا أهل الهند آغنوا دراویشکم) يقال فیمن يدعي أن عنده فضلاً من 
مال یعطیه لغیره على حين أن آقاربه محتاجون وهم آولی من غیرهم بذلك . 
يريدون أنه إذا كان لدیکم يا آهل الهند مال تغنون به الآخرين أي تجلبون إليهم الغنی 
فأبدؤا بدراويشكم فأغنوهم . 
قال ابن شرم : 
يقولون بعض الناس كل الديار رجوع 
وکل بدورة حاجته متعب جيشه 
وأنا أقول كل بلاد فيها شباع وجوع 
لو الهند رجع كان تشبع دراويشه 


ومن شعر عبدالله اللويحان في الملك فيصل بن عبدالعزیز : 
إن فاد وإلا من فدايا أشقر الريش "° 


(۲) الخط : الرسالة المرسلة» و اشقر الريش : الصقر ا حارح وهذا من باب الاستعارة . 
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ياللي تفلك مبهمات اللوالیسب 
جاعل فصیحین الناطق (دراویش)(1) 

قال الزبيدي : (الدرشة)-بالضم : الأجاجةء نقله الصاغاني . 

قلت : ومنه اشتقاق (الدرویش) فعلیل منه» إن کان عربيًا يمعنى الفقیر الشحاذ 
السائل» وقد تلاعبت باستعماله العرب أخيراء وغالب ظني آنها فارسیةء وقد سبق لي فيها 
تألیف رسالة مستقلقء سکلت عنها؟: ٠‏ 

آقول: الأمر كما ذكره من کون الكلمة فارسية ولکنها موجودة في لغات أخرى 
اكتسبت مدلولات جديدة كما ذكر بأن العرب تلاعبت باستعمالها کثیراء فمن ذلك أنها 
بالتركية تكتب (10613718) ومعناها فیها : قانع فقير أو صعلوك . 

قال الدكتور عبدالرحیم الهندي : هو كما قال الزبيدي فارسي » هو بالفارسية الحديثة 
(درويش) وبالفهلوية أي الفارسية القدية ‏ بمعنى الفقیر ۳۱ . 

و(الدروشیه) : نوع من المساند التي توضع خلف الجالس في محلات الاستقبال لتقي 
ظهره من الاتكاء على ا حائط وتحشى في الغالب بمادة خشنة كبعض النبات وقد تحشى من 
التبن حتى تقاوم التلبد . 


د رك ت ر 


(الدركتر): هو ا راف أي آلة الحرث الضخمة التي تحرث بها الأرض وتسوی به 
الأماكن التي تحتاج إلى تسوية والأخذ من الأماكن ا مرتفعة فيها وطمر النازل منها. 

جمعه . دركترات . 

قال عبدالله بن سعید من أهل ملهم يذكر الأيام القديمة في الفلاحة : 


(۱) تفلك المبهمات بمعنى تحلهاء واللواليب : الأمور المعقدة. 
)۲( التاج (مادة (در ش) . 
(۳) القول الأصیل» ص ۹۵ . 


بابالدال ۲۹ 


يوم جونا (بالدرکتر) وأم سير 
للمزارع والواطن يوم شاب 
غارت القلبان في وقت قصير 
۱ وامحلت سهد الصحاري والشعاب 
وأم سیر : نوع من الالات التي ترفع المياه من الابار . 


قال مزید بن عبدالله الخليف من أهل الزلفي : 


عسی (الد رکتر) جيته ماتعید 

ياليت ربي لها یا لیتء يا ليت 
خليتني يا آبو مساعد وحيد 

بين النخل والزرع والقت والبيت 

وقال صالح المنقور من آهل سدير : 

قال آناوش لون‌آبا آصسبر 

وفي ارضوض وفي کسور؟ 
الکاین فوقراسي 

و(الدرکستر) يلعب دور 


وأصله بالانكليزية )1۲۵٥۲0۳(‏ وهو بالفرنسية بلفظ قريب من هذا . 
د ر ك س 

(الدرقسون) : مقود السيارة. 

دخیلة من اللغة الفر نسية اد هي فیها (٥٥ناءہ1017)‏ (دیرکسیون). 

قال محمد بن عبدالله بن خضیر من أهل شقراء: 
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شریت لي (ددسن) طوع (در کسونه) 
۳ ۱ آطوع من العلك بین عذاب غندوره 
سته وسبعين يشبه للقمر لونه ۱ 
مع شرقة الشمس يبرق مثل بلوره 


درل 


(الذریل) : على لفظ تصغیر (الدرل) ولیس مرادا ولس اللفظ مصغرا» واغا هذا 
لفظه بالوضع لانه لفظ آعجمي دخل في لغتهم حدیثا ومعناها الثقاب الكهربائي . 


هکذا اشتهر أخيراء فهو الذي يثقب ا حائط الأسمنتي القوي من أجل وضع وتد أو 
مفتاح للکهرباء آو نحو ذلك . 
وقد عرفوه قبل ذلك في حفر الابار الارتوازية إِذ آول ما عرفوا آلات حفر الابار 
الارتوازية كانت بطريقة الدق في الأرض» ثم إخراج التراب أو تفتیت ا حصا الدقوق . 
ثم عرفوا بعد ذلك تقب الارض بثقال ضخم من آلة ضخمة اسمها (الدریل) . 
جمعه : (دریلات) پاسکان الدال» وتخفیف اللام . 
قال عبدالله بن حسن من آهل عنيزة : 
بهم لا بلینا شارة العنف تزداد 
یبین احجاجه لك بکره أو محقریه 
بهم شارتين الحسد فیهم والاحقاد 
دجاج مناقيره (دريللات) حفريه 


درم 


(ذرمان) الشيء: بإسكان الدال ثم راء مضمومة ثم ميم مفتوحة مشددة فألف فنون : 
ما يلائمه ويصلح له ولا يقوم مقامه له شيء مثله . 


باب السدال ۲0۱ 


يقولون مثلا : (المرض الفلاني درمانه الكي) أي علاجه الکی . 
قال ابن دويرج في بكرته : 
أفرهناوفيهانيه ماآهوب أخذها ذرعيه 
یهاش لالهميه هذا(درمّان)الشلاح 
يقول: إن الذي أخذ ناقته أخذها خلسة مثل الهمية وهي الضالة من الغنم» ويقول : 
إن هذا هو (دَرُومان) الشّلاح وهم السراق الذین يشلحون ملابس الناس ودرمان: الشيء 


الشىء المناسب له , 
در و ز 
(الدروازة) : البابة: أي الباب الكبير» یکون على سور بلدة أو قصر حاكم» أو نحو 
ذلك . 
واللفظة فارسية . 


وهی کلمة شائعة الآن علمّا على بوابة كبيرة فى قصر الناصرية فى الریاض ‏ وأذكر 
أنني مرة اضطررت لرکوب سيارة الأجرة فذکرت لساتقها أن بیتی في الریاض قريب من 
بوابة الناصرية فقال : لا آعرفها ولکن إذا کان قریبا فنا آذهب إليه . 

فلما وصلت الیها قال : هذه آنا آعرفها» هذه (دروازة) الناصرية» آنت قلت انها بوابة 
الناصرية وأنا لا آعرف البوابة وإنما آعرف الدروازة. 


قال عبدالكريم ا لجویعد'' : 
شف (الدروازہ) الشرقیة اللی 
على الدرب الموصّف لك عميده 


)۱( شعراء من الوشم» ج۰۱ ص ۲۵۱ . 
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۱ اب‎ ٠ 
لاخو قلبي وكنه يوم عیده(۱)‎ 


وجمع الدروازه: (دراویز) بفتح الدال . 


قال عبدالله بن علي بن صقیه : 
قالسوا : دبا العث بال رز 
واي صدت بزابيزه 
لوايح القتصر تهستز 
خانت رکونه (دراویزه) 
وقال عبدالله بن علي بن صقيه أيضا : 
یا دار وین محللین القسلاویز 


(WD . مر‎ 1 


درول 


r لل‎ 


(الدريول): بإسكان الدال وفتح الراء: سائق السيارة وهذه من الکلمات التي تحتضر 
وكان عمرها قصیرا إِذْ دخلت إليهم عندما عرفوا استعمال السيارات» ثم تقهقرت وحلت 
محلها كلمة (السواق) العربية . 


قال ناصر العبود الفایز من أهل نقی : 
من فوق ما یقطع بعيد السهال 
بقس إلى قام (الدریول) يصغيه 


. النضو : البعیر الرکوب. والعنی : ا مرسل في ال حاجة وا مراد به راکبه‎ )١( 
: النحاز: صرض يصيب الابل لا تکاد تبرأ منه» واستعمله هنا على سبیل الجاز» والرهایف‎ )۲( 


السیوف . 


of باب‌الدال‎ 





بانت حلی مرآن قدمه تناديه 
وبقس : بکس . 


وقال علي بن طریخم من شعراء بريدة: 
شراه من مجناه بالفین ميه 
(دریوله) ضار على قطع الا خطار 
وقالت الشاعرة: بخوت المرية : 
ما دش بشفي (دربول) ولا ریس عمل 
شی اللی کل ما شاف براق رعاه 
صبی آهله قطين على عد جاله عبّل 
ص ب للبل وراعیه ما يقطع ظماه 
تريد أن شفها وهو هواها ومنى نفسها زوج تلك صفته التي آولها أنه إذا رأى بارق 
السحاب عرف أين یقطع مطره فرعى عشبه الذي ينبت بعد ذلك› بمعنى جعل ابله ترعی 
ذلك العشب . 
د زدان 
هذا اللفظ مات أو کاد» وقد عهدناه أول ما عقلنا معروقًاء وبخاصة عند الذين 
يذهبون منهم إلى جهة الخلیج العربي . 
وهو يعني ما یسمی الآن بالمحفظة» إذ كان خريطة صغيرة من الجلد توضع فيها النقود 
لتى كانت من المعادن . 
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وأصل اللفظ من اللغة الفارسية بصيغة (جزدان) ومعناه فى الاصل : محفظة للکتب 
وهو مركب من (جز) وهي الكلمة العربية (جزء) ويعني بالفارسیة من بين ما يعنيه الكتاب 
ومن (دان) وتفید بالفارسية معنى الوعاء هذا . 

أقول : استعملتها التركية بمعنى حافظة النقود واستعملناها نحن كذلك وتكتب 
بالتر كية : جزدان (م0206©) بمعنى حافظة نقود وأوراق أو محفظة جيب . 


یت 


درق 
(الدزق): بكسر الدال وإسكان الزاي فقاف : آلة فى السيارة أو جزء من آلة فيها وهی 
التى تفصل بين مغير السرعة» وبين محرك السيارة» فينفصل عند ما يراد أن تنطلق 
السيارة» ثم يعود إلى الاتصال بها عندما تسیر . ظ 
قال إبراهيم الطويان في (موتره) أي سيارته : 
(الدزق ) والقير والحذاف 
ماهزهزه كل بطناج 
القير: مغير السرعة والبطناج: الأرض الخشنة . 
د زل 
(الديرّل) : أحد مشتقات النفط وهو ثقيل فی الاحتراق. لذلك استعمل وقودا 
للعربات وال رکبات الثقيلة ومنه الشاحنات أي سيارات النقل الكبيرة . 
وكذلك الحرارات الزراعية» والات رفع المياه. 


(۱) الدخيل فى اللغة العربية الحديئة» ص ۰۸ . 


باب الدال 00 





وأصل التسمیة مأخوذ من اسم مخترع الحرك الذي يعمل بالديزل ([696:) . 
قال مزيد بن عبدالله الخليف من أهل الزلفي : 
حط النخل بالقلب هم شديد 
ترى التب يبيد منے الحديد 
اللي على (الديزل) وبنزين والزیت 


2 س ت 


(الدسته) : الربطة من المصنوعات التجانسة يكون فيها اثنا عشر منها مثل فناجین 
القهوة وزجاجات العطر وربطات الأمشاط ونحوها. 

جمعها: دستات . 

وكانت هذه الكلمة شائعة عندهم في القدیم وقد قل استعمالها الآن. 

وأصل الكلمة من اللغة الفارسية مأخوذ من كلمة (دست) فيهاء ومعناه: اليد. 

ذكر الأستاذ محمد دياب بك إن (دسته) فارسية . بلفظ : دستجه : حزمة» ومعناها 
الأصلي : قبضة اليد. وتطلق الدسته الآن على ضمامة من اثني عشر فر . 


قال طوبيا العنيسى : 


دستيجه ‏ فارسى (دسته) معناه : حزمة وئيضة7؟' . 


معرب دستة وهی الحزمة . . فهى ما أرجعته العامة إلى أصله الفارسی ء أما معناها فمأخوذ 


(۱) معجم الألفاظ الحديثة» ص ۰۸۱ 
(۲) تفسير الألفاظ الدخيلة» ص ۲۷ . 
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۳ هم CO‏ 
دوزينه» وبعضهم طزیلهٴ `. 
دس م ل 


قال حميدان الشویعر : 


لقيت ا جوع أبو موسى 

باضنی له ست فی اجره 
عليه قطيعة(دسمال) 

وبشیت منب قر ظه ره 


وقد ماتت هذه الكلمة فى الوقت الحاضر . 


ومن شعر بني هلال عندما جرح أحدهم يصف جرحه : 
أسده (بدسمالي) وثوبي ومشلحي 
أيضا ولا یسده جميع السدايد 
كان طاحت الدهما وأنا طحت فوقها 
ياطيحة ماهي لنا بالعوايد 
وقال عبدالله بن علي بن صقيه من أهل الصفرة : 
الرزق عند اللي نعبدہ والاجال 
عن القدر ما تفيدالذهانه 
أحد لباسه من ردا الحظ (دسمال) 
واحد يفصل من ثمانين خسانه 


. ۲۱ معجم تيمور الکبیر؛ ج23 ص‎ (١) 


باب الدال ۷ 


د س ن 
(الداسن) : سيارة يابانية من طراز (داتسن) اتخذوها وأحبوها وبخاصة الفلاحين 
وأهل العما 6 وذلك لرخص أسعارهاء وسهولة إصلاحهاء بالنسبة للسیارات الأمريكية 
من سیارات النقل الصغيرة . 
قال محمد بن عبدالله بن خضیر من أهل شقراء! 
شریت لي (ددسن) طوع درکسونه 
آطوع من | لعلك بين عذاب غندوره 


.) 


(٢( 


سته وس بعين يشبه للقمر لونه 
و مه راد ہے )۳( 
مع شرقة الشمس يبرق مثل بلوره 
د ش ت 
72 ۰ ع 8 ع 
(الدشت) : إضبارة فیها اوراق غير مرتبطه أي منثورة . 
وکنا ونحن نطلب العلم نستعمل هذه الكلمة کثیرا؛ إذ كثيرا ما یکون مع الواحد منا 
اضبارة يحفظ فیها الفوائد التی یسمعها فى الدرس أو غيره إلى جانب الرسائل العلمية 
الختصرة التی لا تصل إلى أن تکون الواحدة منها کتابا . 
جمعه : (دشوت) باسکان الدال . 
قال الدکتور أحمد عیسی : (دشت) يقال للورق الهمل : دشت. هي کلمة فارسية 
(٤) ۱‏ 
(۲) الدرکسون : مقود السيارة» عذاب : آسنان عذبة لغندورة وهي الفتاة ا حمیلة . 


2 أي أنه طراز» ٦۹1۷ء0‏ والبلور : سبق ذکره . 
)٤(‏ المحكم في أصول الكلمات العامیةء ص ۸٤‏ . 


۲0۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


قال العلامة أحمد تيمور : (دشت) من كلمات الخاصة» ويصح أن يقال فيه : الورق 
الشوش أو الھَ وش وهو أصح. ویقولون منه: دشت الكتاب» وكتاب مدشوت. 
. (۱) 


لو 1 
ومدست 
دش د ش 
(الدشداشه) : القمیص الطویل وهو العروف بالقمیص العربی أو مثیله» والتسمية 
الشائعة له في لغتهم العامية : مقطع ؛ جمعه : مقاطع . 


وقد یسمی (دراعه) . 
قال عبدالله بن عبدالعزیز الصبي من آهل شقراء : 
عليك یا لابس (الدشداش) 


يا اللي من البعد لك ماشي 
جي جیت الغضي نایم بفراش 
وقال عبیسان الحميدي من مطیر فی المدح : 
آماا لصخا تعطے بلا عد وحساب 


تعطي ملایین وعمارات وبيوت 


تعطي ذهب ماهي (دشادیش) وبشوت 
دش ر 
(دشر) : الرجل ما شیته : أهملها وترکها تذهب أو تجي دون عناية أو رعاية . 
ودشر ولده: آهمله أيضا فلم يأمره أو ينهه ولم يقم بتربیته تربية صحيحة» فهو ولد 
داشر . 


باب الدال 0۹ 


و(الداشر) أيضًا من الأشخاص رديء الفعل والقول غير الثقة في أقواله وأفعاله 
و(داشرهم) فلا يسوي حماره 
والعبدان-بکسر العین : جمع عبد . 
وقال أيضًا : 
وابن . . . راع ا حصون ‏ (الداشر) رضاع البقره 
وقال ابن عرفج من شعراء بريدة في الشكوى : 
يادار سادوا بك عيال ارام 
واخر یا دار العنافيك محروم 
ياخذ عليها من عمی الرأي معلوم 
و(دَشَر) القوم إبلهم أو غنمهم في الرياض العشبة أو الأماکن ا خصبة إذا ترکوها 
لرعاية لكونها أينما توجهت وجدت من الرعي ما يكفيها أو فوق ذلك . 
فهى ماشیه : (مدشر٥ک‏ وتدشيرها هنا ليس من قلة العنایه» وإنما من المخصب وكثرة 
العشب . 
قال الدکتور أنيس فريحة : (دشر): هل هی شرد سرياتبة» محیط؟ : دشر فلان : 
أطلق لنفسه العنان» وخرج على الأنظمة والقوانین فهو داشرء ودشر الرزق : لم يعد 
هنالك من یحميه؛ ویتعهده(۲۱. 
)۱( معجم الالفاظ العامية» ص ٩۲‏ . 


۳۹۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





داش رم 
لفظ (دشرمه) : دخيل من اللغة الفارسیةء ویعنی الشخص الذي لا يبالى بالعادة مثل 
الذي يدخل المكان بدون استغذان من غير خجل أو حياء . ظ 


قال الدكتور أنيس فريحة : (داشرمه) راجع دشر» لکن الوزن والملاحظة غير عربي» 


رما تركية» يقال: رزق داشرمه» أي : لا حارس له تهب للناس 217 . 


دش ش 
(الدش): بفتح الدال وتشدید الشین: الرّوش» وهو الذي یخرج منه ا ماء فوق جسم 
الغتسل بالاء» والذي یسمونه (لمتَرَوش) من التروش بمعنى الاغتسال بالاه عن طریق رش 
الاء من فوق الجسم . 
جمعه : دشوش. وهو دخیل من الفرنسية (6عتا0() . 
و (الدش) بکسر الدال» وتشدید الشين» الطبق اللاقط للبث التلفازی البعيد 
وهذه من الکلمات الحديثة جدا فی الدخول إلى لغتهم بالنظر إلى حداثة اختراع 
الأطباق اللاقطة . 
قال عبدالرحمن بن قاسم من أهل شقراء!'': 
ومن ورد البيجر مع (الذش) والشرطان 
ترى (الدش) أظنه عقب فرعون وأصنامه 
زمان تغيرعق ب الربح باخسران 
غزوناشیاطن للإسلام هدامه 
وأصل اللفظ من (دش) بمعنى طبق» فی الانكليزية . 
(۲) شعراء من الوشم» ج۰۱ ص114 . 


بساب السسدال ۲۱ 





دع ر 
دنيا ملعره: مذبره . 
وآدعرت الدنياء إذا أدبرت بعد إقبال. 
أو إذا زاد إدبارها . 


ودعر الشخص غير اللبق الأمر: ادا أتاه من غير بابه» وبدون تلطف أو ترو . وعمله 
هو الدعر بفتح الدال وإسكان العين . 
قال الدکتور أنيس فریحه : دعر سريانية. دعر فلان : هجم واقتحم» ودعر الشيء : 
آدخله في مکان ضیق و 
دغر 
من الألفاظ التي دخلت إلى لغتهم في الزمن القريب كلمة (دغري) وينطقون بها 


بکسر الدال . 
ومعناها : ذهب مستقیما أو كما یقولون فی العامية : على طول . 


وتلقاه. 


بمعنى لا تعدل يتا ولا يسار وستجده وقولهم للشخص الستقیم في كلامه وأخباره 
وهي كلمة تركية . 


قال الدسوقي : (دوغري) : كلمة تركية معناها : على استقامف والاصل (طوغري 
ويراد منها من العربية تَوا» قال فى القاموس: وجاء تَوَاء إذا جاء قاصدا لایعرجه 
٠‏ (۲) ۱ 
سي ۰ 
)1( معجم الألفاظ العامية» ص ٥٤‏ . 
(۳) تهذيب الألفاظ العامية» ج٢ء‏ ص ٤١‏ . 


۳۹۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


آقول : (دغري) كلمة تركية من معناها: مستقیم» ومباشرة وصحیح وحقيقة 
وتکتب بالتر کیة (71ع 100 2نامع 100) . 
دغ ش 
فلان في قلبه (دغش) أي بغض أو حقد» والابل فيها دغش» أي : شىء من الجرب 
أن ایا رايت مک اس کخیراء ويس ی لان ی السام 
أي ٠‏ مغخشوش فیھا۔ 
ومن المجاز قولهم في قوم ولائهم للحاكم ظاهري غير حقيقي ي : (فيهم دغش) . 
فل العوني . 
من لب قلب ما (دغش) اب 
قال الدکتور داود الجلبي : (دغشه) : عرض به» اسمعه كلامًا موجعّا من غير 
تصریح» کلمه بکلام ظاهره لا باس به وباطنه يذهب إلى معنی لا يليق بالأدب» يقال : 
حاکاه (دغش) أو بالدغش 2١7‏ . 
وقال الدكتور حازم البكري من أهل الموصل : (دغش): آرامية» معناها: قال کلاما 
في اهره ا حف وابراءة وفي حقیفت ملا يه موجع ' فيه تعريض وتجريح لا يليقان 
بالادب ؛ واللفظ مشتق من الخديعة والغش 7" 
د ف ر 
(الدافور) : موقد الطبخ الذي تتقد فيه النار عن طريق دفع الهواء لنار الغاز وسموه 
(دافور) لأن صاحبه يدفع فيه الهواء عن طريق مضخة صغيرة تدخل وتخرج فيه معها 
الهواء ولا یخرج والدفع هنا هو الدفر. 


. ٦٤ الآثار الآرامية فى اللغة العامية الوصليت ص‎ )١( 
. ۲۲۱ (؟) دراسات فی الألفاظ العامية الموصلية» ص‎ 


باب السدال ۷۳ 





جمعه . دوافیر . 


قال علي آبو ماجد من أهل عنيزة : 
عدوه‌ايغضي بعینه ومدحور 
يصير فدام العیا واگ دال 
۰ ۹ ۱ ۱ 
معصیر قاز طار من بطن (دافور) 
والعصیر : العصار : واحد العصایر بمعنی الأعاصير . 
قال آحدهم(۲۲: 
بدیار من تلعب الکوره 
تل‌لسهتسراناقف دا 
كل يولع (بدافوره) 
وكلمة (دافور) من اللغة الماليزية ویکتبونه فیها (Dapur)‏ هکذا ذکره الدکتور 
۳( 
دف ف 
(والاقه) : عباءة مزينة بنقوش كانت النساء یلبسنها وبخاصة في ليلة العرس وقد 
هجرت الآن وماتت هذه الكلمة أو کادت . قال أحدهم : 
لابس (دفته) شی على هونه 
)۱( بطن دافور : داخله . 


ر٢(‏ السامري والهجيني » ص ۱۷۹ ۰ 
(۳) الدخيل فی اللغة العربية ا حدیثةء ص 58 . 


ا کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 
دق ر 

من الکلمات ا حدیثة الاستعمال في لغتهم : (دفُر) الشیء للشخص أو للعربة أو حتی 
للخشبة فی ا حدار : وقف فی وجهه ومنعه من الضی فیما آرید له . 

درت الحصاة الفلانية للسيارة منعتها من السیر لکبرها أي الحصاة. 

ودقرت السیارة: صارت عجلتها تدور في الهواء لوجود حصاة أو شيء صلب في 
الأرض ينع سیرها فهي سيارة مدقره» مع أن الاصل آنها مدفر لها . 

وربا کان أصل العنی من الادة التى ذكرناهاء وان كانت اللفظة شاعت أخيراً لا 
دکر ته وهی خاصة بالاشیاء الحسوستة إلا آنهم ولکثرة استعمالها آخیرا صاروا یطلقونها 
مجازً ‏ على غير الحسوس كأن تقول : فلان بغی يشري منا الدار الفلانية لکن (دفر) له 
يدفعها . 

قال الدكتور أنیس فريحة (دقّر) سريانية : دقر الشیء: مسه ولسه ودقر الباب : 
آو صده ودقر احساسه : آساء البه وآذاه. 

و(الداقر) : قضیب من حدید أو هراوة توضع عرضا خلف الباب» أو النافذة لاحکام 
اغلدقی(۲۱. 

قال الدکتور أحمد عیسی : (دأر) تقول لخادمك : (دآر) ا خشبة فی الباب لثلا یفتح 
هذا الفعل غير موجود فی العربية» ولکنه موجود فی السريانية (. . .) دقر بمعنى نطح: 


سیر 
۰ 


طعن » رکل» رفس نخز» وخر 
دق س 
(الّقُسا): من البنادق التي كانت مشهورة وکانوا یتغالون في اقتنائها ویروون من 
آقوال البدو في جنوب العراق: «بع مك واشتر دقسا» إي إذا لم تجد ثمتا للدقسا ينبفي أن 
لا یکون ذلك مانعا من شرائها ولو بأن تبيع آمك مبالغة في ا حصول علیها باي ثمن . 


)۱( معجم الا لفاظ العامیة ص ۵۵ . 
(۲( المحكم في أصول الكلمات العامیة ص A‘‏ 


باب السسدال ۳۹۹ 
دق ش 
من الألفاظ التي دخلت لغتنا حديئًا لفظ (دقّش) سیارته إذا صدمها بسيارة آخری فأثر 
ذلك أثرا قلیلاًء تقول منه : سیارتی فیها (دفشة) من سيارة ثانية . 
قال الدکتور عون الشریف قاسم: (دقش) (سودانیة) : صدم لعلها من داغش 
اه لفصیحة: زاحم» وتداغش القوم اختلطوا في حرب أو صخب. وفي الشام : (دکش) : 


دق ل 
(الدقلة) : جبّة سوداء تلبس فوق القمیص مفتوحة من الأمام» ویکون صدرها أضيق 
آشهرها عندهم (الدفلة) الهندية لأنها كانت تأتبهم من الھند . وقد انقطع لبسها الآن 
وماتت هذه الكلمة أو کادت . 
قال على آبو ماجد : 
واخد عقله فوق (الدقله) 
والعقل الثاني یا روحي 
واحد کاره يوذي جاره 
دك ت ر 
(الدكتور): الطبيب» اشتهر هذا اللفظ تقليدا لناداة الأوروبيين من آکمل دراسة 
الطب بالدكتور فى المستشفيات ونحوها لاله هذا هو عمله عندهم. 


۱٦‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


قال الأمیر خالد السدیری : 
دكتور عالجني تری القلب مطعون 
عيت تفيد بهالابر والحبوب 
بلاي من قلبي بهم بات مفتون ۰ 
تلعب به الفرقي على كل صوب 
وقال عبدالله بن علي بن صقيه : 
أحوال عبد کاثرات همومه 
1 ۱ يمسي على حال ویصبح على حال 
كل (الدكاتر) ما تعالج سقومه 
في علته متخرح الطب ما احتال 
د لد ر 
الديكور: تزيين الغرف والقاعات با يوافق الغرض الذي أنشئت من أجله» ويكون 
ذلك وفق ذوق مختار . 


جمعه : دیکورات» من الفرنسية (106607) . 
دل ب 
(الدولاب) : خزانة اللابس و الکتب وما اشبهها ویقال له آیضنا : (دالوب) . 


حمعه . دوالیب . 


قال عبدالله بن صقیه من أهل الصفرة : 


الرزق لودونه یصکك (دواليب) 
إِذْرَ الروابم وتفتح لك آبسواب 


۱ ماهوب من ینقل على الضیف مشعاب 


ساب السدال ۲۷ 


وقال عبدالرحمن الراضی فى تکالیف الهر : 
إضافة هذا إلى غرفة النسوم 
و(دولابها) من كل خرقه قليه 
وحق العشا خمسة الآف ملزوم 
قال العلامة أحمد تيمور (دولاب) للخزانة التى للملابس أو الكتب» ويظهر أنه 
سمي بذلك من الدواليب التي كانت تدور فی ا لحائط » ثم اطلقوه على كل خزانة» والخزانة 
في الريف تطلق على الدولب'''. 
قال الدکتور عون الشريف قاسم : (دولاب): ما يحفظ فيه الملابس» وهي من 
الدخیل » وأصلها فار . 
آقول : دولاب بمعنى خزانة اللابس مستعملة فی التركية وتکتب (1(101850 >22[) 
معنی خزانه ملابس . 
و(الدوالیب) : الأفکار التي تدور في عقل الشخص وتشغله . 
واحدھا: دولابس؛ آخذوه من التشبیه بالدولاب الذي يدور لا يكف عن ذلك . 


بالقلب غیرہ (دواليب يدولبها) 


. ۲۸ قاموس اللهجة العامية فی السودان» ص‎ )٢( 


۳2۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


وقال ابن شري في مطلع قصيدة مربوعه : 
دار الهوی. واندار (دولاب) الأفكار 
واندار (دولاب) الضمایر بالأفکار 
وابديت ما بالصدر عقب التفاکیر 
والرجل بالعتاد بيدي له آفکار 


قال علي بن طریخم من شعراء بريدة فی مدح اللك عبدالعزیز آل سعود : 
سلام يا شيخ على اللك (دولاب) 
عم القبايل والخلايق جمیله 
وقال دخیل العقيلي من أهل الزلفي : 
لی دك في قلبه من الهم (دولاب) 
۱ هرجاتهم وبينهم ما تفيد 
إلى تذكر شایبه والقمر غاب ۱ 
ساهر نوم اللیل لی ما حید 
قال الدکتور آنیس فريحة : (دولب): فعل من دولاب. (فارسية» شیر) دوکر فلان 
فلانًا: اقنعه » وجعله یقبل برایه» أو أن ييل إلى حزبه» ویقولون فلان (دولاب) فلان: أي 


أنه هو الذي يؤثر فيه ویقنعه!۲. 


دل ل 
(الدلة) : آنية صنع القهوة وشربهاء أو على الأدق في اللغة : إبريق القهوة. 
جمعها: دلال وهي آنواع عدة في أصل صناعتها منها ما هو شامي وما هو بغدادی» 


وآخری من صنع رسلان. 
)۱( معجم الالفاظ العامية, ص ا . 


باب السسدال ۳۹۹ 


كما أن ما تعد فيه القهوة منها آنواع منها اللقمة وهي توضع فیها القهوة آول الامر 
وبعضهم یسمیها اللقمة والمصفاة» ثم البهارة وهي آخرها آسموها بذلك لان البهار یوضع 
فیها على القهوة والبهار الرئيسي هو الهیل وبعدہ ذ فی الشیوع القرنفل وهناك آنواع أخرى 
تستعمل على قلة مثل الزعفران و(احلف) . 

ویصب من البهارة هذه التي لابد من أن تکون جيدة الظهر لیس على ظهرها سواد 
من آثر النار كالذي یکون على ظهر الصفاة . 

قال الاستاذ حمد ا حاسر من کلام له على القهوة : 


وأواني القهوة ثلاثة آباریق تسمی (دلالا) واحدتها : (دلّة) ویظهر أن الکلمة 
5 


فارسية 
دم س 
ول (مدمس) : مطبوخ طبخا كاملاً بحیث اختلطت حباته أو کادت . 
هذه كلمة لم نکن نعرفها مطلقًا ولم نکن نسمع بها قط إلا من حج منا وصادف أن 
رأی من يأكل الفول فى مكة الکرمة» وحتی لذا رآه فانه لا یعرف الفول» فضلاعن أن 
والیوم انتشرت هذه الکلمة وصار الفول یستعمل في عدة موائد وبخاصه موائد 
الفطور والعشاء الخفيف . 
قال الدکتور عون الشریف قاسم : (الّدْمس): الفول الستوي في الفرن بواسطة 
دفنه أو طمره في التراب» واسمه القدیم (متَمس) أي الفول الطمور وأصلها فرعونية 
,(۲) 
قطیة" ۰. 


)۱( الصفوة ما قيل في القهوق ج۰۱ ص ۱ . 
)٢(‏ قاموس اللهجة العامية في السودان» ص ۲۹۲ . 


۳۷۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


دج ر 
(الدنجرة) : مشية کمشية الخيلاء التی فیها تبخترء وغایل » وبطأ بسبب الاعجاب 
بجمال أو مال أو رفعة . 
ذکرها شعراء الغزل بلفظ الدشجره و(التدنجار) . 


قال محمد بن مناور من شعراء بريدة في الغزل : 
غرو تهب قلبي. وأنا غافل مار 
تقض جروح مدرسات کثیره 
کته يعد خطاه زین (التدنجار) 
ولا معلمه ا حمسام بزريره 


وقال محسن الهزاني في الغزل : 
ماكنهإلآمهمرةعندحاكم 
مشيه (تدنجر) لا قناع ولا کم 
من فوق ردفه كالحبال متراکم 
ساف على ساف إلى نشر شر یلا ه(۲) 
أي إذا انتشر شعرها غعّی ردفها لكثرته وطوله . 


وقال فهد بن أحمد من أهل القرينة في الغزل : 
يوم دبر عشيري» قلت أنا: الله أكبر 
بي نفارق عشيري ديننا مشل دينه 
يوم شفت البیب يلتفت و(يتدَنْجَر) 
ذکروني لحمام مشيته فوق زین 


۱۳ 


)۱( القناع : : ما تخطي به المرأة وجههاء ولا کم أي لم تضع کمها على وجههاء وکمها في السابق كان 
واسعا بحيث يغطي وجهها إذا مات 


باب الدال ۳۷۱ 


دن در 
(الاندار) : القطار من الابل الحملة کقوافل ا حجاج ونحوها. 
قال ابن دویرج : 
آنت مالي احزام مدمجات سواري 
مثل من حط البيشلية ورا (دنداره)(۱) 
أربعة جدد تیاب » وصرت منهن عاري 
وأهنى من لبس رابعهن وزر زراره 
قال القلقشندي عندما ذكر صاحب طبل السلطان الذي اسمه عندهم (الطبلخانه) : 
قال : وله رجال تحت يده ما بين (دبندار) وهو الذي یضرب على الطبل» ومتَفر وهو الذي 
يضرب على امون ر وفوسي وهو الذي یضرب بالصنوج النحاسي بعضها على بعض » 


۲ 
د ن دش 
(الدنادنیش) : الزينة من القماش أو الحلي أو نحوها توضع على رحل الراحلة» وفي 


رأسهاء و الحلي توضع على وجه الرأة. 
رالدندشة : فعل ذلك الي تقول في إكمال الشيء وتزيينه | دندشه لي دندش ؟ 


قال ابن سبیل في الغزل : 
اللي يشيل الشوب ردفه إلى فام 
والعنق عنق مذیّرات (الادامی)۳۲) 
)۱( مالي اخزا م الذي یتحزم به الرامي یضع فيه رصاصه الذي يريد أن يرمي بەء والدمجات : الرصاص 
لستدیر» وسواری: : نوع من من الرصاص أيضا . 


. ۱۳ صبح الأعشى» ج٤ ص‎ (٢۲) 
. الأدامى : الظباء والذیرات منها الفزعات النافرات‎ )۳( 


۲۲ کلمات دخیلة في لغتنا الدارجة 





ومسسمه یزها (دنادیش) وزمام 


يي 


دن ق 
(الدانوق) : ا مرکب الخفيف فی البحر . 
حمعه . دوانیق . 
قال العوني فی وصف نیاق : 
فان حرکوهن للهجيج ولجلجن 
تشبه (دوانیق) حداها عصار 
وقال محمد بن هادي شيخ فحطان : 
یا راکب من عندنا فوق هجهوج 
سواج بواج بعيد معشاه 
آسبق من (الداوق) في غبة الموج 
ملف‌اك سلطان زبون الحلا 
هجهوج : بعیر خفیف سریع . والخلاه : الناقة أو الفرس التي عجزت عن السیر 
فخلاها آهلها أي ترکوها خوفا من الأعداء . 
حمعه . دوانیق . 
من فوق هجن کنهن (الدوانیق) 


(۱) القحاوین : جمع اقحوانه وهي عشبة بیضاء الزهر يشبه بفلقات زهرها الابیض آسنان الفتاق 
والعدام : الرمل الملتبد. 


باب الس‌دال ۷۳ 


ولا برفق يا هل الهجن ۔ شون 
وقد يقال في الدانوق (دانق) كما قال حمیدان الشویعر في وصف ناقة : 
دع دا ويا غادي على عيدهية 
والاً (فدانق) في هوا مدلهمة ۱ 
تزعجه النکبا والدبور شحان 
قال الشیخ جلال الحنفي في الدانوق : آصلها من الدونیج على ما آورده القدسي في 
أحسن التقاسیم بین مجموعة من آسماء السفن . 
دنم 
(الدیتمو) : وقد يقال (الدتّمو) هو مولد الكهرباء» أول ما عرفوا منه مولد الكهرباء 
فى السيارة لأنها أول ما وصلهم من الآلات التي تستعمل المول فيها لتوليد الکهربای ثم 
كثر ذلك وتعدد من (الدینموات) الضخمة التى تولد الكهرباء للمنازل والمصانع إلى 
الصغيرة التي تستعمل في رفع المياه إلى النازل لا يكاد یخلو منها منزل من منازلهم» و فد 
استعمل في الكتابة له لفظ الولد الكهربائي أو (الْمولّد) فقط بدیلاً من الدینمو. 
واللفظ دخیل من الفرنسية (۱00(08000) . 
دن م ت 
(الدنامیت) : هى هذه المادة التفجرة التی فاقت البارود التفجر مراحل حتی قبل 
التطور الأخير فی صناعة التفجرات . 
قال سعد بن محمد بن مقرل : 
عدو جدك لا حطه لك حزام 


غلطان من یامن عدوه من القوم 


۲۷ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


يخدعك بلسانه وتقبیل الأقدام 
ویزرع على دربك (دنامیت) ولو 
والكلمة فرنسية الأصل (عا¡"0۷”4) . 
قال عبدالله بن صقيه من أهل الصفرة فى الشکوی : 
لا هل الشهامة والعزيزین ذلیت 
من زود جورك نازل قدراديبك 
ذلیت : من الذل أي أصبت آهل الشهامة وأهل العزة. 
قال الدسوقی : (دینامیت) الكلمة إفرنجیة مشتقة من كلمة معناها القوة» ویطلق على 
بارود مولف من ۷٥‏ جزء! من (النتركابيسرين) و۲۵ جزءا من دقیق الفحم ومستنبطه 
نوبل سنة ۱۸7۷م. ويمكن نقله من مکان إلى آخر بدون خوف من تفرقعه» وهو آقوی من 
دوع 
(الوج) : نوع من السيارات الأمريكية. جمعه : آدواج . 
یا مل (الدوح) آبوکشاف ماتشيون عبد اللسه 
د و س 
(الذوسیه) : بکسر السين وتشدید الياء : الإضبارة وهي التي تجمع فيها الأوراق بعد 
تخريمها وتثبيتها فيها . 


)۱( تهذيب الالفاظ العامية» ج۲ › ص ۳۹۸ 


باب الال ۱ ۳۷۵ 


حمعه : دوسیات . 
وقد شاع عندنا آخیرا استعمال كلمة (ملف) له على اعتبار أنه يحتوي على آوراق 
ملفوف بعضها إلى بعض . 
ولم نکن نعرفه قبل التطور الثقافي الا خیر في بلادنا . 
واصل اللفظ من الفرنسية (1(088166) (دوسیه) بتخفیف الیاء . 
دوش 
(الدوشه) : الضجة الشديدة التی تتداخل فیها الأصوات حتی یصعب عبیز بعضها من 
انداش فلان ينداش . 
قال الامیر خالد السديري في سيارة : 
من صجته راک به (ینداش) ‏ ومن داخن الزیست یعمنه 
يهشي وکنه بوصط قراش مکروه‌مایخلي الونه 
وکلمة (ذوشه) دخيلة من اللغة الفارسیت ومعناها: ضجیح ولغط ۲ . 
دوش ق 
(الدوشق) : الفراش الوثیر الکبیر. جمعه : دواشق . 
وكانت للدوشق مکانة عندهم فی أعراس الوجهاء والاثریای إِذْ ینبغی أن یتضمنه 
ا لجهاز الذي يرسله الرجل إلى أهل زوجته قبل دخوله بھاء یکون مع الضرب . 
آما الفقراء والتوسطون فانهم قد یقتصرون على الضَرّب. وأما أهل البادية فانهم لا 
يرسلون إلا (زولیة) أو (قطیفة). 


(۱) دراسة في الألفاظ العامية الموصلية» ص ۲۲۷ . 


۲۷٢‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 





قال ابن عرفج من شعراء بريدة فی وصف ناقة نجيبة : 
ما ينوش معحذره راس العصا 
للردیف مُحصرہ (دوشق) حشيم 
كن عينه يوم عين الشمس تبدي 
ومحصر الناقة حيث توضع احصرة وهي وقاية للراكب» يقول : إن مكان الحصرة 
في ظهر هذه الناقة هو كالدوشق الناعم اللین . 
قال ابن حسون من أهل بريدة : 
ما نجلس الا فوق (دوشق) وزل 
وملبوسنا الما هود هو وأدهم الشال 
قال طوبيا العنيسي : 
دوشك۔ترکی (دوشك) معناه فراشر7١؟‏ . 
آقول : ليس معناه : فراش مطلقاء واغاهو نوع مخصوص منه كما سبق . 
أما في التركية فأنها تكتب دوشك (0500) . ومعناها فيها: مهد وفراش 
وبساط . 
دوغ 
(الدوغة) : بفتح الدال وإسكان الواو : محرقة الجص. 
ومنه قولهم للدخان الکثیف : دوغة لأن الدخان المنبعث منها يكون کثیفا منعقدا لأنه 
يوقد عليها بهدب الأثل ودقيق الحطب المختلط بالأشياء الدقيقة ضنا بالحطب احزل عليها 
لقلة عائدها . 


. ۲۹ تفسير الألفاظ الدخیلةء ص‎ )١( 


بابالدال ۲۷ 


وعادتهم في ابحص أن يأخذوا حجارة جصية هشة تشبه الطباشير ولكنها في قطع 
متفرقة فيوقدون عليها فترة ثم يدقونها فذلك هو الحص عندهم . 
قال عبدالله بن صالح الجديعي في قرية زرع فيها اسمها غويمض : 
ومن عمهن 5 كلفتن في هباة 
ميه هماج والصبح تقل (دوغات) 
1 وجرافی وسط الدعث نازلات 
والصبخ : السبخات جمع سبخة وهي الأرض اللحت دوغات : ججمع دوغة. 
دول ش 
(الدواليش) : الأشياء الصغيرة التي يتلهى المرء بعملها يشغل بها فکرہ ویستفید 
فائدة قليلة محدودة ولكنها خير له من عدمها . 
مفردها: دولش» بمعنى عمل غير كبير أو غير أساسي» فلان یدولش أي يعمل في 
أعماله . 
ومصدرہ . الدولشه . 
قال أبن جعیئن : 
وفي الناس من لا له مع الحي (دولش) 
وهو في السنين الجدبات آبعاد 
رما كان لفظ (دولش) مأخوذ من لفظ (دولشماق) الترکی» إِذْ فى اللغة التركية 
(دولشماق) يعني كثير الحركة . 
2 د ر 
(الدهدار) : شيء ناعم كالحرير أو هو نوع من ا حریرء ذكره بعض شعراء العامية» 
ولا تکاد العامة من الناس تعرفه» الا أن ابن دویرج ذکره آکثر من مرة» وقد عاش في مدينة 
عنيزة فترة . 


۳۷۸ کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 





وآقدام (کالدرهدار)» في حکر دوار 
وألا الذوابة من قُمعة السّنام 
وقال آیضا في الغزل من قصيدة أخرى : 
کمادارة (الذهدار) لونه ولینها 
وفي القدیم آنشد آبو الفرج الاصبهانی لعدي بن زید : 
أرة Xal‏ ات في 
بوارق يرتقين رؤوس شيب 
تروح الممشرفية في ذراہ 
وقال: الکفهر : السحاب المتوالى ا متراکب؛ والشيب : السحائب التى فيها سواد 
وبیاض؛ شبهها بالرژوس الشیب . وقال قوم : بل شیب : جبل معروف شبه البرق في 
ورواه ابن الاعرابی : 
ویجلو صفح (دخدار) فشیب 
وقال: (الدخحدار) : الشوب المصونء وهو أعجمي معرب أصله : تخت دار » 
قال ابن منظور : (الدخدار) : ثوب أبيض مصون › وهو بالفارسية: تخت دار أي : 
مسکه لت أي : ذو تخت . 


)۱ الأغانى, ج21 ص ۸ دار الکتب) . 


باب السسدال ۳۷۹ 


قال الکمیت یصف سحابا : 
تجلو البوارق عنه صفح دخدار 
و(الدخدار): ضرب من الثیاب نفیس» وهو مرب الأصل فيه : تختار» أي صين 
في التخت » وقد جاء في الشعر القدیم "١7‏ . 
قال الخفاجي : (دخدار) : ثوب أبيض مصور» معرب (تخت در) أي ذو تخت . 
قال الكميت یصف سحابا : 
تجلو البوارق عنها صفح (دخدار) 
وفسره في الأغاني بمطلق الثوب المصور(؟) . 
هكذا فيه الصور -بالراء -وقد نقلناه عنه المصون» وهو الأقرب للصحة . 


د ھے ر ف 


(الدهريق) : هو الدهليز وهو المر السقوف في الدار الذي يدخل منه إلى الداخل . 

جمعه : دهاریق . 

قال اللیث : دهليز : اعراب دالیج: : فارسیة(۳. 

قال ابن منظور: الدهلیز : والدهلیز بالکسر -ما بین الباب والدار فارسي معرب 
وا مع : الذهالیز 

قال اللیث : 

الدهليز: معرب بالفارسية : داليز ودالاز7؟ . 


الجوهري . 


(۱) اللسان (دخ در). 


(۲) شفاء الغلیل» ص ١١5‏ . 
)۳( التهذیب » ج حا ص۵۲ . 
)٤(‏ اللسان ل 


۲۸۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


جمعه : دهالیز . 
قال یحیی بن خالد : ينبغى للانسان أن يتأنق فى دهلیزه لاله وجه الدار» ومنزل 
الضیف» وموقف الصدیق حتى یؤذن له» وموضع المعلم» ومقیل الخدم؛ ومنتهی حد 
الستأذن(۱. 
قال شا: ۰ ل له ال کا (۲) . 
وقال شاعر في نزلة الزکام ۰ : 
نزلست وسسسط لهس‌اني 
أرفقسي با غسسلق مسسني 
وقال آخ 19 : 
آویت (دهلسيزكم) جع 
ولم کن آوي (الدهاليزا) 
خبزي من السوق ومد حي لكم 
تلك لعمسري قسمة ضسیزی 
د ی ۵ 
(الدید) : الثدي . جمعه : دیو د باسکان الدال . 
وفي المثل : (اقطع ديدك اللي غذاك)ء يقال في التهدید وقد يقال في مداعبة 
الأطفال» لأن الديد الذي غذاه لیس له وإنما هو ثدي أمه. 
)١(‏ شفاء الغلیل» ص ۱۲۵ . 


(؟) حماسة الظرفاء» ص ٤١١‏ . 
(۳) حماسة الظرفاء ؛ ص 1۸۲ . 


باب السدال ۲۳۸۱ 


وقولهم فيمن له رواء ومنظر ولا نفع منه : فلان دید حمارة» أي كثدي ا حمارة المليء 
باللین» ولكن ليس منه فائدة للناس . 
قال حميدان الشويعر: 
إفطموا من فطم (ديد) من قبلكم 
فطمة الورع عن (ديده) اللي غذاه 
الورع : الطفل . 
وقال صالح السلطان من أهل البكيرية في بلدته : 
الله يلحقتهم عوافيه تلحيف 
كبيرهم واللي على (الديد) وصغار 
أطلبهم المعروف من غير تعنيف 
يحللونن كلهم وقت الأسحار 
وقالت امرأة من زعب : 
رواینا يروي بيومه» وينثني 
ا يجي ب(العلاس) لا حقات حدوده(۱) 


غزاينا بروح بیو م4 ويشني 
يجي بالعرايا ضاهتها (دیدو)(' 


قال سند بن قاعد الخمشى : 
نروف به عده حدى والدينا 


هو معروف . 
(؟) العرايا: الابل المأخوذة في ا حربء وضایتها دیودها : ملیئة أثداؤها باللین . 


۸۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ومحارمه عله (خوات من الديد) 
٠‏ یامن بنالوغاب عسدۃ سنیسنا 
قصيرنا: جارناء وحدی : أحد» وخوات من الديد: أخوات من الرضاعة . 
وقال عدوان الهربيد من شمر : 
تاتيك جمعات دروبه موارید ۱ 
تضيم نايا (سعید) بالاحتمال 
يا (سعید) لا تضرب على حبة الدید ۱ 
بشلفا تسل الروح بالاشستعال 


وقال محمد البرجس من أهل الزلفي في الغزل : 
آصبر بصبر اللي عن (الدید) مفطوم 
صبر المهلهل يوم عاداه (همام) 
عاصيك يوم إني بطاعتك ما شوم 
وطفل الدید يسقم من مصاصه 
و(الدید) آرامية لا أصل لها من العربية الفصحی . 
قال الدکتور داود ا جلبی (دیس) «ثدی؛ من (دیدا)- بالآرامية دي . 
و(الديدي): الطیر في لغة الأطفال الصغار يقال للمفرد وا جمع . 
قال عبدالحسن الصالح في ديك من قصيدة هزلية : 
(۱) الاثار الآرامية في لغة الوصل العامیةء ص 4۵ . 


باب الالال YAY‏ 


انه ديك آمل القصسید 
صدق قولب ك سديد 
۱ وإلأقلنا: (الدیّدی) غادي 


قال الدکتور آحمد عیسی : (دودو) عصفور أخضر صغیر تضعه فى القفص ‏ 
ونسمه : ست دودو . 
هي كلمة تركية بعنی ببّغاء 117 . 
د يې د ب 
(الدیدب): وبعضهم یقول : الدیدبان» ولکن هذه قليلة الاستعمال هو دريئة القوم 
أي الشخص الذي يكون آمام قومه ما يلي الأعداء ليدافع عنهم أعداءهم أو يصاولهم حتى 
ینتبهوا إليهم و(الديدب) يكون ساهرا في الليل» متبقظا في النهار ليقوم بعمله . 
قال العزي بن عيد من آهل البرة : 
عشّی وبدل كل عوصا عقيبه 
جاب الله (الديدب) وهو يعتني به 
عوصا: ناقة قوية صلبة وربدا: نعامة رمادية اللون» کود: الا 
وكلمة (دیدب) بمعنى طليعة أو رقيب» دخيلة على العربية أصلها من اللغة الفارسية 
بمعنى رقیب أو متطلع للأشياء ولکنها تلفظ في الفارسية : (ديده بان) . 
قال الأزهري : (الديْبَانُ): الطليعة» فارسی معرب وأصله: ذي ذه بان» فلما 
آعرب غیرت الحركة. وجعلّت الذال دالاً. 


(۱) الحکم في أصول الکلمات العامية» ص .۸٩‏ 


۲۸ ۱ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


وقال الصغانی : (الدیدب) : حمار الوحش» والرقیب(۱؟. 
آقول : الرقیب هو الذي تعنیه کلمة الدیدب عندنا. 


قال الصغاني : (الیدّب) . . . والرقيب» وقال الأزهري: الدیدب : الطليعة دام 
العسکر؛ کالدیدبان وهو معرب قال آبومنصور: أصله دیذه بان» فغیروا الحركة 


وجعلوا الذال دالا وقالوا : (دیدبان) لا اعرب(۳؟. 


قال علي بن جبلة اللقب بالعکوك من آهل العصر العباسي الأول في الهجاء 
بالبخل : 
آقام وا (الدیسبان) على یفاع 
فص فق بالبنان على البنان 
تراهم خشية الأضياف خرس 
ویأتون الصلاة باه آذان(۳) 
قال الخفاجي : (دیدبان) بعنی رقیب فارسي محَرب قال اين درید : لا أحسب 
العرب تکلمت به قدي ؟ . 
قال طوبیا العنیسی : 
دیدبان : الطليعة ‏ فازسى ديدبان» معناه : ذو نظ 97 , 


)۱( التكملة ج۰۱ ص ۱۲۳ . 
)۲( التاج (د د ب) . 
)۳( الاغانيی» ج ۰۱۷ ص ۱۱۲ (طبعة بولاق) . 


. ۱۲۹٩ شفاء الغلیلء ص‎ )٤( 
. 79 تفسیر الألفاظ الدخیلةء ص‎ )٥( 


1A0 باب‌الدال‎ 


د ي س 
(الدیس) : الندي لغة في الديد لبعضهم وخاصة من الاعراب . 
ما حصلوها بالردی والدنافیس 
یوم التجایر بعضها ظلم ودناس 
لو طفلهم توه طریح على (الدیس) 
وقد سبق لنا أن آوردنا فی (د ي د) قول الدکتور الجلبي بأن (دیس) كلمة آرامية . 


قال الصغانی : وأهل العراق یقولون للثدي : (الدیس) ولیس من کلام العرب ۲7 . 


)۱( التكملة» ج٣‏ ص۴۷ ۱ 


فیس 
پچ کے 


نی لاجر 
(سکس دين (لزوعصعی 


con‏ ]ای حدر ييايييي 


ج اجک اي 
سکس ین زو نی 


7٦۔۲۴3۲‏ 3ھ بمو وى مز مہ WA‏ 





رف 
٠‏ جى لايع جلي 
جس ین لازو ںی 


www .fmnoOosSswarat. ۲۲ 


رق 
سجن لان یں اج ی 
سکس جج (لزوعسی 


CONT‏ 0ص کت ۱ ہبی ہیی 


باب الذال ۲۳۸۹ 
ذ رف 

(ذرفة) : الباب أو النافذة هى أحد مصراعيه فذرفتاه : مصراعاه» وذلك أن الأبواب 
عندهم تتألف من قطعة واحدة في الأغلب غير أن الأماكن المعتنى بها من البيت» وبخاصة 
في بيوت الأغنياء والکبراء تكون مؤلفة من قطعتين تفتح كل واحدة منهما وحدها . 

جمع الذرفة : (ذرف) بإسكان الذال . 

قال الدکتور انیس فر حة : درفه : جمعها درفات ودرف . 

فص حها : : صفق وقد تکون من دفة (سريانية) والراء عوض عن التشدید : آحد شقی 
الباب» والنافذة ل 


اس 
پچ ول 


رق 
ناک جلي 
کی ین ازو ںی 


www.MOSWwaArat. com 


رق 
جى یی ںی 
(سکس دی (هزوعسسی 


21-71 ات ۱۸۷ تے ن ۲۲ يحاييايي 





إن 
سد لئے 


و 
جیا ری 
سک دی ازو می 


۸۷۱۸۷۷۷ ۰۱ تن‎ ۹۷۸۷ ۹۲٢3۲۰۰۷۲٣ 


یں 9ے اج ی 
سکس ه21 ازو ’سی 


دنج ۲۰٢ ٠‏ چ 7ہک و و ۳ 


باب الراء ۹۳ 


رب ب 
(الرييه) : تفخیم الباء في النطق مع تشدیدھا: عملة فضية كانت مستعملة عندهم 
تأتي إليهم من الخليج ومن الهند جمعها : ربابي ‏ بضم الراء-. 
قال فهد بن دحيم : 
رقم يا البيسض: رجلي وخَيّال 
مشل فرق المتّرْف نیره و(ربوے) 


یا غصین الوز يا المطرق الغالى 
ياعيون اللي على الوكر مَدعيّہ'' 
- الثیرة: ا حليه من الذهب والربية من الفضة . 
واللفظ هندي › مستعمل فى اللغة الأوردية. 
وأصله من اللغة الهندية القديمة (السنسكريتية). 
رب ش 
ذلك . ۱ 
رجل مربوش : مشغول الذهن بأشياء كثيرة مهمة مختلطة فی تفکیره . 


قال سلیمان بن حاذور من هل الریاض . 


بالله علیکم یاه ل السرح والبوش 
إخذوا رسنها لين أعالج صوابه(؟) 


)۱( غصن الوز : : تشبه به الفتاة الرشیقة القوام» والطرق : العصا الستقیم الاملس» واللي : الذي» على 
الو کر مدعيه : يريد أنثى الصقر ا لحارح ٤‏ وشبه عینها بعینها . 

)۲( السرح : الاشية الذاهبة إلى المرعى , لش : الابل» ورسنها : الراد به رسن الفرس وهو مقودھاء 
وصوابه : اصابته فی اس جرب . . 


۳۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





ما یجتمع یا ناس عاقل و(مربوش) 
يحرمك من لذة حياتك عنّى به 


رب ص 

سا سر لك الت 

(ربص): ربص الشخص النوى ونحوه من اليابسات نقعه في ا ماء مدة . ویفعلون 
ذلك بنوى التمر حتی يلين ویصبح صا حا لأن تأکله البقر والغنم . 

2 رورم ۰ 

والربیص : البر الذي لم ينضح 

وقد رتص النوى ونحوه بتخفیف الباء : صار رابصاء إذا طال مکثه فی الماء . 

ومن الجاز قول الرجل لصاحبه : ربصتني . . أي : جعلتنی آنتظر انتظارا طويلاً دون 
نتیجة وبخاصة إذا ترتب على ذلك الانتظار ضرر . 

قال الدکتور داود ا حلبی فی ذکر الکلمات الارامية : 

(ریص) : الأرض تربيصاء یربصها: سقاها من ربص پربص-الارامیة-: نحوء 
8 1 5 . (۱ 
سقی » أروى الأرضر 1 0 


قال الدكتور أنيس فريحة : (ربص) سريانية» ربص , الشيء : غرق واستقر في القعرء 
وربص الرجل : قعد قعد 
و(ربصت) المرأة غسیلها : کبسته بعود يغمره الماء الغالى". 
رب ل 
(الريل): : بفتح الراء والباء : اطاط وکان أول ما عرفو منه ما يتتخلف من إطارات 
خشنة يلبسها الأعراب وفقراء الفلاحين يسمونها (نعال ربل) . 
وأصل الكلمة من الإنكليزية (ربر). 


(۱) الآثار الآرامية فى لغة الموصل العامیةء ص 45 . 
(۲) معجم الألفاظ العامیةء ص 57. 


باب الراء ۳۹۵ 
رت ز 
بير (اتواز) : هكذا کانوا یسمونه في آول الأمر عندما عرفوه ثم صاروا یقولون فيه 
(ارتواز) بإثبات الراء بعد أن تکرار اسمه من الأجانب الذین کانوا يأتون إليهم» وهو البتر 
التي عفر بآلة حفر قویةء إما بالضراب وهو الذي یحفر بطريقة دق الارض ثم إخراج 
التراب أو یکون بطريقة الثقب بأن يدور ا حفار فی الارض بسرعة فیثقبها كما یفعل مثقاب ۱ 
النجار . 
وهناك ا حفار اليدوي ترفع له بکرة حدید» فوق أعمدة من ا حدید یرفعها رجال 
بأيديهم» ثم یضربون بها الأرض بأيديهم أيضاء ولا ینفع (الحفار) اليدوي إلا في الیاه 
القريبة من سطح الأرض . 
قال أحمد الناصر السكران في الغزل : 
سود يدقن بالضمير (ارتواز)(۱) 
هذا وأنامالي عليهم مداخيل ٠‏ 


والصدق من دونه جدار وحزاز(۲) 


وأصل التسمية من النسبة إلى مقاطعة (41015) وهی مقاطعة فى فرنساء حيث كانت 
الآبار الارتوازية قد عرفت بکثرتها فيها . 

وقد صار الناس يسمون مشروع الاء الذي يؤخذ من البئر الارتوازية (ارتوازا) 
فیقولون مثلاً تعالوا نروي من الارتواز. 


)١(‏ سلهمت الفتاة: اسبلت جفنيها على عينيهاء والظالیل : ذات الظلال» يريد أن هدب عينيها طويل 
له ظل من طوله والارتواز هو الة حفر البثر الارتوازي» وهي تضرب الارض بقوة عند ا حفر . 


۳۹۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


رت رم 
(الروماتزم) : وبعضهم يقول: الروماتیزم : وجع المفاصل» وأكثر ما يشكى منه في 
مفاصل الرجلين» وفصيحه رثیة . 
ولفظه بالإنكليزية (1708)15120ناع1؟1) . 
رت ن 
(الروتین) : الإجراءات الطويلة المملة التي يزعم الموظفون الذين يعملون في الدوائر 
ا حکومیة أنهم يتبعون الأنظمة والتعليمات بدقة؛ ولا يستطيعون أن یخرجوا عنها . 
واستعمل أول الأمر ولا یزال فى الدوائر الحكومية المتزمتة . 


اللفظ فرنسى (عRou)1n)‏ . 
رج م 
(الرجیم) : یلفظ بکسر الراء وا جحیم : نظام للحمية في التغذية» يقصد منه تخفیض 
الوزن» وتخفيف ا حسم . 


ولم نکن نعرفه أصلاً» لأن قومنا لم یکونوا في السابق یحتاجون الیه» إذ الجوع 
والأمراض وقلة تنوع الطعام كانت تحد من ثقل الأجسام» أو تمنعه بالكلية عند بعضهم . 

وعندما تغیر بنا ا حال وکثر الال . وتفرعت الاطعمت وقل النشاط ا حسمانی عرفوه 
من بين ما عرفوه عن الأجانب» وقد استنکر بعضهم استعمال لفظ (رجیم) فی آول الامر 
بعد ذلك . 

واللفظ فرنسى (5681506) . 

ر دو 

(الرادو): هكذا كان اللفظ في أول ما عرفناه ثم صار يلفظ به (راديو) اتباعا للفظ 

العالی به . 


باب الراء ۲۹۷ 


جمعه : رادووات» وروادو. ۱ 
وهو جهاز استقبال الاذاعة السموعة وقد دخل إلى لغتنا حدیثا» آذکر أن آول ما 
عرفنا أنه وجد في بلادنا منه كان خلال العقد السادس من القرن الرابع عشر . 
وكان آول ما عرفناه کبیر ا حجم؛ ثقیل الوزن» ضخم الصوت. بعنی أنه يصعب 
إخفاء صوته . 
واللفظ آوروبي مأخوذ من اللاتينية وهو بالانكليزية والفرنسية (82410) . 
ررب ت 
(الرازبوت) : الکافر . ۱ 
کثیرا ما کانوا یسبون الشخص بالرازبوت یقصدون أنه يفعل فعل الکافر من ارتکاب 
الحرمات ‏ والجاهرة بذلك . 
وقد ماتت هذه الكلمة أو کادت . 


قال ابن جعیٹن في مدح أهل الرس : 
ومن عاداتهم عون الضعيف 
من اللي بالبيوت وبالخابي 
والى فزع وا بصنع (الرازبوت) 
۲ مع اللي يلحق العظم العلابي 
يريد بذلك السلاح الذي صنعه الکافر . 


رزن 
(الرَوٴزََة): کا خزانة الصغيرة التي ليس لها باب تکون في حوائط الغرف الهمة کغرفة 
ا لوس التی یسمونها القهوة والغرف الخصصة للمرأة. 
تکون (الرَوٴزنَة) فی ا حائط على هيئة نافذة قد حفرت في نصف الجدار أو نحوا من 
ذلك» یضعون فی الروزنة في العادة الأشياء الصغيرة التي يخشى علیها من الضیاع أو من 


۲۹۸ ۱ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


عبث الأطفال وطالا سمعت والدي رحمه الله يسأل أهله عن بعض الأشياء ویقول لهم : 

وجمع الروزنه : روازن . 

وهي شبيهة بالکوة إلا أن الكوة تکون نافذة في الجدار تدخل منها الشمس والهواء 
بخلاف الروزنة . 

قال الأزهري : يقال للكوة النافلة : الروژن. وأحسبه مرا » وهي الروازن تکلمت 

قول: ھکذا ھی عندنا جما ار نسمیها رازن 

آما آنها هي الكوة النافذة بمعنى آنها التي 7 تخترق ا حدار فهو ما لا نعرفه . 
ررنم 
پر 9 1 ۱ 7 

ومعرفتهم به حديثة إذ کان ذلك بعد منتصف القرن الرابع عشر بقلیل . 

وقد انقرضت هذه الکلمة أو کادت» واستعاض الناس عنها بالکلمة العربية 

قال الزمخشري : الروزنامج: تعریب روزنامه وهو ما یکتب فيه ما يجري کل یوم من 
استخراج ونفقة !۳ . 

أقول : هذه من الکلمات التي دخلت في العربية قديما وعربت فیها بلفظ : (روزنامج) 
أي یوم (ونامه) أي کتاب . 


(۱) التهذیب» ج ۰۱۳ ص ۱۸۸ . 
(۲) مقامات الزمخشري» ص۲۰۷ . 


ساب الراء ۳۹۹ 


قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الروزنامه) في الفارسية روز بمعنى یوم ونامه أ 
الکتاب (كتاب الیوم) أي دفتر اليومية» ودیوان (الروزمانه) صر : دیوان مالي يجبي 
الضرائب ویتولی الاتفاق على بعض جهات الب"( . 

رس بت 

وهذه من الألفاظ التي دخلت في لغتهم حديثًا عندما اتصلوا بالأمريكيين» ومن 
معهم من الأجانب من العاملین في استخراج الزیت في الظهران . 

ولم یکونوا یعرفونها من قبل . 

وهي كلمة إنكليزية هعنی رصیف الشارع . 
لی لقبت اللی على (الرسته) لحاله 
۱ 1 ۲ 
۷ يلتفت يقول: وین | 7 لی( 
آوقف الوتر حياء وآبي ال لحمالے 
۳( 
يوم ولد اللاش وجهه ما یلین! 
رس ل 

(رسلان) : نوع من الدلال وهي بمثابة الاباریق النحاسية التي تصنع فیها القهوت 
سمیت على اسم صانعها (رسلان) من آهل الشام . 

قال ابن جعیئن : 

)۱( تاصیل ما فی تاريخ ع اي ی 


۳۰۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


آدني على بالي دلال (رسلان) 
وبرية يطرب لها کل حامس 
والبرية : القهوة التي تأتي إليهم من اليمن» بخلاف القهوة التي تجلب عن طریق 
البحر . 


قال مزید بن حسن السريحي من مطير : 
زود بطبختها وقصرماهها 
لیا فارت على جال الناره جذاها(١)‏ 


وقال تركي بن جيران من أهل وادي الدواسر 
الضيف يلقى الكيف ثم أزرق العود 
وادلال رسلان بيجا المنارو(5) 
من كثر ما هی متعبات غدت سود 
8 2 ۳ 
ويقندبها(بن) كثير إبهاره' ١‏ 


وقال راشد الذيب العجمى : 
يلقون وسط البيت بن ورسلان 
والنجر ما يفخت عقاب الدلال(*) 
)١(‏ زلة: زلها بمعنى صبها في مباهیر: جمع مبهارة وهو الدلة التي يوضع فيها البهار على القهوتة 
وا لمنارہ : الثار . 
(۲( ازرق العود : عود البخور الهندی» والنارة : الثار . 


(۳) يقند بها بن : أي يوضع فیها البن وهو حبوب القهوة بعد حمسها لا تنقطع عن ذلك . 
62 النجر : الهاون الذي تدق به القهوة» يفخت : يخطى بمعنى أن عمله لا ينقطع . 





رش ت 
(الروشته) : ورقة الطبیب التی یکتب بها الدواء للمريض . 
جمعها: روشتات . 
وکلمة رشته (15256112 <60۵16) بمعنى تذكرة الدواء التی یکتبها الطبیب تركية 
تکتب فی التركية كما رسمناه . 
ر ش ر ش 
(الَرشْرش): حلية ذهبية تضعها المرأة في عنقها وتتدلی على الصدر . 
جمعه . رشارش . 
رش ف 
(الارشيف): بکسر الهمزة والشين بينهما راء ساكنة : مكان حفظ الاوراق فی 
الإدارات الحكومية والشرکات» وتكون في إضبارات مصنفة› حسب موضوعاتها أو 
بحسب اصطلاح سارت عليه الدائرة . 
الأوراق وحفظها مصنفة ‏ فإنه صار یتقلص استعماله عندهم. لأنهم صاروا يستعملون 
بدلا منه لفظًا عربيًا هو (محفوظات) لأنه خاص بالإضبارات التى تحفظ لما ذکرناه 
وبعضهم يسميه (ملفات) : جمع ملف . 
واللفظ من الفرنسية فهو فيها (41011765) . 
رش م 
(رشمة) : الفرس هي الجزء المعدني من عنان الفرس يكون على وجههاء ويتصل به 
العنان الذي يكون من جلد أو نحوه يمسك به من يقود الفرس أو يركبها . 


۳ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





قال الامیر خالد بن أحمد السدیری : 
عا الاع ےه و(الرشام) 

وهي جمع رشمه» والقب : الخيل الضوامر . 

قال الزبيدي : (الرَشْمة)۔: ما يوضع على فم الفرس؛ عامی*''. 

قال الدکتور داود الجلبى فى كتابه فى الألفاظ الآرامية : 

رسمه : رسن» من (رشما)-الارامية : رسن الدابة . 

ہے ادا ها کم لام ۱ ا )۳( 

قال الدكتور آحمد السعید سلیمان : (الرشمة) يذكر دوزي آنها من الكلمة العربية 
(رسم) قلبت سينها شین وأنها دخلت الاسبانية فی صيغة رزمةء ثم عادت إلى العربية في 

. وفي التركية: رشمةء بكسر الراء: السلسلة الصغيرة وحلية معائية ریا كانت من 

)۳(۰ 

عامية © . 


)۱( التاج : (ر ش م). 
)٢(‏ الاثار الارامية في لغة الوصل العامیةء ص .٦٤‏ 
(۳) تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخیلء ص ۱۱۵ . 


باب الراعء ۳۰۳ 
رش ن 
ل" ۱ 7 ۲ : 5 
(الروشن): الغرفة التى فى الطابق فوق الارضی» وقد تسمى غرفة الاستقبال 
بالروشن في جنوب البلاد ولكنها کادت تنقرض الآن . 
جمعه : رواشن . ۱ 
وفلان متروشن : إذا ظل في الروشن وهو هذه الغرفة لا يخرج منه لفترة. 
والعروس تتروشن : تظل في روشنها . 


قال حمیدان الشویعر : 
كن اشتعال البرق برکون مزنها 
۱ سنا (رَوٴشن) عال تلامع مقابسه 
وقال حمیدان الشویعر أيضا : 


(روشنن) عالي فوق کل الملا 
ا مغلق ما هوته الوجیه السماح 
ویقصد بذلك الروشن الذي يكون عثابة غرفة الاستقبال وهو الذي تقدم فيه القهوة 
للضيوف . 
قال مبارك البدري من أهل الرس في الغزل : 
صکوا عليه (بروشن) عالي الصيت 
۱ والزن عن روس الشرفٰ راح عبار 
صکوْا على المجمول بيت ورا بيت 
وقالوا لطرآد الهوی: ویش الأخبار؟ 
ویقصد بذلك الروشن الذي هو غرفة من غرف النساء في أعلى البیت . 


رع ف 


۳ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


جمعه : رعاف وکانت نساژهم یلبسن خصورا وهي الأساور من هذا ا خرزء كما كن 
یلبسن القلائد من الر عاف هذا ومعه غیره . 

وفي العهود الا خيرة صار یرد إليهم الرعاف من اللدائن التي لا تختلف في منظرها 
من البعد عن العقیق» ثم في هذا العهد الزاهر الذي فاضت فيه الثروة ترك الناس لبس 
الرعاف» وغیره من الخرز إلى لبس الذهب وا اس والأحجار الكريمة» وحتی الفقراء نسوا 
الرعاف أو کادوا. 


وقد ضربوا المثل بن جاء وهو بردان بردا شدیدا فقالوا: جا فلان خشمه کنه رعافه» 
أي أن آنفه آحمر من شدة البرد کأنه (رعافه) . 


وقالوا فی السخرية بالفقیر الذي یحاول أن يجاريمن لا یقدر على مجاراتهم من 
الاغتیاء ویضع نفسه فوق موضعهاء (طواف: وفی ايده رعاف)» أي كيف یتحلی 
الطواف الستجدی بهذه ا حلیة الخالية . 
قال مبارك البدری من آهل الرس : 
البارحة عدیت آنا راس مشراف 
رجم على كل الشواهيق ناف 
والدمع في عيني على الخد ذراف ۱ 
يهمل نظرها مثل نظم الرعاف 
يريد أن دمعه من عينه ينزل دما أحمر حتى كأنه الرعاف المنظوم في خيط . 
قال محمد بن أحمد السدیری : 
مستی تربع دارناوالمغالي 
وتخضرّ فياض عقب ما هيب ياس 


(۱) الفالي : جمع مفلا وهو مکان رعي الاشية في الفلاة والفیاض : الریاض الصحراوية. 


بساب الراء ۳۰۵ 





ونشسوف فیه ا (الديّدحان) مُتوالي 
مثل (الرعاف) بخصر مدقوق الالعاس ° 
وقال هویشل بن عبدالله في الغزل : 
" . بنظم‌القلاد ف وق لب لَحرّها 
ورعیفات : تصغیر رعفات بمعنى رعاف في قلادة ود ضعتها في نحرهاء ولبة النحر : 
أعلى الصدر . 
رون 
(الرمان بلّى): على لفظ الرمان الذي یڑکل مضافًا إليه كلمة بلّی : كرات معدنية 
صغيرة تتحرك عليها الأجزاء المتحركة في الآلات . 
أصله من الفرنسية (۸۵0:16 3 ۹ 
وبهذا نعرف أنه لا صلة ولا علاقة للعربية بهذا اللفظ ء إلا عشابهة تلك الكرة فی 
الشکل لا ا حجم لفاكهة الرمان . 
رنج 
اللون (الرنجي): هو ما بين الأصفر والاحمر أي اللون الذي يكون من اللونين 
الأحمر والأصفر إذا مزجا. 
ثوب ربجي » وقماش رنجي . 
رنہ 
لأنها تأخذ منها ما يسبب لها ذلك من أجزائها الناشزة . ۱ 
(۱) الدیدحان : زهر الربيع» ومدقوق الالعاس : الفتاة ذات الشفة التي فیها لعس وهو نوع من الحمرة 


القانية . 
)١(‏ الدخیل في اللغة العربية الحديئة ص ۱۵4 . 


51 کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





قال هويشل بن عبدالله من أهل القويعية في نجار اسمه عبيد : 
بري الخشب لی اولاه عبید بيطاره 
مایصفح العود مثل عبَید نجار 
إلى دنا منه (بالرنده) ومنشاره 
زنده قوي بتصفيح الخشب ضاري 


1 چھ 


رن ق 
(الرَنْق) : اللون. 
ر : يقولون من ٠‏ ها الثوب ثلاثة ة أرناق» أي ثلاثة آلوان . 
قال القاضى فى القهوة : 
زله على وضحا بها خمسة (آرتاق) 
هيل ومسمار بالأسباب مسحوق 


مع زعفران والشمطري إلى أنساق 
ريحه مع العنبر على الطاق مطبوق(۱) 
والوضحا هنا : الدلة الیضای وهي إبريق القهوة . 


قال صالح السكيني من أهل شقراء في الغزل : 
الرأس یضرب في ملاقی خواصرها 
تثر عليه الرشوش (أرناق) وآلوان(۲) 
والریحه روضة فاحت زواهرها ۱ 
يسجع بها الطيرء ویغرد بالألحان 
(۱) الشمطري: طيب منسوب إلى شمطره وهي سومطرة في [ندونیسیاء والطاق المطبوق : المضاعف. 


)۲( الرأس : شعر رأس الفتاة والرشوش : طیب غالبا ما يكون ماء الورد أو دهن الورد الذي يخلط 
با اء . 





وقال عبدالله بن عون من أهل حائل في القهوة : 
اسر مجتمعة فيه الأرنساق 
۱ ۱ الین والهیل الخضر فيه مسحوق 
لي شفه الضرمان عقب العمس فاق 
والا انتشی ريحه مع الریح مسیوق''' 
وماله رَلّق. . أي ليس له مثيل . 
ولیس المقصود من ذلك أنه ليس له مثیل في اللون فقط وإنما ا مراد أنه ليس له مثيل فی 
صفاته أو في نفعه . 
قال محسن الهمزاني في الغزل : 
منهن فتاة کاعسب ما لها (رئق) ‏ 
۱ خمرية الجدول» مسلوبة العنق 
شمیت منها رایحة عنبر طلق 
مدلوت لاشك ماهي يمطواع 
قوله : ما لها رنق» أي لا مثيل لها في الجمال . 
قال القلقشندي فی وصف عدن : فاذا آراد ناخوذة السفر رکب إلى جهة من الجهات 
كام ها علما لراش) خاص به. فیعلم التجار بسفره؛ ویتسامع الناس ؛ فیبقی كذلك 


قال الدكتور عبدالرحيم: هي فارسية أصلها (رنك) بالكاف المجهورة ومعتاها : 
اللرن(۳ . 

)۱( شفه : شربه بشهتيه ء والضرمان : الذي اشتد شوقه إلى القهوة لبعد عهده بها والعمس : انغللاق 
الفکر . , 


۳۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


روب 

(الروب) : وب يلبس فوق الثياب العتادة فى النزل» وفي بلادهم اخارة لا یکون 

جمعه , رواب . 

واللفظ لاتيني في الم نكليزية (18000) وفي الم سبانية والبرتخالية (روبا) . 

رھش 
مک r‏ ۲ 7 8 7 

(الرهش) : صبغ احمر كان ياتي إليهم على هيئة مسحوق ناعم يوضع داخل خرقة 
في وسط حق وهو العلبة من الخشب أو المعدن أو نحوهما فتضع المرأة أصبعها فيه ثم تضعه 
فوق خدها أو جبينها ليكسبه حمرة. 

فهو أشبه با حمرة فى الوقت ا حاضر . 

وقد انقرض الأن» وماتت هذه الكلمة . 

رېب ل 

لا أعرف له جمعاء ولم آسمع الحدادين عندنا یستعملون للسندان غير هذه الكلمة 

(ریبال) ولا يعرفون كلمة سندان . 
ري ر 

(الریزه) : بکسر الراء نوع من القماش الخطط منه نوع یلبسه الرجال وآخر للصبیان 
والنساءء وقد انقطع الآن وماتت هذه الکلمة أو کادت وبقیت آلفاظ وآقوال وردت فیها 
منها قولهم: (اللي يلبس ثوب الریزه» غطى وجهه وأظهر طيزه) وذلك أن الريزة قماش 
خفيف لا يكفي الثوب الواجد لستر حجم العضو إلا إذا كان معه ثوب آخر قديم أو كان 
معه سراويل على قلة السراويل عندهم أو عدم استعمالها أصلا . 





راي ل 
(الریال) : عملة فضية كانت توجد منه عدة أنواع أشهرها الريال النمساوي أو ريال 


ماريا تریزا ویسمونه الفرانسیء وآبوشوشه وأبوطوب› والريال العشمانی التركى واسمه : 


المجيدي . 
ٹم الريال السعودي» وهو ريال فضي أصغر من الجيدي الذي هو أصغر من 
الفرانسى . 


وبعد التحول إلى العملة الورقية بقى الريال اسما للعملة السعودية. 

جمعه : أريل ورپالات . 

قال عبدالله بن على بن صقيه : 

طماع مفتون بتجميع (الاریل) ظ 
ما تحسن المنطوق من قل أدابك 

وكلمة (ريال) كلمة برتغالية وقيل من الاسبانية "" ومعناها فيهاء ملکی(۳. 

من آمثالهم : (حليفك کیسك: وابن عمك ريالك) . 

وقولهم : (قَضمّبٍ البدوي الريال» وقُضب الحضري الورقة). يقال في تعويل البدوي 
كما قال السنجاری فى حوادث ١۱۱۱ھ:‏ 

وفی هذه السنة جعل الغلاء يزداد كل يوم وساعة وأطال بالناس التعب؛ وفقد كل 
شیء فلما كان شهر صفر اشتد الحال بالناس» ووصل اب" الأردب إلى عشرين 


. ١/5 النقود العربية» ص‎ )١( 
. ١78 النقود العریة: ص‎ )٢( 


۳۹۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


أحمر» ونفر کل شيء» والأمر لا یزداد الا شدة» إلى أن وصلت کیلة ۲" ا حب المكي إلى 
نصف ریال » والارز إلى قرش ریال(۳. 
وقوله (قرش) ریال» ربا يشير إلى ما كان الناس یستعملونه وادر کناهم عليه وهو 
أن یسموا ثلث الریال قرش » ولکنهم ینطقون القاف فيه كما تنطق في (قربة) وقلیل . 
و(الریل): القطار الذي يسير على السكة الحديدية» مأخوذة من لانكليزية (ریل 
وي). 
قال القاضي : 
اكتب جواب علد ما زرفل (الريل) 
أوزام بالزيزا مهاییم الأنجاب ۳ 
وزرفلة الریل : إسراعه في السیر . 
وقال عبدالله بن حسن من أهل عنيزة في الغزل : 
ما هوب حق منك ترضی ا فا لي 
تركب على بلا خطا سابق ا خیل 
ضربتني مع كل واطي وعالي 
وخلیت قلبي یذهر کنه الریل!' 


)۱( الكيلة : مکیال پشبه الصاع للحبوب . 

)۲( مناد يح الکرم ج٥‏ ص ۰ . 

(۳( زام : ارتفع واسرع في السیر: والزیزا : الصحراء الرتفعة ا خالیة من معالم اللحياة. والمهاييم : 
العطاش» والمراد بها الراحلة العطشى . 

۰8 یدھر : لخفقانه وجيب كأنه صوت القطار أو حر كته . 


فش 
جل ی لاجر 
ہے ی تروص ہی 
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e 
۳ چ‎ 


رتم 
عى 3ے ای 
کی دی <یزو ےی 


COM‏ ۲۵۴۲ جح ہن٢٢٢۲‏ یہ ہیی 


قح 
یں اش ہی خی 
ہے دون روعی 


٦‏ . ۲2 2۱ ۱ ب ۲۲۱٢‏ ۔ 


بابالزاي ۳ڑ 
راج 
(الزاج) : عقار يميل لونه إلى البياض ولکنه یدخل في صبغ الثياب» إذ یثبت الالوان 


فیها ویخلط مع اخبر فیجعله شدید السواد ثابتّا وقد أكثر شعراء العامة فى ذکرہ لکونه 
یخلط باطبر الذي یکتب به الشعر . 


قال العوني : 
هذاي دنیست السیرا والسجلة 


ومزاج (زاج) یتضح بكتابها 
و(الیرا): القلم» والسجله : الورقة. ۱ 
وقال محسن الهزاني : 
تحملوا ملفوظ منظےوم ما قسیل 
عفص و(زاج) زج في صفح صافي'' 
ومنمق بازمی سسلام وتفصيل | 
وزٹ ينزه صن نبا کل جافي 
قال الدکتور أحمد عیسی : (زاج) كلمة قارسية أصلها زاك» وعربت» وكانت في 
الأصل تطلق على الملح الكيماوي المسمى كبريتات النحاس7"" . 
قال الأحنف العکبری(۳ : 
حتّی رایت ابا أ إسحاق یس بساني 
حبرا وحبري ي فقدغسیر موجود 


(۱) العفص: عَقَار يضاف إلى ا حبر من أجل أن یثبت ابر ولا ينمحي» والصافي هنا: الورق الناصع 
البياض . 

(۲) المحكم في أصول الکلمات العامية» ص ٩۳‏ . 

ر۳( دیوائه ) ص ۱۷۲ . 


م ۱ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


والزاج في مصر من خلف الفار على _ 


و ا“ 


ما وصفت بترتیب وتحدید 


زار 
ت ۱ 
(الزار): عندهم : شبيه بالطائف من الجن كما یقولون» وذلك أن یکون للانسان ما 
یعتاده من غياب حسه عندما يسمع الوسیقی الطربة أو العزف التواصل على آلة من آلات 
الطرب» یستخف به الطرب حتی يغلب على شعوره فیسقط على الأرض مترنحاء أو 
وكانوا يعرفون بعضهم بأنهم من أولئك . 
ومن خرافاتهم أن هذا (الزار) يشترى با مالء وأن من يشتريه يلبس خا ا في اصبعه 
لهذا الغرض يزعمون أنه يطرب لهذا الأمر. 
وفلان: فيه زار» أي يحدث له ما يجعله يختلط عقله حیانا من دون أن يكون دائما 
من وة ونيتها حل الأسحار 
رة فطيم جساير المحسزن بسا 
جاه الطبيب ولا عرف غاية دواه 


وقال صالح السلطان من أهل البكيرية : 


إلى سمعت العرس رقص وتدفیف 
ايل الخاطر يبي دق الطار7١)‏ 


(۱) الطار : الدف» وطقته : النقر عليه. . 


باب الزای 10 
ضعیف عقل ودين » معهن تخریف 
ي“ : .0 ۱۱ 
يشوق لي (حند) البني لو بهن زار 
وقال عبدالحسن الصاح في قصيدته عن حفل ا حیوان : 
قال اشلعوا لي فن (زار) على زیر( 


ش يلوا جواب قايله مسن ضميري 
۱ سنة الدھر؛ وأكل الصلاطين جرجیر 


وقال عبدالعزیز بن إبراهيم السلیم من أهل عنيزة في الغزل : 
یا ما من الضیّم ٠‏ ماهو ضيمي العادي 
تَغْیر الوقست: والایام غذاره 


7 


ي ضميري والله الهادي 
فريت فرة هبیل عایده (زارہ) 
قال الشيخ جلال الحنفي في معجم الألفاظ الكويتية : (زار) : لفظة من اللغات 
اللارية والكراشية والبستكية بمعنى حالة تظهر على العبيد فيرقصون ويتواجدون ويسمونها 
(زارك) . ۱ 


لو لاي أهد 


4 
(الزیبق) : هو الزئبق 
من آمثالهم : (فلان زیبق ما ینمسك) أي یصعب الامساك به . 


قال ل ابن منظور : الزئبق هو الزاووق» فارسي معرب وقد آعرب بالهمز ومنهم من 
ثبق» بكسر الباء7"" . 


(١)‏ میں جمع بنت » وحندهن : رقصهن بقوة. 
(۲) الأولى بمعنی غضبانء إشلعوا: ارفعوا أصواتكم بالغناء. 
(۳) اللسان: (ز ب ق). 


۳۹۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وقال آدي شیر الکلدانی : الزئبق : معرب زبؤه» بالفارسیۃ!''. 
زب ن 
(الزبون) : , بضم الزاي والباء بعدها: جبة من نوع من القماش اللين کا حریر الصناعي 


۱ مقلمة تكون مفتوحة من الامام فتحا كاملا ومعها (السدیریة) وهی صدري لیس له 
کمان وإنما یوضع على الصدر وتزر آزراریره ليدفي الصدر . 


وعادتهم أن يحضروا (الزبون) هکذا من الشام أو العراق؛ ولا یخیطونه عندهم. 
ويأتون به إما عن طریق الهدية أو البيع » وهو من آفخر اللبوسات عندهم . 


قال دغیم الظلماوی: 
خطو الولد یسوم اللاقی نکبه 
يصير معهم من حساب الزهاب 
حتيش لو يلبس (زسون) وجبه؟ 
معيرةعلى غضير الشباب" 


و(زبون مصر) حلة مخططة مفتوحة من الأمام كانت تأتي إليهم من مصر مع عقيل 
وهم تجار الواشي من أهل القصيم الذين كانوا يذهبون إلى مصر وكان الزبون نوعين كما 
نعرفهما هما زبون مصر» وزبون الشام . 

قال الجواليقي في الُعرب : البزيون هو الديباج الرقیق . 

وذكر الثعالبي من وصف الهند بأن لها ثیابا مختلفة» فذكر منها الديباج والسندس 
لذي يقال لہ ازيرت و وليم نوع من اثیاب منت 
0 نكبه : نرميه » ؛ جعت اترک وخطو الولد: , بعض الشبان» والزهاب : عدة المسافر وطعامه يريد أنه 

لا قيمة له . 


)۳( حتیش : : ثم ماذا؟ معيرة : : عار. 
( لطائف آلعارف » ص ۱۵ ۲ . 


(٢) 


بابالزاي ۷ 


فهذا يدل على أن (الزبون) هو البزیون» حرف في اللفظ لأنه يكون من قماش يشبه 
الديباج الخفیف الأملس . 


و(الزبون) بالضم : المشتري القبل على الشراء . 
من أمثال الباعة : (لا تترك زبون برجا زبون) أي لا تترك مشتريًا مقبلاً على الشراء 
رجاء أن يأتيك أحسن منه فيفوتك البيع على الاثنين . 
ومن الكنايات : (فلان بعين الزبون) إذا كان شابًا على وشك الزواج . 
قال رميزان بن غشام : 
يد من شبا شوك البلنزا تشونها 
وكم حاولت في سرة الجد مغنمی (۱) 
على تلفي من کل الاشیا (زبونها) 
وقال محسن الهزانی في الغزل : 
صعبات مايش قود ولاسوق 
٠‏ للي (ربون) للهوى كلهن عوق 
بالوصف ما سومات با حصر والطوق ‏ " 
ولهن صيت ہین الاسلام شايع 
بین الاسلام» أي : بین المسلمين . ۱ 
ذکر الدکتور داود الجلبي من الکلمات الارامية (زبون) بمعنى مشتر» و(زبون) 
الحمام: جماعة الستحمیّن أو جماعة الناس الذين اعتادوا الاستحمام فيه من (زبونا): 
مشتر» مبتاع» والفعل (زَین): اشتری. ابتاء7"" . 


. البلنزا: نوع من الرماح» وشوك البلنزا: على الكناية‎ )١( 
. 4۷ الاثار الارامية في لغة الوصل العامية» ص‎ )۲( 


۳۸ کلمات دخيلة فى لختنا الدار جة 


وقال الدسوفي: (زبون) بکسر الزای» محرفة عن (زبون) بفتحها وهي كلمة 
مولدة» قال في القاموس : و(الزبون) الغبي وا حریف» مولد اه قلت : والراد الثاني 
ولذا جعلنا ا حریف مرادقّا له» و کذا العامل» قال فى القاموس : وحريفك : معاملك فى 
حر فتا(۱. ۱ ۱ 
(زلّه) : بفتح الزاي والتاء الشددة: دقَعّه» يزته» والصدر. الرت» وهو الدفع» 
وغالبا ما یکون (الزت) دفعا في القفا . 
ومنه الثل : (حمار عاطل أزته ویاطا رجلی) أي : آدفعه لیسیر إلى الامام فیر جم 
إلى ا لخلف ويطأ رجلی . 
والتزتیت : تکرار الزت ومنه قولهم : الامور ما قشی إلا بتزتیت» إذا كانت تسیر 
بصعوبة» وهدا مجاز . 
قال عبدالعزیز الهاشل من آهل بریدة : 
لي صاحب عقب الحلا صار حلتیت 
۱ أحسّن جوابه : قال : عطنی بالی(۲) 
ما فادنی مشاه لی صار (تزتیت) 
واللے؛ لوانهظ بي الس پال 
و(زت) الشخص الشيء في الحفرة : دفعه البها أو قذفه فيها دفعة واحدة. 
يزته فهو شيء مزتوت والفاعل : (زات) بتشدید التاء . 
قال مندیل الفهید : 
علوم بعض الناس پرقه وهو برق 
واللسي يطيعه بالمهافي (یزڈے) 


. ۲ ۵ تهذیب الألفاظ العامية» ج٢ ص‎ )١( 


بساب السزاي ۳۹ 


قال الدکتور آنیس فريحة (رّت): فعل کثیر الورود» ولم آر له مقابلاً في اللغات 
السامية» وقد یکون فينيقيّاء (زت) الشىء : رماه وأئزّت للمطاوعت مزتوت : 


ہے خرن 
رز حم 
(الزَحمَة): صدري لیس له كان یلبس تحت (الزبون) ويكون لونه لون الزبون 
وکانوا يأتون بهما من الشام . 


وقد تلبس (الزخمة) وحدها فی بعض الأحيان مثلما تلبس (السديرية) . 

وکون الزخمة تلبس مع (الزبون) یقصد بذلك أن يظهر ما على صدر المرء من اللباس 
مثل سائر ما على جسده من الزبون الذي هو حلة مفتوحة من الامام بشکل کامل . 

وهي بفتح الزاي وإسكان الخاء وميم مخففة وهذا اللفظ يدل على آنهم استوردوا 
هذه اللفظة من خارح بلادهم اٍذ من عادتهم فی مثل هذه الألفاظ العريقة عندهم على هذا 
الوزن أن یسکنوا آولها مثل (مه) بمعنى قطعة اللحم» و(رخمه) للطائر الکبیر العروف . 

ر ری 

(الزري) : بفتح الزاي وکسر الراء: خبوط من الفضة أو الذهب ملبسة تخاط على 
الالبسة الغالية للرجال والنسای وآظهر ذلك ما يكون منه على ملابس الرجال في 
العباءات حيث یو لف (الزري) حاشية ذهبية على أعلى العباءة تمتد من وراء العنق إلى 
البطن» كما تزين به ملاس النساء الخالية . 

وهي كلمة من الفارسية . 


قال حمد بن عبدالعزیز الحميّد من أهل أشيقر ۳۱ : 


.:۰ معجم الألفاظ العامية» ص‎ (١( 
. ۷٩ ٩ شعراء من الوشم» ص‎ (۱) 


۳۳۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





لا تم التي جددت لبسها 
کلماذکر خیاط کم عجلت! 
ام اللي تا تم 
بامصتقر طزیر الاک رالا 
حل بوسان في برجه یللي پ() 
لا تغرك اردون اشسلاحه الوافي 
ل سم 
والعلم أو نة نقش الزري في جيه" 
زرب ف 
(الزریفت) : بکسر الزای واسکان الراء بعدھا باء مفتوحه فماء ساكنة » وآخرہ تأء : 
قماش لين اللمس مصنوع من مادة تشبه ا حریر الا صطناعي , وان لم تكن به وفیه شيء 
من ا خیوط ذات اللون الذهبی . 
و(بفت) بمعنى نسيج : نسیج الذهب وهو الديباج أو السندس» وفي النجوم الزاهرة : و مد 
شرف الدين شقاق ا حریر (والزرشت) . 
أورد الجيرتي نصا للشيخ السقاف باعلوي فيه: ولبست «الزربفت) من فوق 
(التفت)57؟ , 


)۱( الودیلات : جمع موديل » > بمعنى طراز من أطرزة الملابس . 

(۲) صقر الطیر الجارح : علمه كيف يصيد له الصید. والاکر : الوکر وهو الذي یتربی فيه الصقر 
والهافي : النازل» وامراد به الدنیء وبومان : الشبیه بطائر البومة الردی» يلالي فی البرجء يمع فوفه 
ویصوت . . 

0 ردون : جمع ردن وهي الأكمام الطويلة في الثياب› وشلاحه : مشلحه . 


. تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخیل؛ ص۱۲۱‎ )٤( 


زر بل 


(الزربول) بضم الزاي : نوع من الخفاف الحلية تتألف من نعل وغطاء للقدم من الجلد 
وبطانة داخلية تمد إلى ما فوق الکعب تکون من وبر الابل؛ وهو دفی جدا إلا أنه ثقيل 
یعیق الحركة السریعة . 

جمعه : زرابیل . ولم نکن نعرف في بداية حیاتنا من الخفاف التي تغطي القدمين غير 
الزربول» ویصنعونه كله بأيديهم فالجوارب الداخلية تغزل من وبر الابل» والخف من جلد 
الغنم » يخرزونه على تلك الجوارب فتکون ملتصقة به وتصیر جزأ منه . 


قال هويشل بن عبدالله من أهل القويعية : 
جزوة7'» كنها (زربول) عَمال 
جروة من ربيع العام تغذى له 
وزربول العَمّال؛ هو هذا الخف الذي ذكرناه وهو ضخم النظر غير أنيق الشکل . 
وقال راضي الشحمة من عنزة : 
من أول نحفي القدممانوقيه 
۱ ما آبي نعول ولا زرابيل» حافي 
آطا مواطي الذیب وأعدي معادیه 
أركض برجلين سباق خف اف 
ولفظ (الزربول) قديم الدخول في العامية» فقد ذكر الإمام الذهبي في ترجمة شهاب 
الدين السَهْروردي من سير أعلام النبلاء أن السديد محمود بن زقيقة» قال: كنت أَنَمَشَى 
مع السهروردی في جامع میافاقین وعليه جيل قصيرة» وعلى رأسه فوطة» وهو ب(زربول) 


(۱) تصغير جرو وهو ولد الکلب . 


۳۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





وقال محققه الدکتور بشار عواد معروف : 

خربنده کلمة فارسية تحني : حارس ا حمارء وجمعها خربندکان ومعناها في دلك 
الوقت : حمار. 

وأما (الزربُول) فشيء يلبس في الرجل(. 

وقال الخفاجي: (زربول): ما يلبس في الرجل : عامية مبتذلة» والعامة تزيد في 
تحريفه» فتبدل لامه نونا. 


مر بي یصفح الأعدا إذا اضط ربوا 
من حسد الی وم ب (الزراب )۲۲ 
زرد 


(الزرادیة) : کماشه صغيرة من الحديد» سمیت بذلك لانها تمسك بالاشماء دشدة 

کالسامیر التی یراد قلعها أو ما آشبه ذلك . 
ررر 

دخلت كلمة (زَر) بمعنى ذهب في العربية منذ عهد قدي » إِذْ ذکرها الامام اللغوي 
كراع النمل في باب ما دخل من لغات العجم في لغات العرب من كتابه في غريب كلام 
العرب الذي كتبه قبل ألف ومائة سنة. 

فال: الزرجون: الکرم أصله : رَركون» أي لون الھب و(زرٌ) عندهم هو 
لذی(۳). 


)۲( شفاء الغلیل › ص ۱۲ . 
(۳) المنتخب» ۰۲ ص ۱۰۲ . 


باب الزاي ۳۳۳ 


قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : (زر) بفتح الزاي : كلمة فارسية ععنی الذهب› 
حملة الفرنسية كك 

وقال الدکتور أحمد السعيد سليمان آیضا : (الحبوب) هو الدینار الذهبى والكلمة 
اختصار لعبارة (زر محبوب) آي الذهب المحبوب» زر بفتح الزاي فارسية . 

وکان یطلق على العملات الذهبية التركية فی مصر اسما: (الحبوب) آوالزر 

قال اطبرتي : وفي عاشر رمضان قبض علي بيك على العلم إسحق اليهودي معلم 


زرف 

(الزّرْف): هو ظرف الرسالة» أي الذي توضع الرسالة داخله وترسل إلى مكان آخر 

كأن يكون بلدا أو قرية بعيدة . 
۰ ۵ 7 

جمعه : زروف بإسكان الزاي وضم الواو. 

ولم نکن نعرف لهذا العنی إلا لفظ (زرف) هذا عندما عقلنا الأمور لاول مرة» لکن 
الناس بعد ذلك صاروا یعودون شيئًا فشيئًا للنطق الصحیح به عندما تعلموا وصاروا 
يقرأون الجرائد والجلات» فصاروا یقولون : ظرف» وجمعه ظروف. 

واشتقوا منه أفعالاً فقالوا: (رَرّف) فلان رسالته أي وضعها في الظرف» وفي الأمر 
(ررف) الخط أو ا لمكتوب وهو خط (مزرف). 

(Du. 

تال مهدي بن حسین آمنزي : 
)۳( ات کی کے 


۳۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


لبن المحنى کایه تروصسون 
عز الرفیق وعز من يطلب العون 
زردخ 
(الزرنیخ): بفتح الزاي : عقار أصفر اللون يجلب إليهم من خارج بلادهم على هيئة 
حجارة رخوة صفرای وأفضله ما كان صافي اللونء ذا رقائق متلاصقة في داخله تکون 


يستعملونه لطلاء الإبل ا جرہی ؛ أي التى أصابها الجرب» يطلونها أولا بالنورة حتى 
تذهب وبرها الذي يغطي احرب. ثم يدقون الزرنیخ ويخلطونه بالسمن أو القطران» 
فيطلون به الجرب فيشفي إذ يقضي الزرنیخ على جرائیم الجرب وعندئذ يبدأ الوبر الجديد 
في الظهور حتى يكتمل . 

و«الزرنیخ» أقل فعلاً من السم الذي تطلى به الوبل أيضا . 

ولکون الزرنیخ فعالاً في الشفاء من ا جرب قالوا في آمثالهم : (الاسم للنورة والفعل 
للزرنیخ) لأن النورة لا تشفي ا حرب وإنما يقتصر تأثیرها على حلق الشعر ولبعاده من جلد 
البعیر . 

وذلك آمر آکثر وضوحا من تأثير الزرنيخ في الجرب . 

قال شّمر: (الزرنیخ) بالکسر ویقال له : الزرنیق» وکلاهما معرب» وهو حجر 

قال الأزهري : يقال للزرنیخ : زرنيق وهما دخيلان» قال الشاعر : 
)۱( التكملة» ج٢‏ ص ۱۷ . 


باب الزاي Yo‏ 


و بو ۱ ۱ ار ۔ وہ 
مو ۱ ۱ 5 )١(‏ 
کااسط ابا بزرنيق 


والأحمر والزبرج والاغبر» وفي الأصفر والاحمر منه ذهبية في النظر ولیست بذهبية على 
الحقيقة . 


إلى أن قال ابن البیطار : قال دیسقوریدوس في الخامسة : الزرنیخ الأصفر هو جوهر 
يكون في المعادن التي يكون فيها الزرنیخ الأحمر وأجوده ما كان ذا صفائح وكان لونه شبیها 
بلون الذهب. وكانت صفائحه تنقشر وكأنها مركبة بعضها على بعض ‏ ولم يكن فيه خلط 
٦ے ()٢(‏ 
من جوهر آخرٴ . 
زع ط ر 
(الزعاطیر) : أصوات الفرح والبهجة . 
فلان (یزعطر) من الفرح» أي يصوت ويتحدث بأصوات عالية با يشعر به من نصر 
أو ظفر على الأعداء . 
والاسم: الزعطرة . 
ومن الجاز : (ديرة تزعطر من الفرح) : قد أصاب أهلها النشوة والفرح لحصولهم 
على آمر محبوب . 
قال السنيدي من آهل ا براء في مدح بلده : 
دار لنابین الشعیب وصساره 
وبين الهلالية» وأبان الاس د٣‏ 


. تهذيب اللغة ج۹ء ص۰4‎ (١( 
. 1 ۱۵ ا لجامع لفردات الادوية والأغذية» ج١ء ص‎ (۲) 
. الشعیب : وادي الرمة الشهیر» وصارة : جبل في ناحية ال حواء ذکرته في (معجم بلاد القصیم)‎ (۳( 


۳۳۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


یقبس من اشناقه (زعاطیر) الظفُر 
عیّت من أطواب العساکر تهتدی(۱) 
زع ر ت 
(زغرت الرجل): رفع صوته بالفرح ولیس من عادتهم رجالاً أو نساء أن (یزغرتوا) 
بمعنى أن یطلقوا (الزغاریت) العروفة التي تطلقها النساء في مصر والشام واغا یعنون 
بالزغرتة : رفع الصوت بالغناء ونحوه من صیحات الفرح . 
والقوم یزغرتون عقب ما انتصروا في ا مع رکة . 


والرجل یزغرت من شدة فرحه . 
قال الخفاجي : (رَغْلّط)ء إذا صوت بلسانه بغیر حروف» كما یفعله نساء العرب» 
قال محمد بن سمندیار : 


وللناس في عرس الربیع مسرة 
وللخلق حتی ال قرد فيه (یز غلط)(۲) 
زغ ف 
(الَرغوف) : نوع من آنواع البنادق القدية التي كانت تحشی بالبارود ثم يوضع فوقه 
الرصاص الذي يصيب الصيد› وينفجر البارود من انطلاق شرارة من القمع الذي یوضع 
فیها عندما یضر به الزناد . ۱ 
وقد أعجبتهم هذه البندق آول ما عرفوها بعد أن کانوا یستعملون الفتیل فنظموا فیها 
الأشعار. 


)١(‏ اشناقه: جوانبهاء والأطواب: المدافع » والعساكر : جنود الاتراك تهتدي : تهدأ وتستقر. 
)۲( شفاء الغلیل » ص ۲ ۱۰۱ ۱ 


باب الس‌زاي ۳۷ 
وأسماها بعضهم السقوف بالقاف وهی السکوف نسبة إلى (مسکوفا) التي هي 
(موسکو) عاصمة روسیا. حيث كانت تصنم فیها . ۱ 
وقد انقرض لفظ مزغوف وبعده لفظ مسقوف الا على نطاق ضیق . 
قال فرج بن خربوش من آهل سلمی قرب حائل عندما رأى ظبية يريد صائد أن يطلق 
علیها النار فمنعه من ذلك» لأنها تشبه حبیبته (ریوف)  :‏ 
فوتي بوجهي وأمان الله 
لایذیرك ناقسسل (امزغوف) 
. اة “ زا فا ما 
نقلها أبوعبدالرحمن بن عقيل وفسر معنی ناقله ظله» أنه نقل البندق للزينة» ولم 
یتضح لي ذلك . 
كما أنه فسر ا حمامیض بأنه النفود» و الخلة : السهل . 
مع أن الشاعر يريد حد المكان الذي ينبت ا حمض من المكان الذي ينبت الخلة. وقد 
ذكرت في المعجم الکبیر الحمض في (ح م ض) والخلة في (خ ل ل)» وأن احمض هو 
زفات 
(الزّفْت) : بكسر الزاي هو النفط قبل تكريره أو مادة غليظة منه . 


. 4١ كيف يموت العشاق» ص5‎ )١( 


۳۲۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


لم یکونوا یعرفون هذا اللفظ وإنما کانوا یعرفون القار والقطران الذي یسمونه العدني 
آکثره منه فیبقی کثیفا آسود اللون . 

ثم عرفوا (الزفت) فی الزمن الأخير عندما بدأ تعبید الطرق به» بل عرفوا كناية 

قال ابن البیطار وقد عاش في آخر القرن السادس وآول القرن السابع : 


زفت : قال دیسقوریدوس في الواحدة: الزفت الرطب یجمع من آدسم ما یکون من 
خشب الأرز والتنوب» وأجودہ ما کان قابضا يبرق وکان صافیا نقيًا آملس(۲۲. 


قالالخفاجي: (زفت) هو القار» قال الدریدی: معرب تکلموا به قدي في 
احدیث : (نهی عن الرفت)". 
قال مشعل الجبوري العنزی( ۳ : 
کل الطیسور مربطة فوق الأوكار 
متتهضات أجوازها مع فردی(*) 
عقل الزفلت آقفوا مع البر حدار 
راحت مواترهم على أقصى جهدها 


قال الدكتور أنيس فريحة: زفت: سريانية وعبرانية : القارء ولكن العامة تستعمله 
5" وا دا رو ۱ ^ ° )0( 

معنى قبیح ردي۶» ویقولون: حظ مزفت› أي : طالع نحس . 

)۱( الجامع لفردات الادوية والأغذية» ج١ء‏ ص 1۷۰ . 

)۲( شفاء الغلیل» ص ۱۰ . 

(۳) مقتطفات من الأشعار الشعبية والروايات ص ۷۸. 

62 الطيور: الصقور» والأوكار: جمع وكر وهو الذي يقف عليه الصقر ؛ والاجواز: العدد الزدوج» 
والفرد : العدد الفردي . 

(۵) معجم الألفاظ العامیة» ص ۷۳ . 


باب الزاي ۳۳۹ 
زف ر 

(الزقر) : بكسر الزاي وفتح الفاء مع تخفيفها: الَسّمء ورائحة الطعام في اليد 
والفم . 

قد یقول آحدهم : آنا كبدي الیوم ما هي زينة البارحة أكلت (زفر) وكثرت» پریدود 
أن القائل آکل أكلاً دسما من لحم أو شحم وأكثر منه فأثر في بطنه . 

وفي المثل : (فلان محاشة زقر) كناية عن کونه یتوقی به غیره الم بجعله يباشر 
الأفعال خ غير المرغوب فيها. 

أصله فی المنديل أو القطعة من ال خیش التي يسح الناس بها أيديهم بعد أكل الطعام 
الدسم . 

وكانوا يفعلون ذلك يكتفون به عن غسل اليدين في القدیم . 

و(فلان زفر) بكسر الفاءء إذا انت له رائحة سهكة مكروهة من أثر الصنان وعدم 
الاغتسال والتنظيف» شبهوها بالرائحة التى تتخلف من أكل اللحم أو الطعام الدسم دون 
أن يزيلها الآكل عنه بالغسل والتنظيف . 


قال بصري الوضيحي في الغزل : 
لاهيب لا (زفره) ولاهي مصنّه 
ربح ال ل بطمطمات الفياض” ۳ 
یا جرح قلبي جح واد وط 
غرالمزوناللي وطتهوفاض 
ذكر الدكتور داود الجلبي من الارامية : (زفر) بعنی زناخة سهوكة . ۱ 


)۱( الزفرة : ذات الرائحة الكريهة من العرق ونحوه. الصنان : ما یفرزہ الجسم من رائحه مكروهة» 
والنفل : عشبة عطرية الرائحة تنبت فى الفیاض وهی ریاض الصحراء. . 


۳۳۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 
ثم قال : ویعنون بالزفر أيضا أكل اللحم ویشتقون منه فعل (تزفر) وهي من (زبر) - 
الآرامیة۔فطرء أكل (زفرا) في الصوم صوم النصاری!''. 
زق رد 
(الزقارة) : بکسر الزاي : لفافة التبغ التي صارت تکتب الآن في ا جرائد (سيجارة) . 


ولم یکونوا يعرفونها في السابق وإنما كان المدخنون منهم یدخنون في عظم ذراع 


المدخنين يستعملون الغلیون على قلة . 
جمع الزقارة: (زقاير) بکسر الزاي . 
قال محمد بن مطلق البادي : 
باوي واللهكيفةيامطاليق 
۱ ماهيب كيفة شاربين (الزقاره) 
الکیف دلال کنهسن الغرانيق 
بيض تقلط فسوق جال الناره 


قال عبدالوهاب الفیاض من آهل سدیر ۳ : 
قمت القط اقطوف مولع (بالزفاره) 
واشسرب التتن زراعه لعله يولي 
شفت منه الضره مع كثير اخساره 
قالوا إنه عن اللي له وليف يسلي 
قطوف الزقارة : بقاياها التي صارت تعرف الان باعقاب السجایر . ۱ 


وقال عمر الظاهر من أهل بريدة فى النهى عن شرب الدخان : 


(۱) الآثار الارامية في لغة الموصل العامیة؛ ص 4۸ . 
)0۲ الشعر النبطي في وادي الفقي» جا › ص ۱۹۵ . 


ساب السسزاي ۳۳۱ 


حسب عند آخحذ «(الزقاره) 
للمض وره والخس ره 
وأقطن للي شب بداره 
زق رت 
رت بإسكان 'الزاي. الفتيان» الحبون للأدب: والتمتع بالحياة» فهم عکس 


واحده : زقرتي . 
قال علي آبوماجد في المدح : 
اليوم يوم إني توحلت وازريت 
أبديت ما کت سر وعلان 
أبو (الزقرت) اللی تجدد له الصيت ١‏ 
و(الزقرتي) أيضًا: الذي يستعمل التجارة» أو طلب العيش من دون رأ سس مال لك 
فهو عكس التاجر الغني . 


یقولون : فلان هكالسنة (زقرتي) وبعدين مد الله له و(تجر) : أي صار تاجرا . 

تزقرت فلان : صار (زقرتي) . 0 

واللفظ دخيل من التركية» إلا أنه قد الدخول فيها أي قبل التطور الاقتصادي الأخير 
في بلادنا . 

ففي اللغة التركية : شخص يعيش وحيداء وأصل كلمة (زقرت) فيها معناه: معدم 
أي لا يجد شی . 

ولا یزال مستعملاً فیها بلفظ : زكرت (خنناع21) بمعنى مفلس ‏ خالي ا جیب . 


)۱( دراسات فى الالفاظ العامية الدخیلة ص ۵ ۲ . 


۳۳۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


زك ر 


فلان (زکرتي) أي : : فتى محب للقن والاستمتاع بالحياة فهو عكس الطوع المحدين › 
وهذه هي الكلمة تلفظ بالكاف . 


وفلان (زكرتي) آیضا إذا کان غير ذي مال وإذا ما حصل على شیء منه أنفقه على ما 
يهواه من مأكل أو مشرب فهو يعيش ليومه وليس كالثري الذي يحسب حساب ما یخرج 
منه» ویدخل إلى جيبه مقت على نفسه . 
جمعه : زكرت وهي التي ذکرت فی (ز ق ر ت) تلفظ بالقاف والکاف . 
زل ط 
وی 0 
(الزلطة) : السلطة التي تؤكل مع الطعام وآشهرها عندهم عندما عرفوها کان الخيار 
مع الطماطم والبصل» وعلیها بعض ا حامض أو اللح أو الفلفل . 
ومن النکت التی تروی فى هذا الصدد أن آحد آشراف مكة كان له صدیق من أهل نجد 
یاکل على طعامه» فتذاکروا آمر (الزلطة) وکانت آول ما استحدئت تؤكل لتشهي الطعام 
فسأل الشریف صاحبه عما إذا كانت توجد عند أهل نجد (زلطة) تشهي الطعام فانبری 
النجدي يؤكد ذلك بقوة ودعا الشریف إلى الخداء في بيته ليقدم له فيه (زلطة تجد) وكان 
موعد الغداء المعتاد قبل الظهر ذ فحضر الشريف وأصحابه على الوعد» ولكن صاحبهم لم 
يقدم الغداء وأذن للظهر فصلوا ثم عادوا ولم يقدمه حتى طلبوا منه أن يحضره فأحضره 
ولیس معه الزلطة التي ذكرها إلا أنهم أمعنوا فيه أكلاً بسرعةء وهنا قال النجدي: إن 
(زلطة) أهل نجد هي الجوع الذي أحسستم به الآن» وهي التي تجعلنا نشتهي الطعام . 
ولفظ (زلطة) من الإيطالية (12531369) . 
زلم 
(زكم) : التاجر السلعة يزلمها زلا : باعها بسرعة ولو بقيمة دون ما كان ينتظر أن 


باب الس‌زاي ۳۳۳ 


تقول : (إزلم) ها المشلح» أي بعه با تعطی فيه ولو كان دون قيمته . 
والدلال الفلاني (یرّلم) السلعة : یبیعها بسرعة. ولا ينتظر الزيادة في ثمنها وذلك من 
أجل أن یحصل على عمولة منها ومن أجل أن یعجل بثمنها إلى صاحبها . 
زمزم 
(الزمزمية) : الوعاء الذي تحفظ فيه القهوة ونحوها وكانت تصنع من الفخار فتكون 
ثقيلة غير محكمة الإغلاق . 
وذلك قبل اخمتراع الأواعي التي تحفظ السوائل الباردة والحارة وتحافظ على بقائها 
كذلك فترة من الوقت . 
وكان المسافرون يحملون معهم (الزمزميات) من أجل أن يضعوا فيها ما يبقى لديهم 
من القهوة حتى لا يضطروا إلى إيقاد النار وصنع القهوة إذا أرادوا شربها . 
قال غازي بن عضيب الدعجانى : 
ماحلى الفنجال من بر اليمانني 
مبهر بالهيل وسط (الزمزمية) 
اللسّنافي قد وطاه اللي وطاني 
والسردي حتَيّش لو يوري عليه 
وقال عبدالله بن سعیّد من أهل ملهم يذكر امرأة تكثر ا خروج من بيتها : 
والشاهي لبتن ومنعنع 
۱ مزلسول في زمسزمیة 
وهي تمشلي مشي اه 
و(لبتن): شاي موضوع في أكياس من القماش صغيرة بمقدار ما يصنعه المرء في 
كأسه» يسمونه (لبتن) لأنه آول ما وصلهم كان مغلمًا من شركة لبتن . 


(۱) السناني : الرجل ا حید الشجاع ٠‏ والردي من الرجالء يزري عليّه» يعيبني» يريد أنه لا يبالي بعیبه . 


۳۳ کلمات دخيلة فى لفتنا الدار جة 


زن جل 
(رنْجل) : الصانم ما صنعه : أتقنه» ولم يترك شیتا یضبطه إلا سغيه . 
فهو شيء مزنجل - باسکان ا میم وفتح الجيم . 
مصدره ژنجله بفتح الزاي . 
وجل الرجل» حصانه : آحکم الحجل وهو القيد الحديدي في رسفیه» وأقفل عليه 
بالقفل . 
وکانوا یفعلون ذلك بالخیل حذرا من أن یتهبها منتهب» وبخاصة الخيل الأصائل 
منها . 
وزنجل البیت : أحكم إغلاقه بقفل أو أقفال قوية . 
قال العوني في شعره : 
لکن الى اغتاظ وحفتني جوانبه 
عن لطمة الوت (زنجلته) بالأقفال 
وجمعه : زناجيل . 
قال القاضي : 
حيران قلبي (بالزناجيل) مسجون 
سجن ابن يعقوب أنحى وهو شاب 
ويريد بها السجن التي آغلقت بأقفال محكمة . ۱ 
قال محمد البرجس من أهل الزلفي في الغزل : 
أقفيت من سيدي» وأنا منه زعلان 
ماهوب مني يوم قفيت نملول 
أصبر على الفرقى ولو كنت ولهان 
شيطان قلبي (بالزناجيل) مسجون 


باب السسزاي ۳۳۵ 


و(زنجیل) الساعة هذا الذي یکون فی طیات متعددة محسوبة ا حرکة مضبوطة» وکان 
يوجد في الساعات القديمة ینظم وقتها فيملأه صاحب الساعة على حد تعبیرهم ‏ بمعنى أنه 
يطويه بمفتاح لساعة ثم یت رکه فتسیر الساعة رویدا رویدا وهو ینحل قليلاً قليلاً. 
قال عبدالله بن حسن من أهل عنيزة : 
ولاعت لاته یاه نو 
حيث أن آملسه ہم سلونه 
زن ق 
(الزنقة) : باسکان الزاي وکسر النون : الشخص التخطرس وهو ساقط في ا حقیقة 
قلیل القدر» لیس له فضل على أحد . 
ولفظه غريب فهو على وزن (فعلّة) الفصیح مثل (همَّرة» لّزة) إلا أن العامة یسکنون 
أوله . 
واللحوع (خديديم)أجواد 
ودك با سا کل (زنقه) 
ليت إن الفقريئث اورنى 
كان أده كك به كل فس مه 
و(زیق) الرجل لحيته : حلقها حلقا مستأصلاء بخلاف ما إذا قصهاأو قصرها 
(۱) تملاة الزنحیل : الضغط عليه إلى الآخر . 


۳۳۹ ۱ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


زنق حیته فهو یزنقها كلما نبتت . 

مصدره : (الزتق). 

ویقول آحدهم في التحدي والفخر تراي (مزنوق) لحية إن كان آنا ما سويت كذاء 
أي أنه يستحق أن يستأصل یته حلقا إذا لم یفعل ذلك . 

زن قب 

(الزنقبوت) : وصف للسائل الر شدید المرارة» تقول : هذا الا (زنقبوت) أي هو 
شدید المرارة» لا يستساغ شربه . 

وللشاي إذا كان ثقیلاً شدید الرارة لم یوضع فيه سکر يذهب مرارته أو یخفف منها : 
مر کنه (زنقبوت). 

ومعنی هذا تشبيهه بالزنقبوت الذي لا نعرفه . 

وقد وجدت في الالفاظ العامية الوصلية ما يدل على شيء من آصله وذلك آنهم 
یستعملون لفظ «(زقنبوت) ذکره الدکتور حازم البکري» وقال : (زقتبوت): نوع من 
النباتات السامة إذا أكلت منه المواشي آصیبت بالاختناق ولا ثم بالاسهال. ثم تقضي 
بعد ذلك» وربا كان اللفظ مشتقّا من الزقوم"۲. 


قال إبراهيم بن سعد العريفي !۳ : 
بالترمس من قبل اسبوع 
يشرب منهاوجایزة له 
مادری انها (زنقبوت) ۱ 
وفيهائ روح رروعله 


(۱) دراسات فی الألفاظ العامية الوصلیت ص ۵ ۲ . 
6 الصفوة. فما قبل في الفهوة ۰۱ ص ۲۲۲ . 


باب اسسزاي ۳۳۷ 
زي ق 


قال الدكتور عبدالرحيم : هو فارسي» أصله بالفارسية الحديثة (زه) ويكون بالفهلوية 
أي الفارسية القديمة ‏ (زك) وهذا هو أصل الكلمة الْعربة۱1. 


)۱( سواء | لسییل ) ص ٩٦‏ . 


یت 
کے 


٠‏ جی یی ري 
(سکس دجن <یزوصی 


Conn‏ ۲۲۲10560۷2121 ييريديي 


اس 
سے ا 


23 
:جر ١ن‏ ری 
ہے دن پروی 


com‏ ۲3۴ 3 عه صم يييريي 





سس 
چ تس 


رش 
جر يري پیج 
ہے دی ازو ںی 


3۴۲33۰٣۲ corm‏ ۰ ۹ض ۳۳۔۱ یہہ 


#۳ 
سا جم 


رت 
عن لا سے الجیی 
سکس در رزو یی 


O جح بححت‎ ۲٥۵٥٢٢۰ CO 


باب السین ۳۱ 


س اد 
(الساده) : الشيء غير الرکب. أو غير الخلوط بغیره ما یعتاد أن يخلط به . 
منه قهوة ة ساده: من دون سکر» أو شاي ساده أي من دون أن يضاف إليه احلیب» 
وقماش ساده: أي غير مقلم أو مزين» إذا كان في العادة أنه يوجد منه مزركش أو مزين أو 
مقلم ويوجد منه ما خلا من ذلك فالخالي هو السادة . 
ولفظ (ساده) مما دحل فى العربية من الفارسية قديما حيث كثر استعماله فى العربية فى 
العصور العباسية بلفظ (ساذج) حيث عرب بهذا اللفظ » إلا أن بني قومنا من العامة صاروا 
يلفظون به (ساده) وهو أقرب إلى لفظه الفارسي الأصلي من لفظ (ساذج) . 
ساع 
(الساعتشي): الذي يصلح الساعات» وكان هذا اللفظ مشهورا عندهم لهذا المعنى 
حتى صاروا يستبدلون به شيئًا فشيئًا لفظ (ساعاتي) . 
وساعتجي تركية ([88216) بمعنى ساعاتي ٠‏ وهو الشخص الذي يبيع أو يصلح 
الساعات . 


س ب ت 


کا حلقةء تشد بها الأشياء الآخری دائرة بها كما تدور بجسم الانسان . 
قال هويشل بن عبدالله من أهل القویعیة : 
يوم ش ليت عمري شلة حه 
کال من اث حذياني 
وانقطع (سبتة) في ک8 ملوية 
والطل ی( طار من طرار خلّاني 
)۱( کتم العج : ثار العجاج . 


(۲) الحقو: ما فوق الورك 
)۳( الطلي : الخروف. 


۳۶۱ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


فذکر أن (السبتة) التي ملوية فی ا حقو وهو ما فوق ا خصر من جسم الانسان قد 
س اب ت ر 
(السبیتار) : الستشفی وهذه كلمة كادت تنقرض أو هي انقرضت بالفعل» آصلها من 
كلمة (هسبيتال) بمعنی مستشفی بالانکليزية . 
قال سلیمان الرميحي من أهل عنيزة : 


قم اطلء ذا شسغل مضسار 


لا سس و فك حول الدار 
ضسروری یکشسسف علیسسسه 


وقال ناصر العبود الفایز من أهل نفی : 
يا اللے ياعَلام ما تخفی الأضمار 
منشی الٰسصحاب: وعالم کل ما فيه 


طالبك تغني عن دخول (السسبیتار) 
العافيسة عندك » ولا عند راعسه 
س ب ح 
(السبّحة) : التي يلهى بها بتحريك خرزاتها في اليد. 
جمعها: (سبّاح)» وقد یسبح أي تعد التسابيح بها وهي قول سبحان الله والحمدلله» 
والله أكبر . ۱ 
5 بر و 7 سر 
قال الأزهري: ویقال لهذه الخرزات التي يعد بها السبح تسبيحه (السبحة) وهي كلمة 
5 (۱) 
مود 


(۱) التهذیب؛ ج4» ص ۳۶۱. 


باب السسين Er‏ 


7 وقال الزبيدي : السبحهةبالضم: خرزات تنظمن في خیط للۃ 8 تعد» هي كلمة 
مولّدة قاله الأزهري : 


بو مس و 


من اللغة في شىء ولا تعر تھا العرب: الما 
وقال آر 257 : 
اوتا ي 
سے لب امسر 
أدب في الليل من ا حسرادہ 
يلوح في جبهتها السجاده 
وفى يديها(السبحة) الصياده 
تروضها بلخم الهسواده 
حتى يكون قربيهاسعاده 
وقد يقال للسبحة : (مسباح) على التذكير وبصيغة اسم الآلة مفعال. 
كما فى المثل لمن أفضى إلى الشخص بكل ما كان يكتمه : (هذ عليه المسباح) وأصله 
في هذ القرآن أي تلاوته بسرعة شديدة أو بهذ الکلام كذلك» والمراد: أسرع في إرسال 
حبات المسباح علبه وهذا كناية . 
انصحك مع انك على العمر مزحوم 
)١(‏ تاج العروس (س» ب» ح). 


(۲) حماسة الظرفاء» ص ۷۳ . 
(۳) لا آزال أبحث عن (درداح) هذا لا آعرف من هو . 


:۳ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


لو کان خده بازرق الیل مرشوم 
قال عبدالله بن صقيه : 
۱ ماهوب جبان كل زول يروعه 
س لب ر 
(السبیر) : بإسكان أوله وقد يقال فيه (إسبير) بهمزة تظهر فی آوله : الأدوات 
والآلات التى تجهز للاستعمال فى حالة ما ذا تلفت أو فسدت الآت مائثلة لها . 
وقد قل استعمال اللفظ الآن وصار يحل محله الكلمة العربية (احتياط) . 
وأول ما استعملوه فى آلات السيارة وأدواتها العجلات ونحوها التى يحملها 
صاحب السيارة معه احتياطًا للطواری» وكانوا مضطرين لذلك حيث لم تكن هناك طرق 
مسفلتة فيها مراكز بيع الآلات» ولا أماكن لإصلاح ما خرب منها . 
واللفظ دخيل من اللغة الإنكليزية . 
قال أحمد الناصر السكران من أهل الزلفي في سيارة جديدة من نوع (جمس) : 
(جمس) یعجب راكبه زین امتيازه 


(شهدوا للجمس یا اللي تفهمونه 
جاهز ب(سبير) مع زيته وفازه 
0 والزهاب وخط من كثرة شطونه 
س ب رات 


(الاسبیرتو): الغول وهو المادة الكحولية العروفة کانوا یستعملونها من أجل إيقاد 
مواقد غاز الاستصباح التي کانوا یطبخون علیها کذلك یستعمل الاسبیرتوا وقودا للسرج 
القوية (الأتاريك) وهي التي توقد بالبخار التولد من الاسبیرتو . 


بساب السسین ۳:۵ 





وقد انقرض استعمال الاسبیرتو الآن»› حيث استبدل الناس بالسرج القوية الغازية 
الکهرباء» وبالواقد مواقد الغاز ا حدیثة . ۱ 
واللفظ دخیل من اللغة الفرنسية ویستعمل فی الإيطالية بلفظ : (5017110) . 
قال الشیخ جلال الخنفي : (اسبرتو) مادة کحولية تستعمل في التعقیم» وتخلط 
بالروائح العطریة» وهي من الا نكليزية (510م5) . 
س ب ں 
(السبانة) : وبعضهم یقول : الاسبانه : مجموعة من المفاتيح التي تحل بها المسامير 
ذات البراغی وأمثالها یسمی کل واحد منها (اسبانه) رغم تفاوت حجمها . 
وقد عرفوا اللفظ عندما شاع استعمال السیارات عندهم لاستعماله کثیرا فيهاء ولم 
یکونوا یعرفونه قبل ذلك . 
قال الشيخ جلال | نف : اسبانة ھی آدوات أغاط وأ حجام وأشكال مختلفة» 
تستعمل فى فتح المغاليق الحديدية ٠‏ واللفظة من الانكليزية (Spanner)‏ ۱ 
س ب ن خ 
(السبانخ) : هذه اللفظة ومدلولها لم یکونا معروفين في لغتنا قبل» إِذْ لم نکن نعرف 
(السبانخ) مطلقًا ولم نکن سمعنا به» فضلاً عن أن نکون نعرف آکله مثله في ذلك مثل آکثر 
الخضروات التي نأکلها الآن کالبامیا وا ملوخیة والطماطم والکوسه والفاصولیا. ولغا كان 
لدینا القرع یغنینا عن الكوسة واللوبيا يكفي عن الفاصولیاء ثم عرفنا (السبانخ) مجلوبة 
بذوره من ا لخارج ومستنبتة في بلادنا . 
ولذلك يصح القول بأن لفظ (السبانخ) من الألفاظ ا حدیدة على لغتنا بالنسبة إلى 


۳1 کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وحتی الذين عرفوه قبلنا من البلدان العربية عرفوه وأفدا علیهم من خارح البلدان 
العربية . 

قال الدکتور ف . عبدالرحیم الهندي: ((سفاناخ) : نبات معروف یوکل» ذکر ابن 
البیطار (الزبانج) لغة فيه. ذکره صاحب القاموس» وقال : معرب وهو دخیل من 
الفارسية وأصله بالفارسية» اسبیناخ» وفیه لغات كثيرة» یقول استنجاس : إنه یونانی 
الآأصل» ودخل فى اللاتينية الحديثة فى كثير من اللغات الأوروبية» إن فقهاء اللغة يجهلون 
أصله7١)‏ 

أسفاناخ : قال في الفلاحة : هي بقلة معروفة تعلو شبرا ولها ورق ذو شعب وليس لها 
انفاخ كما لسائر البقول ولا تولد بلغمًا وهي أقل البقول غائلة ومن الأسفاناخ بري وهو 
شبيه بالبستانى غير أنه ألطف منه وأدق وأكثر تشريقًا ودخولاً فى ورقه وأقل ارتفاعا من 


الأرض 57" . 
س ب فسان 
(السباهین) : جمع سبهاني وهي ملابس من ا حریر تلبسها نساء الاغنیاء من الناس 
وهي طويلة تطرز بخبوط متعددة. 


قال مبارك البدري من آهل الرس في الغزل بالبدویات : 
قلبي يحب الحمض مایقبل الغین 
۱ احمض حيث إن الظبايرتعنه 
ما هوب یقبل لابسات (السباهین) 
یقبل هل الخلقان و خیوطهنه 


. ۰۱۸ القول الاصیل» ص‎ )١( 


يشير بقوله آهل الحمض إلى الاعرابیات وأهل الغین وهي النخل إلى الحضريات 


وقال برغش بن طواله من شمر في معركة لهم مع عتيبة : 
وقودها حم الرمّك والغلامين 
من ضرب أهل عمهوج راحت دباله 


مير اقمحن یا لابسات (السباهين) 
عمهوج اسم سیف. والرمّك : الخيل» وحمها: ذات اللون الأحمر الضارب 
للسوادء والغلامين: جمع غلام والمراد به الشاب الحارب . 
اقمحن : لکن الخيبة والإفلاس . 
وقال ترکی بن حميد : 
لين ارتخوا من عقب ماهم قاسين 
وياما طرح منهم على مفرش القاع 
ذا عذرنامن لاسسات (السباهين) 
اللي يَحطّن الخ وا بالاصباع 
وقال مشعان الهتيمي في الغزل : 
یا حلو خلّي وان مشى بالحرج 
يجر(سبهان) جديد فراوى 
وجدي علیهاوجدمن طح بالك أ 000 
وجد أبلج كثرت عليه الأهاوي 
وقال علي بن عبدالاطیف من آهل سدیر"۳؟: 


. العرج: ثوب منقوش بنقوش من الخيوط ملونة متعرجة‎ )١( 


(۱) 


۳۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





وأناهوى بالسي غزال سلاله 
تشسبه إلنبوب على الشط ریان 
إلى تخطى قلت : هب الهواله 
من حسن دله لابس ثوب (سبهان) 
والملح (السّبهاني) هو البارود الردئ الذي لا يدفع الرصاص في البندق عند اطلاقه 
إلى مدى الهدف . 
قال ابن دويهس من أهل الخبرا في الهجاء : 
لوانهايا ضععیف العقل زنديه 
ماصار لك بالمجالس هرج ولسان 
تراك ما تحتمسل كيلة قمريه 
حط لك قَنله. واللح (سبهان) 
وقد يطلق لفظ (سبهان) و(سبهاني) على البارود يوجه عام . 
قال راكان بن حثلين : 
خبرتني يا حمود ۔عن طیر حوران 
يوم على عسروى تكسر عويره 
هلت مخاييله بدرج و(سبهان) 
0001 ماينتميز وردهما من صديره 
وطير حواران هنا يعني محمد بن رشید. والدرج الرصاص الذي يوضع في 
البنادق . 
وقال محمد بن مناور من شعراء بريدة : 
استخالت من بريلةمخاييله 
لابة تسقى العدو سم (ديبان)17) 


. الديبان: جمع داب وهي ای واستخالت مخاييله : المخاييل السحب هنا كناية عن الحرب‎ )١( 


باب السسین ۹ 


لایے بالکون. واک ثر جهيته 
لى سمك عج الدخن تقل سبھاني!' ' 


س ت ب 


(الاصطب): هو الصباح الخلفي فی السيارة» جمعه (إسطبًات). 

يقولون للسائق الذي يسير بسيارته رويد في مكان ضيق أو يسيرها إلى الخلف 
(استب) بمعنى قف » أصله آمر بإضاءة النور الخلفي عن طريق الضغط على كابح السير 
(الفرامل)ء ومن هنا جاءت هذه الكلمة (استب) بمعنى قف . 

قال الدسوقي (اسطب) معناها: قف» هذه الكلمة الإنكليزية وتكتب(5100) 
ومعناها: قف» فنطق العامة بالتاء الإنكليزية طاءٗ وأتوا بهمزة الوصل فقالوا: 
(اسطب)(۳. 


(الستاد) : ا حاذق في صنعته . 

جمعه : (ستودیه» على النسبة . 

ومنه المثل : " «مهنة بلا استادء آخرتها للفساد»» وقولهم : ۷طقّة الستاد بألف» أ أي 
تساوي آلف طقة وهي الضربة من غير ذوي العرفة. 


قال حمیدان الشویعر في العجوز : 
لی مشت مثل قوس حناه (الستاد) 
مايل رأسها کن فيه ارب 


(۱) لابة: جماعة محاربة والكون: ا حرب٠‏ والجهيل» بتشديد الهاء وکسرها: جمع جاهل والجهل في 
الإقدا م على ا حرب عندهم محمود» وسمك العج : استحكم العجاج . 

0ھ تھذیب الألفاظ العامية» ج ص ۱۳۱ 

(۴) الرقب : داء يصيب رقبة الانسان. 


(۳) 


۳5۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





دایم بالدجا صدرها له فحيح 
۱ مثل شذب النجاجير صلب ا حَتب'' 
قال ابن جعیئن : 
بدا القیل من هو شاءطر في مثايله 
٠‏ بالط رس للرسمالمليح (سُتاد) 
تفکرت والأفكار تدني هواجسي 
الاعمار تبلى والليالي جداد 
وقال سليمان بن مشاري : 
ماقضینا ال ف لناعود 
ما بعد سقنالك الا من البسداد 
ريضين فيه مشور العمود 


عندنالهآلة شسغل (الستاد) 


وقد اشتقوا من كلمة (استاد) أفعالاً فقالوا : فلان ما هوب استاد لکن يتسيتد» أي 


وقالوا : فلان (آستد) من فلان أي أحذق منه في صنعته» وإن کان کل واحد منهما 
(راستاد) . 


قال الخفاجی : (أمنتاذ) لیس بعربی» لأن مادة (س ت ذ) غير موجودة ومعناه: 
الملهرء ولم یوجد فی کلام جاهلي والعامة تقوله بمعنى الخصي لانه یدب الصغار غالبا 
فلذا سمی (أستا59)!''. 

آقول : ما ذکره عن ا خصی هو مسمی عرف بعد دخول اللفظ للعربية بكثيرء فليس 
هو أصل الاستعمال ولا هو الأكثر فی ولذلك قال في آول کلامه : إن معناه : الماهر . 


(۱) الفحیح: صوت یخرج من صدر الانسان إذا کان فيه مرض أو نحوه . 
(۲) شفاء الغليل. ص ۳4. 


باب السين ۳۱ 
و(الستاد) باسکان السین : الملعب الرياضي الكبير الذي تكون فيه مقاعد كثيرة 
متدرجة للمتفرجین ؛ ویکون دائري الشكل . 
والكلمة فرنسية (5]406) وعربيته : ملعب رياضي . 
و(الاستديو): هو محل الرسم والتصوير الذي يجب أن يعد إعدادا خاصا بأن يكون 
مظلماء فيه مصابيح قوية تستعمل عند الحاجة» وتظل مطفأة أكثر الوقت . 
وهو ایض (غرفة الإذاعة) لكونها قد أعدت |عدادا خاصًا من حيث الإضاءة» وعدم 
الصدى» أو تردد الصوت فيها . 


جمعه. استوديهات . 
وأصل كلمة (استديو) من اللغة الإيطالية فهى فيها (560010) . 


سات راح 
أول ما دخل لفظ (استراتيجي) إلى لغتهم كان نقلاً عن اللغات الأوروبية للمكان 
الهم في التخطيط ا حربي ء بل إن الخطط الحربية» يقال لها : (استراتيجية) . 
ثم انتقل ذلك إلى موقع المنزل أو المكان أو القرية إذا كان مهما ذا فائدة أكبر من غيره 
من الأمكنة» ولفظ (استراتيجي) (Istrategy)‏ هو لفظ وفد إليهم مع التطور والتوسع 
س ت ك 
(اسيك الساعة) : هو الذي يكون فی ساعة المعصم» يدار على ساعد الانسان عند 
تشبت الساعة عليه . 
يكون من المعدن كما يكون من الجلد والطاط . 
وهی كلمة مستحدنه . 
قال عبدالحسن الصالح في وصف حال الناس في الجلس : 


۳۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


واد يلعب هو والسسبته 
واحدماكنهبالجلس 
وقيل إن (استيك) معرب من الفارسية إلا أنه فيها (كستيق) بمعنى سلسلة أو قيد أو 
رباط وهو سلسلة الساعة7١؟‏ . 
وقال الدكتور أحمد عيسى : تقول فلان لابس ساعة و(أستّيك) كوستيك : كلمة 
تركية بمعنى رابطةء حبل مفتول» سلسلة(۲*. 
قال الدسوقي : (أستيك) محرف عن کُستیج معرب كوستك ومعناہ۔ كما في معجم 
الداراي ‏ شكال أو قيد أو سلسلة الساعة» وهذا أقرب مما جاء في القاموس وهو الکستیج 
بالضم خيط غليظ یشدہ الذمي فوق ثيابه دون الّار معرب کي( 
و(الستيك) آیضا : الشواء من لحم البقر إذا كان خخاليًا من العظام وکثیرا ما يكون 
رقيقا . 
وهذه كلمة مستحدثة آیضا جاءتهم من الإنكليزية (566219) عندما اتصلوا بالبلدان 
الغربية وعرفوا ذلك في مطاعمهاء ثم دخلت إلى مطاعمهم أيضا . 
س ت ك ن 
(الاستکانة) : الفنجان الزجاجی الذي يشرب به الشاي وهو كأس صغير . 


(۱) معجم الالفاظ الحديثة» ص ۰۱۳ 


فح الحکم في آصول الکلمات العامية: ص ۱۱ . 
)۳( تهذیب الالفاظ العامية» ج٢ء‏ ص ۲۷۵ . 


عاش هذا اللفظ في بلادهم مدة ثم انقرض أو كاد حیث استبدل التاس به لفظ 
(بياله) الذي هو دخيل أيضا . 
لغة العوام : (استکان) : أرمنية بمعنى الكأس» ویعنون به كأسًا صغيرا من البلور مخصصا 
والجاي هو الشاي . 
و(الاستكانة) قديمة الاستعمال فى العربية وإن كانت معرب ولكن بلفظ (دستکانا) . 
قال الصغانی فى التكملة : النخبة : الشربة العظيمة عن أبى زيد» » وهی بالفارسية 
(دوست کانی) | ه. 
قدنهاناعن الغسرام تهانا 
اذ" هسوانا آلان وق هسوانا 
وترکنا للهوى فك أنا 
قدأدرنامابيننا(دوستكانا) 
وهو مشتق من (دوست) بمعنى الصديق والحبيب» وأصل معناها الشرب مع 
الأصدقاء والأحبة» أو على ذکراهم ويطلق أيضًا على قدح كبر" . 
سات م ر 
(الاستمارة) : أغوذج مطبوع يتضمن أماكن خالية بمعلومات يضعها أو لنقل یلاها 
طالب الحاجة . 


(۲) سواء السبیل» ص ۷۸ . 


o‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


جمعھا: استمارات . 

وقد كثر استعمالهاء حين کثرت النماذج التي يحتاج إليها في ا حصول على 
العلو مات المتنوعة . 

وقد أخذ الناس وبخاصة منهم التعلمین یعدلون عنها إلى اللفظ العربي (استبیان) من 
البیان . 

وبعضهم سماها (نماذج) والاول آصح. لانها نماذج لعناوین العلومات» ولیست 
نماذج للمعلومات التي توضم فیها لکون تلك العلومات متنوعة» ولیست على هيئة 
واحدة . 

قال سالم بن محمد من عنزه في سيارة : 

راکب اللي يشدي الریح وان سار 
مصرح لهرخصة وامستماره 
جمس جديد تو بودیه به اغبسار ˆ ۱ 
من مصنعه توه وصل للتجارة 

يشدي : يشبه جمس : طراز من السيارة» و(بدیه) : البودی : غطاء محرك السيارة 
من آمامها . ۱ 

ولفظ الاستمارة دخيل من الفرنسية بلفظ : (1251110276) وتعني عندهم تقدیر القيمة 
فی الأصل . 

دخل اللفظ إلى التركية من الایطالیف وعندما نقلت إلى العربية سقطت منها الیاء 
وأطلقت على قراطیس مطبوعة بنمط معين حتی تتخذ نموذجات لبیان ما فيه حساب 
وتقدیر» ثم استعملوا هذه النموذجات في بیان آغراض أخرى» وبقي اسم (استمارة) 
سائرا معها 2١7‏ . 


باب السسین ۳9۵ 





س ت ن ل 
آلة (الاستنسل) : هي الآلة الناسخة التي تنسخ الأوراق فتطبع صورا عديدة على 
ورف من السمی بالورق اخريري . 
وينبغي أن تسمى (بالناسخة) مثلما سميت الآلة الكاتبة بالكاتبة» على آنهم کانوا 
يسمون الورق (ورق الاستنسل) وأحيانًا (استنسل) فقط » ولكن الأغلب هو تسمية الآلة 


به . 
من اللفظ الإنكليزي (6162511) . 
س ج ق 
ر ۱ ۱ ۱ 
(السجق) : مصران الدابة من الغنم حشی بلحم مفروم»› وتژکل وبخاصة في وفت 
الفطور . 


لم يكن قومنا يعرفون (السجق) هذا ولا یتخیلونه قبل التطور الاقتصادي الاخیر 
وإذا حصلوا على آمعاء الشاة والعنز طب‌خوها بسرعة وآکلوها وذلك آنهم إذا ذبحوا 
الذبيحة بدءوا با فی بطنها ومنه الامعاء والرئة والطحال» فأكلوه قبل طبخ الهبر والشحم. 

ولا ينفي هذا أن السجق کان معروفا فی البلدان العربية القريبة منهم کالشام 
والعراق. 

وهو لفظ تركي یکتب بالتركية (1نا5108) . 


س حر 
(السّحارة) : الصندوق الخشبي» توضع فيه الأشياء التي يحرصون على حفظها 
كالملابس الثمينة والمصاغ ونحوها. 
جمعها سحاحیر . 
والفرق بینها وبين الصندوق عندهم آنها آصغر من الصندوق» وان كانت في ال حقیقة 
صندوقا من الخشب إلا أن هذا هو اصطلاحهم . 


۳۹۹ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


قال ابن جعیئن : 
تهاوشسوافیي (السّحارة) 
وتغلي الشايب في داره 
آدخلت ريالين عندي 
فالوا: هي‌انبي نظهر 
قال الدكتور عون الشريف قاسم : (السّحارة): صندوق كبير لحفظ الملابس 
والاشیاء وقد وردت اللفظة بهذا المعنى في الأكادية والعبرية فيما ذكر الدكتور إبراهيم 
الخاردل 2١7‏ . 


س ر ی 

(السری) : بإسكان السين وفتح الراء : 

هو ما يسمى الآن بالذور ‏ بفتح الدال. أي أن يأخذ كل واحد دوره بعد من كان قبله. 
وقبل من يكون بعده . 

طالما سمعتهم یقولون : الما بالقلیب شوی والناس کثیر (بالسری) عندها أي ينتظر 

وقالوا فی الاقبال على شراء سلعة إقبالاً شدیدا : الناس علیها (سری) أي آنهم 

دخل الناس (سری) بکسر السین وفتح الراء» أي واحدا واحدا . 

یقول الواقفون الستعدون لدخول مکان معین کالادارة الحكومية : خلوکم (سری) 
کل واحد في (سراه) أي آدخلوا واحدا واحدا من دون أن یتقدم آحد على الآخرء بل 
يجب أن ينتظر كل واحد دوره في الدخول . وهكذا. 


(۱) قاموس اللهجة العامية فى السودان» ص ٠٤٠١‏ . 


باب السسین ۷ 
والكلمة يونانية الأصل» دخلت إلى التركية ومن هناك دخلت عامية ا حجاز وانتقلت 
منها إلى نجد . 
س رب ت 
(السربوت): بكسر السين واسکان الا و(السرباتی) بصيغة النسبة : الرجل القلیل 
الدين» الساقط الأخلاق» الذي لا يبالي بآن یفعل ما يشتهیه ولو كان یخالف آوامر الدين 
أو العرف الذي سار عليه الناس . 


قال عاید بن حلیس العنزي : 
الكلمة اللی يلفظونه (سرابیت) 
ياسامعة له تفوت تممها 
راع الخطا لو عاش بعض الزمن میت 
س ر د 
(السّراد) : من الأشخاص: الأردياء الذي لا نفع ولا فائدة منهم» كما آنهم لا دين 
قال سعود العواد من أهل الزلفي : 
أحذرك عن ربعه (سراد) السفاهين 
اللي ماشیهم تجيب ا لحیارے!'' 
ترى الرجال تمیز الزين والشین 
وک على قهه تفصّل ثيابه 


. السفاهین : جمع سفیه‎ )١( 


۳۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


س ر د ن 
(السردين): السمك الصغير الذي تتراوح ضخامته في نحو مقدار الاصبع الواحد 
وقد عرفوه معلبا مستوردا إليهم من آقطار آخری . 
ثم عرفوه مصطادا طاز جا . 
وشاع استعمال العلب منه في الاکلات الخفيفة » کالفطور . 
والکلمة دخیلة من اللاتينية ولکنها قدية فی لهجة الاندلس كما ورد فی کتاب 
(آعمال الأعلام) من أهل غرناطة قوله : إن الخليفة ا حکم۔ الأندلسي ‏ وكّل من أحصى له 
ما یباع بقرطبة من السمك السمی بالسردین ؛ خاصة الجلوب من الساحل ۲ . 
وذکر الأستاذ محمد دیاب بك أن السردین كلمة فرنسية معناها بالعربية صحناة» وان 
(السردین) سمك صغیر ملوح یتخذ إداماء سمي بذلك لانه يؤتى به من جزيرة (سردینیا) 
)۲( 
من جزر البحر المتوسطٴ . 
سر س ر 
(السرسري): باسکان الراء الاولی وكسر السين وکسر الراء الثانية الذي يتتبع الأمور 


وهي من كلمات الشتم والنبز . 
عمل شريف یعیش منه . 


(۱) الدخیل فی اللغة العربية ا حدیثة . 
(۲) معجم الالفاظ الحديثة» ص .۹١‏ 


باب السسین ۳۹ 


وقد أحذته التركية من الفارسية فهو فیها أي التركية بلفظ سرسری (5679611) بمعنى 
فاقد القدن ساقط الروة. 
س ر م د 
(السرمادی) : الرجل الذي فى عرضه مَعْمز لاسیما إذا اشتھر ذلك عنه. 
جمعة : سرمادیف وهي من الفاظ الشتم والثلب . 
س رل ن د 
(السرندل) : باسکان السین و کسر الراء : جزء من محرك السيارة مهم . 
واللفظة إنكليزية یکتب فیها بصيغة : (:3۷1[00) . 
قال عبدالله اللویحان : 
اصبح (سرندل) بسرة القلب (مشعور) 
إلى اشتغل صخر وفار بدقیقه 


(۱) 


وهو في شعره مجاز . 
س س ت 
(السسته) : رقائق من الحديد محدبة یوضع بعضها فوق بعض تحت جوانب السيارة 
وبخاصة سيارة ا حمل من أجل أن تمتص الصدمات التی تتعرض لها السيارة أثناء سیرها فی 
الأماكن الوعرة. 


. مشعور: فيه سعر وهو الشق غير البائن‎ )١( 


۳۹ کلمات دخيلة في لغتنا اندار جة 


قال الدکتور ف عبدالرحیم : اعتقد آنها من (50818) التركية» ومعناها : مفتاح 
4 0.1( 
الامان" '. 


س ط ی 


(الاصطی) : بکسر الهمزة وإسكان الصاد : الاهر في صنعته. 

ولم يكن هذا اللفظ شائعا عندهم وإنما وجد على قلة كانوا يلقبون به من يكون 
كذلك من الغرباء عن بلادهم مثل الذين يردون إليهم من العراق أو من إيران . 

أما الماهر في صنعته منهم فإنهم يسمونه (الستاد) وهي مثل لفظ الإصطى أصلها : 
الأستاذ. 

وفي بلادهم أسرة تسمى (الأصطى) كان جد الأسرة ماهرا في صنعته وهو قادم من 
جهة العراق فلقبوه بذلك وق ذریته» بحيث صاروا لا يعرفون لا به . 

قال الدکتور أحمد السعيد سلیمان : (الأسطى) في الفارسية (استا) من الكلمة 
الفارسية العربة : استاذ» وفي التركية: (أسته) وهو الصانع الذي وقف على الصناعة 
ومهر فيهاء أو أجيز ليعمل متقا''. 

اسع مر 

(السعمرانة): نخلة كانت مشهورة وقلّت الآن» صفراء الزهو أي اللون وقمعها 
أحمر» تؤكل بسراء ولا تصلح ترا يكنز . 

وكان الناس یرغبون فیها لاأنها تبكر بالطلع والتلوین . 

ولکن وجدت في الأزمان الحديثة آنواع من التمر تبكر مثلها وتحمل أكثر منها 
كاللاحمية . 

كما وجدت تور تؤكل بسرا ورطبًا مثل الحلوة والبرحية . 


. ۸۱ الدخيل فى اللغة العربية » ص‎ )١( 
. ۵۱ تهذیب الألفاظ العامية» ج ۲ ص‎ (۲) 


قال الشیخ جلال الحنفي : (اسطه عمران): نوع من التمر يسميه آهل البصرة 
(سعمران) ولنخلته يقال (إسطه عمران)» وفي البصرة (سعمرانه)۲۳. 
س ف رج 
و(السفرجي) : بإضافة أداة النسبة بالتركية وهی (جی) فمعناه : السفري وهو السئول 
جمعه عندهم (سفرجیة) . 
وهذه الكلمة دخلت إلى لغتهم فی الازمنة ا حدیثة ولم یکونوا یعرفونها من قبل» 
وإنما کانوا یقولون لثله (مضايفي) لأنه مسئول عن طعام الضیوف. وان کان أيضا مسئولا 
قال الدسوقی : (سفرجی): نسبة إلى السفرت بزيادة ا چیم على قاعدة النسب 
التركية : والأصل سفری ویرادفه من الصمیم ‏ العربي الفمصیح ‏ نادل واحمع ندل قال 
في القاموس : والتدل : خدام الدعوة» سموا نلا لانهم ینقلون الطعام إلى من حضر 
الدع ۸۱5 (۲) 
عو ۵ ش . 
واللفظ موجود في التركية بصیغة : سفرجی (5017201) وهو من یقوم بإعداد الائدة 
(ا لاس سفلت) هو الزفت قلبت زاژه سينا لقرب مخرجیهما ثم زید فيه حرف وهو 
اللام لأهمية الادة كما ذکرنا ذلك في نظائر له كثيرة . 
وقد توسعوا فيه فاشتقوا منه آفعالا مثل قولهم: ( سفلتت) البلدية الطريق الفلانية 


(۱) معجم اللغة العامية البغدادیةء ص ١59‏ . 
(۲) تهذيب الألفاظ العامیةء ج۰۲ ص 0١‏ . 


۲۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





وا حکومة الآن (تسفلت) الطريق . 
مصدره : سفلتة . 
قال عبدالرحمن بن عبدالله العبدالكريم من أهل شقراء : 
درب الاسفلت ضيق والسافة طویله 
کل ما جزت مفرق لاح درب مثيله 
وذکر الدکتور فانیا مبادي عبدالرحیم : أن کلمة آسفلت من الانكليزية الفرنسية حيث 
فى الانكليزية (۸۵۲۳26۷) وفی الفرنسية (1066ام8ھ) . 
وظنی أن اللغتين آخذتاه من العربية» أو من المعنى الأصلى لکلمة (زفت) ولیست 
العربية هى التی أخخذته منهما . 
آما كلمة (الزفت) التی هی اصل کلمة (أسفلت) فانها دخيلة فى العربية ولکنها قديمة 
الدخول فیها . 
س ف ن 
(السیفون) : هو الذي يكون في ا حمام يفرغ ا ماء على الرحاض من أجل تنظیفه . 
وضعت لها كلمة تُجًاج أخذا من قوله تعالی و وآنزلن من العصرات ماءٗ ثجاجا4 2١7‏ . 
س فان ج 
(الاسفنج): مادة رخوة تتشرب الاء وتحفظه فترة فإذا عصرت نزل منها کثیرا» وهي 


)۱( تهذیب الالفاظ العامیةء ج27 ص ۱۰۷ . 


باب السسین ۱ ۳۹۳ 


یا خليف رأسى عاف لین الوساده 
صارت لي الفزه من النوم عاده 
يوم الخسيس بغرفة النوم ومخیس 
فذکر وسادة (الاسفنج) لانه تتخذ منه الوسائد للینه . 
قال ابن البیطار وقد عاش آخر القرن السادس وآول القرن السابع : 
إسفنج البحر : آبوالعباس النباتي : قد حققنا فيه أنه ينبت على احجارة بخلاف زعم 
من زعم أنه حیوان أو کا حیوان وفیه قوة حيوانية ولیس من ذلك كله في شیء وانما هو 
أصله شىء يشبه اللیف الرقیق الذي یتکون على الحجارة أو کلیف آکر البحر وقد ذکرنا آنها 
ينتا علیها من جانبي کل شعرة جليدة صغيرة ثم یتصل بعضها ببعض شیئا بعد شيء حتی 
يصير على الهيئة العروفة فسبحان اخلاق | لعظیم !۲ . 
وقال الفيرزو أبادي: الاسفنج: عروق شجر نافع في القروح العفنة» وضبطه 
الزبيدي بکسر فسكون ففتح أي بكسر الهمزة وإسكان السين وفتح الفاء . 
وقال: إنه معرب . 
قال الدكتور عبدالرحيم : هو يوناني» ومنه بالإنكليزية (500086) 
س ف ن ك 
(الاسفنيك) : مادة سوداء مطهرة لمجاري المياه والمراحيض تقتل ا حشرات وبخاصة 
الصراصير وهي ذات رائحة نفاذة تذهب الرائحة الخبيثة لم یعرفوها !لا بعد التطور 
الاقتصادي الأخير» إذ احتاجوا إليها بعد اتخاذهم المراحيض العربية في الأبنية الأسمنتية . 


(۲) 


. ٤٤ص الجامع لفردات الأدوية الاغذیت ج۰۱‎ )١( 
. ۵ سواء | لسسبيا > ص‎ (۲) 


٣٤٤‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


آما مراحيضهم السابقة فإنهم لا یضعون علیها ما يذهب الرائحة الخبيثة إلا الرماد 
لأنه هتص الرطوبة منهاء وبالتالي يحد من رائحتها. 
قال الشیخ جلال الحنفي (اسفنيك) : مادة سامة كثيفة» سوداء اللون» إذا كانت 
مركزة» فإذا خففت بالاء ابیض لونها» تشرف في الغرف قتلاً لا فیها من ا حشرات 
وتعقیمها آصلها (heniqueم‏ ع0ع۸) في الفرنسية . 
س ق ف 
(السقوف) : وبعضهم يلفظ بها مسغوف ۔بالغین نوع من البنادق القديمة كان يشملها 
عندهم اسم (کبسون) وهي التي يوضع فیها قمع يضربه زنادها فتوري شرارة من النار 
تنتقل عبر (الذخیر) إلى البارود الوجود في آنبوبتها» فتثور البندق . 
وأصل التسمية من نسبتها إلى (موسقو) وهي (موسكو) عاصمة روسيا. 
قال محمد بن ناصر السياري من آهل ضرما : 
یسوم القَمم نقلهسا کل رجال 
(مَسْقُوف) حدبا علیها التاج مختومه 
يجي لها عند وال العرش حلاّل 
وعین بكتهم تری ما همیب ملیومه 
قال ناصر العريني من آهل الدرعية فی الدعاء : 
طالبك عدلها بجودك لا ميل 
عطنا العوافي دوم وآرخ جلالها 
وافزع لی کل جيل شاف جيل 
لی حمیت (السقوف) مع نقال(۱) 


(۱) اللابة : الجماعة المحاربة» وکود: آداة استثناء معناها إلا . 


س ق ل 
(السقاله) : الأخشاب التي يرتكز عليها البناء بالإسمنت المسلح بعد صبه وإلى أن 
يجف ويصلب . 


ومنها نوع آخر يشبه السلالم ولكنه مربع الشكل يركب بعضه على بعض حتى يرتفع 
فيصل العمال فوقه» إلى السقوف العالية ونحوها لإصلاحهاء أو لإصلاح شيء فيها أو ما 
تحتها من أماكن لا يبلغها العامل إذا كان واقفًا على الأرض . 

وهي أيضًا الا خشاب أو القضبان الحديدية التي ترفع عمال طلاء النازل إذا كانت 
مؤلفة من أكثر من طابق واحد . 

واللفظ إيطالي الاصل اسكالا (5019) ومعناه : السلّم . 


س ك ت ر 
وأكثر ما یراد ذلك فی الأمر بالذهاب : (سکتر) بفتح السين واسکان الکاف ثم تاء 
مکسورة فراء» ععنی : آبعد عن وجهي سکتر یسکتر فهو مستکتر والاسم : (السكتره). 
وهذه کلمة دخيلة على العربية . 
وكلمة (سکتر) تركية تقال للطرد والابعاد» أو لاسکات الشخص ومنعه من 
الکلام'''. 
س ك ر 
(السكرة): التي يغلق بها الباب : هي خشبة تصنع على هيئة لوح صغير تجرى من 
مغلاق الباب فتدخل عند الاغلاق فی الجدار وتعود عند الفتح إلى الباب» لعلها سميت 


(۱) دراسات فی الالفاظ العامية الموصلية» ص ۲۷۰ . 


۳۹۹ کلمات دخيلة فى لغتتا الدارجة 





بذلك لأنها أداة تسکیر الباب بمعنى اغلاقه وهو لفظ لا یزال مستعملاً فى العامية ولکن 
على قلة . 
والسکرة: لا تغلق الباب إغلاقًا مهنع من فتحه لأنها تفتح باليد ولذلك تمنع من دخول 
الحيوان والأطفال ومن انفتاح الباب ودخول الهواء البارد . 
وإنما الذي يغلق الباب ولا بنضتح إلا بمفشساح هو المجرى الذي هو المغلاق في 
الفصحى . 
قال طوبيا العنيسى : 
سكرة ‏ عاميآرامي (سوکرا) معناه : مغلاق أي ما يغلق به الباب ويقفل7١'‏ . 
س ك س 
(السكس) : شاحنة من السيارات قوية» وبعضهم يخصصونه بالشاحنات التي 
جمعه . سکسات وسكوس . 
قال عبدالله بن على بن صقیه : 
الله من صدر من الهم مشحون 
شحن (السکوس) المشحنة بالطنون(۲) 
اللي يتله مایتلسه بون 
س ك ل 
(لسیکل) : الدراجة الهوائية المعتادة» جمعه سياكل . 
آحذوا تسمیتها من اسمها الإنكليزية (باي سیکل) (۳۵15016) . 


(۱) تفسير الألفاظ الدخیلة: ص ۲۱ . 


باب السےین ۳۷ 


وهذه التسمية هي التي تلت التسمية الأولى لها (حصان ابلیس) وبعضهم یقول : 
قال عبدالمحسن الصالح من قصيدة هزلية : 
وطہ الم ے من ذا )۱( 
تدربیسامس الوعره 
(السیکل) غفسدا عجید ے 
شلق يابي بک_ے ٣‏ 
صرت بوسطه وهو بوسطي 
مفل العبیطه بالو ب رء(4) 
و(الاسکله) : بكسر الهمزة في آوله» وإسكان السين بعدھا: الميناء على البحر أو 
النهر . 


وهذه كلمة كانت مستعملة قديما عندهم ثم انقرضت أو کادت . 


(٢) 


قال الدکتور أحمد السعيد سليمان (الاسکله) عن الايطالية : سكالا (٥[8ء5)‏ دخلت 
التركية بصيغة إسكله وتطلق في التركية على : 
.١‏ الألواح الخشبية التي تثبت أفقيًا على الباني ليقف عليها البناؤن وهي التي (السقالة) 
فى العربية الدراجة . 
۲ رصيف الميناء البحري إل( . 


(۳) شلق ثیابي: مزقها. 
00 العبيطه : العجينة من التمر . 
۹2 تأصيل : ما في تاريخ ا حبرتي من الدخيل ص ١١‏ . 


۸ کلمات دخيلة فی لفتنا الدارجة 
س ل ف 
من الألفاظ الستحدثة (سلف) السيارة بکسر السین وهو الذي يدير محر کها عندما 
یراد اشتغاله با يرسله من کهرباء یسمع صوته عند بدء إدارة الحرك . 


قال عبدالر حمن الهقاص من آهل عنيزة في سيارة (جیب) : 


الکهربه تقضی من (السلف) ھا حین 
وآن ما قضت (فالسف) خطر يطيح 
١‏ 5 إا عه | : ,۱ 
وقال محمد بن حمد الوشمي من أهل شقراء في سیارة! 5 
إلى دق سلفه تسمع الصوت للشکمان(۲) 
س ل من 


(السالون) : ويقال لهم (السَلَمُون): نوع جيد من السمك غالي الثمن لم يكونوا 
يعرفون اسمه من قبل لأن بلادهم ليست بحرية لذلك لا يعرفون من أسماء السمك الا ما 
كان منه شائعا في الخليج العربي . 

قال الدكتور ف عبدالرحيم : 

قال القزويني في آثار البلاد وأخبار العباد في ترجمة رذوم : يخرج من نهرها حوت 
يسمونه سلمون ١ه.‏ 


)۱( شعراء من الوشم» ص ۷۲۱ . 
(۲) سياتي ذکر الشکمان في (ش ك م). 





باب السسین ۳۹۹ 


هو تعریب (521700) باللاتينية ومن هذه الکلمة اللاتينية نشسها (0مصراه6) 
بالانکلیزیةء وهو كذلك بالايطالية وبالفرنسیة"۲. 


س مات 
(السمیت) : بإسكان السین فمیم مکسورة فیاء ثم تاء في آخره هو الأسمنت : هذا 
السحوق الذي صار معروفا بل صار آهم وأوسع مادة للمباني ا حدیثةء وقد آنشئت له في 
بلادنا مصانع عديدة . 
والاسمنت السلح : الذي يصب على ا حدید بعد أن یخلط باحصی الصغار . 
قال عبدالرحمن بن قاسم من أهل شقراء'': 
زمان تخیر ما نفع فيه قولةليت 
ضحك للشباب وخايف إنه يبكينا 
جميع السوالف في بلاط وحجر و(سمیت) 
ولا عاد نلقى في البلد من يحاكينا 
وقد اشتق بنو قومنا منه أفعالاً عندما كثر استعمالهم له» فقالوا (سَمَّت) فلان 
سطحه» بحذف النون التي في أصل اللفظ للمحافظة على القوالب اللفظية . 
وفلان يبي (سَت) بيته؛ بمعنى يطلاه بالأسمنت . 
وكانوا يفعلون ذلك عندما كانت بيوتهم من الطين فكانوا يبلطونها بالأسمنت كما 
يطلون محلات الوضوء فيها بالاسمنت : 
مصدره : تسميت » بدون نون أيضا . 
و اللفظ إنکلیز ي فهو (Cement)‏ . 


)۱( سواء ا لسبيل» ص۱۰۱ . 


۳ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


س م ر م د 
(سمرمد) : فلان سمر مدي بكسر السين وفتح ا میم الأولى ثم راء ساكنة فميم 
الناس ) ولا بخاف الله . 
قال معیوف بن سعود العنزی : 
طیر (السمرمد) لا تفرك طباعه 
لا تقر بالأنذال. خلك بنوماس 
عرف الردي_یا القرم ۔ ما به طماعه 
افطن » تری مبناه ما هو على ساس 
ولا أشك فی أن الراد بالسمرمد فى الأصل هذا الطائر على طریق التشبیه لانه یفسد 
الزرع» يأكل اب » وتصعب مکافحته. ثم انتقل اللفظ إلى بني قومنا فاطلقوه على من 
یکون ردئ الدین» یخالف إلى الأمور الحظورة خفية» وان لم یعرفوا أصله . 
الرأس والعنق والجناحين» وسائره أحمر» ومن آسمائه (سمرمد) وسفرمادی(*. 
وقال في موضع آخر: سمرمد: طائر من السودانيات» يأكل الجراد أكلاً ذریعاء ومن 


اسمائه (سمرمد) وصفر مادي ومعناه : طائر مادي أي جبال الأهواز عند الأراميين7"؟ . 


س م س م 
(السمسمیتة) : من آدوات الطرب شبيهة بالربابة : وهي بفتح السين الأولى وكسر 
الثانیة وإسكان الیم الأولى و کسر الثانية» على صيغة النسبة إلى السمسم ولا آدري ما هو . 


. ۲۲۹ معجم ا حیوانء ص ۰۱۸۵ وص‎ (٢۲) 


والسمسم: قماش ذو نقط صغيرة شبيهة ببذور السمسم لصخرها . 


وهذا هو سبب تسمیته بالسمسم . 
وطالا سمعنا ونحن صغار نساء قومنا يقلن : فلانة علیها ثوب (سمسم) وهاتوا لنا 
حر قه جديلة 
حر سمسم . لكت . 
س م ك ر 


(السمکري) : بصيغة النسبة إلى السمکرة» وهي إصلاح الأشياء الحديدية الخفیفة 
غير السميكة کالصفیح » وبخاصة الصفيح الذي يتألف منه جسم السيارة . 
والسمكري من يقوم بهذا العمل» ثم توسعوا فيه فجعلوه لمن يصلح أجسام السيارات 


واشتقوا منه فعلاً فقالوا: فلان (سمکر) سيارته» والقوم الفلانيون یسمکرون 


س م ك ل 
(سمكل) : من أقوالهم في العيش الرغيد اللذيذ الذي لا يقوي عليه إلا الأثرياء 
والحکام : سمکلي وبيض مقلي؛ أو يحط له سمكلي وبيض مقلي . 
البيض » وأما السمکلی فإنه السمکی بصيغ السب وان کان يراد به السمك نفسه فكلمة 
(لي) أداة نسبة في اللغة التركية» مثل لي في كلمة عصملي بمعنى عثماني . 
س من 
(السامان) : العادة الجارية المتبعة يحافظ عليها الناس» من أجل اعتيادهم عليها لا من 
أجل الحاجة إلى فعلها . 
فهي في هذا المعنى مثل كلمة (کار) التي قالوا فيها: كار ما يتعطل» وتأتي في حرف 
الکاف إن شاء الله . ۱ 


۳۷۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 





قال غنیمان الغتیمان من شعراء بريدة : 
يا أبوعليوي» يوم شال الرشودي 
والا الربادی. واعساهم بزود 
ما صیدھم قل فلا شك (سامان) 
يذكر غنیمان تجار الواشي الذین یسافرون من بريدة إلى الشام فذکر منهم الرشودي 
والرواف وابن شملان ثم ذکر الربادي- جمع الربدي ‏ وهم أسرة غنية مشهورة بذلك 
یقول : إن سفرهم بهذه الاشية لیس من أجل حاجتهم إلى النقود وإنما هو (سامان) ساروا 
وقال عبدالعزیز العبیدی عندما كان على سیف البحر فى الکویت : 
على السیف» حطُوٰا به دلا له» و(سامانه) 
عسی عزهم.یا رافم الشان ما یزول 
هل الطیب والعروف والصدق ودیانه 
و(السامان) آیضا : العمل الکثیر الذي يحتاج إلى إعداد له . 
البداءة بالزرع أو نحو ذلك . 
وتضع فيه المرأة ملابسها الفاخرة وطيبها وما تحتاج إليه من زينتها كالحناء والورد 


باب السسين ۳۷۳ 


س م و ر 
٤‏ ۔ ةه ۱ 
آنبوبة تملأ باحمر حتی تسخن الاء الذي فيه. ویظل حارا مدة طويلة وفي أسفله صنبور 
وقد عهدنا الأثرياء والتنعمین یستعملونه في بیوتهم ویتبع (السمور) عادة طشت 
مقعر مغطى بغطاء فيه شقوق یتسرب منها ا ماء الذي تغسل فيه الأيدي إلى آسفله» بحيث 
لا یراہ من يغسل يده من (السمور) . 
والکلمة فارسية ذکر آنها مغولية الأصل » حیث كان ملوك الغول یستملون (السمور) 
بسہب شدة البرد في بلادهم . 
قال الأستاذ محمد دیاب بك : (سماوور) من الفارسية : وعاء نحاسي کبیر اسطواني 
وضعت ماء فی وعاء وجمرا فی الأسطوانة سخن الاء فتأخذ منه بواسطة صنبور ما تشاء 
يمكن تسميته مسْخْة الماء» والكلمة بالفارسية : سماور. 
ویعرف (السمور) فى منطقة مكة الکرمة بالسموار» ویستعملونه لغلی الشاي وإبقائه 
حوله لئلا یبرد . 
قال أحمد بن أمين (بيت المال) المكي : 
وان آردت طبخة يا صاح 
في الليل» إن شئت أو الصباح 
فخذمنالماء القراحالجيد 
وصبه في (السّموار) وأوقدا") 


. ۹۷ معجم الالفاظ ال حدیثةء ص‎ )١( 
. ۱۲ تحفة الأحباب» ص‎ (۲) 


۳۷ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جه 


س م ب س 
هيئة مثلثات فى الأغلب» وتقلی فى السمن أو الزیت . 

قال الخفاجي بعد أن آنشد قول کشاجم : 

في إثر طسسرزنینه 

مطب وخ وقي نة 
(سنبوسجة) : رقائق یحشی؛ وأهل مصر يقولون له (سمبوسك) . 
وطرزینه : اسم طعام معرب أيضا . 
آقول : الظاهر أن الخفاجي أخذ قول كشاجم وفرع عليه» قال كشاجم من أهل القرن 

٠. 


سر هل خی کی ولو ٠ے ٠‏ 0 سر 9 سر 0 
وسنبوسجة مقللووة فيإثررططرذيئنه 
کر اس اس 


س ن ب ك 
1 
(السنبوك) : بضم السین : الزورق الصغیر . 
قال محمد بن عمار من أهل ثادق من قصیدته الالفية : 
في وسط (سنبوك) حداه الولام 
إلى تب لي بل وغ الرام 
عت لو هو في بحور الظلیمات 


)۱( دیوان کشاجم» ص 4۰۱ . 


باب السين ۳۷۵ 





والولام : الریح ا ملائمة لسیر السفينة بحیث تدفعها للجهة التي تریدها . 

قال | الخفاجي : (ستبوك) سفينة صغيرة تستعمله أهل ا حجاز وعبّر به في الكشاف» 
وقيل : من سك الدابة على التشبيه» ولم نره في كلامهم قدي( . 

س ن د ش 

(الساندویش) : قطعتان من الخبز بينهما شيء من الأدم والمقبلات» وقد يكون من 
رغيف صغیر من الخبز يشق وسطه فيوضع فيه الادام والمقبلات کال مین أو قطعة صغيرة من 
لحم الدجاج أو السمك أواللحم أو البیض . 

وقد استعمل بلفظ شطيرة» جمعه شطایر » وهذا لفظ عربي صحیح: ينبغي أن 
تقتصر تسمیته عليه » إلا أن ذلك لم يعم حتی الان . 

قال الدسوقي : كلمة سندوتش إنكليزية (2410108ة5) ومعناها: خبز یشطر ويحث 
EOI‏ کیم حایس می تر 
وقد ارتضی أدباؤنا هذه الكلحة ووافشراعلی أن غل محل الكلمة لزید ايو 

قال الدكتور ف عبدالرحيم : (سندوتيش) : إنكليزي (5300101105) سمي بمقاطعة 
(53201105) بإنكلتراء وذلك لأن أميرا من أمرائها كان مولعا بالقمارء ولم يكن يبالي 
بالطعام» فكانت زوجته تعد له مثل هذا الرغیفء حتى يأكل وهو يقامر”" . 

سن ك 

(السنکي) : على لفظ النسبة إلى السنك والأمر لیس كذلك إِذْ الکلمة دخيلة تدل 
على حربة قصيرة محددة الرأس يضعها الجندي في راس بندقه ليقاتل بها في حال 
المواجهة. 
() شفاء الغلیل» ص ۱ . 


(۲) تهذیب الالفاظ العامیة» ج۰۲ ص ۲۱۷. 
(۳) الدخیل في اللغة العربية الحدیثةء ص ۸۵. 


۳۷۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال الدکتور أحمد عیسی : السلاح الذي پشکه الجندي في بندقيته (سنکو) : كلمة 
0( 

تركية بمعنى حربة . 

وتكتب اللفظة بالتركية (نا5028) سنكي » بمعنى حربة ‏ سنان البندق . 

قال القلقشندي: (السْجقدار) هو الذي يحمل (السنجق) خلف السلطان» وهو 
مركب من لفظين أحدهما تركي وهو (سنجق) ومعناه: الرمح. وهو في لغتهم مصدر 
طعن ‏ تعبر به عن الرمح الذي يطعن به» والثاني : دار ومعناها ممسك - كما تقدم ‏ ويكون 
المعنى مسك السَّنْجَّق وهو الرمح والمراد هنا الْعَلم الذي هو الراية كما تقدم الا أنه ل 
كانت الراية إنما تجعل في أعلى الرمح عبر بالرمح نفسه عنها”'' . 

ومن هنا يتبين لنا صل لفظ (سنکی) الذي كان مستعملاً عندنا بكثرة ثم قل استعماله 
حتى كاد اللفظ يموت . 

سن ك ر 

(سنکورا) و(سنکور) دون آلف : اسم للأسود اللون من الناس» وهو لقب لهم . 

یقولون : العبد سنكورا يفعل كذا. 

وکنا ونحن صفار تری الاطفال غير المؤدبين بلاحقون السود يقولون لوم : سنکورا» 
یا سنکورا فیجزعون من ذلك . 

وقد بحثت عن هذه الکلمة حتی وجدت معناها فى مکان بعید عن بلادنا لا يخطر 
ببالی أنني سوف آسمعها فيه وهو مدينة (تنبکتو) في شرق جمهورية مالي الا فريقية . 

وذلك عندما زرتها فی عام ۱۶۰۲ هب ورأیت فیها جامع (سنکوري) وهو واقع في 
حي (سنكوري) من الدينة ولا سألتهم عن معنی اسمه في لغتهم آجابوا بان معناه الا بیض 
(۱) المحكمء ص ١١5‏ . 


)۱( صبح الأعشى > ج9 » ص 40۸ . 


باب السسین ۳۷۷ 


لأن حي (سنکوری) هذا كان حیا للبیض خاصة أو للبیضان كما یعبرون به» وذنك في 
وسط مدينة سکانها من السود وفي منطقة من مناطق السود . 

فحملني ذلك على أن بحثت عن أصل كلمة (سنکورا) التي تعني الأسود عندنا 
فعرفت آنها تعني السيد الأبيض بلغة السنغي المنتشرة في تلك المنطقة . 

وعرفت بعد ذلك أن أصل قول بني قومنا للأسود (سنکورا) إنما معناہ السيد 
الابیض» إستهزاء بسواده وسخرية منه. 

وقد يقال فيها (صنقور) بالقاف بديلة من الكاف وهما تتعاقبان . 


قال راشد بن عمر من أهل بقعا : 
قدام بيتك يلعب العبد (صنقور) 
تضرب طريق سويلمه ما تشاف 
والله لاعسفك عَسْف اهل فيد للثور ۱ 
لا تصسیر مطّاوع للعساف 
س وت ن 


(السوتيان) : حمال الثدی أو هما حمالا الثديين ويقال لهما معا سوتیان . 
ولم یکونوا یخطر ببال نسائهم في القدیم مثل هذا فضلاً عن أن يستعملوه» بل أن 


آما الآن فإنه صار معروفا عندهن» بل عند احمیع» لکونه شائع الاستع‌مال في 
قال عبدالرحمن بن عبدالله العبدالکرم من أهل شقراء في الغزل : 
ونهیدهاراسه من الشوب مجروح 


یشکی من اطراف الحرير لت 


. تنین الشي : قرنه ومثیله وتنین النهد هو النهد الثاني‎ )١( 


کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





TVA 
ما سَنّدوہ ابستتیاسنات وش بوح‎ 
ولاتعلّل من رضاعه جیس(۱)‎ 
س و ر‎ 


(السواری) : باسکان السين» وتخفيف الواو : نوع جيد من البنادق . 
قال عبدالله اللویحان : 
فالی حصل بین (السواري) تنادیب ۱ 
مشل البرد مسن مرزمات المراهيش "° 
يارد إلى شانت (وجوہ الزواریب) 
ويروي السیوف الرهفات المعاطيث (۳) 


س ي د 
(السَيّد) : بفتح السين وإسكان الیاء : ا حانب من طريق السیارات. تقول لسائق 
السیارة : (خلك ماشي مع السيّد الفلاني) أي من الجانب الفلاني من الطریق . 
وطريق السيارات (سيدين) إذا كان طريقًا مزدوجا آحد شقيه للسيارات الذاهبة 
والآخر للآنية . 
واللفظ محدث عندهم مأخوذ من الانكليزية (©5106) بمعنى جانب . 
قال ناجي بن معتق من عنزة في سيارة : 


. جنينه: ولده» ويريد أنه لم يرضع منه طفل قط‎ )١( 

)۲( التنادیب : جمع ندب ؛ وهو الزخة من الرصاص الذي تطلفه البنادق ؛ وا مراھیش : السحب 
المطرة. 

ر۳( یارد» أي يرد المعركة ولا يهاب ذلك والزواریب : جمم زاروب أو زاروبة وهو الرديء من 
الرجال . 


باب السسین ۳۷۹ 
یا راکب اللی جھزوھا لس رھا 
سو اتھا (للسيد)الأهن صخرها 


مایشتهعی مشى الرحا والوقاعه 
س ي م 


(السیم): بکسر السین عند الخرازين : سلك دقيق من ا حدید أو المعدن اللامع تزين به 
النعال إِذْ يخرز في ظاهر النعل» وهو شسعها الذي يكون فوق ظاهر القدم . 

وهو آیضا ا حہل القوي الشديد الفتول من ا حدید تجر به الاشیاء الثقیلةء وهذا ما 
عرفوه فی الا وقات المتأخرة . 


قال محمد بن لعبون : 
وان کان لبسوا فی جميلك عمایم 
فانت القدم في العمایم كما (السیٔم) 
صغرت بعینك يا عظيم العظایم 


من أسود النقطة حدر دارة الجيم 
وقال ابن شر : 
فلاب ديا راع النُجيبهتخصّها 
على مشتكى العلة الى أَشْمَدَ (سيمها) 
طبيبي» سمي الريف7١2‏ مشكاي مسندي 1 
فلاعنّةيشفي بهاالأعليمها 


(۱) الربيعي عبدالرحمن. 
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الا تالز له 
ش لی لیا لها رارح سے 


تتاول, هدا ۔الکتاب الكتير من الآلفآظ العاميّة التي"شاع 
استخدامها في الجزيرة العرَبيّة: ونتیٔجة كلتضاعل بینها وبين اتلغات 
واتلهجات الأخرى دخلت الفاظ وتعبيرات عديدة ليست عربية فی 
الأصلء ولکن بسبب تداخل وتبادل المنافع مع الحواضر الاسلامية 
آلأخرى توندت آالفاظ مما جعلها تتداول بین-الناس. ویحسبها 
البعض عربية قصحی وهی غير ذلك . 
بتکون هذا العجم من جزآین. یقعان في أكثر من تمان مثة صفحة 
من الحجم التوسط؛ عنوانه تذل على مضمونه ولتلك ياتى هذا 
العجم في مکانه لیسد فراع في الکتبه اللغوية؛ ومساعدا لطلاب 
العریبه وتاحتيها داذن الله تعالی. 


ود هك ۹۹۰2۹۵۲۳-۲ 
سح -ععع مخ ۰-۰٩۰‏ 
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مكتبة اللك عبد العزيز العامة 
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(ع) مکتبة اللك عبدالعزیز العامة 576 اه 
فهر سة مکتبة الملك فهد الوطنية أثناء النشر 

العبودي :محمد بن ناصر 

معجم الکلمات الد خيلة في لغتنا الدارجة الجزء الثاني / محمد بن ناصر العبودي .- الریاض ١٤٢٥ھ‏ 
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حقوق الطبع والنشر محفوظة 
لمكتية الملك عبدالعزيز العامة 
الرياض ۱۲۲۱ هب۲۰۰۵ م 

) ٩۱۱۳۰۰ ص.ب: 85585 الرداض ۰۳۲ ۱۱ -هاتف:‎ 
) ۰۱4 6 -یرقیا:‎ ٣۹۱۱۹۲۹ ناسوخ:‎ 
www.kapl.org.sa 
E-mail: Kapl@anet.net.sa 





جى لضي اي 
(سکس ین <یزوصی 


CONTI‏ ۲۱۵/2۲7221 3 ہہ 


و + »ع 


8 ماع مج و 


و ج و م 


ی اع و ني 


هو و ےی و 


ہاو اماع و اه مان 


ہے ےم ھے ھ٭ 


٦‏ # # امام 





لاعف مو و و و ی و 


فهرس الحتویات 
ش ش م سے ۱۷ 
ش‌ط ب بے ۱۸ 
ش طف سا ۱۹ 
شغ ر ات ۱۹ 
ش ف ر ss...‏ ۲۲ 
ش ف ط سر YY‏ 
ش ف ل سس YY‏ 
ش ف ل ت تب ۲٢۳‏ 
ش ق ل ا ۲۳ 
ش ك ب ا ۲۳ 
ش كر تر Yé‏ 
ش ك ش 50000 
ٹر كل یی ۲۹٢‏ 
ش ك م ہے ۲۷ 
ش لب sss.‏ ۲۷ 
ش ل ح ی ۲۸ 
ش لع تا ۳٣‏ 
ش ل ف ی ۳۱ 
ش م ب سی ۳۲ 





کی لاک سے لدیںی 


یت 
نس ھی 


رشح 


سس ین جیزوصی 


COT‏ اج ايت می ہے ت 11 _ حرا تناما 


# و و او ےم اع وب و 


و و و و مع و 


# و و و .یج nm‏ 


# و ج و و و و و 


و و و و و م 


« و و و و و مام 


¥ و مج و و 


ہیرام و و عم م 


FF‏ و و و ےم ےم 


« چا و وج ےھ ےھ مم 


و و و و و و ےم و 


شاع و ےج و و ے و 


# و و و وع و و و 


ليه مب ی و و و و 





ش ی ش ....... ۵۳ ص نص ر ..... ۷۰۰ ط رمب ایت 
ش ي ش خ 0€ ص نط ر ...... ۷۰ ط رم ث 7 
ش ي ك 080 ص ن فار بے ۷۱ ط س س 
شيل ........ ۵۵ ص وغ ........ ۷۱۲ ط ش ت سیت 
(باب الصاد) ص ون ........ ۷۲ | طفر سیت 
ص اج ......... 0۹ ص يخ ہت Vé‏ ط ق م 0900 
ص اغ ......... 56 ص ين ......۔. ۷٤‏ | طلى سیت 
ص ال ......... ٩۲‏ ص ي ي ....... ۷۸ طا لح 002 
ص بار ....... ٦٦‏ (باب الطاء) ط ل س 0902 
صا ثات ...... ٦٦‏ ظ طاب ......... ۸۱ | طمش ات 
ص خ نت ....... ۳ طاق ات ۸۱ ط م ط 0 
ص ر صخ .. ۳ طبر ......... ۸۳ | طمع نء 
ص ط ی ....... 18 ط ب ش ر ..... ۸٩‏ | طنجر 080 
ص طب ....... ٦8٤‏ | طب لن ٦‏ طنن مت 
ص‌ط پل ..... ٦٦‏ | طبنج ...... ۸۱ | طوب سس 
ص ط ر ج 10 ط رت ز ....... ۸۷ طول 
صقل ........ ٦٦‏ طربش ..... ۸۷ | ط وه .09092 
ص لد ........ ٦١٦‏ ا طربل...... ٩۱‏ | طيز ۳۹۹9 
ص ل ص سے ٦٦ا‏ ط رخ بس ٩۱‏ (باب العین) 
صلل ........ 1۱۷ ط ور .......... ۹۲ | عباب 0 
ص مع ...۰.۰ ۹۸ ط رط ر ...... ۹۲ | عربج مت 
صمل ....... ۱۸ | طرش ........ ۹۴ | عرص ۹ 


# و اع و و و و و 


# لا ي شاع مام 


# ماع سام 


# دجاو ما مه م و 


و » و و م عام 


و م ع و و مما و 


ام جع < mang‏ 


Hmm FE RE ہے‎ 


و n‏ و و و و ےج مم 


و و و عو و و م و 


و و هه و وع و ماع م 


oF‏ و و و و و و و و 


ینم و وع ع اه و ھ٭ مام 





عو و ٭ اع عو و و 


جو ےم اج دع و و 


ف جع ج و و ي 


nm و‎ Ym Fk 


و و و وب جج و n‏ 


¥ و و و و وه و وب 


و و و و مھ قاف 


پا اع ج مب و و مب ےم 


Q&»‏ و و و هم و و 


وی a‏ و هس .ع 


قاع هام عام 


و ها و و و مب و 3 


و و و و و و و ها ع 


ہے و و و و و 


ہے nM‏ و و و ۰ 


و و و هه و و م م 














كش ن ........ ۲۳۲ ا كوت ......... ۲۶۸ لفت مت 
ك ف ت ........ ۲۳۳ كوج ۰ ۱۸ | لكك بت 
ك ف تر ...... ۲۳۳ كوخ ...ا ۲٤۹‏ | لمب ات 
لگ فار ......... ۲۳۳ ا شور ۲۵۰ ل م ن 09090 
كفي ........ ۲۳۵۸ | كوز.......... |۲٢٢‏ لذج بت 
ك لبش ..... ۲۳۵ | كوس ........ ۲۵۲ | لور 09000 
ك لج ی ۲۳۹۱ | كول .......... ۲۵۵ | لون 00100 
ك لس ن ...... ۲۳۷ كون .......... 565 | ذديي ...0901 
ك ل ش ........ ۲۳۷ ش هرت سے YO"‏ (باب ا میم) 

كا لك ......... ۲۳۸ كيت ........ ۲۵۸ ماس .09091 
ك ل‌ن ......... ۲۳۸ | كيج ......... ۹٥۲ا‏ ماص .000 
كلو .......... ۲۳۹ ا شير ی ۲۵۹ مام 020 
ك مر سے ١‏ | مليف ۲۵۹ م ب ل u.‏ 
كنب ........ ۲۸۱ | كيك ......... ۰ | مت ر 09091 
كنت ر ....... ۲۶۲ كيلو ....... ۲۹۱ مت لك مت 
كنبل ...... ٢٤,٢‏ | كين ......... 51١‏ | مرتت ات 
كنت ر ....... ۲۶۶ (باب اللام) رغز 0901 
لك ندر ........ ۲۸۶ لاس ......... ۲۹۵ | مزر ات 
ك ان دش ....... ۲٤٢‏ ل ب ج سے ۲۹۱۵ | مزز .09090 
كندل ........ ۲۶۵ ل ب م ی ۲٦٢‏ | مصر ات 
ك ن ف ر سے ٢٤٢‏ لت ر ......... ۲۱۱ | مص صك 

ك ن‌ ور ........ ۲٤۷‏ | لص تشك ..... ۲٦۷‏ | مطر سیت 





رج و وه و مج ےم 


ع هل لب ٭ و و و و و 


و و و و ہی و 


ہے ہے و و و 


¥ هو ھ مج و و و و 


و وه جو جع مب ۰ 


# و و غق و و مھ ھ 


ہو م و و و ےپ و 


یم و و و و و و و 


وم امام ساس ھ ےھ هاس 


E‏ ری و و و و و ےم 


و و و pan pF‏ 


ہرم و داع و و و و 


اع اع و و ی و 


م و جج و و و و و ۱ 


هله ما جع و و و ها ٭ 


یو و و ده و بو ی و و 


و ےمج ھ٭ ع8 و هم وا مع 





قاع و و ے جع ع هم 


ینم و دیع مم و و و و و 


OF‏ يپ ه ٭ے جج و و وام 


و و و و و و وب ء و 


ی و » و و ےھ و 


و و قاع و و و مم 


و و جع و و و و ےھ 


# و مب و و غف وف و و 


و و و مھ مب و و و 





ہے و و وه و مج و و و 


عاج سه a‏ و وه و 


و و وف مج و و ےم م 


01 
1Y 
0 
1€ 


نو 


ہے جاع FF‏ مع هم 


وب مب و مدع مم 


ماوع اع هم و و و 


وه بو و و و و مب و 


OF‏ و ےھ و مم ھ 


gh ¥‏ و و و ےج م 


ا 
ہس کے 


رح 
یس ري لاجر 
لے ری ازو ںی 


COM‏ أت كات ۸ ن ۲۲ بيذبی ری 


لاس 


وق 
جی یی خی 
سکس دی (هزویسسی 


COTY‏ . ۲21 2 تک تی ]یی 





رفن 
جی یی خی 
سکس دجن زو مسى 


WWW.IMOSWaAFAt. COM 


ج0 
TERRA‏ 
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بابالشين ۳ 


ش‌ات 
(شات): في آمشالهم للحجة الدامغة» وللشیء ينتهي کلیة : (شات مات) على لفظ 
الشاة واحدة الشیاه متبوعة بفعل مات المسند للمذ کور . 
وذلك أنه لم يكن الملقے ود فی أصل الجمملة أن الشاة ماتت» واما هو قول 
الشطرنجحيين : الشاه مات» والشاه الملك بالفارسية لذلك يقولون (مات) الا أن العامة من 
بنى قومنا لا يعرفون أن الأصل فيها الشاه فينطقونها بتاء مربوطة على لفظ الشاة واحدة 
الشياه من الضان إلا أنهم حافظوا على النطق بها منكرة فلم يقولوا الشاة بالتعریف» وأبقوا 
على الفعل بالاإسناد إلى المذكر . 
شاخ 
(الشاخ) : الفضة . والشاخة : القطعة من الفضة . 
وعنده عذرا مشل ‌اخورا 
نورهایقادي البنوره 
كتف وردف ود زامسي 
و(شاخة)ش بر مشبوره 


(١() 


وقال محمد بن عبدالله القاضي في وصف الثريا : 
تری اول جوم القیسظ سبع رصايف 
کما جیب وضحا ضیع الدرك دالق 
أو نعل (شاخ) والتویبع تبیعها 
فى برجها الجوزا كما الدال دانق(۳) 
وسموامن أسماء النساء (شاحة) بمعنى فضة . 


(۲) 


(١(‏ يقادي : يشاكل ویشابہ والبنوره: الصافي من الزجاج وتقدم ذکرہ. 
(۲) هذه هی الٹریا۔ 
)۳( التویبع : الدبران وهو نجم يتبع الثریاء أي یطلع بعدها» ودانق : قريب منها . 
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قال مبارك البدري من آهل الرس في الغزل : 
ذوايب آطرافه على الوصط دوار 
ما أحلى إلى منه قبال مشی هيت 
في مدمجاته يشلخ (الشاخ) حيار 
والشلخ : جمع شالخ وهو الناصع البياض» أي الفضة الناصعة البياض . 
وقال محسن الهزاني في الغزل : 
هافي حشاء عنقه كما (الشاخ) مسلوب 
وال ذف عزال لوسطه وجذاب 
ومبیسم كن العسل فيه مذیوب ۱ 
وان ذاق سلساله ضجیع الهوا طاب 


ش اش 
لبسه الرجال فی شدة الحر لأنه خفیف رقیق۔ 
قال عبيد بن رشيد : 
یا آبوش کر يوم انت قبل عميلي 
فهو يريد بذلك الشاش الأبيض الذي كان الرجال يلبسونه في الصيف . 
وقال مشعان بن مفیلیٹ من نس کرد في القهوة : 
وبهارهامقدار خمسے عشر عود 


باب الشین 0 


كنه بعرض الصين ورس إلى ناش 
أو زعفران بالفناجیل به زود 

فالمراد به هنا الشاش الأبيض شبه بياض الدلة التي تصنع بها القهوة بالشاش الأبيض . 

وذكر الدكتور أحمد عيسى أن (الشاش) مأخوذ من اسم الشاش التي هي طشقند» 
فقال : 

(شاش) وهو النسیح الخفیف الرقیق» مأخوذ من اسم بلدة تسمی جاج۔ بجیم مثلثة» 
آوجاش بجیم مثلثة أيضاء أو هي طشقند» على حدود بلاد الهند. اشتهرت قديا بعمل 
مثل هذا النسیح (. 

قوله: على حدود بلاد الهند : يدل على أنه لم يزر الشاش (طشقند) فأين هي من 
حدود الهند؟ فهي عاصمة جمهورية آوزباکستان في بلاد ما وراء النهر في الوقت ا حاضرء 
وقد زرتها عدة مرات وذکرتها في عدة من کتب الرحلات التي کتبتها عن تلك المنطقة . 

و(الشاش) أيضا : نوع من العطر ال حیدء وقد بطلق على العطر كله . 


قال ابن عرفج من أهل بریدة : 
إن جبرتوا کسرهن عقب الفجوع 
رشن جيوبكم في عطر (شاش) 
جمعن في عطرهن من كل نوع _ 
حمرنه للذوایسب بالفراش 
وقال علي الحريص من شعراء بريدة أيضا : 
وأنا آحمد اللي بُدل النفط (بالشاش) 
بد عواصیف النّجَلْ بالرامیش(۲) 
(۱) العکی ص ۱۱۸. ٠‏ 


(۲) النفط : القطران عندهم. والعواصیف النجل : جمع نجلاء وهي العاصفة القویةء والراهیش : 
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هذا جزا اللی طبّق القدر وانحاش 
وقفی یدوبح مثل عود الدراویسش 
ولهذه الاببات قصة ذکرتها في ترجمة ا حریص في "معجم آسر القصیم " وأنه قالها 
في رجل كان یطبخ لهم الطعام ویاکل آطایبه کاللحم واخضرات ثم آبدلوه بآخر لا یذوق 
ش‌اص 
(الشاصین) في السيارة : على لفظ مثنی شاص أو شاصي وهو واحد استثقلوا النطق 
الافرنجی به (شاسیه) بالهاء فنطقوا بها (شاصین) . 
وهو الذي یکون تحت جسم السيارة وتعتمد عليه آلاتها المختلفة . 
و اللفظ دخیل آوروبی یکتب بالفرنسية (2۵5۹15)) . 
قال عبدالله بن على بن صقيه : 
رفيقي اللي ی اوني 
ماص لمعمادي ومفراصه 
تی (أزريت) شال الحمل عني 
۱ والا الردی برتضی (شاصے) 
بالضيق مایخسسل الط 
موش باز نقاصه 
ومبوش : فاسد محر که وباز : من باز السمار إذا انحل ولم یسك با حدید ونحوه. 


. اللیایا : جمع ليه وهي ألية ا لخروف‎ )١( 


باب الشسین ۷ 
شاط 
(شاط) اللاعب الكرة بقدمه فى اللعبة : قذفها برجله (شاط) يشوط . 
وكثر استعمال هذه الكلمة بعدما اتسع اللعب بالكرة عندهم في الأزمنة الأخيرة . 
وهي لفظ إنكليزي (550) بمعنى رمى . 
وقد استعاض بعض المعلقين الریاضیین عن (شاط) هذه بلفظ آعم هو لعب فلان 
الكرة أي قذفها يلعبها فلان بدلاً من شاط الكرة یشوطها . 
شال 
(الشال): قماش من صوف کانوا يلبسونه على رؤوسهم في الشتاء طلبا للدفء إذا 
كان الشماغ لا يكفي للدفء . 
ولم يكن يلبسه منهم الا الرجال لهذا الغرض . 
جمعه : شيلان ‏ بکسر الشين . 
واللفظ دخیل موجود في اللغات الأوروبية وفي التركية بلفظ (شال) لهذا القماش 
قال فهد بن دحيم من أهل الرياض : 
وإن تسابقنا المحاجي قصر من دونها 
(أبرق) الجنحان لی جا اللقا ما به حصيل 
وقال عبدالله القضاعي من أهل حايل في ناقة نجيبة : 
لی هبه الطايف ثم انساح باله 
امت ته الذیل قَمُوَه تقل" (شَال) 217 


(۱) الطایق : النسيم الذي يهب عصرا. 
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تشدی موف صار خلّے فاه 
7 ت تز" 7 هل و 2 ۱۳ 
ور تما كانت التركية آخذتها من العربية القديمة أو من الفارسیة . 
شاه 
(الشاه) : الملك» ولا يستعملون هذه اللفظة للملك إلا في الغزل ونحوه» وفي المأثور 
الشعبى المتعلق بذلك . 
فلانة (شاه شاهات) أي ملكة ملكات الجمال» ولكنهم في الغالب یآتون بها بصيغة 
التذكير على اعتبار أن اللفظ ينصرف للمحبوب وهو لفظ مذكر ولو كان المقصود به 
المؤنث . 
قال القاضي في الغزل : 
عذب اللّمىء وحش ا حمی (شاه شاهات) 
و(شاهه) من آسماء النساء التي كانت مستعملة عندهم وقلت الآن» أو عدمت؛ 
یا راکب حرّبه الجري یداد 
5 من الیارك شسایبات متونه 
تلفی لاخو (شاهه) مواریث الم جواد ۱ 


(۱) تشدي: تشبه» والهنوف : الفتاة ا حمیلة الرحة. 
(۲) الیارك : جمع میرکت وهي زينة جلدية من الرحل ‏ الشداد. یضع علیها الراکب رجله . 


(۲) 


باب الشسین ۹ 


و(الشاهية) : نفد ضئیل کان مستعملاً في شرق الجزيرة وبطل استعماله عندهم منذ 
دهر . 
وفي الثل : (فلان ما يسوي شاهیة) لمن لا قدر له . 
قال سلیمان بن مشاري من أهل الداخلة : 
وتال الدعوی: صرت صلبي 
یسوم اقفاالوفت اللي تبي 
ماآحد شهاك (بشاهبه ) 
أي لا يشتهي أحد أن يشتريك بشاهية واحدة. ۱ 
وقال سلیمان بن مشاري أيضا : 
قلناالردى جابته اہك 
لا رحسم اللسه مسن یضمك 


انرك تبي من يسمك 
ش ب ر 


(الشابوره) : كعك یابس وهي كلمة حديثة الاستعمال عندهم لد لم یکونوا یسمون 
ذلك في القدم الا الکعك فقط وهو خبز یابس جدا یخبز بطريقة خاصة على غير هيئة 
الأرغفة . 
قال بندر بن سرور العطاوي العتيبي : 
ال جیب شاحنه الك كيك و(شابور)(۱) 
وا مصفیه الك میرانت شاوی 


(۱) ا حیب : السيارة العروفة» والكيك : هو الکعك اللین . 


۱۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





كنك حبيليص البعیر العطاوي 
ش ب ش ب 
مم ٠ھ‏ ار الى 
(الشبشب) : نعل خحفيف لا يكون له شسع من ال حلد كما يكون للنعال العتادة» وقد 
اشتهر في الازمنة الأخيرة نوع منه مصنوع من اللدائن . 
شت ل 
(الشتلة) فی الارض : ما يكون منها غير متساوي المساحة» وهذا اللفظ جدید على 
لغتهم کانوا یسمون مثله (شوطار) وفي اللباس (شطط) . 
واللفظ من التركية (شتل 881)) ععنی مفروق ‏ متشعب . مشوش . 
شح ت 
(الشحتوت) : والشحتوتي كأنه منسوب إليه : هو الصعلوك الذي ليس له مال ولا 
سند من الناس يركن إليه» ويصير قويا بقوته . 
جمعه : شحاتيت . 
وكأنها فی الأصل مأخوذة من كلمة (شحات) الدارجة في الأقطار الجاورة بمعنى 
سائل أو مستجد » ويقولون فيها شحاذ۔ بالذال- . 
قال ناصر العبود الفایز : 
الى توسع خاطري واسفهلیت 
والعین كن لها عن النوم حراس 
ولا آشوف مختلف الطبایع والاجناس 
و(الشحاتیت) آیضا : الافراد التفرقون الذین لا یجمع بینهم جامع . 


قال عبدالله بن علي بن صقیه من آهل الصفرة من قصيدة : 
اهل الصخا وا ود ماهمب بخلان 
كسابة الطوله وبال الطواغیست 
وربعي هل الروضة إلى خان من خان 
وال الغزالة جمع ما هم (شحاتیت) 
وقال الأمير محمد بن أحمد السدیری(۱: 
يا زبن» لو عارضتها وخذلتني 
بوقت تصید الصید ناس (شحاتیت) 
اسکت ولا أذكرها ولو هي ولتني 
وأقول: لا سامع کلام ولا أوحيت 
شحف 
(الشاحوف): قارب صغير سريع من قوارب الاء. 
جمعه : شواحيف . 
قال محسن الهزاني فی الغزل : 
انھسن بخاطري طول الزمان 
لو بقیت منه النازل خالیات 
آه » الا یا بیسض ‏ يا نجل العیون 
فوق (شساحوف) البحور الطامیات 
وقال تركي بن حمید : 
حناالى کل قصلح بذوده 
نصلح بقبٌ کنهن (الشواحیف) ١‏ 


( دیوان زین بن عمیرء ص ١15‏ . 
)٢(‏ القت : الإ الضوامر » شبهها بالش و اصف : جمع شاحوف» عتها . 
: مر 2 جمع سا حو 
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طریحنا س حم الضواري تروده 
الى ركبنا ليّنات المحاريف17١)‏ 
وقد يقال فيه : مشحوف . 
قال الأمير عمر بن فيصل آل سعود في وصف جمل حر : 
ياندييي قمتَرحل بالجواب 
۱ فوق حر ما يجيب الطير جاب 
أو كما (الشخوف) طاوع للنسيم ٠‏ 
۱ سسابح با خام مع بعض الغباب 
وا حام : شراع القارب» والغباب : جمع غبة وهي العمیق من مياه البحر . 
وجمع الشاحوف : شواحیف . 
قال زامل السلیم آمیر عنيزة» پذکر جملا : 
راکب حر زاهي دله 
5 من (شواحیف) شط حي ركابه 


شح ص 
(المشخص) : نقد ذهبي كان مستعملاً عندهم . 
جمعه : مشاخحص - بکسر الميم والخاء . 
قال شليويح العطاوي في الغزل : 
با (مشٰخص) حطوه في وصط صندوق 
1 عز الله ان اللي يحوشك جناني 
لا لون قرطاس؛ ولا لسون غرنوق 
سبحان رب صوره مودماني 


(۱) طریحنا: الذي نقتله فی المعركة» والضواري: وحوش البر؛ وهي السحم التي في آلوانها ميل 


للسواد. 


جنانی : منسوب إلى الجنة » أي كأنه من أهل الجحنة لفرحه وسروره. 
قال مقحم النجدي العنزي : 
حنا كما (مشخص) عن الصرف ما بار 
بالوزن يرجح والصاري خفيفه 
الا ومع ذلك لك الله لنا کار 
عن جارنا ما قط نخفي الطریفه 
والمصاري هنا: النقود وأصلها المصريات نسبة إلى القطر المصري» والطريفة هنا : 
اللحم ونحوه. 
قال القاضي : 
والعنق کن السك والورس به راق 
ما (مشخص) في صدره الشاخ مدفوق 
فقوله ما مشخص أي ماء مشخص ويريد بذلك الذهب . 
وجمع الشخص : مشاخص . 
قال عبيد بن هويدي من أهل الشعراء في الغزل : 
ضامر الوسط عمهوج متاعه قليل 
ویتغطرف يشادي مطرق الخيزران17) 
هرجته تنعش القلب الشقی العليل ۰ 
مثل نقد (المشاخص) في يد الصيرفان 
وقال العوني : 
والی كتبت بیسوت قيل: کنها ۱ 
(مشاخص) یط رب لها حَسبھا 
)١(‏ العمهوج : الفتاة الطويلة الجميلة» وہشادي: يشابه» والمطرق: العصا المستقيم . 
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ش دح 
(الشداخه) : بکسر الشین وتشدید الدال بعدها ثم آلف فخاء فهاء : ال حبالةء وهي 
الحقة . 
ربما كانت (الشداخة) مقلوبة (دوشاخه) وهي كلمة فارسية مركبة من كلمتين (دو) 
بمعنى اثنين (وشاخة) بمعنى الشق» ويقصد آلة ذات شقين» تستعمل للتعذیب!'٭. 
ش راب 
(الشرآب) : ا جورب الذي توضع فيه الرجل تحت ا خف . 
جمعه : شرآبات» و(شراريب) . 
وهذا اللفظ تحریف للفظ (الجورب) الستعمل قديًا في العربية . 
عاد إليهم من التركية التي أخذته من العربية . 


قال الخفاجي : جورت : معرب جمعة. جوارب و جواربة» فال ابن إياز : معرب 
کوربا أي قبر الرجُل» قاله فی كتاب المطارحة'. 
و(الشربيت) الشراب ا حلو البارد وكثيرا ما يكون برده من وضع الثلج فيه . 
وقد أخذت هذه الكلمة تنقرض إن لم تكن انقرضت فعلاً. 
وكانوا أخذوها من خارج بلادهم حينما عرفوا الشروبات الحلوة الباردة . 


قال علي أبو ماجد : 
احلی من (الشربیت) من غير جییس 
ما بطیسب وتطلب النفس بالکاس 
وأطيب من اللي کلف وه المعاريس 


طيب من أجزا فاخره سبعة أجناس 


(۱) أصول ألفاظ اللهجة العراقية» ص ۵۲. 
(۲) شفاء الغلیل» ص 57 . 


بساب الشين ١‏ 


و(الشربة) بفتح الشين آیضا : الجرة من الفخار غير الكبيرة يبرد فيها الماء في الصيف . 
جمعها: شراب بإسكان الشين . 
ذكر الدكتور داود الجلبى (شربة) فى اللغة الآرامية وقال: معناها: قَلَّةَء شبه جرة 
صغيرة الاء من (شاربا) الآرامية قلة» جرة(۱. 
و(الشربة) : المرق» وكانوا يعرفون هذا اللفظ ویستعملونه لبعض أنواع المرق» ولكن 
ذلك على نطاق ضيق . 
قال طوبيا العنيسي : شوربه» فارسي تركي شورباء معناه: المرق» وشور بالفارسية 
٠‏ معناه: ملح؟۳. 
واللفظ موجود فی التركية بصيغة شوربه (50۲08 <02۳۷۵) وتعنی مرق اللحم 
المسلوق مع اخضار ؛ أو بدونه . 
ش ر ش 
- (: : الاصل: يد کا کات اه ام لکھا مائت لئ 
حدر أن رجا سیر الارن من عقيل أل القصيه تزوح اس أهل اشام فقا 
لنساء قومها: سواده هذا ما هو من (شرشه) هذا من الشمس والقهوة. 
كأنها ظنت أن السمرة لني على وجوه آمل ضحد بالنسبة إلى يماض أهل الشام مي 
بسبب الشمس وشرب القهوة. 
وطالما سمعناهم یقولون لمن اختلق كلامًا لا صل له : هذا جايب الكلام من 
(شرشه) . 


(۱) الاثار الارامية في لغة الوصل العامية» ص ۵ . 
۲۸( تفسیر الا لفاظ الدخيلة. ص 1۲ . 
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قال الدکتور أحمد عیسی : (شرش) جذر» لعلهم يريدون به الجذرء هذا اللفظ بهذا 
العنی غير موجود في اللغة العريية وفي السريانية (. . . ۰ ) شرشا بمعنى عررق» أصل کل 
شيء» آساس (شرشا) بعنی أصل عرق . ۱ 

قال طوبيا العنيسي : 

شلش شلوش۔ عامي» تصحیف (شرشا) الارامي الذي معناه : أصل الشجرة(". 

ش رش ف 

(الشرشف): غطاء يغطى به الفراش الذي ينام عليه الإنسان سواء نام على السرير أم 
نام على الأرض . والذي يتغطى به الإنسان من دون أن يفترشه . 

جمعه : شراشف - بكسر الشين الثانية . 

واللفظ تركي (شرشف) . 

قال طوبيا العنيسي : 

شرشف۔ تركي (جارشف) أصل فارسي (جادرشب) ومعناه ستر الليل» مرادفه 
بالعربية : مرط وملحفة وملائة(۳؟. 

و(الشرشف) كلمة تركية ‏ كما نقلوها وتكتب (91891)) بمعنى ملاءة السریر - 
اللحاف أو قطعة قماش تستخدمها النساء لتغطية الجسم . 


ش راك 
(الشريك) : بلفظ التصغیر : نوع من الخبز ذي الخميرة الخاصة يصنع على هيعة 


(۱) الحکم ص ۱۲۲ . 
(۲) تفسير الألفاظ الدخيلة . 
(۳) تفسیر الالفاظ الدخیلت ص ۰ . 


باب الشسین ۱۷ 
ويؤكل في العادة عشاء مع ا حلاوۃ الطحينية» وهذا اللفظ دخل إلى لغتهم حديئًا من 
ال حجاز حيث یستعمله الناس عشاء- بکسر العین- كما قدمت . 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الشريك) : في التركية (جورك) با حیم الشربة 
جرك» وقال : البقسماط الصغار : الدور أو القرص : خبز ناعم مدورء يلت بقلیل من 
السمن أو الزیت» وکثیرا ما توضع فيه ا حہة السوداء حتی لتسمی هذه الحبة في اللغة 
ش ش ت ر 
كمه هد م .0 
لحاف للمترفین والميسورين التأنقین» لأنه آنعم وألطف من القطن العتاد . ۱ 
(الششتري): مترین» ولا بعد زود 
9 ژٔ ‪ 0490 5 (۳۲ 
رعیت عشب القفر ما هوب مجرود 
جليت عن كبدي غثیث النحاز 77 
ش ش م 
(الششمة) : الکنیف » بيت الخلاء . 
و کانوا یصفون رديء الأخلاق. لئيم الطبع» كثير الأذى بأنه (ششمه) . 
(۱) تأصیل ما فی تاریخ ا حبرتي من الاخیل» ص ۱۳۵ ۰ . 


(0) الشرازي هو الشيرازي : نوع من السجاد الثمين . 
۳( النحاز : مرض یصیب الابل » وذکره هنا على سبیل الجاز . 


۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 





وبعضهم یقول فيه : (ششمه ما ینقرب) یعنون أن الذي يحركه کمن بحرك الکنیف 
یناله من الاذی آکثر ما يناله منه إذا تر که . 
وقد انقرضت هذه الکلمة بمعناها الأصلى والجازي : وهی فارسية الأصل جاءعت 
إليهم من العراق حسبما يعتقد» حيث كانت معروفة وأصلها بالفارسية : العين وینطق بها . 
عندنا بالشین الصريحة . 
قال الدکتور آحمد عیسی : (سشمه) یطلقونها على دورة المياه» (جشمه) بجیم تحتها 
ثلاث نقط ۔ بالفارسية بمعنى عين باصره» وعین ا میا وینبوع الاء» أو إناء الماء» أو حوض 
4 
وهو فی اللغة التركية بلفظ ششمه (518008 ععصوعن) وتعنی عين ماء أو نبعا . 
ش ط ب 
52 شطب) الشىء : آلغاه . 
أصلها عندهم أنه كان من يلغي شيئًا من الوثائق يضع فوقه خطًا أو أكثر من خط 
علامة على الغائه» فيبدو الخط على الكتابة كالشطب وهو الشرخ غير البائن في اخشبة أو 
الجدار. 
قال الخفاجي : (شطبٰة): حط يد على الغلط الواقع في الکلامء ومنه قول ابن 
عبدالظاهر : 
با لصدع أبدى (: ش طه) من شکله مح وط 
سألته ع أمرها فثقال: زادالغلط 
قلتمبدالي عارض مش کل مق .ط 
جخت (شطت) فوقه وقلست: هم ذاغا س 
(۱) الحکم؛ ص ۰۱۲۳ 


. ۱۱۷ شفاء | لغليا > ص‎ )٢( 


هذا ولم يذكر الخفاجي ما إذا كانت الكلمة عنده فصيحة أو مولدة» ولکن ظاهرها 
وهو الظاهر من صنيع غيره أنها مولدة وليست فصيحة» ولذا اثتبناها في هذا الکتاب . 

قال الدسوقی : كلمة (شَطّب) مأخوذة من الإنكليزية ((اد5۳) ويرادفها من 
العربية : آغلق فعل أمرء وقد صرفها العامةء فقالوا: (شطب یشَطب شطب تشطيبًا وهو 
مشطب) ويتوب عن ذلك تصريف فعل أَعْلَقَ أو فمل . 

آقول : هي معروفة في العامية العربية» بل في ألفاظ الأدباء قبل أن يبدأ الأخذ من 
اللغة الإنكليزية في العصور الأخيرة . 

ش طف 

(الشطفة) : نوع من العقال الذي يوضع على الرأس وهي تخالفه في آنها تكون مربعة 
ومقصبة أي على شكل قصب» یلبسها أشراف القوم وذووا الاقدار منهم» وآخر من رأيتها 
كان يلبسها اللك فيصل بن عبدالعزيز رحمه الله . 

وقد أخذ استعمالها يقل أو هو قد فقد بالفعل» ولذلك أيضا کان اسمها من الكلمات 
التی تحتضر . 

قال الخفاجي : (شطفه) بوزن غرفة : علامة خضراء تجعل في عمائم الأشراف» وهي 
عامية لا أدري أصلهاء وقد وقعت في كلام المولدين کثیرا ومصنفاتهم فلذا تعرضت لها 
u‏ 

ش غ ر 

(الشغار) : العصا الطويلة الغليظة التی یکون لها شعبتان فی آعلاها ویستعملونها 
لتناول الأشجار الشوكية ونحوها ما یؤذی اليد مسه؛ كما تستعمل لقطف الثمار العالية 
التي لا يوصل إلى قطفها بالید . 


(۱) تهذیب الألفاظ العامية» ج۰۲ ص ۵4 . 
030 شفاء الغليل › ص ۱۱۷ . 


کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





وجمع (الشغار) مشاغیر . 
قال ابن لعبون: 
بلا ذنب أركى في تفانا (مشاغير) 
۱ وشوف ناظرنا بین الح اره 
حنا هل الوادی وحنا (الناعیر) 
وحناودی نا جارنامن جداره 
وقد يجمع على (شواغیر) . 
قال خلف الاذن من عنزة في نیاق وسمت بوسم الشواغیر : 
ياراكب حيل عليه ا (شسواغیر) 
حسیل شراريات مسا ضر بنا 
یا رکب عوجواروسهن (بالبواکیر)" 
یا اهل الرکای ب جصل ما یع ثرا 
ومعروف أن الوسم هو الكي في جسم الدبة على صفة معينة لیکون بثابة العلامة 


علیها ولکل قبيلة أو جماعة من الناس وسم خاص بها . 
سم 


فالوسم بالشواغير هو وسم الابل على صفة الشغار الذي هو عصا لها رأسان . 


وقال محمد بن السودا السهلي : 
ويا طول ما نرعی بها في الخاضیر 
وبيوتنا للخوف دايم توالي17) 
تبرى لقمعان عليها المشاغير 
من نوق قب گنهن 'السيال”" 


)١(‏ الخاضیر : : جمع مخضار وهو زمن الربيع عندما يكون العشب أخضر 
(۲) القطعان: رعایا الابل ء والقب : الخيول الضوامر . 


باب الشين ۲١‏ 





ش فار 
(الشفره) : بکسر الشين وإسكان الفاء : أرقام تدل على معان اصطلح عليها 
المتخاطبان أو كلمات تدل على خلاف لفظها تعمية» وامعانا للا يفهمها من یسمعھا أو 
قال الأستاذ محمد دياب بك : شفره» فرنسي» هي أرقام تتخذ رموزا فی الرسائل 
السرية» يفهمها المخاطب وحده» وأخذها الإفرنح من كلمة جفر العربية!" . 
ومن الألفاظ المستحدثة في لغتهم لفظة (شفر) لطراز من السيارات الأمريكية اسمه 
بالإنكليزية شفرولیه . 
جمعه عندهم : شفّرات ‏ بفتح الشین والفاءء وهو شائع الآن . 
قال صالح الجارالله من آهل بريدة : 
یا راکب اللى يسرق الخد لی شال 
2 شفر) جدید راح وقت المطيه 
يلفي عریب الجد والعے وا خال 
ولفظ آخر مستحدث أيضًا متعلق بالسیارات وهو لفظ (شفیر) بضم الشین وفتح 
الفاء : بمعنى سائق سيارة . 
وقد مات هذا اللفظ واستعاضو! عنه بلفظ (سایق) و(سواق) . 


الله على جمس بعید 2 ۵ 


(۱) معجم الالفاظ الحديثة» ص ۱۰۸ . 


۲۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


توه جدید ما حمسواله حسنایاہ 
تو (الشفير) مطلعه من قراشه 
خلے الى قفت تزاود تزیواد 
عمل الشفیر ببهمات جداد 
وارکب وناحر مخرم الدرب لى انقاد 
والعصر عن غرسات كاف تحادی (۱) 
ش ف ط 
(شفط) الشيء : جذبه بتمّسه ‏ بفتح الفاء: مثل أن يشغط الاء بأنبوب يمصه به مصاء 
ومثل ا حجام الذي يجذب الدم بفمه إلى المحجمة . 
شفط یشفط مصدرہ. الشفط . 
الالة الرئيسة من أجل إخراجه من الیئر . 
قال الدکتور أحمد عیسی (شقط) تعطی أخاك سائلاً وتقول له : (اشفط) هذاء تريد 
أن یشرب منه قليلا . 
شف الاء يَشّفه شا واشتفه» واشتشفه وتشافه و تشافاه: کل ذلك تقصی شربه 
ش فل 
(الشقّال) : نوع من الضأن يأتي إلى نجد من جهة العراق . 
وأحدتها: شفاليّة ‏ على النسبة إلى الشغال. 
(۱) ناحر: اقصد أو قاصدا» مخرم الدرب : الطريق المختصر في الأرض الوعرة» انقاد: تطاول . 


)۲( المحكم : ص ۱۲٦‏ ۱ 


بابالشين ۳۳ 





ش ف ل ت 
(الشفلوت) : بكسر الشين: الشخص العدم» أي شديد الفقر ‏ بحيث لا یلك شيئًاء 
ولیس له من آسباب الغنی شيء . 
قال عبیسان ا حمیدي الطيري في الدح : 
اسمك علی جسمك من البعد جلاب 
يا مزبن البلي إلى جاك مبهعوت 
يا مرغم للحق عصمان الاشناب 
۱ يا منقذ باق مسسکین (شفلوت) 
ش ق ل 
(شقل) : یقولون في التعاون على ا حمل الثقیل الذي لا يستطيع الشخص الواحد أن 
یحمله هفرده : (شاقلني) عليه يا فلان أي عاوني على نقله . 
و(تشاقل) القوم الشيء الثقیل : إذا تعاونوا كلهم على حمله . 
وطالا سمعتهم يرتجزون وهو يشتركون في حمل الشيء الواحد الثقیل بقولهم : 
(شقلاء شقّلا) وبعض المجان يقول : شقلا» شقلا بنت العقلا. 


سے عم ا 


قال الدکتور آنیس فریحة : (شَّقَل): سريانية : رقم 
حملا بالمناوبة» أو تعاقبا فی ركوب الدابة(۱). 


حمل( تشاقل) الرجلان : حملا 


ش ك ب 
(المشكبان): قناع للاصبع من الحديد تضعه الخياطة على أصبعها لكي يقيها من غرز 
الإبرة فيه سهوا عند الإسراع في الخياطة . 
ويكون خفیفا وأحيانًا يكون من العدن الأبيض غير القابل للصدأً . 
وهو (الكشتبان) الذي سيأتى ذكره فى حرف الكاف (ك ش ت ب) . 


۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


ش كر 
(الشكر) : بفتح الشین وإسكان الکاف : وتکسر في الأصل هو السکُر ولم یکونوا 
یسمونه بغير هذا الاسم الشکر: وشكر الدباره هو السکر الدقیق الذي نعرفه کانوا یسمونه 
بذلك في آول معرفتهم باستعماله فی الشاي للفرق بينه وبين السكر القند الذي يأتى على 
هيئة قوالب كبيرة . 
سيأتي ذكره في مادة (ق ن د) . 
قال عبدالله بن حصيص في الغزل : 
التايا فحسويان في زباره 
عَلّها الوسمي على حد النبات! 


ریق ساره (شّکر) في غضاره 
أو حلیسب بكار عرب مسْمنات!" 9 


وقال ابن جعیئن فی وصف دائن : 
الأانه عسارف تسنيع ماله 
ولا خسلاه فی السده نجوم 
وفي الدخال قهسواني بكر 
۱ وفي الظهار (شسکرہ) صار وم 
أي تحول سکره إلى وم مکروه الطعم والرائحة . 
و(آشکراه) كلمة تقال في بيان الجاهرة بالشيء» وعدم الاستخفاء فيه 


(۳ 


يقول التاجر لا صحابہ : (اشكراه) آنا ابي ا شتري السلعة الفلانية يخبرهم ۔ صراحة ‏ 


. ۹۷ معجم الألفاظ العامیةء ص‎ (١( 
. القحویان : الأقحوان ويضرب الثل بزهرها في البیاض وزهره أجزاء كأسنان الانسان‎ )۲( 
الغضارة : الإناء من ا خزف یشرب به الماء و اللن.‎ )۳( 


باب الشسين ۲ 


وإذا کان الشخص يستخفي بفعل شيء لا يحب إظهاره ثم بدا له اعلانه قال : 
(اشکراه) آنا آبي آسوي کذا وکذا . 

وهي على هيئة اسم الفعل لیس لها ماض ولا مضارع ولیست على بناء أي منهما . 

وهی كلمة فارسية بمعنى ظاهر أو علني» لفظها في الفارسية (آشکارہ). 

ش ك ش 

(الشاکوش) : الطرقة . 

جمعها: شواکیش. 

كان هذا اللفظ يستعمل على نطاق أوسع مما هو عليه الآن» وقد قل استعماله وقد 
يموت قريبًا إذا استمر حاله على ماهو عليه الآن ولن نأسف لذلك لآن الكلمة العربية 
القديمة (مطرقة) وهو اسم آلة من الطرق حلت محله . 

واللفظ فارسي ينطق به في الفارسية : (جاكوج) . 

وهي من التركية شاكوش (52[05 -06106)) بمعنى مطرقة . 

وقد أخذ الشبان الذي يتضايقون من تشديد الشيوخ ورجال الدين على إعفاء اللحية 
يطلقون اسم (شاكوش) على اللحية تندرا بھاء وتنفیرا للناس منها . 

قال عبدالعزيز الهاشل على لسان امرأته : 

أول سس وی به سواة العسيفه 
والى تمر فوقه الورك نلويه 
وال انت- يا (الشاكوش) نفسك عفيفه 
المَلُم الأول ما طرالك تخليه 

و(الشاكوش) أيضا : فأس عريضة المقطع معترضة وليست كالفأس العتادة التي يكون 

حدها القاطع مستطيلاً بالنسبة إلى الموضع الذي يمسك به من الفأس . 


1 کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





قال من سمی نفسه عایش علي : 
لقیت بالشارع ثلاثة (شسواکیش) 
بیض اللحی وعیونهم حمص وصٰغار''' 
والعیون ا حمص : الضيقة من مرض أو نحوه. 
فرد عليه محمد بن علي الجاسر من آهل ازلفي بقصيدة منها : 
اهل اللحی لو قلت : ذولا (شواکیش) 
ماهمب من جنسك هل الفضل والکار 
حنا مقایییس الوغى» يا الغاشیش 
وحن من اللي فوا عصم الامصار 
فقال عایش بن علي : 
زعلوا علینا یوم فلنا (شواکیش) 
حنا نقول الحق من غير الانکار 
وحنا شاب الیوم جل مداغیش 
۰ فسنا البحر سنتي ومتر وشبار 
حنا شباب اليوم ضد (الشواکیش) 
کم یدعون الدین وهم شر الاشرار 
ش ك ل 
(الشكْلِيّت): هو الحلوى التي عمادها على الشكولاته حيث تحلى بالسكر عند 
التصنيع هكذا كانوا يسمونها آول ما عرفوهاء ثم صاروا يسمونها شوكولاته . 
وهي كلمة إيطالية . 


بساب الشسین ۷ 
ش ك م 

(الشكمان) : بكسر الشین وإسكان الكاف: الانبوب الذي یخرح منه دخان محرك 
السيارة ويكون عادة متدا من المحرك فى مقدمة السيارة إلى خلفها من الأسفل . 

ولذلك استعار بعضهم الهواء الذي يخرجه الشكمان من المحرك بما يخرجه بعض 
الناس من أسفله من رائحة كريهة إذا كثر ذلك . 

وقد صار بعض صانعي السيارات يصنعون (شکمانین) اثنين للسيارة وعد ذلك 
مستعملو السيارات من بني قومنا دلیلاً على قوة السيارة وميزة عظيمة فیها . 


گی تحرك مش عاصوف الغمامه 
هاف (شكمانين) تلقى به علامه 
بالحروف تمزه كان نك قريت 
كان نك : إذا کان أنك بمعنى إذا كنت تعرف القراءة. 
0 .0 
راكب اللي لى مشي تسمع صريره 
کن صرات العجل صوت ابردیه!۳) 
جمس شکمانین ما هدا مسسیرہ 
سايقه بطران ما یعرف الونیه 
ش ل ب 


تمن (شلب): بكسر الشینء وإسكان اللام: أي فيه قشره لم يخلص منه» ويدل 
على أنه تمن خالص خال من الشوائب 
والتمن هو الأرز عند عامة العراقیین وسبق ذكرها فى حرف التاء . 


() لقطات شعبية» ص ۵ . 
)١(‏ البردية : السحابة التي فی مطرها برد. 


۲۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


اس 


ش لاح 
(الشلح) : العباءة : جمعه مشالح . 
وقد تمشلح الرجل : لبس الشلح . 
وتشلح الرجل : شمر أكمامه عن ساعدیه ورفع لوب عن ساقیه استعدادًا للعمل . 
قال عبدالله بن رشید صاحب حائل : 
ما ترحمون اللي غدا دمعے بداد 
طول الزمان وحرق الدمم خديه 
من شوفتي للغرو مزبور الأنهاد 
(متمشلح) ياطا على آقدام رجليه 
و(الشّلْحّة) : لباس للنساء تلبسه المرأة لزوجها في البيت أو في وقت النومء لأنه لا 
يسترها کلھاء ولذلك لا تلبسه إذا كان يراها رجال أجانب . 
جمعھا: شلحات . 
قال عبدالله السعيد من أهل ملهم : 
ما هتم للدنيا ولا دين دان 
من مكتبه للبيت بین العروسين 
هذي (بشلحتها) وهذي بفستان 
هذي یشقلبها» وهذيك بعدين 
قال الصغاني (التشليح): التعرية . 
يقال : (شُلٌح) فلان إذا خرج عليه فطع الطرق فسلبوه ثيابه وعروه» وهي لغة أهل 
السواد والنبط . 
و(الشَلّح) من بيوت الحمّام : الذي ينزع فيه الرجل ثیابه "۱ . 


باب الشسین ۳۹ 


ا 
لن سر 


و(شلح) اللصوص فلانا : سلبوه ما عليه من ثياب وأخذوا متاعه . 
ومن الجاز : لح التاجر زميله بمعنى غبنه غبنا عظیما في البيع والشراء. 
قال الأزهري: ما أرى الشلحاء والشلح عربية صحيحة» وكذلك التشليح الذي 
يتكلم به أهل السواد سمعتهم يقولون: شلْح فلان» إذا خرج عليه فطع الطريق فسلبوه 
ثيابه» وعروه» وأحسبها نبطیة "۲ . 
و(تشلیح) السیارة تفكيك آجزائها وبیعها للسیارات التي ینقصها تلك الأجزاء . 
وإذا تعطلت السيارة أو صدمت وصعب اصلاحها باعوها لأصحاب التشلیح الدین 
یبیعون ما بقی منها صا حا جزءا جزءاء ولا سیما إذا كانت السيارة من طراز قدیم یصعب 
الحصول على آلات جديدة لها . 
وقد صارت للتشلیح هنا في مدننا آماکن مشهورة مقصودة . 
قال أحد شعراء الة لقصیم : 
حفر أناجفرة‌التوبه 
عند العرف یسوم لاقونسي ‏ 
الشیخ قال : (اشسلحوا) وه 
وشلحوا ثوبه هنا : كناية عن جریدہ من ثیابه عند الجلد لئلا يصيبها شىء من دمه . 
والعرف : مكان في شرق بريلة . 
ذكر الدكتور داود الجلبى من اللغة الآرامية: (شلح) وقال: معناها: نزع ثيابه من 
(شلح)۔ الآرامية۔ : خلع» نزع ثيابه» تعری» تَجَرد''. 


قال الدکتور عبدالرحیم : هو أي لفظ (شَلح) كما قال الأزهري نبطي أي سرياني 
(۳( 


وأصله (شلح) و(اشلح) : بمعنى عری غیره 
(۱) التهذیب» ج٤ء‏ ص ”187 . 

(۲) ال ثار الارامية في لغة أهل الوصل العامیةء ص 58 . 
(۳) سواء السبیل» ص ۱۱ . 


۳۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





قال الدکتور أنيس فريحة : 
(شلح) سريانية . . شلح الشيء : رمى به وشلح ثيابه : خلعها. 
..وشلح تھب وسلب؛ وشلح الطفل : نزع عنه ملابسه7؟ . 
ش لع 
(شلع) الشيء : آخذه بسرعة واقتدار . 
قال سعد بن شعواني البدراني من البدارین من حرب : 
وأبى امتنی ملح باطاریف ماوان 
تلاد والله من عصور الصسحابه 
غرنا علیهامن حوادیث الاکوان 
و(تشالعناها) مشل (شلم) الذیابه 
وابي امتنی آرید أن أتمنى وماوان : جبل . 
وقال ترکی بن حمید : 
لى لابة (تشلع) من السن سنا 
ان کان بالغرات والا الط وا ١‏ 
ناس إلى حلوا على القحصص جنا 
في منتهاه نزح النمر والزی ر 
وقالت موضي البرازية من مطير : ۱ 
5 لعل بيتك بين الابیات (مشلوع) 
عسی الصغير بیننامایرشی 
عساه ما یلعب على قرخ جربوع 


(۱) معجم الالفاظ العامیةء ص ۹۸ . 
(۲) الطوابیر : جماعات الحاریین . 
(۳) القحص : ا یل الفتية القوية . 


باب الشسین ۳۱ 
ذکر الدکتور داود الجلبي (شلع) في الارامية وقال : معناها قَلعء من (شلع) الارامية 
بعنی قلعم استأصل (سوادیة)!''. 
ش ل ف 
(الشَّلفا) : بفتح الشين» وإسكان اللام ففاء مخففة فألف: الرمح القصیر ء أو الحربة 
القوية . 
أكثر الشعراء من ذكرها لاتصالها بالمعارك ا حربیة التي كانت بينهم » ولذلك كان أكثر 
ورودها فى شعر الشعراء الفرسان» والمقاتلين الشجعان . 
أقع مهرة قباو سیف مجرب 
و(شلفا) للقوات العدا محتّسینه(۲) 


تی على نخر اي محم ود 
وجمع الشلفاء : شلف . 


٠‏ (شلف) على شهب سر يعات الاولام 


)۱( الآثار الآرامیةء في لغة الموصل العمیف ص ۵٩٩۹‏ . 
(۲( آقع استثناء ء معناها : إلآآ» والهرة : الفرس الفتیةء والقبا: الضامرء لقوات العدا: ا حروب التي يبلى 


بها الأعداء من يغيرون عليهم أو يعادونهم محتسينها قد آعدوها لذلك . 


۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





نسعين رمح کسرت في عسدامه 
۱ عشرين منهن بين راكان وحزام 
و(الشلْفا) كلمة آرامية معروفة ما حمل الدکتور داود الجلبي على أن يذكرها فی 
کتابه في الالفاظ الارامية التي دخلت لغة آمل الوصل قال: (شلفه) : تصل حديلة 
السهم والرمح والسیف والسکین من (شلبا) بمعنى حربة» سهم» نصل؛ سكين » مدیة 
شفرة بلا مقبضو 237 , 
ش م ب 
(الشامبو) : زیت اصطناعي لتنظيف الشعر والعتاية به . 
عرفوه حديثًا جد وکانوا قبل ذلك يغسلون شعورهم التي يراد بها شعر ال رس من 
الرجل والمرأة بورق السدر المسحوق وبأبوال الإبل . 
ثم شاع عندهم استعمال الصابون لهذا الغرض؛ إلى أن عرفوا (الشامبو) هذا . 
وأصل الكلمة من اللغة الهندية (جامبو) بمعنى (ادلکوا)۳. 
ش م ط 
(شمط): یقولون: فلان فيه شمطه» بفتح الشين وا میم والطاء مجتمعة على خلاف 
قاعدتهم في النطق را كان ذلك لکونهم نقلوا هذه الكلمة لهذا العنی في الأصل عن قوم 
ينطقون بها كذلك . 
والشمطة هنا: محبة العراك والمقاومة. 
قال الدكتور أحمد عيسى : (شَمطه) تقول : فلان عمل شمطه» تريد أنه غضب أو 
عارك» أو أكثر من الصياح» شماطه وشماته : تركية بمعنى غوغای صیاح(۳. 


(۱) الآثار الآرامية فى لغة الموصل العامیةء ص 09 . 
(؟) الدخيل فى اللغة العربية الحديثة» ص ۹۰. 


(۳) المحكمء ص ۱۳۹ . 


باب الشسين ۳۳ 

وذكر الدکتور داود الجلبى من الكلمات الآرامية التى دخلت فى لغة أهل الموصل : 
(شمط) ومعناه : سل استل. أخرج شيئًا من شيء» (شَمَط) السيف : انتضاه من (شمط) 
الآرامية ۔ بمعنى سل نزع ؛ قلعم استأصل» نتش ؛ جر تلف حلم نزع اف 


ويستعمل اللفظ و في التركية نصعه ٩‏ شماطه (Samata)‏ ععنی صحهہ ة أو فضبحه 2 أو 


ش م ط ر 
(الشمطري) : نوع من الزباد کان کثیر الاستعمال عندهم. فکانوا یستعملونه لطیب 
النساء وكان بعض الرجال یضعون منه على رأس عود فی إناء القهوة التي يشربونها . 
وأصل الكلمة (الشُوْمَطري) نسبة إلى جزيرة سومطره التي هي الآن في إندونیسیاء 
لائه كان یجلب منها . 
أكثر الشعراء من ذکره في اشعارهم العامية من ذلك قول القاضي في قصیدته في 
القهوة : 
زله على وضحا بها خمسة آرناق 
هيل و(مسمار) بالأسباب مسحوق 
مع زعفران و(الشمطري) إلى انساق 
۱ والعنبر الغالي على الطاق مطبوق 
ش م ع 
(الشماغ) : غطاء الرأس عندهم الذي فيه خيوط دقيقة تزینه وغالبا ما تکون الخيوط 
حمراء وقد تکون سوداء . 
(۱) الآثار الا رامية في لغة الوصل العامية» ص 54 . 


۳ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





وإذا لم يكن فيه اسلاك وکان أبيض فانه يسمى (غترة) . 

جمعه شمُغ ومکناہ: شماغان . 

قال جدی عبدالرحمن العبودي : 
لاحط الكسوةعرينية واللے لولا مداری خالى 
(شماغین) حدر عقال وش لو تش وف الطاقية 
يبى يظهرواناأرده والباب اخفينا مفتاحه 
سديت الكوه (بشماغى) والبااحه سدّت بالسّاحه 


وكلمة (شماغ) توجد في التركية محرفة : إذ يلفظ به في التركية (يشماق) ومعناه : 
الخمار الذي يوضع على الرأس . 

وهي كلمة آرامية ذكرها الدكتور داود ا حلبی » فقال : 

(یشمغ): نوع من الكوفية» كثيرة الاستعمال في زماننا تكون عادة بيضاء مرقطة 
بالاحمر أو الازرق» يلفها الرجل على رأسه فوق العرقية أو الطاقیةء إِذْ تطوى مثلثة› 
وتوضع على الرأس بحیث يكون وسط قاعدة المثلث على الجبهة والزاوية المقابلة مدلاة 
على وسط الظهر والطرفان الآخران مدليين على الصدر ييتا وشمالاً» ويوضع فوقھا 
العقال » وبعضهم يلف فوقها (يشمغا) آخر عوض العقال . 

من (کوشماقا)۔ الآرامية ‏ بمعنى مقنعة : وقاية الرأس 217 . 

وتصغير الشماغ (شمیغ) بإسكان الشين . 

قال محمد بن غام من اهل القصب”'" : 

یا سسعود یا سید من القمر خده 
أبي العوض سوق يا سید السلاطین 


(۱) الاثار الأرمية» فی لغة الوصل العامیةء ص ۸۷. 
)۲( شعراء من الوشم» ج١ء‏ ص ۲۱ ۲. 


باب الشسين ۱ ۳۵ 


البشت يشكي الردا ما عاد به کده 
و(شميغي) باد وثيابي خلاقين 
يخاطب ال ملك سعود بن عبدالعزیز عندما كان أميرا في حياة والده الملك عبدالعزیز . 
شنب ر 
(الشتبر): الاطار الدائري في عجلة السيارة يوضع فوق حافة الجزء الغطی من 
العجلة حيث یلتحم بالجنط الذي هو قلب العجلة ا حدیدیة . 
جمعه : شتایر . 
وهي كلمة ترکیة شمبر مأخوذة من اللفظ الفارسي (جنبر) . 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : وأما (الشنبر) فمن الكلمة الفارسية التي دخلت 
التركية (جنبر) بالجيم الشربة وهو ا حلقة والدائرة'. 
شن در 
(الشناذر): مسحوق أبيض» یستعمله الصفارون فی تبیض الاوانی النحاسية 
بالقصدیر ولا یکون القصدیر أبيض فی الأواني إلا إذا استعمل الشناذر مه . 
وكذلك یستعمل الشناذر في تلحیم الأواني النحاسية . 
ویستعمل قلیل جد منه في تکسیر الضرس التي یکون في باطنها وجع مژلم لا یصل 
إليه الدواء . 
شن ط 
(الشنطه) : الحقيية . 
جمعها: شناط » بإسكان الشین . 
وهي كلمة تركية دخيلة . 


(۱) تأصيل ما في تاريخ الحبرتي من الدخيل» ص ٩۲‏ . 


۳۹ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


تکتب في التر كية : شنطه (08218) بمعنى حقيبة جلدية . 
قال الدسوقی في تهذیب الالفاظ العامية : شنطة مأخوذۃ من التركية» آصلها: 
جانطه . ۱ 
وقال في قاموس العوام» في دار السلام : جنطة» محرفة جانطة التركية» وبالتركية 
القديمة: جونتای: وعاء من جلد أو نحوه تجعل فيه بعض الأدوات أو الأوراق يعلق 
OM‏ 
ش نف ص 
(الشنفاص) : وعاء كبير توضع فيه ا حبوب غير الثقيلة كالهيل» يكون في الغالب من 
حصير مقوى بخوص من ا خیش ومكسو بمشمع خفيف من أجل أن يقيه رطوبة البحر 
ونحوها. 
جمعه : شنافیص 
قال عبدالحسن الصالح من شعره الهزلي : 
وثيابي ليف و(شضاص) 
ونعالي من خوص خلاص !۲ 
حیث اني خشن ومفراص 
مااحب یساب ا کن ےکر 
شنك 
(الشینکو): صفائح من الزنك تستعمل كالصفيح الرقيق بثابة الظلات للأماكن 
الفتوحة التي يراد تظليلها بظل ثابت . 


)۱( معجم اللغة العامية البغدادیة» ج ۲ » ص ۱ ۲ . 
(٢۲)‏ ا خلاص : نوع من النخل . 


بابالشين ۷ 





وهي من الکلمات المستحدثة في لغتهم. إِذْ لم يكونوا يعرفون هذه المادة أصلاً قبل 


التطور الاقتصادي الآخير . 
ثم أخذ استعمالها يقل عندنا» ووجدت بدائل لها من مواد مؤلفة بطريقة كيمائية 


واللفظ من الإيطالية (2100) . 
شن ك ر 
(الشنکار): بکسر الشین : كلاب من ا حدید تربط به الأحمال الثقال حيث تحزم عليه 
ا حبال الغليظة التي لا تقوم لها الأعواد المعتادة عندھمء وذلك من أجل تثبیتها على ظهر 
الدابة . 
كما تربط به ا حبال الضخمة التي تعلق بها الأوزان الثقيلة . 


قال ساكر ا لخمشی فی وصف عين حبيبته : 

العين عين مشقلب الرب ی طار 
۰ حر سراویله تصدی حجولہ''' 

حر عدي مخلبه تقل (شنکار) 
00 020 متفهقالجنحانعرضهوطوله 

قال إبراهيم بن سعد العريفي : 

عن دك باله رج يتملق 
وبياخلاق الدين يتخغلق 

برهن و(الشكار) معلق 
والعالم جمله موذيها 


(۱) الخرب : ذكر الحبارى » وسراویله : شعر يكون في ساقيه أي ساقي الصقر. 


۳۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وقال سویلم العلی في ركاب نجائب : 
والکل منهن مخلبه تقل (شنکار) 
وعینه مشل عين الرصد مستدیره 
وتلافخن بالریش من فوق الاوکار 
وتخسيرن داره عن كل ديره 
وجمع الشنکار : شناکیر . 
قال ابن شريم في الغزل : 
قالوا: هبیل» وقلت : دنو (شناکیر) 
إن کان خلّي راضي بتعسزيري 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الشنکل) : في الفارسية (جنکل) بالجيم المشربة 
ونون ساكنة ثم كاف فارسية» من جنکال بالالف - وهي الخلب والأصابع الخمسة 
للإنسان وا حیوان . 
دخلت التركية بالصيغتين جنکال وجنكل» فأما الأولى فمعنى مخلب الحيوان 
والجوارح من الطير» وأما الآخری فحديدة معقوفة» كالتي يعلق عليها الجزار الذبائح 
وكالتي تبنم مصراع الباب أو الشباك أن يتحرك "١7‏ . 
واللفظ تركي كما يعرف الان» ويكتب في التركية : (شنكل : 5۵011 -[0ع0ع0) 
بمعنى مخلب أو کلاب حديدة معطوفة الرأس . 
ش و ب 
(الشب) : ا حر الشدید. 
الیوم شوب. أي شديد الحرارة» والبلد الفلاني شوب أي ا حر فيه شديد . 


. ۱۳۸ تأصیل ما في تاریخ ا حبرتي من الدخیل» ص‎ (١۱) 


باب الشسین ۳۹ 


قال ابن فایز صاحب نمي : 
مايردني بالشبط لفح العواير 
ولا ردني بالقیظ (شوب) الهجیر 
دورت باللي یسسمکون الغرير 
۱ من وادي الخرمة لنجع الظفسیر 
قال ابن جعثین من قوله في النساء : 
فيهن من تزهى الجميل جميله 
يومي لمن يحظى بهانبنوبها 
تهتم لهمومه وتجلي همه ۱ 
صمیل در في ليالي (شَوھا)'' 


جھ 
- 


و(شوبة) القيظ : آشد أيامه حرا . 
خضع الرقاب ب(شوبة) القيظ عبار 
حراب الأذاني» مردفات المناعير 

وقال محمد الحابر من عنزة : 

وهى كلمة آرامية لا أصل لها من العربية الفصحى : 

قال الدکتور داود اخلبي (شوب): حر شدید ومنه (مشوب) - بضم الميم وكسر الواو 

المشددة ‏ من وجد ا حر . 
من (شاوبا) الارامية : سموم » ریح حارة 


)۱( الصمیل : السقاء والدو : المفازة التي لیس فیها مياه › وهدا مجاز . 
(۲) الاثار الارامية فى لغة الوصل العامية» ص۹٦‏ . 


١٢) 


۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


ش وب ش 
(شویش) القوم : أظهروا فرحهم وسرورهم بقرع الطبول والتجمع لذلك . 
قال العوني : 
ياركب لی بنتوا ط وال النسایر 
عطّوا (شسوابیش) السعد والبشایر 
فالی لفيتواليث سبع احزاثر 
هذووا جوابي واهرجوا سر وجهار 
ومن الجاز : فلان یشوبش للحدث الفلانی : إذا آظهر الفرح به والسرور لحدوثہ 
ونشره بين الناس وان لم یصاحب ذلك قرع الطبول أو اجتماع الآخرين معه . 


قال عبدالله اللریحان فی اللك فيصل بن عبدالعزیز بعد انتصاره في حرب الیمن : 
يا اللي تفلك مبهسات الناطسق 
جاعل فصيحين المناطق دراويش 
راع اليمن جنب عن الملك تجنیب 
واصبحت بدياره تطق (الشوابيش) 


والاسم منه (شوباش) وهو دخيل أصله من الفارسية وينطق فيها (شوباش) وأصله 
فيها (شادباش) أي (كنت سعیدا) وهو دعاء» وكلمة استحسان(". 

قال الدكتور أحمد عيسى : 

(شوبش) في ليالي الزفاف» تصيح (العالمة) أي الراقصة۔ وسط المدعوات» وتبسط 
مندیلها لیتلَقٌي النقوط» وتقول : شوبش» يا حبایب . 

هي كلمة فارسية (شاباش) مختصرة من شاذباش » ومعناها: مرحى» عظيم جدا 
ہس س وہ 22 


3 


)۱( الدخیل فى اللغة العربية الحديثة ؛ ص 15. 


(۲) الحکم؛ ص۱۳۱ . 


باب الشسین ۱ 2 


واستعمل اللفظ في التركية» وشاع حتی قال بعضهم : إن كلمة (شوبش) تركية 
الأصل قال الدكتور حازم البكري من أهل الوصل (شادباش) جملة تعني : أرجو أن 
تكونوا جدا سعداء يقولها الراقصون والغنون للحاضرين» بعد الانتهاء من تقديم 
حفلتهم أو بعد أن يرمي إليهم أحد الحاضرين بشيء من المال» أو الهدايا تعبيراً عن 
استحسانه » وانبساطه. فيرفعها المغني أو الراقص بیده» ليريها للمجموع ؛ كأنما يحرضهم 
على الاقتداء بالهدی» ويقول (شوباش- شوباش)'. 


ش ور 
۰ 2 بی ٠‏ 
(الشوره) : بضم الشین ثم واو ساكنة فراء فهاء : هي ملح البارود الابیض الذي 
یجلب إليهم من خارج البلاد . 
ویخلط مع الکبریت الأصفر والفحم الخفيف الذي لابد من أن يكون فحم شجر 
ولم یکونوا یعرفون في آول الأمر ملح البارود الستورد الذي هو (الشوره) هذا وإنا 
کانوا یصفون اللح من معادن معروفة في البلاد مشهورة وهو في العدن مختلط بالتراب 
فیطبخونه حتی یذوب اللح ثم يتركونه ليلة فیترسب التراب منه وینعقد ال ملح فیستخلصونه 
وقد یعیدون تصفیته إذا لم يكن صافيا . 
و(الشاور): بفتح الواو : نوع من الدخان كان يأتي إليهم من الشمال فيضعونه في 
قال محمد بن مهلهل من عنزه : 
(طس) السبيل من أصفر اللون (طسه) 


(۱) دراسات فى الآلفاظ العامية الوصلیت» ص۳۰۳. 


۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





لو لاه يج‌لي علتي. ماسه 
جوز مس التنباك والتتن كله 
السبیل : الأنبوب الذي يدخن به كما يدخن بالغليون» وط : املاه. 
وقال ابن معبهل من الشعلان : 
طس السبيل من صفر اللون طسه 
من (شاور) سقط على غبّة الب 
قلبي غدا لو ما ضلوعي ترصه 
عيشة وزاء وأشوف علب بأثر غلب 
ش ورم 
(الشاورمه) : قطع من اللحم المشوي الموضوع حول قضيب من الحديد واقف يشوى 
بإدارة ذلك القضيب على النار . 
لم یکونوا یعرفون هذا اللفظ قبل سنوات وقد شاع الآن لاستعماله فی الأكلات 
الخفيفة» وبخاصة في وجبة العشاء اد يوذ ضع اللحم وسط رغيف على هيئة شطيرة ويؤكل . 
واللفظ تركي (شافرمي) ویکتب بالتركية هكذا : ٩2۷1:02(‏ دعم0011) ععنى 


التدويرء أو جعل الشيء يدور . ۱ 


ش و زن 
(الشؤرّن) : نوع من بنادق الصید يكون في طلقته عاد كبير من الرصاص الصغیر 
لذلك قل أن تخطیم رميتها . 
جمعھا: شوازن. 


باب الشين 5 3 





یا حمامه تغرد فوق غصن ا حرید 


ملظ 


هيضتني » وشانی مفخت شانها 
جعلها الله لراعي (شوزني) مُجيد ۱ 
يكسر النايفه من روس جنحانها 
وقال أحمد الخميس من أهل الزلفي في قط : 
إن عاش راسي لا عتبي لك بکیله 
۱ في (شوز) تفري صليب العظام 
آذبحك وابرد من ضميري غليله 
من شان عيني تهتني با منام 
ش و ش 
(الشوشة)ء بضم الشین : الشعر النتفش غير المشط ولا الصفف یکون على الرأس 
جمعھا: شوش. ‏ _ 
ومنه الثل : (تعبر بام شوشه. إلى ما تجيك النقوشة) أي اقنع بما عندك ولو كان رديئًا 
والثل الا حر : (أقوم أصلي» وأعقل بلّي» وآكل الحسن وآبوشوشة وأنام). 
وقصته أن امرأة كانت وحدها عند إبل لها نقصدها لصان أحدهما على رأسه شوشه 
والآخر قد حسن رأسه أي حلقها . 
فکمنا إليها ینتظران أن تنام ثم یسرقان الابل وکانت المرأة قد وجدت عرجونا متشعث 
الرأس وهو نوع من الفطر البري وآخر منه ملس الرأس» ولم تكن شعرت باللصین 
فکانت تحدث نفسها بصوت مرتفع تقول : آقوم أصلي إلخ ترید آنها ستصلي وتعقل ابلها 
بالعقالء ثم تأكل العرجون الشعث ال رآس والاخر الاملس ثم تنام . 
فظن اللصان آنها إنما كانت تعنیهما بأبوشوشة والحسن. وأنها قد عرفت بوجودهما 
فهربا وترکاها. 


٤‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ويقول في وصف الشعر ا منتفش التشعث : (شوشة منفوشة) . 
ومن الجاز فلان : معقد شوش إذا كان یسیر بالنميمة ويحرض شخصا على آخر 
وهذا من باب المجاز . 
قال ا خفاجی : وأما قولهم لذوابة أعلى الرأس (شوشة) فعامی مبتذل(. 
۰ ۰ ۳ 
و(الشوشي) على لفظ النسبة إلى الشوش وهو منسوب إلى الشوشة التي هي الشعر 
الثائر أو المنفوش . 
هو الريال الفضي المعروف بالفرانسي سموه (شوشي) لأن الصورة التي فيه على 
رأسها شعر ثائر نوعا وهو الشوشة. 
وقد دخلت لفظة (الشوشي) بمعنى الريال الفرانسي في الشعر الفصيح . 
قال الشيخ عبدالله بن صالح الخليفي في مداعبة أحد أصدقائه : 
وليس في راسه كبر ولیس له 
في كيسه فلسة من افلس (الشوشي) 
فأعذر أخاك بذاء وأعلم بأنله 
ودا لكم لم یشب یوما بتشويش 
وهذا أن البيتان من أبيات له ذكرتها في (معجم أسر بريدة) عند الكلام على أسرة 
(النخيمشي) . 
و(التشویش) على الشخص : عدم الهدوم» أو فعل أفعال تجمل ذهنه مختلطا غير 
صاف» اشتة رام الال ال ای سا ی لنهي (لا تشر ش عابتا 


قال أبوبکر : ااسل لوت فى کلام مرب والصواب: رشت الشیء وشی- 


مھوش . 
)۱( شفاء الغلیل » ص ۱۱۰ . 


باب الشين ٤‏ 


من ذلك الحديث الذي یروی : «ليس في الهیشات فود معناه: في الفتنة 
والاختلاط» کذا روي هذاء بالیاء. ۱ 


ومنه قولهم : امن آصاب مالا من مهاوش» ومعنی هوشت : خلطت وهیجت ۳ . 


و(شاووش) : الجماعة أو العصابة هو قائدهم التزعم فیهم» یقولون : فلان 
شاووش ربعه» أي هو زعیم جماعته أو فرقته . 

وقد انقرضت هذه الكلمة أو کادتء بعد أن كنا في صغرنا نسمعها بکثرة . 

والظاهر آنها مأخوذة من أصل الكلمة التي أخذت منها لفظة (شاویش) الشائعة» في 
مصر . 

قال الدكتور ف عبدالرحیم : في وفیات الأعيان في ترجمة الالوسي : نشأ بدجیل في 
داخل بغدادء وصار (جاويشا) . 

هي كلمة من صل جغتائي- أي تركي قدي تستعمل في التركية والفارسية وتكتب 
بالتركية العثمانية (جاوش) وبالفارسية (جاوش) و(جاووش)- بالجيم المعطشة . 

من معانیھا: الحاجب» وعسكري من رتبة صغيرة""2 . 

ويلاحظ أن اللفظ الذي في وفيات الأعيان (جاووش) هو الستعمل عندنا 
(شاووش). 

ویکتب اللفظ الآن في اللغة التركية (شاویش : 02۷05) بمعنى عریف في الجيش أو 
الشر طة . 

ش‌ول 

(الشَيْول): بفتح الشین والواو» بینهما ياء ساکنة : آلة جرف التراب من مکان إلى 

مکان کالکان الرتفع ی خذ منه التراب إلى الکان المدخفض » بغية تسوية الوضع . 


)۱( الزاهر» ج۰۱ ص ٩۵‏ ۲. 
۲( سواء | لسبيل» ص ۵4 . 


٦‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


ویغرف به التراب من الأرض إلى السيارة التى تنقله إلى آماکن أخرى . 
والكلمة حديثة الاستعمال دخ لت إلى لغتهم بعد التطور الأخير» وهي من الإنكليزية 
(Shovel)‏ . 


پر 


ش و م 
(الشوم) : بضم الشین : عصا غليظة . 
ضرب فلان فلانًا بشوم أو بشومه أي الشوم الذي یکثر من حمله . 
قال ابن جعیئن : 
والجاهل خلّه فی دربه لا یفسزع عليك (بشومه) 
ضد العالم مشل الشريه وش جرة الغلققة مسمومه 
الشرية : شجرة الحنظل » والعَلقة : شجرة برية سامة . 
وقال نصار العازمي : 
آنخضی شبیب إن کتان سو البلا ثار 
۱ لى رددوا وسط الجالس علومي 
یوم أن ولد اللاش یفزع (بشوم) 
اي أنه لا يفزع للقتال بحربة أو سیف وإغا بالشوم الذي هو العصا الغليظة . 


وقال ناصر بن عمار من آهل سدیر : 
رجعست وغيرت هلومي 
وقلت آنا هذالي دومي 
باخذ سيف وياخذ (شومي) 


ويسألياويش الأسباب 


باب الشین ۷ 





وآنشد مندیل الفهید عن أحد الاعراب : 
من عقب ما سيفي على الرأس زمام 
لیوم سيفي دانر تقل (شوم) 
الی وم بالصمان وأهلي بالاکوام 
من دونهم من نابيات اخسزوم 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : شرح الامام السبكي في معید النعم كلمة 
جمقدار بكلمة حامل الدبوس» وكلمة جمقدار مكونة من الكلمة التركية جوماق بالجيم 
الشربة » وهي العصا الغليظة الرأس» ودار الفارسیة : بمعنى صاحب» وربا كانت كلمة 
جوماق هذه أصلاً للكلمة الصرية (الشومه) وهي في لغة الریف : النبوت الغلیظ یضرب به 
في العراك العنیف» وقد ثبت استعمال الترك هذه الکلمة في العصر الملوكي بمعنى 
(الشومه)17؟ . 
ش ون 
(الشّونة) : الونة من الطعام والادام ونحو ذلك ما یخزن للجيوش أو لاطعام فئات 
من الناس عرفها الناس في بلادنا في الاستعمال الحكومي حيث صار (للشونه) تعريف 
خاص يشرف عليه مدير مختص يسمى (مدير الشونه)» وذلك في عهد مبكر من التنظيم 
الحكومي في عهد الملك عبدالعزیز آل سعود رحمه الله . 
ش هب ي 
(الشاهي): بکسر الهمزة هو الشاي الشراب العروف. وهذه اللفظة عامية ویستعمل 
في لغة الکتابة بلفظ شاي بشين عربية صحيحة . 
جمعه بعض العامة على (شواهي) بكسر الهاء . 
(۱) تأصیل ما في تاريخ ابلبرتي من الدخیلء ص ۹۵ . 


1۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





ولفظ الشاي الستعمل في الکتابة صيني لکون الصین هو آول من عرف الشاي 
واستعمله . 

وقد لاحظت عند مازرت الصین آنهم یسمونه (تشاي) بشين افرنجية مثل التی تکون 
في آول (تشارلز) ونحوه» والغریب أن أسلافنا من المؤرخين قد عرفوه» وذکروا اسمه 
(شاي) ومنهم وربا اقدم من ذکره من كتبة العربية العلامة آبوالریحان البيروني الذي ذکر 
في کتاب (الصیدنة) أن الصینیین یستعملونه وقد کتب کتابه هذا قبل نحو آلف سنة. 

قال أبوالريحاني البيروني في کتاب (الصیدنة) ما ملخصه : 

(الشاي) : کلمة صينية تطلق على عشب خاص ينمو في مرتفعات عالية في تلك 
البلاد . 

ومن عادة أهل الصین والتبت أن یطهوا (الشاي) ویحفظوه في وعاء مکعب الشکل 

ویرتشف آهل الصین وأهل التبت مشروب الشاي ویقال: إنهم يشربونه با ماء 
الساخن ء ویعتقدون أنه شراب صفور (مدر للصفراء) ومطهر للدم وذکر شخص مسافر 
إلى مكان وجوده في الصين أن ملك البلاد يقيم في مدينة بانجو التي يخترقها نهر كبير کنهر 
الشاي» بدلاً من أن يتعاطوا الحشيش خفية . 

ويجبي الملك ضريبة الرؤوس منهم» ولا يستطيع الجمهور الاتجار بالشاي لأن كلا 
من الشاي والخمر ملك للملك وكل من أتجر بالملح والشاي والضمر دون علم الملك 
عوقب كما يعاقب اللص» والأرباح التى تجنى من تلك الأماكن تذهب إلى خزائن اللك » 
وتعادل هذه الأرباح ما تدره مناجم الذهب والفضة . 


باب الشسین ۹ 


وتذکر الکتب مصدر الشاي فتقول : إن آحد ملوك الصين غضب على رجل من 
حاشيته» فنفاه من ا مدینة إلى الجبال» فانتابته احمی» وفي ذات یوم ذهب يهيم على و جهه 
في ودیان الجبال» وقد استحوذ عليه اليأس» ثم عضه الجوع بنابه» فلم ير آمامه سوی 
أوراق الشاي فأكلهاء وما هي إلا أيام قليلة حتى خفت حدة الحمى» فظل يأكل أوراق 
الشاي حتى من الله عليه بالشفاء التام . 
واتفق أن مر رجل من حاشية اللك» فقص العجب مما رأى به من الشفاءء ثم قص 
الأمر على الملك» فدهش لذلك واستدعى الرجل من منفاه» وسأله عن شفائه » فقص عليه 
ما رآه من خصائص الشاي في الشفاء من الأمراض» فأمر الملك الأطباء باختبار الشاي. 
فسردوا عليه فوائده» وجعلوا الشاي من الأدوية التي يعالجون بها الأمراض .۱ ه من ص 
6 من كتاب (أبو الريحاني البيروني) للدكتور أحمد سعيد الدمرداش . 
ونظم فيه أحمد بن أمين المكي (بيت الال) : قصيدة قال في أولها : 
وبعد فالشاهي ما اشتهرا ونفعه بين الأنام ظهرا 
آردت نظم جملة مفیسدہ نجمع من فنونه قصيدة 
سمیتها بتحفة الأحباب بذکر ما طاب من الشراب 
وقد نظم قصیدته تلك في مكة الکرمة وفرغ منها في ۱۷ ربيع الثاني ۱۲۸۹ ه.. 
وذکر سبب اکتشاف الشاي مثلما ذکره البيروني مع تغییر قلیل من ذلك قوله : 
فخرج الغلام هائسا بلا ماء ولا زاد إلى بعض الفلا 
وکان دوم قوته الأعشابا في الصبح والساء ء منذ غابا 
فوافق الزاج عشب (الشاهي) فکان عن کل سواہ لاهي 
فطساب من علتسه پاک له وعاد لونسه وحسین شکله 
فأمر الس لطان باستحضاره وقال: ما عافاك من مضاره؟ 


فأخبر السلطان أنه اک عشبا فزال مابه من العلل 


7 کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


فأحضر السلطان ذاك العشيا وقل دعا جمسعامن الأطبً 
فاستخر جوا منه مزایاجمه ‏ وبعدذاك استعملته الم (۱) 


قال عبدا جحلیل پراده المدني : 
آری ما تحوي مجالس اسا 
جنودا لدفع الهم سلطانها (الشاهي) 
ولیس لھا أمر یتم بدوه 
وهل تم أمر للجن ود بلا شاه 
الشاه : الملك7"؟ . 1 
وقال على امنید(۳: 
آقبل شاه البرد في حنده 
ينفخ في الجو الانابیبا 
ولست أخشى البرد» لى ناصر 
(الشاهي) ملبوسا ومشروبا 
والشاه فی البيت الأول معناه: ا ملك۔ والشاهي الملبوس فی البیت الثاني يراد به 
الشاهیف وهي جبة معروفة لهم» هي الملبوس» والشاهي لشروب هو هذا . 
وفی الشاي قال السید عبدالله بن عقيل من آدباء مكة الکرمة في القرن الشالث 


عه 240 
ما حسن (الشاي) اٍذ فاحت لويزته 
کذاك (نعناعه) والعنبر ادن 
تاهت بذا الشاي أقوام له شربوا 


اه سر نر رز 


۱( تحفة الأحباب» ص ٠١‏ . 
(۲) تحفة الأحباب؛ ص ۱ . 
(۳) تحفة الالحباب» ص ۱ . 
)€( تحفة الاحباب» ص ۱۵ . 
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ش ھن 
(الشاهین) : نوع من الصقور الجوارح التي يصطاد بها واحدته (شيهانة) و هله تقال 
للذکر والأنثى . 
ویضربون ا مثل بالشاهین وبالشیهانه للسرعة في الانقضاض . 
واللفظ ليس من العربية القدية» بل هو دخيل قدي الدخول في العربية . 


. (۱) 
بحري مس ۰ 


قوله : آهمله الجوهري يريد أنه لم یذکره في کتابه (صحاح اللغة) . 
واللفظ فی التركية بصيغة شاهين (5280) وتعني فيها الصقر . 
ش ي ب 
(أالشيب): بكسر الشين : آنبوب الماء الكبير الذي تعباً منه السيارات التي تنقل المياه . 
وهي بهذا المعنى من الألفاظ الحديثة عندهم . 
قال محمد بن ناصر السياري من أهل ضرماء : 
اللى معه وايت من الله ينصاك 
۱ ویر (لشیب) عند الکینے 
عزالله» انه بالشاریع سَواك 
لك برکا فیهاتعسوم السفینه 
الوايت هو سيارة نقل الماء التي أصبحت بعض الجرائد تسميها الصهريج. والجله : 


(۱) التاج : (ش هن). 
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وهي من الکلمات الآرامية» فقد ذكر الیسوعي (شيب) الطاحون : موضع تدفق الاء 
على فراش الطاحون» لإدارة الرحى . . 00 
ش ي ر 
(الشیره) : اسم من أسماء السكر وهذه من الكلمات التي تحتضر . 
قال عبدالله السعيد من أهل حریلاء فی الغزل : 
پا كيف اہی آنسی عجایب زينة السیره 
کم ليلة وسد تني زند یناه 
ريه بريقي حلیب فاح ب(الشیره) 
خمر السکاری» وريح السك بشفاها 


وقال سعد بن زامل من آهل سدیر : 
مشكور يا اللي بنية الخبر مذكور 
فعل لك العروف ماتسععیرہ!'' 
خطك وصل وتلیت ما فيه مسرور 
عندي حلو کنه حليب (بشيره) 
ومن أقوالهم الشائعة في العهود الأخيرة : «شير الشاهي» آمر" أي ضع فيه (الشيرة) 
وهی السكر. وهذا (شاهي) شيرته كثيرة» أي فيه سكر کثیر . 
ويتندرون على بعض أهل الأمصار أن رجلا من آهل نجد أعطاهم ترا من السكري 
الصادق الحلاوة ولا أكله سأله عنه » فقال: هذا حلوى جيدة لکن أنتم مكثرين فيها 
(الشيرة)» يريد آنکم وضعتم فيها من السكر أكثر مما يحتاج إليه . ! 


. ۸١ غرائب اللهجة اللبنانية السورية» ص‎ )١( 
. أي ليس بعارية استعرتها من أحد‎ )۲( 





ش ي س 
(الشيشة) : هذه التي تسمى (النارجيله) وهي التي تكون على هيئة قارورة كبيرة أو 
وعاء من النحاس على شكل القارورة ينطلق منها خرطوم ضيق ويوضع في أعلاها جمر 
عليه التبغ وأخلاط آخریء يدخنها الرء عن طريق مص ا خرطوم . 
جمعها : (شيش) بإسكان الشين . 
وهي كلمة فارسية أصل معناها في الفارسیة : الزجاجة أو القارورة . 
قال محمد بن علي الجاسر : 
مثل احصوله عاكفين على (الشیش) 
زود على هلس ا حي شرب الا خمار ۲۱ 
والی اذن ال ذن هربتوا من الجيش 
مثل ا حمیر اللي تجول بالأاصحار 
قال الدكتور أحمد عيسى : (شيشه) وهو التي يدخن فيها التنباك شيشة : كلمة 
فارسية بمعنى قنينة» دورق» كأس زجاجية» محجم ۳ . 
و(الشيشة) أيضا : محطة بيع محروقات السيارات وقد دخل هذا اللفظ إلى لغتهم 
ول ما عرفوا محطات بيع الوقود الثابتة وهو تطور حدث بعد أن كانوا يبيعون وقود 
السيارات في (براميل) أو(تنك). فانتشر لفظ (شيشة) لهذه المحطة من محطات بيع 
الوقود. جمعه: شيش » بإسكان الشين 
ثم أخذ يتناقص استعماله إذ استعاض الناس عنه بلفظ (محطة) العربي . 


والظاهر أن تسميته (شيشه) من كونه كان في أول الأمر من الزجاج أي أن البنزین يمر 
داخل قفص من الزجاج لكي يعرف العامل بتدفقه بعد أن يرفعه من الأرض بالمضخة . 


(۲) الحکی ص ۰۱۳۲ 
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فسمي بذلك حتى بعد أن بطل استعمال الزجاج فيه . 
قال مزيد السريحي في سيارة (موتر) : 
يسرح من (الشيشه) بجالون ممتاز 
مشي الوعر عنله يشادي العزاز 
يشدي ظلیم طالعت شوف حواز ۱ 
أيضا وهی بالنذر خصم الجوازي 
وقد ّث الظلیم بالالتفات إلى کونه (نعامة)» وا حواز الذي یحاول أن یحوزها في 
مکان معین لكي یصیدها وا لوازي : الظباء . 
وکانو یسمون القارورة ونحوها من الزجاج (شیشه) وهي دخيلة من الفارسية كما 


اس 


قال عبدالله الصبی من أهل شقراء : 
يادهنالورد في (شیشه) 


حرم يتى دورة العيئه 
على ده نقاریشه 
نلاث إرقوموهلال 
وهی لفظة وصلت إليهم من التركية فیما یظهر إذ تکتب فیها الآن (515) وتعني قارورة 
أو زجاجة . 
ش ي شخ 


(الشيخشاني) : نوع ردئ قدیم من البنادق بطل استعماله الآن . 
عياعنا لصحبة ؛ بجر ات الاو لاد 
هقواه كثر ملاصف (الشيش خاني) 


باب الشين 0 





جاب العساكر من وراشط بغعداد 
وأهل طویل الثلج والتركمان 
قال الامیر محمد بن سعود آل سعود : 
أضرب بحد السيف» والعمر فاني 
لين العذارى۔ یا سعد ۔ لي یعذرن 
حتی آیسش- يا لاله (الشیْشخانی) ۱ ۱ 
معنا فرنجي على البعد یفن 
ش ي ك 
(الشيّك): هذا الذي هو ا والة المالية» أصل الكلمة عربي بلفظ الصك أخذه الإفرخ 
من العربية» واستعملوه بلفظ (شيك)» فأخذناه منهم بهذه الصيغة الأجنبية وتركنا اللفظ 
العربي الأصيل» وذلك لکون لفظ (الصك) صار مخصوصا عندنا با يعني الوثيقة أو 
الحجة الکتوبة . ۱ 
جمعه : شیکات . 
قال عمر الظاهر من أهل بريدة فی الهجاء : 
يا مرسل (الشیکات) من بنك الافلاس 
وم ب(شيكك) کان لك مقدريه 
يقوله اللي ما بقوله مسن الباس 
وإلى تهیض قسام برعسد نويه 
ش ي ل 
(الشَيّلة) : غطاء الرأس للمرأة تکون سوداء اللون كأنها مونثة- شال - الذي یلبسه 
الرجل بجامع أن الرجل یضع الشال على رأسه والمرأة تضع (الشيلة) على رأسها . 
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جمعھا: شیال . 
قال فهد بن دحيم من آهل الریاض : 
ودك اللى مامضی له فعایل 
یلبس (الشسيله) يمى بها 
وقال أيضا : 
الفخر باکر لی من تلاق 0 
من توخر ورانا يلبس (الشيله) 


ياليتياعالمبالحال 
من دق شاله على (الشےلہ) 

من ص دق السواش والعذال 
فیماحک واعنهلولیلسه 


فجمم بين ذکر (الشال) الذي یلبسه الرجل و(الشبلة) التي تلبسها المرأة . 


ات 
عه الک 


عق 
جر لاد اجري 
(سکس وخ روہ تی 


COM‏ 3۲۳3۲۰ بياخ ۰۱۲۲۰ يياييايري 





و 
یں ديجي بای 
سس دی ازو ںی 


CONN‏ .۴-۴۲۴ 3خ ۸۷ے ت ۲۳ يييياريي 


یں اي ١‏ وی 
سک دن ازو یی 


SVAFAL. COT‏ ت ۲۱ بيديحيد 


باب الصاد 0۹ 


ص اج 

(الصاج) : هو الذي یخبز فيه وهو من رقیق ا حدید یجعل مقببا وتوقد تحته النار ثم 
توضع آقراص العجین فوقه بعد أن یحمی . 

سموه بذلك لکونه من مادة الصاج وهو الحديد افیف ولم یکونوا یعرفون 

ویعتبر شیوخهم والسنون منهم (قرص الصاج) آمرا مستحدنًا ولذلك ليس هنيئًا ولا 
مرئیا فی البطن بالقارنة مع قرص التنور الذي لم یکونوا یعرفون ا حبز في غيره والتنور كما 
هو معروف عندهم یصنعونه من الطين ا حر یقولون : إن قرصه أصح وأحسن في البطن . 

وغیر قرص ا حمر ولذلك کثیرا ما كان قدماژهم یقولون : آکلنا قرص صاح وشب نار 
في بطوننا أي : أنه آورثهم حرارة ذ فی البطن . 

إلا أن النساء كن يفضان أن يرصن أي يصنعن الأقراص على الصاج لسرعة 


قال الأمير محمد بن أحمد السديري 


يخاف من عوجا طوال عوجها 
هرجة قفا يركض بها كل هراج 


حلو نبا وقلبه أسود من (الصاح) 
ذکر سواد الصاح لأنهم کانوا يوقدون عليه با حطب فیصبح آسود شدید السواد. 
وقال دحيم بن القلعا المطيري7!؟ : 
)۱ الصفوة » ما قيل في القهوة» ج۲ › ص 7716١‏ . 
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والی قلط محامسة کنها (الصاج) 


)١( ۰ ٭‎ 


من خوف لا ياتي بها الین مرجوج 
وبعد آن شاع استعمال السیارات صار آرباب سیارات النقل یحملون معهم آلواحا 
من رقائق الحديد وهو الصاج حتى إذا غرزت عجلات السيارة في الرمل وضعوها تحتها 
فسارت فوقها وتخلصت منه. 
مفرده : صاج وجمعه صیجان وصاجات . 
قال عبدالعزيز الهاشل من أهل بريدة : 
ياالله تي ضن س اف 
۱ تون ورد على الغايه 
ماتطرح (الصاج) بالسافي 
بطلم بسلا لك وروایسه 
والکلمة دخيلة من التركية ولا صل لها في العربية. 
ص ۱غ 
(الصاغ) من الاشیاء : هو النقي ا خالص من الغش» وهو الصالح ا حالي من العیوب 
التي قد توجد في آمثاله . 
بندق صاغ» وسیارة صاغ» وسیف صاغ؛ يستوي فيه الذکر والونث والفرد 
وا جمع . 
قال محمد بن عبدالله البلیھد من أهل الوشم : 
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زیسن ركسب الفرت لديار بعیسدہ 
۱ ۰ ' عنسدي أحلى من ركوب الوجفات 
لی حصل سواق» والعده جديده 
والمكينه (صساغ) وأبعد المسبات 
وقد سارت هذه اللفظة التر كية وحدها فی کلامهم بمعنى صافی أو لا شائبة فيه» ومن 
ذلك قولهم في الجاز : صدیق؛ صاغ أي صافي الودة . 
قال عبدالعزیز الفایز من أهل نفي : 
آبدیت لك مکنون مسري على شان 
تجیب علسم عن عشيري على الفور !۲۲ 
لياك ترضى لي مذلة وحقران ۱ 
تری الرفیسق (الصّاغٌ) ماعنه مذخور 


على الذي مشهاة قلسبی کلامسه 
الصاحب الصاحي صحى (صاغ) بنصوح 
حبه صبغ في ضامري تقل شامه 


عقب يدينه » واشےع الروح للسروح 
ویقولون لمن سخی با ال لآخر وبلغ الغایة في ذلك : 
احلب له صاغ» فحلب : مجاز . 
ثم صاروا یقرنون بكلمة (صاغ) التركية كلمة عربية وهي (سلیم) من آمثالهم في 
الشيء ا خالی من العیوب (صاغ سلیم) وصاغ هي الکلمة التركية و(سلیم) هي الكلمة 
العربية التی تؤدي معناها فكأن ذلك تأكيد للمعنی ہاللغتین . 
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كل عین شوفها (صاغ) سلیم 
من سنانك ‏ يا علي فيها هزوم 
كلماهبت على ضده نسيم 
70 588) ومعناها فيها : صحيح وسليم وصاف وقوي . 
ص ال 
(الصالة) : القاعة الكبيرة مثل (صالة) المحاضرات بمعنى قاعة الحاضرات . 
والصالة في المنزل هي بطن النزل التي تفتح إليها الغرف أو تنطلق منها الممرات إلى 
الغرف . 
وهي دخيلة من الإيطالية (5818) . 
ص سار 
(الصبار) : بإسكان الصاد وتخفيف الباء : هو التمر الهندي» وکانوا يعرفونه منذ قديم 
الزمان ويستعملونه إدامًا للطعام من الجريش ونحوه. وذلك بجعله كالمرق يضعون عليه 
ولم نكن نسمى التمر الهندي الا بهذا الاسم (الصبّار) وبعضهم يقول: (الصباره) 
بالهاء . 
(صبّار) وهو التمر الهندي الحامض الذي يتداوى به » ويقال صبارَى 17 . 
(۱) المعتمد في الأدوية المفردة» ص 785 . 





صت ت 
(الممّت) : فلز يشبه الرصاص أبيض اللون» كان يستعمله الصفارون الذين يبيضون 
النحاس» كما يستعمل في أغراض آخری من الأدوية الشعبية . 
صح ت 
(الصختیان) : بكسر الصاد والخاء بعدهاثم تاء ساكنة فياء مفتوحة فألف ثم نون 
اخيرة . ۱ 
نوع من جلود الاغنام اللينة الملونة الدبوغة دباغة خاصة کانوا یستوردونها ولا 
یدبخونها لأنها تحتاج إلى عناية خاصة وأصبغة متعددة لم تكن موجودة عندهم » وقال لي 
بعضهم : إنه جلد نوع من ا ماعز خاصة . 
ویستعمل الصختیان في شراك النعل أي الذي يوضع في أعلاها وهو القبال في 
الفصحی . ۱ 
قال الثعالبي : کان أيوب السختياني يبيع جود (السختیان) فْسب إلیھا'' '. 
وقال محشیه : (السختيان) جلد ا ماعز إذا دبغ . 
قال الصغانی : (السختیان): جلد ا ماعز الدبوغ فارسي معرب !۳ . 
ص رص جخ 
(الصرصخ) : مادة سامة تقتل بها ا حیوانات الصغيرة المؤذية كالفأر ونحوهاء وأفضل 
ما يكون لقتل الفار أن ينقع حب القرع في ماء فيه (صرصخ) ويوضع للفأر فتأكله فتموت 
كما يجعل للسباع الكبيرة کالذئب المؤذي الحذر يجعل الصرصخ في تمر ويلقى في طريقه 
فاذا أكله مات . 


. ۲ ٩ لطاتف العارف  ص‎ (١) 
.١ ۱۸ التکملة» ج١ء ص‎ (۲ 
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ولكن هذه الطريقة خطرة إذ کثیرا ما وجد التمر السموم بالصرصخ کلب آلیف أو 
غیره فأكله فمات . 


ص ط ی 
(الإصطى): هي اللفظ العامي لكلمة أستاذ التي هي من الب الدخيل على العربية 
الفصیحةء ون كانت قديمة الدخول في العربية . 
ص ط ب 


(الاصطب) : المصباح الكهربائي الأحمر الذي يكون في مؤخرة العربات كالسيارات 
والحافلات الكهربائية يضيء عندما يضغط السائق على الكابحة (الفرامل) باللون الأحمرء 
فيعرف من يكون في مؤخرتها أنها ستقف» فيتمهل ويقف لثلا يصدم بها . 
جمعه : اصطبات . 
وأصل الكلمة (م5]0) الانکلیزیق لأنه يقتضي الوقوف . 
ص ط ب ل 


(الاصطبل): هو موقف الفرس؛ ومحل بقائه المعد لذلك فهو للخيل كالحظيرة 
للماشية إلا أنه يعتنى به آکثر . 

ولم يكونوا يعرفون هذه الكلمة فضلاً عن أن يكونوا يستعملونهاء لأن معظم الذين 
كانوا يتتخذون الخيل ويرتبطون بها منهم هم من الأعرابء أهل البوادي الذين لا توجد 
لديهم مثل هذه الاصطبلات إلا آنهم في الأزمان المتأخرة عندما بدأت سباقات الخيل 
واتخاذها لهذا الغرض أنشئت الاصطبلات فعاد الناس إلى استعمالها: أو لنقل: إنهم 
نقلوها عن الآخرين مع أنها مستعملة قديا في العربية . 

قال الدكتور مصطفی عبدالحفيظ سالم : اختلفوا في عربية (اصطبل) فقال آبوعمرو : 
ليس من كلام العرب» وتبعه ابن دريد» وذكر ابن بري أنه أعجمي وقد تکلمت به العربء 
وأنشد لأبي نخلة 





لولا آبو الفضل ولولا فض له 
و بات لاي 2 مرو و 
ومن رشاد صالح (اسطبله) 
وقال الفيومي : هو عربي» وقيل : محَرب» وقال الأزهري : شامية» وقال الخفاجي : 
بلغة أهل الشام معناها الاعَمی(٩.‏ 


ص ط رج 
٩ 93‏ مس و 1 
(الصطرغ) : هو الشطرخ. 
منه المثل لکثرة العبث بالشخص : يلعب به لعب الصطرم» . 
أي كما یعلب بالشطرغ . 
ولعب الشطرن عندهم الذي آدرکته ليس كما يلعب به الآن في العالم وإنما کانوا 
يخططونه خطوطا في الأرض ويضعون ا حصی الصغار أو نحوها بديلة من مائدة الشطرنح 
المعروفة . 
إلى شكيت الحال له ما صخف لى 
يلعب بي (الصطرغ) لا رحم حيه 
قال الدكتور مصطفى عبد الحفيظ سالم : شطرنْج وهو اللغة العروفة : تعرب ذکر 
بفتح الشين ویکسرها . 
وذكر بعضهم أنه عربي» والصواب أنه معرب عن الفارسية وأصله» (شثرئك)217. 


)۱( الخماسيات اللغویف ص ۷۱ 
© الخماسيات اللغویة» ص ۳۰ 


٦‏ کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 
ص ق ل 
«صقل) : ورد ذکرها في رحلة ابن بطوطة بالصاد: (اصقالة) قال : فإذا كان وقت 
الغداء انّضمّت المراكب ووصل بعضها ببعض» ووضعت بينها (الاصقالات)» وهي 
خشبات توصل بها المراكب للمرور عليها . 
أما الزبيدي فذكرها في السيد (اسقالة) وقال في تاج العروس : ما يربطه الهندسون 
من الأخشاب والحبال ليتوصلوا بها إلى المواضع العالية "۱ . 
ص ل د 
(الصلدي) : نقد ضئيل القيمة جدا» لم ندرك استعماله عندهم» وإنما أدركناهم 
یضربون ا ثل بقلته وتفاهته » فیقولون للرخیص الردیء: (ما يسوي صلدی . 
ویقولون في الایاس من الحصول على أي شيء من الال : «لو تبي صلدي» أي لو 
طلبت مني صلدیا أو ما يساوي قیمته التافهة لا أعطيتك . ۳ 
مثل قولهم : لو تبي باره» أو الو تبي هللة». 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان: الزلاطة: فی التركية زلوطة : عملة فضية 
عثمانية» سكت على نمط العملة البولونية التي تحمل هذا الاسم . 
وكانت (الزلاطة) العثمان تساوي في تركيا ۳۰ باره» وأما في مصر فكانت تساوي 
سبعة وعشرين باره في سنة ۱۷۲۲ . 
ص ل ص 
- (الصلصة): عصير الطماطم أو هو مربى الطماطم المكثف . 
عرفوه في أول الأمر مستوردا من ا حارج وبخاصة من إيطاليا حيث كانت اللفظة 
إيطالية (58158) مكتوبة عليه . 


(۲) تأصيل ما فی تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص ۱۲۲ . 


باب الصاد ۷ 
ثم صاروا یستوردنه من آماکن آخری. وصار بعض الناس یصنعونه في بیوتهم إذا 
رخصت الطماطم یخزنونه فی الثلاجات . 
قال الدکتور ف عبدالرحیم : في عیون الأنباء فی طبقات الأطباء : أن اللك الکامل 
طلب من الطبیب رشید الدین أبي حلَيفة أن يركب له (صلصا) يأكل به اليسخني في 
الأسفار» فرکّب له من القدونس والریح الترنجاني» وقلوب الأترج الِعْضة . 


هو لاتیني ء وأصله (52158) وأصل معناه : الاکل الحفوظ باللح وهو اسم مفعول 
أي مَلَحٌء ومن هذه الكلمة اللاتينية جاءت كلمة (الصلصة) في اللغة العربية ا حدیئةء 


وتطلق على عصير الطماطم الحفوظ'''. 
ص لن 

(الصالون) : هذا اللفظ يدل على معنيين آولهما: محل الحلاقة» أي : دکان ا حلاق 
المجهز تجهیزا حديثًا . 

جمعه . صالونات . 

ولم نكن نسمع بهذا الفظ إطلاقًا من قبل» وإنما كان ا حلاقون في مبدأ آمرهم يسمون 
محلهم (محل حلاقة) . 

وهو من الفرنسية (Salon)‏ ۰ 


و(الصالون) أيضًا: غرفة الاستقبال الواسعة في البيت التي قامت عندهم مقام الغرفة 
التي کانوا یسمونها القهوة» وهي غرفة استقبال الضيوف من الرجال» وتقدي الضيافة 
إليهم التي لابد من أن تتضمن القهوة لذلك آسموا هذه الغرفة : (القهوة) . 

ولا تسمى الغرفة الصغيرة منها الآن صالون» بل قد يسأل سائل عن الجلس في 
البیت هو غرفة أو (صالون) يريد آهو صغیر آم كبير» فالكبير هو الصالون . 

جمعه : صوالین . 


۸ کلمات دخيلة فى لختنا الدارجة 


ص مغ 
(الصمعا) بفتح الصاد وإسكان ا میم : نوع من البنادق الجيدة : جمعها (صمم) بضم 
الصاد وإسكان لیم . 
وقد كان الرماة منهم في الحروب يفتخرون بحيازتهم للصمع » ويذكرون فعلها في 
الأعداء وفتكها بهم . 
قال العوني في الدح : 
من طلعته ما بدا نوره ولا شرفت 


الا وعج الرمك و(الصمُع) ساترها 
وقال محمد بن مناور من آهل بريدة في مدح اللك عبدالعزیز آل سعود : 
أخيل مزن ةل الأرض رعوده 
۴ ره يشيب اللى بسن ولاده 
وبله فشق (صمع) آشهب باروده 
یا ویل من سيل شعیب بسلاده 
ذکر الستشرق موزل أن (الصمعا) بندق إنكليزية عسكرية قديمة» وآنها من أعظم 
الااسلحة الشعبية عند عامة البدو فى شمال الحزيرة العربية . 
ص م ل 
(الصامولة) : حلقة مستديرة أو مربعة في داخلها جویف معد لدخول السمار الستدیر 
(القلاووز) . 
جمعها: صوامیل . 
وهی من اللغة التركية وتكتب فیها الآن (منااده5) ۱ 





قال مبارك بن هادي العنزي : 
شدیت هاف توميله مشی به 
تفقده ودار النظر ب(الصوامیل)(۱) 
تفقده راعیه ٹم اعتسنی به 
فوقے غسلام مايسبي لے دوالیل 


و(الصامولي): نوع من الخبز الستطیل الذي خمر عجینه بطريقة خاصة . 

واحدته : صامولية . 

يحب الأطفال آکله کثیرا لأنه موضوع لهم بداخله حشوة من جبن أو زبدة أو 
مربی . 

وهي من اللغة التركية أيضا . 

قال ابن أبي السرور الصديقي في کلامه على لغة الصریین العامية التي وافقت لغات 
العرب : ویقولون: خبز (صامول) قال في لسان العرب : (الصامول) من ا حبز ما نضح 
واشتد(۲). 

آقول : راجعت لسان العرب فلم أجد فيه ما ذکره في مادة (ص م ل) وقد اعتدنا من 
ابن آبي السرور هذا عدم الدقة» مع أنه لو كان ما ذکره موجودا في لسان العرب» فإن ذلك 
لا يدل على أن كلمة (صامول) لهذا النوع من ا حبز فصيحة لانه لیس كذلك» وإنما هو نوع 
معین من الخبز لين يخبز على صفة خاصةء ولیس کل خبز نضج واشتد سمي (صامولاً). 

ص ن د ل 

(الصندل): طيب يأتي إليهم من الهند على هيئة زیت أو دهن مستخرج من شجر 
الصنّدل الذي ينبت وينمو في جنوب الهند» وهو طيب الرائحة بطبیعته» ولذلك يصنع منه 
أهل الهند الأمشاط والعلب الصغيرة والسابح. 


(۱) الهاف : سيارة ا حمل الصغيرة» وأصلھا : نصف بعنی آنها نصف سيارة ا حمل . 
(۲) القول المقتضب» ص ۱۳۸ . 


۷۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


۱ ولکن بني قومنا لم یکونوا یعرفون منه إلا هذا الزیت الطیب الرائحة» ولکنه لیس من 

الطيب الفاخر عندھم . 

قال ابن البیطار : 

صندل : إسحاق بن عمران : هو خشب یؤتی به من الصين وهو ثلاثة أصناف آبیض 
١ 8 ۴ ٠ 2‏ 
وأصفر وأحمر وکلها تستعما ! ۳ ۱ 

قال المخفاجي: (صندل) للطيب» ليس بأصيل» وبمعنى البعير الصلب عربي 

۲ 
ص ل ص ر 

(الأصانصير) : المصعد. 

عاش هذا اللفظ للمصعد عندهم فترة لكونهم عرفوه أول الأمر في مصر وكانت 
العامة في مصر تسميه (اسانسير) آخذا من اللغة الفرنسية فهو فيها (11ا4506256) . 

ثم صاروا يسمونه (لفت) وهذه كلمة إنكليزية كما ستأتي (ل ف ت) فی حرف 
اللام . 

ثم ترکوا اللفظین وآسموه بهذا اللفظ العربي الصحیح (مصعد) . 

صن ط ر 

(الصنطرال) فی الهاتف هو مركز الاتصالات الهاتفية» هكذا سمى بهذا اللفظ 
الفصیحء وقد يسمونه ‏ على قلة- بالبدالة : بدالة الهاتف . 

ومن الطبيعي القول إنهم لم یکونوا یعرفونه قبل أن یعرفوا الهاتف» وقبل ذلك لم 
يكن أحد یعرف اللفظ ء وقد شهدت آنا ومن هم في سني مولد هذا الکمة ثم شهدنا تلاشي 
(۱) الجامع لفردات الادوية والأغذية» ج۰۲ ص ۱۱۹ . 
)۲( شفاء الغلیل » ص ۱۷۰ . 


والفظة دخيلة من اللغات الأوروبیة . 


ص ن فر 
(الصنفرة) : شرائح من الورق في باطنها مادة خشنة تستخدم لصقل الأشياء المهمة 
الدقيقة» وبخاصة في إزالة الأوساخ » والغبار الذي يعلق بها. . 
واللفظ تر كى ويكتب بالتركية الحديثة : (21۳0۵72) . 
قال الدكتور أحمد عيسى : (صنْفرة) الورق الخشن ارم الذي یجلی به أو يمس به 
الخشب. 


سَنْبادَج: كلمة فارسية» وفي التركية: سمباره» ثم تحولت إلى سمفاره» ثم إلى 
(١)‏ 
`. 


سے تا سے 
* 
٠‏ 


سنفره أو (صنفر 

قال الدسوقي : تقول العامة : صفر ا لخشب ونحوه ملّسه ب(الصنفرة) وهي قطعة 
خشناء وعربیتها : السَفَن وأما (الصنفرة) فإنها عامية قال في القاموس : والسفن 
محركة. . وقطعة خشناء من جلد ضب أو سمكة يسجح بها القدح حتی يذهب عنه آثر 
ار اة(۳. 

والقدح هنا : السهم؛ واحد السهام التي يرمى بها . 

ص وغ 

(الصّوغه): بفتح الصاد وإسكان الواو الهديّة من ذلك قولهم : فلان (یصاوغ) 
الحاكم أو ذا النفوذ يريدون أنه يهدي إليه أشياء يتقرب بذلك إليه . 

وقد (صاوغه) إذا أهدى إليه ذلك . 


22,0 تهذيب الالفاظ العامية» ج۲ › ص ۷۳ء 


۷۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





وهي كلمة تركية أصلها (صوغت) بعنی هدية. 
ومطبوخا طبخا جیدا وهذه من الكلمات التى تحتضر . 
قال سعد بن زامل من آهل سدیر : 
خط بلا (صوعغه) فلا الله بحاليه 
(صوغه) سعد به ها البیوت القليلة 
ساعی الجميل آذکر جمیله واكافيه 
لا شك مثلك وش آقول لحميله 
واخط هو الرسالة التي ترسل من شخص لا خر يريد أنه إذا لم يكن مع الرسالة شيء 
یصل إلى الرسل إليه فان فائدتها تکون ناقصة وهو معنی قوله فلا الله بحالیه أي لن یجعله 
الله حلْوا عندك» ولذلك آرسل الشاعر له خطه أبيانًا من الشعر (صوغة) . 
قال راشد بن عبدالله الرشید من آهل سدیر : 
روحت لي (صوغات) وافلوس وهدوم 
لشك أبى شوفك ود تستر عيني 
وانساه مثل اللي مضى من سنيني 
ص ون 
(الصیوان) : هو الخيمة الكبيرة المستطيلة وكثيرا ما تكون خاصة بمجلس كبير الوم 
أو تكون بمثابة مكان اجتماع كبارهم. ولم يكن يتخذها الأرجل ذو بال . 
جمعة. صواوین . 


باب الصاد سين 


يا أهل الشراع شراعكم وين هو فيه 

وقال حاضر بن حضير في ذكر وقعة أم رضمه : 

يريد بأبى عبدالله الأمير عبدالعزيز بن مساعد بن جلوي أمير منطقة حائل الذي قاد 
وقعة أم رضمة على جنود فيصل الدويش التي كانت بقيادة ابنه عبدالعزيز الدويش . 

ومن المجاز : (فلان له صيوان) کل يتذرى به. 

حاوي خصال اخود. سهل جنابه 

قال الأستاذ محمد دياب بك : صیوان : خيمة فاخرة تنصب للأمراء والأغنياءء لا 
آثر لهذه الكلمة فی معجمات اللغة» ولا فی كتب الدخیل» لکنها كثيرة الاستعمال» 
ويجمعونها على صراوین كأنها فارسيةء وأصلها: صوان» كماقالوا: ديوان 


.0 
ودواوین 


وکلمة (صیوان) قدية الدخول فی العربية حيث وردت في شعر ا حسین بن ا حجسن 
الواساني الدمشقي من أهل القرن الرابع قال من قصيدة هزلية في ضیوف كر : 
نزلوا ساحتی وأطلقفت الخيل بزرع الحقول والبستان 
افقروني وغادروني بلا دا رولاضيحَة ولا (صیْوان)''' 


(۱) معجم الالفاظ ا حدیثةء ص ۱۱6 . 
(۲) معجم الادباء ج۹ء ص 4 ۲. 


۷ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


وكلمة (الصيوان موجودة في الشركية ان بلفظ (سیبان) وأخمذتها التركية من 
بالكلمة (بان)۲۳؟. 


ص يخ 
(الصيخ) : القضيب من الحديد: جمعه : آصیاخ» وقد شاع هذا اللفظ الآن عندهم 
لتعدد أوجه استعماله» وكان معروفًا عندهم قبل التطور الأخير إلا أنه اتسع الآن بحيث 
وصل حتى إلى استعماله في شواء اللحم» حيث تنظم به القطع الصغيرة وتشوى على 
النار. 
واللفظ فارسي» انتقل إلى التركية فصار فيها (شيش) ومن آشهر استعمالهم لها 
الشواء السمی عندهم (شیش ش کباب) أي کباب القضیب الحديدي . 
آیضا مستعملة في التركية لهذا العنی و(صیخ) بلفظ (شیش) (515) . 
ص ان 
(الصيّن) : الفنجان الذي تسکب فيه القهوق وتقدم للشاربین سمي بذلك لکونه من 
الخزف الذي کانوا قد اعتادوا على أنه يأتيهم من بلاد الصين . 
قال هایس بن مجلاد العتزي : 


قم سو ما یجمد على (الصين) یاذیاب 
۱ بدلال يدن البطاط المحاديب 


إحمس إلى من ,العرق فوقها ذاب 
كبه با یجذب عليك الشواریب 
وقال محسن الهزاني في الغزل : 
)۱( الدخیل فی اللغة العربية الحديثة ٠‏ ص ٩۷‏ . 


(۱) 
(۲) 
(¥) 
(٤) 


شاقسنی مهم مجمول حسين 
جادل نه ده کمافتجال (صین) 
حط في لاجي ا حشا جرح مکین 
منه راسي والع وارض شایبات 
ابحادل. بفتح الدال : الفتاة الصغيرة الجميلة . 


قال سالم بن خرمان العجمي : 
حط القهوی غوري بین ثنتسين 
شسوامي ومتعبات نظايف'١)‏ 
فنجالها يشطي على قاعة (الصين) 


اشقر يداوي علة اللى مسایف!'' 


وورد ذلك في الشعر القصيح : 
قال علي الجنيد” " : 
فاتتهز الفرصة ؛ يا سيدي 
۱ واحضر» فان الشاه في (الصين) 
وقال أيضا : 
زفه‌الي بنت شا الصين 
واهدها لي في تخوت الصيني 
حكت الوجنة في توردهها 
وذکی ال رف کاللس ری 0 


الغوري : ابریق الشاي الذي يغلى فيه الماء. وشوامي جمع شامية وهي الدلة من صنع الشام . 
يشطي : يبدو صافیاء واللي مسايف : الشخص الذي يتمايل في سيره من التعب والاجھاد . 


تحفة الأحباب» ص 74. 
تحفة الأحباب» ص 5 ۲ . 


۷۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





و (الصینیة) : على صيغة النسبة إلى الصين» ولیس الأمر كذلك» إذ هي صحون 
كبيرة لها قوائم سمی آوکار ویسمی الواحد منها (وکر الصينية) یصنعونها فی بلادهم من 
صفائح النحاس التي یستوردونها من الخارج . 

وتقدم في هذه الصينية آطعمة الولائم الکبيرة یوضع فیها بعض الطعام الذي یکون 
من الجريش في القدیم ثم صار من الرز وفوقه ذبیحة الغنم أو نحوها. 

جمعها: صياني ۔ بفتح الصاد . 

وفلان ایبلع الصينية»» أي يأكل ما تحتویه الصينية من طعام وهذا مبالغة فی شدة 
شرهه على الطعام والا فان الصينية القصودة تکون عادة کبيرة وان كانت توجد صواني 
متوسطة وصغيرة» وکل هذه الشار إليها هي من النحاس وقد سمیت على اسم الصينية 
التي هي في الأصل مصنوعة من الخزف الصيني الذي كان يأتي الیهم على هيئة صحون 
وصوان صغيرة . 

وقلان يسبح في صينية» أي يغتسل في صينية . يقال للمترف المتنعم . 

وذلك أنهم كانوا خلال عهود الإمارات لا توجد عندهم ا حمامات التي تكون داخل 
الغرف أو بين الغرف فكان الغني الترف يحضر له الماء الساخن الذي يحتاج إليه في 
الاغتسال خلال الفصل البارد في إناء ومعه صينية أو نحوها من الأواني الواسعة» فيغتسل 
بالماء وهو جالس في الصينية الواسعة ثم تأتي العبدة أو الخادمة أو زوجته فتنقل ذلك الاء 
الذي استعمله إلى خارج الغرفة . 

وتكون (الصينية) التي یستعملها للاغتسال لیس لها وكر أي قاعدة ترفعها عن 


الأرض . 
قال أحد شعراء بريدة : 
اللهكري مرزق منصور 
منصسور ولد (الفعيلية) 
عقب الناحي وكنس الدور 
اليوميس يح بصيية 


وقد ذكر شخصا باسم أمه فآثرنا عدم ذكره إلى ذكر وزنه وهو (الفعيلية) . 


باب الصتاد ۷۷ 





والناحي : جمع منحاة وهو مکان سني الدواب لإخراج الاء أي الذي تتردد فيه بين 
البئر وبين منتهی الرشاء عند ما يصب الاء في اللزا على وجه الارض . 
قال نغیمش بن صنیتان من آهل طابة : 
هات الصحن يا فهید ‏ قبل التناشید 
وقول: هلا يا فهید - حق علينا 
(صياني) بهن اللقيمي تقل عيد 
5 وخرفان فوقهک ان حسنا قوینا 
اللقيمي : نوع من البر يصنع منه الجريش وهو منسوب في الاصل إلى (لْقَیْم) في 
الطائف وقوله : تقل عيد» يريد كأنه طعام یوم العید الذي یکون عادة من اللقيمي الکثیر . 
قال عبیسان ا حمیدي الطیری : 
ساعة تقهوى والذبيحة تعلق 
وعود آزرق ساعة تقهوى يساق 
وفوق الذبيحة صب سمن تدفق 
بصينية تتقل بست الحلاق 
وفلان (راعي صينية) أي كريم معتاد على تقديم الأكل الكثير لأضيافه في الّصينية التي 
هي صحن كبير من النحاس . 
قال عبدالله بن سعيد من آهل حريملاء : 
قالوا : هذاشيخ تاجسر لوهرصيددبالاليه 
والأراضى والعسمایر يعطي عطايا مخفیه 
بالالف ين وبالشسےلائة کتهساعنده ره 
کرم وأكرم من حاتم راعسي سفرة؛ و (صينية) 
والربية : هو الروبية» نقد فضي كان مستعملاً عندهم ولا يزال مستعملاً في الهند 
وباکستان وسيلان وان صار عملة ورقية» وتقدم ذكره فی حرف الراء . 
ذكر الدكتور داود الجلبي أنها آرامية فقال : 


۷۸ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 





(صينية) : صفحة من نحاس مدورة واسعة مسطحة. لها حافة صغيرة قائمة» من 
كلمة (صنتا) الآرامية بمعنى صحن (صینیة)(۱. 
ص ي ي 
(الصاية): جبة خفیفة من القماش الأبيض كانت تلبس فوق القميص في الصيف 
لتقوم في التجميل مقام ال جحبة الثقيلة التي تلبس في الشتاء . 
وتکون كالجحبة الشتوية مفتوحة من الأمام مع آنها تنحدر إلى الكعبين . 


قال ابن جعیئن : 
واحد یوعدنی ا جودا وهو كاذب 
۱ یضر في زین (صایاته) وتلبیسه 
قال عبدالله اللویحان : 
لا عود الله (خوتي) زید وعبید 


شاي معهم من تردي نصيبي 
غرتنى (الصاية) ولبس المواهيد 
ومراسن الساعة وثوب لبيب 


قال الدكتور أحمد السعيد سليمان : (الصاية): في التركية صايا و(صاية) من المصدر 
صايق بمعنى أن یعدء ثم أطلقت على الموظفين المكلفين بتتحصيل رسوم الأغنام لأنهم 
يعدون رژوس كل قطيع» وقد كان لهؤلاء الموظفين زي حاص من الجوخ الخشن» ثم 
عرف هذا الزي عن طريق المجاز باسم وظيفة لابسه . 

قال احبرتي : رکب حسن باشا وكان قبل ذلك يركب بهيئته المعتادة وهي هيئة 
القباطين وهي فوقانية جوخ (صاية) بدلاية حرير على صدره(۳. 


. ۲ الآثار الآرامية فى لغة الموصل العامية» ص‎ )١( 
. ٠٤٠١ تأصيل ما في تاريخ الحبرتي من الدخيل» ص‎ 62 


٠‏ چی ری ری 
(سکس دی کرو ںی 
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باب الط۔ےاء A1‏ 
ط اب 
(الطابة) : الكرة من الخرق ونحوهاء وکانت معروفة لهم يلعب بها الأطفال 
ویسمونها لعبة الطابة جمعها: (طواب) بإسكان الطاء . 
وذلك قبل أن یعرفوا الكرة الجوفة الشائعة فی الوقت ا حاضر . 
ا 
تل الد السابع من القرن الرابع عشر: 


قال عبدالررحمن العامر من أهل الزلفي : 

لولاالحيالاقنب قنيب الذيابه 
على الذي لقلوب الاشباب نهاب 

يلعب بقلبي لعب ور ب(طابه) 

البهم : جمع (بهام ) والورع : الطفل » وقنیب الذئب : عواوه المتكرر. 
طاق 

(الطاقية): هي القانسوۃ وهي التي توضع فوق الرأس نحت الكوفية (الفترۃ) أر 

هاء جمعها (طواقي) . 


0 وردقی الثل: «إلى سلم رأسك شرينا له طاقیه» . 

والمثل الآخر: «ماهنا رأس يسوي طاقیه» . 

ومن المجاز في المدين الذي يستدين من شخص ليوفي دين شخص آخر: يأخذ طاقية 
هذا ویلیسھا رأس ذاك . 

و(حمر الطواقي): أي ذوو الطواقی الحمر هم الأتراك سموهم بذلك لكونهم 
يلبسون الطرابیش ا حمر . 


۸۲ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 





قال عبدالعزیز العید من أهل البرة في وقعة البكيرية : 
مر البکيرية هواه انتحسی به 
يريد من ينطح وجه القابیل 
صار الأمير وصاح بوري كلابه 
وصارت على (حمر الطواقي) غرابيل 


قال الدكتور أحمد عیسی : (طاقية) لما يليس ذ في الرأس : تقيه أي تقي الرأس من 
ا حر والشمس والبرد» أو تقي من العَرّق» لأنها تلبس عند بعضهم تحت العمة لتقيها من 
العرق كما سموهاعرقيّة نسبة إلى العرق» أو تكون الطاقية نسبة إلى الطاق وهو 


الطیلسان» وهو بعید(۲؟. 


قال الدسوقی : (طاقیة) عدها الاستاذ محمد بك دیاب من الکلمات التركية ولکنی 
رأيتها في ترجمان اللغات ضمن الكلمات الفارسية فلعلها مستعملة في اللفتین» وقد 
وضع أمامها قلَنسوة ولكن القلنسوة أعم» لانها آنواع كثيرة تشمل الطاقية وغيرها . 

وصحح بعضهم الطاقية باعتبارها منسوبة إلى الطاق ضرب من الشیاب كما في 
القاموس (؟). 

قال الأستاذ محمد دياب بك : طاقية» تركي» وهي القلنسوة» یکثر اتخاذها من 
النسيج الأبيض العروف بالبفته» وأكثر من يلبسها الصبيان". 


قال الدكتور عبدالرحیم : (طاق): غير مبَّطّن» فی رسالة ابن فضلان : سراويل 
(طاق) وآخر مبطن . 
معائه ۰ مق دغ م 62 

یه . مفرد غير مزدوج ۰ 
(۱) المحكم. ص ۱۳۹ . 
)۲( تهذیب الالفاظ العامیةء ج۲ ۰ ص ۲۱۱ . 
(۳) معجم الألفاظ الحديثة» ص ١١5‏ . 
)٤(‏ سواء السبیل» ص ۱۳۵ . 


ط ب ر 

(الطبر) ‏ بضم الطاء وفتح الباء الوحدة : فأس غليظة ثقيلة . 

قال ابن منظور : الطبرزد: السکر۔فارسی معرب. برد بالفارسية كأنه نحت من 

آقول : نحن نقول (الطبر) لنوع من الفؤس آما الفأس فإن بني قومنا یعرفونه باسمه 

71 کہ 5 1 7 1 

ومنه فولهم : «طهر ولدك بالفاس» ولا حتاج للناس» . 

ذکر القلقشندی من الالقاب فی زمنه ‏ القرن الثامن الهجريء (الطبردار) وقال : هو 
الذي يحمل (الطبر) حول السلطان» عند رکوبه في ا مراکب وغيرها . 

وهو مؤلف من لفظين فارسيين» أحدهما: (طبر) ومعناها: الفأس› ولذلك يقول 
فى السکر الصلب الشديد الصلابة (طبرزد) بمعنى يكسر الفأس» والثانی : ومعناها: 
مُمُسك» فيكون المعنى مسك الط . 

آقول : كان الطبر في القديم نوعا من أنواع السلاح آما عندنا فإنه لا يستعمل إلا فيما 

وفللان «حجاجه طبر يقولون ذلك فيمن قطب جبينه وعقدہ دليلاً على عدم 
الارتياح والانبساط لاخوانه فهو ضد الذي (فل حجاجه) . 

و (الطابور) : الصف المنتظم من الأشخاص الذين يقف الواحد منهم خلف الآخر 
و(طابور) اجنود الذين يتلقون الأوامر من ضباطهم . 
)۲( صبح الأعشى » ج٥ء‏ ص 10/۸ . 


A٤‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال الامام فيصل بن تركي آل سعود : 
الحمد لله جت على حسن الاوفاق 
جتنا من المعبود قسام الأرزاق 


يريد بذلك جنود الأتراك . 
ان کان بالغرات والا الطوابير 
ناس إلى حلوا على القحص جنا 
في منتهاه نزح النمر والزير 
القحص : الخيل القوية. 
قال العونی يصف جيشًا شبهه بالسحاب المتراكم : 
رحل وخلی المال تقفي ظعونه 


وجموع شمر و(الطوابير) دونه 
شبهتهم (قوا)تبَنَى مزونه 
۰ یسوقه الغربي» مُطيع بالادبار 
قال ذلك في وقعة البكيرية عام ۱۳۲۳ھ عندما كان جنود من الأتراك يقاتلون مع ابن 
رشيد ضد الملك عبدالعزيز بن سعود ومن معه من أهل القصيم . 


قال عبدالله بن صقيه من أهل الصفرة : 


باب الط‌اء ۸0 





إلى مشى الجمع والتمت (طوابیره) 
رجال تمد لضده كالجبل راسي 
وفلان (مطوبر) على فلان: واقف حوله لا يبرح» والقوم مطوبرين أيضًا عند حاكم 
أو زعيم : واقفون حوله» كما يقف اند فی الطابور . 
قال محمد الدوخي من شيوخ عنزة : 
أخوان عذرا مطويرين حواليه 
وعاونايرجع كسير مغلوبي 
عاداتنا نقدی العادي عن التيه 
وكلمة (طابور) من اللغة التركية تابور وتكتب فيها الآن (1307) . 
التلاميذ قبل دخول الفصل » وبمعنى الصف من الناس الذين ینتظرون الدخول إلى مكان أو 
الحصول على شىء معين » بحيث يدخلون واحدا بعد الآخرء وإنما عرفوا (طابور) الجنود 
الذين یقفون أو يسيرون منتظمين . 
ثم استعملوا المعنيين الآخیرین في السنوات الأخيرة . 
قال الدکتور أحمد عيسى : (طابور): الصف من العساکر. التابور: كلمة تركية 


ط ب ش ر 
(الطّباشير) : هذه الحجارة الشبيهة بالجيرية» لم یکونوا یعرفون منها شيئًا ولا هذا 
اللفظ حتى فتحت المدارس الابتدائية الحكومية أول ما فتحت في نجد عام ١٥۱۳ھ‏ في 
القصيم فعرفوا أقلام (الطباشیر) التي يكتب بها على السبورة فاستعملوا اللفظ . 
)١(‏ المحكمء ص ۱۳۹ . 


۸٦‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


و سر ت 


قال الاستاذ محمد دياب بك : طباشیر فارسية» معرب تباشير» مادة تصنع من 
حجر رخو على هيئة الأصابع» يكتب بها على اللوح الأسود'''. 

قال الدسوقي : (تباشير) فارسي كما في ترجمان اللغات وفسره بانه نوع جسم 
معدني (طباشير) وذكر أنه بالتركية (تبه شير) وإن عربيته (طباشير) ولكن تفسیر القاموس 
لا يؤدي أنه جسم معدني فقد قال : الطباشیر دواء يكون في جوف القنا الهندي أو هو رماد 
أصو لها . 

ط ب ل ن 

(الطبلون) : ا جزء الذي يكون فيه عداد السرعة ولوحات الحرارة والوقود في السيارة 

ویکون آمام السائق وهي كلمة جديدة دخلت في لغتهم بعد استعمالهم للسیارات . 


قال عبدالرحمن الهقاص من أهل عنيزة : 
لي معك بالسالفه ربح وخساره 
انتبه للكشف عن سفي الذواري 
عندي (الطبّلون) وامبیر الحراره 
ما تحمل بس مااظنه تباري 
ط ب نج 


(الطَبِنْجَة)۔ بفتح الطاء والباء بعدهما نون مشددة: بندق قصيرة آشبه ما تکون 
بالسدس لولا آنها آطول منه قليلا . 

قال الدکتور آحمد عیسی : (طبنجه) : السلاح الناري العروف» طابنجه : كلمة 
فارسية تركية”؟ . 


(۱) معجم الألفاظ الحديثة» ص ۲۰۵ . 
)۲( تهذیب الالفاظ العامیةء ج۲ › ص ۲۵۲ . 


(۳) المحكمء ص۱۱ . 





قال الدکتور أحمد السعید سلیمان: (الطبنجه) فى الفارسية» تبانحه وطبانجه بباء 
طبجه وطاباجه وبمعانيها الفارسية وهي في العربية بمعنى السدس فقط . 

قال ا جبرتي : فعندما علم بحضورهم آحدث الصيفي مشاجرة مع ذلك السراج وفزع 
عليه ب(الطبنجة) فهرب السراج من آمامه ۰۲ 

آقول: الطبنجة تکتب فی التركية (13020602) . بمعنى مسدس . 

ط رب ز 

(الطّرابيزة) : المنضدة . 

جمعها: طر ابیز ات . 

وقد قل استعمال هذه الکلمة بعد أن کان واسعا واستعاض الناس عنها بكلمة 
(مکتب) العربية وماصة إذا كانت تستعمل لنضدة الكتابة» آما إذا كان ذلك للحاجات 
الا خری مثل وضع الطعام علیها فإنها لا تزال تسمی (طربیزة) . 

والکلمة يونانية : (1۳20622) . 

وکانت (الطربیزة) : للطعام الخوان أو المائدة ولغیرها الکتب : كلمة إيطالية في 


ط رب ش 
(لطیوش): غطاء للرأس تضعه النساء على الا طفال ولا یستعمله الکبارء يغطي 
الرأس والأذنين وینزل منه جزءان يلتقيان تحت ا حنك وفي طرف كل منهما حبل یعقد في 
الآخر فيقي رس الطفل من البرد» ویغطی آذنیه خاصة من دخول البرد فیهما كما یقولون . 


۸۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





والسبب في إلباسه للطفل أنه ثابت لا يقع مثل بقية الالبسة التي يلقيها الطفل عند 
العبث أو نحو ذلك . 
جمعه : طرابيش 
قال عدوان الهربيد من شمر فى دلال القهوة : 
أي تمسنی منوة الکیسف واختار 
سو كان لي ى التماني على قوش 
شفى ثلاث مركيات على النار 
سود اخوافي فوقهن تقل (طربوش) 
يريد بالشلاث : الدلال الشلاث أي أباريق القهوة» ومركيات على النار» أي قد 


وضعت على النار فيها القهوة. وقوله: فوقهن تقل طربوش يسمى بعض أهل الحضر ما 
يكون واقَشًا فوق غطاء الدلة (طربوش الدلة) ولكن التسمية الشائعة لذلك هی (قرط 


الدلّة) . 
وقال علي بن الناصر السهلي في سلطان بن مواش 
یا دحيم بن مرزوق ضاق الصدر ضاق 
من عقب ابن مواش صرنا دراویش 
وين الذي لی جيت للہن مشتاق 
قلط ثلاث زاهيات الطرابيش 


و(حمر الطرابيش) : الأتراك وطرابيشهم هي الطرابيش المعروفة وليست الطرابيش 
التي ذكرت قبل » تلك خاصة بالأطفال وصفتها غير صفة الطرابيش التي يلبسها الأتراك 
وهي الوجودة الآن في بعض البلدان العربية . 
قال العوني يذكر مجی ابن رشید بجنود من الأتراك : 
يومإنها ضاقت عليه المساعي 
وأنزاغ قلبه من قنیسب السسباع 


باب الطساء ۱ ۸۹ 


غدا لاهل (حمر الطرابیش) ساعي 
ينقل حوائجهم. وبالليل نار 
وقال راكان بن حثلين في التهديد : 
إن زانت الدنياء وهب الولام 
تاتي معي حمر (الطرابيش) تتليك 
واقوم لك بالبر عجل شمام ۰ 
باکر على خیل الفداوية أصغيك 


وقال محمد الدوخي من کبار غنزة(۲۲: 


يا شلاش ما نعطيك (حمر الطرابیش) 
لو جمعوا كل العساکر علينا 
وش عذرنا من آم الثنايا المباهيش 
ضرو یزین مرود الکحسل عينا 
قال محمد بن علي ا حاسر من آهل الزلفي : 
ما صان عرضه عن جروح النواخيش 
متمرد عن منهج الحق من‌دار 
ساروا على منهاج (حمر الطرابيش) 
واهل البدع والزیغ عباد الاحجار 
وقال حمد الشدوخي من آهل الجواء : 
وين انت يوم الترك (حمر الطرابیش) 
بام العش رکه جراد 


(۲) آم العشر : موضع قرب محافظة «عيون ال حواء) شمال منطقة القصیم . 


۹۰ کلمات دخیلة فی لغتنا الدار جة 


عاف الحلا وقال: يا الربع ما بيش 
إن سمت الديره فحنا نسرد 


قال مبارك البدري من أهل الرس : 
ما حَدرّت مکه إلى مصر من فوق 
ومنها إلى ديرة کبار الطراببیش 
وما (طرت) البصرة إلى ما قف السوق 
ما شفت أناراع العیسون الراهیسش 
وکبار الطرابیش هم الاتراك » والسوق: سوق الشیوخ في العراق . 
وکان (الطربرش) یسمی في العصور الوسيطة وهي عصور حکم الماليك في مصر 
(شربوش). 
قال الشاعر الصري الجید ابن النبیه من أهل القرن السادس فی الغزل(: 
آشکو إلى الله ملول إذا 
قلت: انتھسی في ھجسرہ پيتدي 
البدر في مكسر (شربوشه) 
حصف بلیسل الشےعر الأسود 
وقال ابن النبيه المصري أيضًا في الغزل(۳: 
ترى فندس (الشربوش) فوق جبينه 
كأهداب أحداق هت إلى البدر 
آبرد آشسواقي بجمرة خسده ۱ 
فمن عجب أن ينطفي ا حمر باخمر 
(۲) دیوانه ص ۲۲۹ . 


باب الضساء 41 


وعلق محقق الديوان عمر محمد الأسعد على ذلك بقوله : قُندس (الشربوش): فراء' 
يتخذ لباسا للرأس . 


ط رب ل 


(الطُربيل): العتین الذي لا یستطیم الوصول إلى النساء. 
طربل الرجل » یطربل فهو طربیل ومطربل إذا كان كذلك . 
و(الطربال): وعاء كبير من الخوص مبطن بالمشمع توضع فيه الأشياء الغالية التي 
يضر بها الندى والرطوبة كالهيل والقرنفل . 
والطربال أيضًا: قماش سميك نع الرطوبة والبلل يوضع فوق البضائع التي حملها 
السيارات ونحوها ليقيها من نزول الطر» كما يوضع فوق أكياس الأسمنت الموضوعة على 
الأرض ليقيها المطر كذلك . 
وثيابه (طربال) وشاله خيشه 
وبشته خصاصيف تخب وراه 
وآذانه شتر شاترات واحجته 
حظرات زرع جاعفه هم واه 
ط رخ 
فلان (طرخ) فلان : إذا أثنى عليه ناه جعله يطرب . 
الذي بطرب للشیء ویرتاح له ترتخي آذناه بخلاف من یفزع أو يغضب فان آذنیه تنتصبان . 
وربا کان هذا مجازا أصله فى ال حیوان کا حیل والابل . 


قال اللیث : طرخان : اسم للرجل الشريف» بلغة أهل خراسان . 


۹۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال الفیروز آبادي : اسم للرئیس الشریف» خراسانية . 

قال الدکتور عبدالرحیم : هو تركي وأصله (طورخات) وتورخات» بضم الاول 
وقد دخل في الفارسية بصورة ترخان ۔بالفتح . وفسره صاحب برهان قاطع بأنه من رفع 
عنه الملك القلم» فلا یسئل عما یفعل . 

وهذا كناية عن کونه من الین ء فیدخل عليه متی شاء(۱. 

ط ر ر 

(الطر8) : كتابة على هيئة نقش جميل معتنی به توضع على النشورات السلطانية 

قال الزبيدي فیما استدركه على القاموس : وبقی عليه طغری ۔بالضم مقصوراً۔ : 
كلمة أعجمية استعملها العرب. ويعنون بها العلامة التي تکتب بالقلم الغليظ في طرة 
الأوامر السلطانية تقوم مقام السلطان» كما نقله شيخنا عن الصلاح الصفدي واطال بسطه 
5 ۱ ہے ی اگ (OD‏ ۱ 

۱ ۱ ا ے سے لم 

قال الزبيدي : وأصلها : طورغاي وهي كلمة تترية استعملها الروم والفرس !۳ . 

قال الدکتور عبدالرحیم الهندي: أصله بالتركية الحديثة (طوغرا) وكذلك طره 
(7۱7۵) بحذف العين» الطرة محرفة عن الطغری ولیس العکس(*؟ . 

ط ر ط ر 


جمع (الطّرطور) : طراطیر وهو لفظ قديم الاستعمال ذکره القلقشندي وهو من أهل 
. القرن الثامن الهجری» ولا شك أنه كان معروفا بذلك قبل زمنه . 

. ۱۲ سواء السبیل» ص‎ )١( 

(۷) تاج العروس : (طغ ر) . 


(۳) تاج العروس (ط غ ر). 
)٤(‏ القول الأصیلء ص ۱۵۲ . 


باب الطاء ۹۳ 


فقال في ذکر لباس بعض الا تراك العثمانيين : وکثیر من الجند ‏ أي جند العثمانیین - 
یلبسون (الطراطیر) البیض و الُمْر التخذة من اللبد(۱؟ . 
ثم وجدت أن الكلمة مستعملة في القرن السادس وربا فیما قبله أيضا . 
فقد انشد آبوالطهر ال زدي من أهل القرن السادس فی الھجاء!'': 
كأنه رجسل قسد جاء من حلب 
شیخ» على رأسه الحلوق (طرطو(۳) 


ومن الجاز فلان حسه يطرطر» إذا كان في صدره أو في زوره التهاب أو ورم یجعله 


غير صاف شبهوه بما سبق . 
ذكر الدكتور داود الجلبي (طرطر) في الكلمات الارامية التي دخلت لغة أهل 
الوصل» فقال : 


(طرطر) کناية عن ضرّط من كلمة (طرطر) الآرامية ‏ بمعنى ضرط › البطن قرقر(*. 
ط ر ش 

(الطرشي) : بعض ا لخضرات الخللة بوضع الخل أو اللیمون ا حامض علیها مع الملح 
وتصبیرها أي بقائها مدة طويلة دون أن تفسد . 

أكثر ما استعمل الناس منها (طرشی) الخيار» ثم تبعته خضرات آخری کالباذنجان 
واللیمون والفلفل والبصل . 

وأصل اللفظ من اللغة الفارسية (ترشی) بمعنى الحموضة . 

وفي التركية (طورشی) بمعنى مخلل (ا75ا؟) . 
(۲) حكاية أبي القاسم البغدادي» ص 14 . 


(۳) حکایة أبي القاسم البغدادي» ص 11 . 
)٤(‏ الآثار الارامية فی لغة الوصل العامية» ص ۰۳ . 


۹٤‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


قال الدسوقي : كلمة (طرشي) تركية اصلها تورشء يرادفها من العربي مخلل . 
وكثير من العامة يقولونه غير أنهم يكسرون ميمه خطأء لأنه اسم مفعول من خلله إذا 
وضعه في الخل ١7‏ . 

ط رط ش 

(طراطیش) الاء : رشاشه الذي يتطاير منه» یقول آحدهم لصاحبه إذا کان يحمل ماء 
يخشى أن یتناثر منه شيء على غيره : لا (تطرطش) علینا . 

را معنا انهم اشتقوا من اللفظ أفعالا مثل طرطش: يطرطش ۰ مصدره بت 
کالرشاش قلت مو ال اد بالط اط عط العامة وو و 


طارمب 


(الطرمبه): بإسكان الطاء وکسر الراء : الضخة التي تختلف كبر وصغرا من 
(طرمبة) الالة الرافعة للمیاه إلى (طرمبة) السيارة . 

جمعها : طرمبات پاسکان الطاء. 

واللفظ دخیل من الايطالية (1:0۳02) . 

قال الدکتور آحمد عیسی : (طرنبه) وهي الآلة الاصة للماء» هي كلمة ايطالية 
‘cTromba)‏ . 

وتستعمل فى التركية (وطمم1) أصلها ( 120508[ 1) ععنی مضخة أو منفاخ هواء . 

قال الدكتور أحمد السعيد سلیمان : (الطلمبه) في التركية (طولومبه) و(طلومبه) 
ويقول سامی بك : إنها تحريف للكلمة الإيطالية (1700008) (طرومبا) وهي خرطوم أو 
أنبوبة طويلة تأخذ الماء بطرف من طرفيهاء وتصبه من الطرف الآخر بقانون تفريغ الهواء . 
)۱( تهذيب الألفاظ العامیةء ج۰۲ ص 757 . 
(۲) تهذیب الالفاظ العامیت ج٢ء‏ ص۲۲ . 


(۳) الحکم» ص ۱۳ . 


باب الطساء م04 


و(الطولومبه جي) عند العشمانیین هو حافظ خراطيم الإطفاء في الاحیاء وفى 

قال ا جہرتی : وورد حضرة الباشا هدية من بلاد الانکلیز وفيها طيور مختلفة 
الأجناس والأشكال كبار وصغار وفيها من يتكلم ويحاكي» وآلة مصنوعة لنقل ا ماء يقال 
لها : (الطلمبة) وهی تنقل الماء إلى المسافات البعيدة» ومن الأسفل إلى الأعلى . 


ط رہ ث 


(الطرمشة) : الفعل غير التقن وفاعله يطرمث وهو مطرمت. الظاهر آنها اللفظ 
القدیم : (طرمذ) أو (طربذ). 
ومن الشعر العباسي قول الواساني الشاعر من أهل القرن الرابع قصیدة"۲٩:‏ 
ان سن أعظم المصائبء يا قوم 
بلاني بذلك ( الط سرپذان ) 
رجل کالفیق هم بلا لب 
طویل» في صورة الشيطان 
ط س س 
(الطاسة) : إناء یکون من العدن فی الغالب جمعه : طیاس . 
وفيه المثل : «ضاعت الطاسة» للامر ینفرط وتعم الفوضی . 
وهذا الثل رغم شیوعه عندهم فانه كان آتی إليهم من بعض البلدان التحضرة التي 
کانوا یصلون الیها مثل الشام والعراق. لان أصله في طاسة ا حمام العام الذي يغترف فيه 
من یدخلون ا حمام الماء ا حار بالطاسة فإذا ضاعت وهم شبه عراة وعلی حالة من العرق 
وا حر فقد انفرط الامر أو کاد. 


(۱) معجم الادبای ج۹ء ص ۲۳. 


15 کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


ويستعمل اللفظ في التركية بصيغة (طاس 185) بمعنى إناء للشرب . 


قال عبدالله بن حسن من أهل عنيزة في رثاء الشاعر عبدالرحمن الربيعى : 


با أبوفهد. (ضاعت الطاسے) 
الجسم ماجرىلي تش 
۱ ونفسي من الغبن حساسے 
غدی قش أي صار کالتاع الملقى بحيث لا یستطیع التصرف . 
ط شا ت 


(الطّشّت): نوع من الصحون الواسعة یکون من النحاس ومن العدن» كثيرً ما 
یخصص لغسل الملابس فيه» قبل أن يعرفوا آلات الغسیل . 

جمعه: طشوت . 

قال القلقشندی : (الطّشّت خانه) معناه : بيت (الطشت) سمیت بذلك لأن فیها 
يكون الطشت الذي تغسل فيه الایدی» و(الطشت) الذي يغسل فيه القماش . 

وقد غلب عليهم ستعمال لفظ (الطشت) بشين معجمة مع کسر الطاء» وصوابه 
بالسين المهملة مع فتح الطاءء وأصله : طس بسين مشددة فأبدلت من إحدى السینین تاء 
للاستثقال» ناذا جمع أو صغر ردت السين إلى أصلهاء فیقال في ا جمع طساس 
وطسوس ۰ وفي التصغير طسیس . 

والناس الان یقولون طاسة ویجمعون على طاسات. ویجعلون الطست اسما لنوع 
خاص؛ والطاسة اسمّا لنوع خاص ٩‏ . 

آقول : لا نعرف هذاء لأن الطاسة عندنا غير ذلك فهی اناء من معدن تخترف به 
السوائل» ويشبرب به الناس» جمعها طیاس وتصغيرها: طویسه . 

وأما الطشت فانه صحن معروف جمعه : طشوت. 


باب الطساء ۹8۷ 
ط ف ر 

ولیس معنى هذا الفقر فالفقیر المعدم لا يقال له (طفران) لأنه هكذا طول حیاته» وإتما 
يقال ذلك لذي ا ال الذي لم يجد بين يديه ما ينفقه بمعنى أنه يصل إلى حالة يكون فيها 
كذلك . 

و(الطوفریه) على لفظ النسبة إلى (طَوْقّر) : وأصلها طَیّشُور وان لم أعرف من هو 
(طيفور) لأن اللفظة قديمة مستعملة فى العربية منذ العهد العباسى بلفظ (طيفورية) وهى 
نوع من الصحون المستطيلة والبيضاوية الشكل يؤكل منها الطعام أو توضع فيها الفاكهة . 

ورد في قصة أوردها محمد بن هلال الصابي أن الخليفة العباسي المعتضد بالله وضع 
سما في طعام أحضر إليه في (طيفورية) ١7‏ . 

وذكر ابن بطوطة (الطوفرية) في رحلته بلفظ (طیفورہ)ء فقال: حضر السلطان يريد 
ملك الهند مجلس الفقير عبدالعزيز الادویلی» فسأله السلطان عن حديث» فسرد له 
أحاديث كثيرة فى ذلك العنی » فأعجبه حفظه فأمر الملك بإحضار صينية من ذهب » وهی 
مثل (الطيفور) الصغير» وأمر أن يؤتى فيها ألف دينار من الذهب » وأنحذها السلطان بيده 
فصبھا عليه وقال : هي لك مع الصينية . 

أقول : (الطوفرية) كما نعرفها تشبه الصينية إلا أن فيها استطالة وقد تكون من خرف 
أو نحو ذلك بخلاف الصينية التى لا تكون كما نستعملها إلا من النحاس وإن كان اسمها 
يوحي بأنها في الأصل من الخزف المعمول بالصين أو على غراره . 

وجمعها ابن بطوطة على (طيافير) في موضع آخر من رحلته» وذلك في معرض 
كلامه على ا خاتون زوجة السلطان محمد أوزبيك ملك الشمال الإسلامي في عهده وقد 
زاره في عاصمته التي تقع شمال القوقاز. 


(۱) الهفوات النادرة» ص ۲۱۹ . 


۹۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال ابن بطو طة : وفی غد اجتماعی بالسلطان دخلت إلى هذه اشاتون» وهی فاعدهة 
فيما بين عشر من النساء القواعد كأنهن خديات لهاء وبين يديها نحو خمسين جارية 
صغارا يسمون البنات» وبين أيديهن (طيافير) الذهب والفضة مملؤة بحب الملوك وهن 

أقول: حب الملوك هو الكرز التى هى فاكهة من فواكه البلاد الباردة . 

ط ق م 

الشاي) الذي يتألف من الابریق والفناجین وحافظ السکر إلخ» ومثل البدلة التي تتألف من 
عدة قطع » ومثل مجموعة الاسنان الصناعية . 

وهی كلمة تركية وتکتب فيها الآن (صنله1) . 

قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : الداقم : من التركية» (طاقم) أو (طاقیم) من 
الصدر طاقمق بعنی أن يعلق» وتطلق الکلمة في التركية على مجموعة الالات أو 
الأدوات التعلق بعضها ببعض والتی تستعمل معا بترتیب خاص › ولا تصلح الا متکامل 
يقول الترك : جاي طاقیمی ء أي (طقم) الشاي . 


ويرى دوزي آنها عن اليونانية› عربت هذه الكلمة بمعانيها بصيغة (طقم) ووردت في 


تم 


العجم الوسيط بسکون القاف!''. 
آقول: اللفظ في التركية : (طقم 121170) معناه : قسم) أو جملة أو آدوات مضموم 
بعضها إلى بعض . 


ط ل ی 
(لتطلي) : بفتح التاء واسکان الطاء فلام مکسورة: نوع من ا لحلوی يشبه المهلبية . 
(۱) تأصیل ما في تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص ۹6 . 


باب الطساء ۹۹ 


لم يكونوا يعرفونه ولا لفظه » ولو ذکره أحد منهم في السابق أي قبل التطور الأخير 
لضحك منه الناس » وتعجبوا منه كما يتعجبون من يذكر المهلبية لأنهم لم يكونوا 
ا حمد . 

قال الدكتور أحمد السعید سليمان : (التطلی) : من التركية : طاتلی : الحاو اللذیذ» 
ثم صارت اسما لا يختم به الأكل من حاو الطعام كالمحلبية وغيرهاء قال الجبرتي : واستعد 
فراشو الباشا ب (التطلى) والقهوة والشربات'''. 

آقول : يلفظ بالتطلی في التركية فی الوقت: ا حاضر (ططلي 18111) بمعنى حلو لذیذ . 

و(الطّليان): هم الایطالی ون کانوا يطلقون علیهم هذا اللفظ إذا ذكروا بعض 
مصنوعاتهم التي كانت ترد إلى بلادهم» ثم صاروا يق رأونه في الجرائد» أو نقلاعنها حتى 
تلاشى ذلك وصار اللفظ (الایطالین). 

قال میخائیل اسعد رستم اللبناني 7" : 

وخص (بالطلیان) شغل الفاعل 


فتلت قى بالعندد المصسدید 
على خحطوط سكك احدید 
ط لح 
(الطّلْحية) : الورقة الکتوبة بمعنى الوثيقة» وکثیر ما تخصص للورقة ذاتها قبل 


الكتابة علیها . 


. ۵ 4 تأصيل ما في تاريخ ا جبرتي من الدخيل» ص‎ )١( 
.۲۰ الغريب في الغرب» ص‎ )٢( 


۱.۰ کلمات دخيلة فی لفتنا الدارجة 


قال حمیدان الشویعر : 


ياهبيل الصرب ؛ لا تكد القصّب 


اکتبهللعيییل ( بطلح ےه ) 
قال سليمان بن مشاري من أهل الداخلة : 
قال الزبيدي : (الطّلْحَيَةٌ) للورقة من القرطاس : مولع . 


قال طوبیا العنيسي : (طلحية). . . : أي ورقة. آرامي : (طلیحا) معناه السطح ء 

ترادفه في الفصحی : رپ۲7 
ط ل س 

(الأطلس): ا حریرء وهذه لفظة تركت من الاستعمال أو كادت» وا مراد به ا حریر 
النسوج الذي يعد للبس» ولیس جنس اخریر . 

واستعمال اللفظ لهذا العنی قدي الدخول في العربية . 

جمعه : آطالس. : 

قال الزبیدی فیما استد رکه على صاحب القاموس : (الاطلّس): ثوب من حرير 
منسوج» ليس بعربي "۳ 
(۱) التاج: (ط ل ح). 


(۲) تفسیر الألفاظ الدخیلةء ص 1۷ . 
(۳) التاج (ط ل س). 


ساب الطاء ۱ ۱ ۱ 


و(الأطلس) أيضا: الكتاب الذي يتضمن الخرائط التى تنو ضح آماکن القارات» 
وحدود البلدان فیها» وهو آنواع عديدة منها الأطلس الجغرافي» والأطلس الاقتصادي. 
والاطلس الزراعی» والا طلس السیاسی . ۱ 

قال الدکتور : فانیا مبادي عبدالرحیم: اللفظ فرنسي إنكليزي (۸20) عن اليونانية» 
وهو أصلاً اسم جبار أجبر على حمل السماء على كتفيه» ثم مسخ وحول إلى سلسلة جبال 
فی شمالی إفريقية» كما جاء في الأساطير اليونانية» وکانت صورته تثبت على غلاف کتب 
ار اقط 2١7‏ . 

ط م ش 

(طماشه) : فُرجه بعنی شيء غريب یستحق أن ینظر إليه لغرابته . 

و(تطمش) الشخص على کذا: تفرح عليه أو تفرج برژیته . 

وکل يتطمش علیه إذا كان يدعو للتعجب والاستغراب . 

وکلمة (طماشة) : فارسية یکتبونها (تماشا) ومعناها عندهم : فرجة من التفرج بمعنى 

طامط 

(الطمَاط) : بضم الطاء في وله : هو الطُماطم» هذه الخضرات اللذيذة المفيدة» كانوا 
يسمونها أول ما عرفوها البندورة و(البنادورة) كما سبق فی حرف الباء . 

ثم صاروا يسمونها الطّماط» وهی كلمة الطّماطم التي عربت فصارت عربية شائعة 
الاستعمال . 
العالم الجديد ولم تكن معروفة في العالم القديم» وینطق بها طماطم أو نحو ذلك في 
اللغات الأوروبية مثل الانكليزية (1000810) . 


. ۱۳۳ الدخيل فى اللغة العربية ا حدیثةء ص‎ )١( 


کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال غانم الغاغ من أهل الزلفي : 
العشير اللي يعاشر له خلیل 
ويتلقى زلتسه عند الغلاط 
لا تعده صاحب لوهونبيل 
۱ الشري لو طال ما یرجم (طْمَاط) 
والشری : ثمر الحنظل الر. 


ط مع 


(الطّمَعّة): ا ختم ونحوه الذي يكون على البضائم والسلع الثمينة . 


تقول : طْمغ الصائغ الذهب بمعنى وضع عليه الطمغة وهي على هيئة ال ختم المیز له . 
وهذه جنیه علیها طمغة وریال فضي عليه طمغة . 


قال إبراھیم بن هويدي : 
ابندقي يا اللي بها (طمخة) الریش 
۲ مسلوبة العرقوب صععا طويله 
صناعها من لابسين الطرابیسش 
نصراني رکب درجها بحيله 
قال شلعان بن فهید الدوسري في القهوة : 
حکمها على غاية هل الکیف والظران 
بها زعفران وهيل وأشكال مرفوقه 
أخذها خفيف النفس في ده الرسلان 
بها (طمغّة) من حقوھا فوق مدقوقه 
و(الطّمْغة): كلمة بمعنى ختم أو رشم کبیر» ولا أصل لها في العربية . 


باب الطاء ۱۳ 


وذکر ابن بطوطة (الطمغة) في منطقة بالقرب من مدينة بخاری بلفظ (طمَفّی) وقال : 
معناها : العلامة» حیث ذکر الدخول على ملك تلك الجهة فقال من بین ما قاله : 

وعند باب الخركه ‏ يريد الخيمة ‏ النائب والوزیر واحاجب» وصاحب العلامة» وهم 
یسمونه (آل طمغی) وآل : معناه الأحمر» و(طمغي) معناه العلامة . 

ذکر ذلك في حوادث عام سبع وأربعين وسبعمائة . 

قال طوبيا العنيسي : 

. دمغه عامي ۔ترکی (دامغة وطْمّغه وتمغا) معناه السّمّة والوسم والعلامة والأثر 

والطابم'''. 

قال الدكتور أحمد السعید سلیمان : (الدمغة) في التركية تمغه و(طامغة) دخلت 
الصيغة الأولى في الفارسية. آلة كالخاتم من حديد أو برنز أو خشب تطبع في رژوس 
المحررات الرسمية» وتطبع محماة على أرجل الخيل ونحوها. 

وعربت بالطاء وفي صبح الأعشی و(تطمغ) بالذهب بطمغات عليها ألقاب 
سلطانناء ولا يطمغ على الطرة البیضاء !۳ . 


طن جر 


(الطنجير): القدر والآنية التي تستعمل في الطبخ» ومنه المثل في الدعاء على 
الغ : اللقہ وا لح » أي للنار. وبعضهم يقول: «للكير والطنجير» وهي من 


الكلمات التى تحتضر أو هي قد ماتت بالفعل . 
وهي قديمة الدخول في العربية وردت في شعر لابن رشيق القيرواني من آهل القرن 
(۳). 

الرابم!۳*: 


(۱) تفسیر ال لفاظ الدخیلة» ص ۰۲۸ 


)۲( تأصيل ما في تاریخ الجبرتي من الدخیل» ص ۱۰۷ . 
)٣(‏ التف: ص ۵۸ ۲ 


۱ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





طسیر آبابیل جاءتنا» فما برحت 
الا واقواسنا الطسیر الأبابیل 
كان معننها للرمي سجيل 
قال صاحب الصباح الثیر : (الطّنْجير) بكسر الطاء : إناء من نحاس يطبخ فيه قريب 
من الطبق » ووزنه فنعيل » والجميع : طناجير . 
وذکر الزييدي فيه لغة أخرى وهي طنجرة قال : و(الطنجرة) كناية عن الجبان أو 
اللئيی هکذا تستعمله العرب. وكأنهم یعنون به الحضري اللازم أكله في قدور التحاس 
وصحونه» بخلاف البدو . 
قال الدکتور ف عبدالرحیم : هو معرب تنکیره بالفارسية وله لغة أخرى (تنکر :)۲۱ . 
ط ن ن 
(الطّن) : مقدار من الوزن هو ألف كيلو غرام . 
بالنسبة إلى الألفاظ الدنية الآخری التي دخلت فی لغتهم . 
وأول ما عرفناه كان فی الآوزان التی تحملها السیارات الناقلةء فهذه خمسة آطنان» 
وتلك (سبعة طن) وتلك (عشرة طن) حسب تعبیرهم» وهو من الفرنسية (۲0806) ۱ 
قال عبدالله بن صقیه من آهل الصفرة : 
)۱( الاصیل» ص ۱۵4 . 


باب الطساء ۱۰۵ 


الله من صدر من الهم مشحون 
شح السكوس المشَحئة ب(الطنون) 
قلبي من آسباب الغرابیسل مشسطون ۱ 
اللي يتله مايتله بسن 


ط و ب 


هذا اللفظ قبل التطور الاقتصادي الأخير في بلادناء وانما کانوا یسمون مثله لبنًا ‏ جمع لبنه - 
ون كانت اللبنة الستعملة عندهم هي من الطين . 
واحدة الطوب : طوبة. 
ثم حتی اللبن الذي كان یصنم في آماکن قليلة متباعدة في بلادهم من الآجر کانوا 
يسمونه (لبن الفخار) والواحدة لبنة أو فخارة . 
وأكثرهم لم ير ولم يسمع بلبن الفخار فضلاً عن أن يسمع باسمه وأنه (الطوب) إلى 
أن حل هذا العصر الاقتصادي الزاهر» وصار بعض الناس يحتاج إلى لبن الآجر من أجل 
اليناء ) لأن توصيله للحرارة والبرودة أقل من توضيل لبن الإسمنت فأسموه الطوب 
بالضمء الواحدة: (طوبة). 
قال آحدهم : 
قصر بني باشب ما هو (بطوب) 
شبت علي جروح قلبي شبوب 
مرقساب حبك فى رقوه تماديت 
واصبح هواه يلاعب اطراف ثوبي 


۱۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


قال ابن دريد : الطُوبة : الأجرة لغة شامية» وأحسبها رومية. 
قال الأزهري : (الطوبة) الأجرة ذکرها الشافعي قال: والطوب : الآجر. 
وروی شمر عن ابن شمیل» قال: فلان لا آجرة له ولا (طوبة) قال: الطوب: 


ا 


قال الزبيدي : (الطوب)بالضم. لاجر أطلقه الصف يعني الفیروز آبادي 
صاحب القاموس - كالأزهري في التهذيب فيظن بذلك أنه عربي» والذي قاله الجوهري : 
إنه لغة مصرية» وابن درید قال : هي لغة شامية› وأظنها رومیت وجمع بينهم ابن 
سیده!۳. 
آما ا لخفاجي » فقال: (طوبة) للآجرة» قال آبوبکر : لغة شامية» وأحسبها رومية» 
واسم شهر القبطية وهو غير عربي قال العمار .من شعراء مصر : 
فصل الشتاء أتانا بالیس بعسدالرطسوبة 
فص لالريعاغنفنا فقدرجمتاب(اطوبة)!! 
و(الطَّوْب) بفتح الطاء و (سکان الواو: المدفع الذي يرمى به في الحسروب» وفي 
المناسبات العامة کالاعیاد . 


كني على ما قيل : ما يسمع (الطوب) 
والی انتبه ما جابت الورق جابه 


(۲( التهذیب» ج ۰۱ ص 4١‏ ۱ 


(6) شفاء | لغلا > ص ۱۵۷ . 


باب الطاء ۱۷ 


ويشير إلى مثل بضرب لثقيل السمع (ما ي یسمع الطوب) أي لا يسمع صوت الدفع . 

ومنه المثل : (فلان طُوب تئیه : يقال في الاستهزاء بالفارغ ذي المظهر الذي ليس له 
ما یعضده من المخبر . 

والخثية هي الاخثاء وهي رجيع البقر ونحوها أي برازها فكأن ذلك الطوب قد حشي 
بهذه الأخثاء بدلا من البارود . 


قال العوني يذكر محاصرة ابن رشید للخبراء بعد وقعة یکره 
تن تتحر الخبرا يجر المدافع 
ما ظن إن الدار دونه ندافع 
تور أو شاف (الطوّب) ما هوب نافع 
آولاد (منصور) عطيبين الاشوار 
وقال عبدالله القضاعي من أهل حایل : 
فكرك لیا شاف البیارق یحیر 
۱ ال اليف الحَمَرْ والسواري 


مکاین تضرب و(طوب) يزير 
وجند يُحَاذي للتّمال السّعاري7") 


وقال عبدالعزیز الهذيلي من آهل الخرج : 
واماعاشق (طق اللطمه) 
لو تضرب (طوب) ما اوحی به 
یا آسوسسعد لاتنسانا 
الي غيرك مسا بم ابسه 


ر۲٢(‏ یما مب بعر صو شیا و جمم لق والسعار: المسعورة. 


۱۰۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





قال إبراهيم بن دخیل الوزآن : 
الهيل غالي ولالي عن هوى الغالي 
اشربه يومي لا بد امشي على الساقه 
ما یسترك الهيل والتبهير رَجسال 
۱ ياكود (طوب) خبيث الطبع من عاقه 

وتکتب (الطوب) في التركية : (طوب م10) بعنی مدفع . 

و(الطوبجي): هو الذي یطلق الدفع أي الختص بذلك وهو نسبة إلى الطوّب الذي 
هو الدفع» و(جی) هي ياء النسبة في التركية مثل التي في عربجي - صاحب العربة۔ 
وقهوجي» صاحب القهوة. 

وتکتب بالتركية (طوبجي » (1006) بمعنى مدفعي أو مطلق الدفع . 

و (الطوب) أيضمًا بضم الطاء : لبن الأسمنت» واحدته» طوبةء وهو الذي يبنى به 
الفواصل وا حوائط فی البیوت» ولم يكن هذا اللفظ معروفا عندهم» لانهم لم یکونوا 
یعرفون الأسمنت نفسه فضلاً عن البناء به إلا فی نحو العقد السابع من القرن الرابع 
عشر: 

مع أن لفظ (الطوبة) كان موجودا مستعملاً في الأمصار منذ القديم » ولکن للبن الآجر 
كما تقدم. وهو الطين الطبوخ والمشوي . 

قال الشيخ محمد بن عبدالله بن بليهد : 


يظهر من الدفن» ويبني من (الطوب) 
بنيت انا خمسه وعشرين دگان 


8 8 ډ ر ج الهش 


باب الطساء ۱۹ 


ط ول 
(الطاولة) : المائدة التي يوضع عليها الطعام ونحوه وكذلك المائدة التي يلعب عليها 
بالورق ونحوہ. 
جمعه : طاولات . 
قال طوبيا العنيسي : 
طاولة ‏ ايطالي (107012) مسعناہ في الأصل لوح ولوحة» ثم بسطوها على آربع 
قوائم وأكلوا علیها طعامهم مرادفها بالعربية ‏ مائدة ومنضدة ولوحة'. 
آقول : دخلت هذه اللفظة إلى البلدان العربية بوساطة اللغة التركية فیما يظهر فهی 
فيها (طاولة 12۷1) بمعنى لوح على صفة مقعد يستخدم لوضع الاشیاء . ۱ 
ط و هب 


(الطاوه) : القلاة التي تقلی فیها الاشیاء بوضعها على النار فهي إناء القلي» وهي 
كلمة فارسية آصلها : تابه معنى مقلاة» ثم عرب في القدیم : طابق فسر بانه ظرف يطبخ 
)۲( ۱ 
په . 
قال الدکتور أحمد عیسی : (طوٴہ) وهي المقلاة : طوی بعنی شوى في اللغة السريانية 
طوی بمعنى شوی وقلی و(تاوه) بالفارسية بمعنى مقلاة» وطاية و(طاوه) بالتركية : مقلاة » 


ولا أتحقق أيها أسبق في ال . 


اط ي ز 
(الطّيز) : العجيزة» وقد یسمی الدبر كله طیزا : 


(۱) تفسیر الألفاظ الدخیلت. ص ”15 . 
(۲) الالفاظ الفارسية العربة» ص١١١‏ . 


(۳) المحكمء ص ۱4۷ . 


۱۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ومن آمثال الرعاع والسفلة : «اللي يكري طيزه ما یقعد علیه» . 

وقولهم فیمن جاء بأخبار لا أصل لها : «أنت جایبها من طيزك» . 

وقولهم لمن آدعی شراء شيء لا يقدر على ثمنه (من أين لك القروش؟ من طیزك؟» 

وقولهم في النحيلة القبيحة من النساء «لا وجه بالقعد ولا طیز في الرقد؛ . 

وفی الثل الذي كان شائعًا فی الاضی : ابرد من طيز الروایة)ء وهی الرأة التى تحمل 
من طيز النمس› كفاك الله شر العسل» . 


قال سليمان بن علي : 


فرقاالغشيممنميز 
وقال سليمان بن علي أيضا في حكاية أحدهم : 


یا معستازة مس ا نع مم مز 
وعلیست بقول لك اني 


طربسسیل ولقيتك «طيزي) 
ومن آمثال النساء في الطیز قولهن : 
«مکبّرة طیزها با غرق» أصله في المرأة التي تعظّم عجیزتها بخرق أو نحوها تلفها 
علیها أو حولها. 
قال عبدالله بن علي بن صقيه من أهل الصفرة : 
لى طال غزل الهکر جز 
ِ 1 ۱ 
یا مک پر الق رق ط__یزہ' 
(۱) الهکر : غنم الهکر وهم جماعة من بدو العراق في القدیم . 


باب الطاء ۱۱ 


ماهس اک ملا متهزي 
الكل نع رف مناغسبزه 
والمثل الآخر : : افلان وفلان طيزين في سروال» يضرب للشخصین اللذين لا یکادان 
يفترقان وبخاصة إذا کانا ردیئین . 


والكل » هذا رایسم ذا وذاله 
(طیزین) هو وأيا رفيقه بسسروال 
عادوا يديرو الفكر بالعداله 
ودارهم عن واهج ا حرب ولوال 
قال عبدالعزيز بن إبرا هيم السليم من أهل عنيزة : 
الوجه دار وع ود الطيز قدام 
ونسف خوصه» ونتظ لل بدومه 
عرٌّی لکم يا أهل البلد كان هو جاز 
ان جاز لا تبغون غير المطازيز 
من ذاق خبزہ صار بالليل رهاز 
یں تيف قوت گرب( 
راس بالا وطيز يخر لاہ _ 
واللفظ قدي الدخول في العربية : 


۱۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال آبو الفرج الا صبهاني صاحب كتاب الأغاني يهجو أا احسن طازاد التصراني 


طازاد مشتق من (الطیز) 
1 4 ۰ ۰ ۰ °( 
فعدعن ذکر فتی اضوز ( 


. ۱۱٩ معجم الادبای ج ۱۳ء ص‎ )١( 
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اج 
چ لے 


ت 
جی یی لاجزی 
(سکس دن (هروی-ی 


مدصت أوعت برعو مم ۱۸۷۸۷۷۸۷ 


22 تب 


یں 39ے ری 
ہے جس سے 


ع باب 


(عبب) : جاء الشخص بالخبر أو الكلام من (عبه) إذا كان قد اختلقه اختلاقّا» وليس 
له أصل من ا حقیقةء وهذه من ألفاظ النساء» وقلما يتكلم بها الرجال . 

قال الزبيدي : (العب) بالضم - رن 

قال شيخنا : هي لغة عامية لا تعرفها العرب . 

قلت يعني الزبيدي نفّسّه ‏ : كيف يكون ذلك وقد نقله الصاغانی"۲. 

قال الدكتور أنيس فريحة : عب (سريانية) : ما يلي الردن من الثوب لجهة الصدرء 
وفي (العب) أي شيء حاصل مفروغ م 

غ دب جح 

(العربجي) : صاحب العربة التي يجرها ا حيوان كالحمار والبغل والفرس . 

وهو بلفظ النسبة إلى العربة إلا أن ياء النسبة فيه هي التركية (جي) وليست العربية ياء 
واحدة. 

وظنی أن الناس انصرفوا عن استعمال النسبة العربية إضافة إلى تأثیر اللغة التركية ‏ 
فرارا من الالتباس بالانسان العربی إذا قالوا لصاحب العربة : (عربي) . 

و(العربانه) ‏ بفتح العين والراء : العربة التي تجرها الدواب کا حمیر وتسیر على 
عجلتین أو آکثر . 

جمعه : عرابانات. 

وقد ذکر ابن بطوطة (العربة) فقال في کلامه على زیارته لبلاد القرم : وهم یسمون 
العجلة (عَربَةً) وهي عجلات تکون للواحدة منهن آربع بکرات كبار» ومنها مایجره 
فرسانء ومنها ما یجره آکثر من ذلك . 


)۲( معجم الألفاظ العامیةء ص ۱۱١‏ ۱ 


۱۹۹ . کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


ونجرها آیضا البقر وامال على حال العربة في ثقلها أو خفتهاء ویجعل على 
(العربة) شبه قبة من فضبان خشب مربوط بعضها إلى بعض بسیور جلد رقیق إلخ . 

قال الدکتور داود ا حلبي في كلامه على الاثار الارامية في لغة الوصل : (عربه) 
ویسمیهابعضهم (عربانه): عجلة, المركبة التي تجرها الدواب» من (عروا): عربة 
طاحون» رحی يديرها ا ماءء ذلك لأن العربة سوي بها آولاً دولاب کالناعور یدیرها ماء 
النهر بجریه وبدوران الدولاب كانت الرحی تدور» ثم سمي بها ال ركبة ذات الدوالیب التي 


تبر ها الدوات7١2‏ . 


قال الدسوقي : (عربجی) منسوب إلى العربة نسبة تركية ویرادفه من العربي 
الفصیح : حوذی . 
- قال فی القاموس: واشوذيبالضم.الطارد الستحث على السير» وقد استعمله 
الادیاء الآن فی سائق العجلات(۳*. ۱ 


ع رص 
قال الدكتور أنيس فريحة : 
سس ت ا ۲ ۰ سے ۹ 0-00 ۰ 1 57 ۰ 
کر م(۳) 
(معرص )7 , 
عرض 


(العرضی) بكسر العين وإسكان الراء فضاد مكسورة فياء هو العسکر الذي فيه صف 
منتظم من الخيام في الخلاء سواء أكانت الخيام في خط مستقيم أو مستدير بينها فراغ وقد 
(۱) الآثار الآرامية فى لغة الوصل العامیةء ص 1۵ . 


(۲) تهذيب الألفاظ العامیة ج٢ء‏ ص ٠3١‏ . 
(۳) معجم الألفاظ العامیةء ص ۱۱۷ . 


یخصص لمخيم السلطان فلا يقال لمخيم آناس لیسوا من ذوي السلطان (عرضی) ولو كانت 
قال حاضر بن حضير في غزو الملك عبدالعزیز آل سعود : 
حين اشمل (عرضیه) خیم على الشوكي حل وديم 
سحب تفي رقم لين ومر شرق محداره 
الشمالي من ای 
وهذه الكلمة هي التى اشتهرت بسبب آخذ اللغة التى كان يتكلم بها عامة أهل الهند 
حتى فی الماضي القریب . واقتصرت الآن رسمیا على باكستان وهي لغة (الأردو) أو 
للجيش كان يضم متكلمين بالهندية التي هي اللغة الهندية القديمة التي كان أصلها يسمى 
(السنسكريتى) ومتكلمين بالعربية والفارسية والتركية فنشأت هذه اللغة الأوردية مؤلفة من 
. اللغات الثلاث . 
وكلمة (الاوردو) تركية أو مغولية . 
يكتب بالتركية (أوردو 01011) بمعنى جيش أو جند . 
ع ش ق 
(عَشق) السائق سبارته بفتح العین وتشدید الشين إذا جعل جهاز نقل السرعة على 
الدرجة القوية التي لا تستطیع السيارة القیام الا بها أو على الدرجة التي تلیها . 
من التعشیق عندهم وهو ذلك» وهو أيضا اسم لجهاز نقل السرعة في السیارة . 
قال مهنا بن إبراهيم يم الهنا : 
یقطع القر جه الى عمد سرابه 


۱۱۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





كل ما(عَشق) له بنمره يزيد 
ما تصرف آشجار نحد من هضابه 
ع ص م ل 
(العصملیه والعصملي): نوع من البنادق القدیةء كانت شائعة الاستعمال» ثم 
تركت منذ دهر ونسیت الكلمة . 
وهي منسوبة إلى العشماني التي تعني الدولة العثمانية وهي التركية حرفت إلى 
(العصملي) لأن هذا هو اللفظ التركي عند عامة الأتراك . 
ع ط ش 
كلمة (عطّش): تدل بمفردها على الامر باطلاق النار من البنادق في ال حیش النظامي - 
ریا کانوا عرفوها من جنود الأتراك عندما وصلوا إلى نجد 
قال إبراهيم الخربوش من آهل الرس : 
كان جاکم من الباشے'' ' طرف زله 
زهب وا للم وارت نار عطاش 
یا هل احزم سیروا يهم سله ۱ ۱ 
غالي السروح تضحي فيه پبلاش 
واللفظ أصله مأخوذ من اللغة التركية إِذْ كلمة آتشجي تعني واد القطار وأصلها من 
(آتش) الفارسية بمعنى النار» ومن هنا استعلمت عند قومنا لهذا الغرض 
قال الدکتور أحمد عیسی : عَطَشّجي» یسمون وفاد الالات البخارية : عطشجي. 
: كلمة تركية بمعنى نار أو لهب حریق» فأضافوا إليها علامة النسب جي فصارت 
تشجي ‏ أي الشتغل بالنار'''. 


(۱) الباشا. 


بابالعهين ۱۹ 





ع قفرم 

(عفارم) : كلمة تقال في استحسان الشيء أو الفعل والتشجيع على العمل بمثله . 

يقولون لمن عمل عملا رآوه جيدا (عفارم) عليك. أو فلان (عفارم) عليه . 

أي أنه فعل ما ينبغي أن يفعله أو أكثر من ذلك . 

وهي كلمة فارسية انتقلت للتركية فاستعملت فيها بلفظ (آفرين) وقد قل استعمال 
هذه الكلمة فی الوقت ا حاضر . 

قال الشاعر : 

(عفارم)يا شيخ ماقط سرت 
۰ ولا ينفعن من دون شي (عفارم) 

وله قصة يروونها ملخصها : أن رجلا شجاعا من أهل نجد ذهب إلى العراق فى طلب 
الرزق وكان في أحد الأهوار في جنوب العراق أسد قد أخاف الناس ء إذْيأتي من الأهوار 
التي هي مستنقعات وأشجار ملتفة فيهجم على من يرون بالطريق . 

فانتدب هذا الرجل النجدي لقتل الاسد» وقتله بالفعل وأراح الناس منه . 

فعلم به حاكم البلدة فأحضره عنده وقال له : أنت الذي قتلت الأسد؟ 

فقال: نعم فقال الحاكم: عفارم» عفارم ولم يعطه شيئاء فقال قصيدة منها البيت 
السابق . 

وقيل : إن الحاكم سأله بعد ذلك عما يريد لقاء قتله الأسد فذكر أشياء منها أن يكون 
فى عداد رجاله . 
وتکتب الكلمة بالتركية في الوقت ا حاضر (110ت؟۸) بمعنى جيد و(عفاریم ۴۵۲1٣‏ ۸) 
بارك الله فيك . 


ع ف ص 
بسرعة ) أي أنه نم محوه . 


۱۲۰ کلمات دخيلة فی لفتنا الدارجة 


وکنا آول ما عرفنا كتابة الکتب والرسائل العلمية نضعه مع ابر لهذا الغرض» وذلك 
قبل أن نعرف استیراد اخبر ولا الاقلام التي تکتب به التي تأتي من ا خارج وإنما كانت 
آقلامنا من أعواد (العصفر) أو من شوك (النیص)(۱*. 
قال الأحنف العکبری یذکر الحبر من أبيات 7" : 
(عفصي) بإيدك في علياء شاهقة 
كم بين تربان من هط وتصعيد 
عكرت 
(العکُروت) : السيء الطبع ا ماکر . 
جمعه عکاریت . 
والصدر العکرته وهي أيضا جمع عکروت عند بعضهم مثل (سَفَلة) جمع سافل 
ولکون الكلمة غير ذات أصل عربي فصیح جعلوا ا جمع عکرتّه وعکاریت . 
قال ابن شريم في عنزه : 
عسى الله مايرعى الراعي آنسره (عکُسروت) طماع 
وقال عبدالعزيز الهاشل في حظه : 
بالخللق كن هلي زرار ياويل كبدي من شراه 
للشيب ماعندهوق ار (عكروت)ماناظر خطاه 


(۱) النيص ذكرته في (معجم الا لفاظ العامية) . 


قال عبید بن جابر من آهل عنيزة : 
إحذر عن الطافي الطاغوت 
الى وی سَّدَك (العكروت) 00 
7 قك با 7 3 
ومن الطريف في هذا الأمر آننی كنت في مطار (ريودي جانیرو) في البرازيل وكنت 
دون رفيق في قاعة ركاب الدرجة الأولى وكانت القاعة مليئة بالناس الذين كان بعضهم 
یتحدث إلى بعض فجلس إلى رجل مع زوجة له إيطالية» وصار يحدثني بالإنكليزية 
فسألته أأنت عربي . فأجاب. نعم أنا لبناني الأصل ومولود في البرازيل» فقلت له: 
أتعرف العربية؟ فأجاب ضاحکا: لا أعرف إلا كلمتين رديئتين كان والدي يكررهما على 
و(خرسیس) وعكروت كلتاهما من الكلمات التي تحتضر الآن وهما من الكلمات 


قال الدکتور أحمد عيسى : (عکروت) لفظ للشتمء كلمة يونانية (. . . ) بمعنى قَرن» 
أخذها الترك عن اليونان» ثم نقلها العرب عن الترك17' . 


قال الدكتور أنيس فريحة : 
عكرت تَعَکرت؛ الفعل من عکُروت» سريانية : تصرف تصرف السافل 


ع ك س 
(العكس) : في السيارة هو الجهاز الحديدي الصلب الذي يجمع بين العجلتين 
الخلفيتين فی السيارة متقاطعًا مع (الشاصین) مؤْلمًا معه ما يشبه العرقاة أو حرف (۶) . 


)۱( المحكم ص ۶ ۱۵ . 
(۲) معجم الالفاظ العامیةء ص ۱۲۰ . 


۱۳ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 
وربما كان هذا أصل التسمية (الاکس). 


قال مندیل الفهید في صاحب (تکس) وهو سيارة الأجرة : 
والتکسر عرز وانکسر فيه (عکسه)(۱) 
واصبح بحبس مثل طير مجلم 


رايه ركس به بين الأخطار رک 
ع ان ص 

(العلّناص) : كلمة جديدة في لغتهم لأنها اسم فاكهة وردت إليهم مؤخرا ولم يكونوا 
يعرفونها من قبل » وهي التي تكتب في ا حرائد (أناناس) . 
الفاكهة بالطائرات صارت تأتي إليهم بالطائرات من البلدان الحارة الرطبة كجنوب الهند 
ومنطقة جنوب آسیا الشرقية . 

قال السيد عبدالحى الحسنى فى فواكه الهند ومنها (آنناس) ویقال لها العنناس بتشديد 
النون الثانية » وینبغی أن يسمى (عين الناس)ء لأن العيون التي فيه تشبه عيونهم » وهو من 
ألذ الفواكه الهندية يفرح القلب ویقویه» ويدفع اخفقان» وقال فيه صاحب المناقب 
الحيدرية : 

من طيبه يشفي العليل من الجوى 


(۱) يدرع بغبة الرمل : یقتحم الرمل » وغبته : لجته» مجاز مأخوذ من (غبة) البحر بمعنى لحته» والتكس : 
التاكسي . 
(۲) مجلم : مقصوص ريشه بالجلم وهو المقص . 


بابالعين ۱۳۳ 


کم من عيون أحدقت لجماله 
لتصون ذلك عن عيون الناس 
وكلمة الأناناس يقال: إن أصلها من إحدى لغات العالم الجديد في البحر الكاريبي 
لم تكن معروفة قبل اكتشاف أمريكا . 
وهي بالإنكليزية (4231285) . 


عن دد 
(العنزروت): عقار شعبی من الأدوية التي كانت شائعة عندهم مثل ا مر والصبر 


وا حلتیت . 
وكانت الاعرابیات خاصة يحرصن عليه يتداوين به ويشترينه من أهل ال حضر . 
- ویستعمل لبعض آمراض العین . 
قال جربا من شیوخ شمر : 
من کلمتك نفسي تحضر لها ابلیس 
والنفس عندي واقف له طلییسه 
الکبد کنه فوق حامي الحامیس ۱ 
والعین كته (عنزروت) رمي به 
قال الخفاجي : (انزروت) : صبغ فارسي عربوه» فقالوا: عنزروت-بالعین ‏ كما في 
بعض کتب اللغة الفارسیة(۲۱ . 


قال الدکتور داود الحلبى : ۱ 
(عنزروت) : المادة الصمغية المعروفة كانت تدخل في الاکحال(۲ أي إِنّها كلمة 
آرامية . 


(۲) الاثار الآرامية في لغة الموصل العامیة» ص ۱۷ . 


۱۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال الملك ابن رسول(۱: 

(أنزروت) بالفارسية» وهو (عنزروت) بالعربية هو صمغ شجرة تنبت في بلاد 
الفرس » شبيهة بالکندر : صغار الحصاء في طعمه مراره» له قوة ملزقة للجراحات» يقطع 
الرطوبات السائلة إلى العين» ويقع في أخلاط المراهم» ثم استرسل في ذكر فوائده الطبية 
المعروفة للقدماء . 


ع و د 
(العويدي): اسم للقرنفل عند بعض الأعراب» كأنهم شبهوا أعواده بالأعواد 
العروفة عندهم ثم نسبوه وصغروه وذلك بسبب صغرها في الحقيقة بالنسبة إلى الأعواد 
الآخری . 
قال فراج بن هيا الدوسري : 
عز الله إنك مخطي يا هويدي 
خلیت فنج ال من ‌البن مقنود 
في ده مابقرت (بالعویسدی) 0200 
وبهارها بالهیل ومخالطه عود 


)۱( العتمد فى الآدوية الفردت ص ۱۲ . 


سے 
کے 


جل لا لی 
(سکس دد ازو سی 
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جى رج ای 
EBA‏ 
بساب الضسین ۷ 
غاز 


(الغاز) : هو الذي يحفظ في الأنابيب على هيئة بخار أو يوضع في خزانات كبيرة 
مدد منها أنابيب إلى المطابخ فيستعمل وقودا للطبخ . 

وشاع هذا اللفظ عندهم عند ما عم استعمال الطبخ بالغاز . 

وكانوا يسمونه قبل ذلك (القَز) بالقاف» وليس بالغين الصحيحة كلفظ (الغاز) . 

قال الدكتور أنيس فريحة : 

کاز» من (85©) وهي كلمة وضعها وضعًا مكتشف الغاز فان هلمونت الكيماوي 
البلجيكي» ويقول: إنه آخذها عن كلمة يونانية تفيد الفوضى (00808) : مادة سائلة 

: ی( 
ملتهبة من النفط تستعمل للوقيد 
غ اط 

(الغاط) : الضعف : تقول : فلان كسب في التجارة غاطین أي ضعفين 

أو كسب الغاط مثنی أي الضعف ضعفين» والکلمة تركية الاصل تكتب بالتركية 
(قاط (Kat‏ بمعنى ضعف أو رتبة . 


قال عبدالله بن محمد ا مسنا من آهل بريدة : 
قل له: مسلامی نی له (ناطین) 
والوالدہ خصے مجسیره من النار 
پانفس سجي في زمانك» وتسین 
ما انتيب ملزومه على کشف الاسرار 


غ در 
(الختره) : بکسر الغین : غطاء الرأس للرجل تكون من قماش آبیض . 


۱۷ معجم الألفاظ العامية» ص‎ (١( 


اس 
7 


۱۳۸ كلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 





جمعها: غتر ‏ بإسكان الغین . 
قال رمیح ا خمشي : 
یعذر لي أرمي (غترتي) وأشلق الثوب 
۱ على الحبيب اللي زوام ردوفه 
كبدي تهاوم زادها تقل متروب ۱ 
كن الزعل مرك عليها سیوفه 
وقال عبدالله بن صقیه من أهل الصفرة : ۱ 
إلى تعلى ماكر ار بومه 
والبس هام-من الغرابيل الاشبال 
اراذل درب العلى ماترومه 
۱ أحسن لها عن (الغتر) تلبس شیال 
أي أن هؤلاء لا یستحقون لبس (الغتر) التي یلبسها الرجال وإنما یستحقون أن یلبسوا 
(الشیال) : جمع شيلة وهي غطاء الرأس للمرأة وتکون من قماش آسود كما سبق . 
وقال عبدالله بن علي بن صقيه أيضا : 
گی تذكرت وقت ناعمات غصونه 
۱ ۱ بالورق والتغریف والشمر والظلال 
یوم ثوب الراجل ظافيات ردونه 
والفتر یا مدير آفلاکها صوف شال 


غ رش 
(الغرش) : الخزف الذي في باطنه حديد أي یکون أصله حديدا رقيقًا کالصفیح ثم 
یطلی با لخزف وتعمل منه الأواني واشهرها ما كان یروی الرجل العتدل من الاء واللین 
وتسمی الواحدة منه (غرشه) جمعها : غراش» باسکان الغین . 


باب الضسین ۱۳۹ 





ع ز ی 
(الغازي) : نقد ذهبي كان مستعملاً عندهم بكثرة . 
أبوزرق على خدہ علاما تحلاها كما نقش (بغَازي) 
عليه قلوب عشاقه ترامی تکسر مثل تكسير القزاز 
جمعه : (غوازي) بفتح الغين» وكسر الزاي . 
قال الذي يبنى حلیات مادیر 
مثایل نقد(الغوازي) حسابه 
يا اللے یا منشي المزون الزابسیر 
قال الأستاذ محمد دیاب بك : (غازیة) : قطعة من النقود الذهبية» نسبت إلى 
السلطان محمود الغازي : فانها ضربت فی عهده وقد بطل استعمالها» ولکن النساء 
لست بستعملنها حل . 
غ ضر 
(الغضارة) : الخزف» ابریق غضار وصحن غضار وحق غضار . 
والعٌضاره : الاناء من الغضار وتکون غالبا معقدار ما یکفی الشخص الواحد من 
السائل کا ماء واللبن . 
ومن الأمثال الشائعة : «الغضارة بالغضاره والتعدي زریه». أصله أن قوما کسرت 
لهم غضارة فکسروا غضارة مثلها للذین کسروا غضارتهم وأبوا تجاوز ذلك بقولهم : 
«التعدي زریة؟ . 
)۱( معجم الألفاظ الحدیثة ص ۸۲۵ . 


۱۳۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





یعنون آنهم اقتصوا من کسر غضارتهم ولا يريدون زيادة على ذلك في العقاب قد 
حسب عليهم زریةء أي جرما ینبزون بسببه آنهم معتدون . 
قال جحظة البرمکی(۲: 
ان كنت ترغب في الزيارة عندأوقاتالزيارة 
فادعالشئيمة للغلام إذادنوت من (الغضارة) 
والغضارة هنا هي التي یقدم فيها الطعام . 
قال الثعالبي : لا توفي المكتفي بالله ‏ الخليفة العباسي لم توجد مجمرة یبَخر فيها 
فطع ند» أحضرها من تولى آمره من منزله» فأمر الجواري حتی أخذن (غضارة) من 
(غضائر) الخزف الأحمرء فبشٌر الوضع بهاء وكان فيما حل ألوف من مجامر 
الذهب”7'' . 
يقصد أنها أخفيت بعد موته» أو سرقت من تركته قبل دفنه . 
څل ون 
(الغليون) : الانبوب الذي يضع فيه المدخن التبغ ويدخنه منه» وهو من ا خشب . 
ومنه المثل : «تسعين كارة كرب ما عمرت غلیون» جمعه غلاوین . 
قال حمیدان الشویعر : 
يا عيال الندم یارضاع الخدم 
يااغذايا (الغلاوين) والبريره 
قرن حميدان ذكر الغليون بذكر البربره وهي النارجيلية التي یشرب فيها الدخان 
أيضا . 


)۱( معجم الادباء ج ۲ ص ۱۱ ۲ . 
(۲) لطائف العارف» ٠٤١١‏ . 


بابالفين ۱۳۱ 


قال العوني : 
والله لولا جرة (العظے) مرا 
0 و وال مم ۱ 
وفنجسال مر عشر عفر بهار 


لى اخذت من زین (الغلاوین) جره 
قفيت ها الفنجال يبرد حراره 
قال ماجد ا حثربي : 
لى ما حلا التتن العراقي بغلیون 
وقب اقحوم من السبايا ومسنون 
باغي علي ها أثنى الى کون الکون 
خلف العذاری عند تالي الهجیج 
وقال رشید العلي من أهل الزلفي : 
عندي لکم باکر خلفها على یر بنء و(غلیون) یولع بمشهاب 


ووقدة هشيم بالیه من عثامير هشیم ما تدمع منه عين شاب 


قال محسن الهزاني فی الغزل : 

فان کان هم من کل ما لاح یشرون 
بایعت له بأقصى الضمایر وشاریت 

ذا شارب حمر وهذاك (غلیون) 
فأنا لریسق مبیسے الترف میت 

قال سليمان بن مشاري صاحب الداخلة : 

هذافعهوهموفیسها 
وش حساله عق ب الحدار 


. يريد بهاره من حبّات الهيل العفر بمعنى البیض» وبياضها غير ناصع‎ (١( 
. الهشيم : ا حطب اليابس» والعثامیر : أصول شجر الرمث والعجرم ونحوهما من أشجار | حطب‎ )١( 


۱۳ کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 





أفنى حي اته وأوقاته 
في (غليون) وفي مزمار 
ومن الشعر الفصيح القديم في الغليون : 
قال الشاعر الكربلائي : حسن مير رشيد ا حائري ا متوفی سنة ۱۱۷۰ ه: 
أقول للحب و(الغلیون) في يده 
۱ قدیجمع الله بين النار والنور 
بالتتن مثله لي طول الزمان لكي 
أحظى برشف رضاب منه مغرور 
عم 
(الغماره): الکان الذي يجلس فيه سائق سيارة النقل ومن يركب بجواره حين 
يسوقها. 
والسيارة بغمارتين وهي نصف الشاحنة التي يكون فيها خلف مكان السائق مكان آخر 


مثله مغلق بالزجاج مخصص للركوب وليس للشحن . 
وهذه من الكلمات المستحدثة التي وجدت عندهم بعد اتخاذ السيارات بكثرة . 


(١) 


قال محمد بن صعب من أهل الأسياح في وصف سيارة جدیدة : 
ياراكب اللي جيب من مصنعه جيب 
من مصنعه عليه صبغة حماره 
من مصنعه توه تشد الدواليب 
آقطم قفاماغير بدي و(غماره) 
جیب الأولى : جلب بالبناء للمجهول وجيب الثانية : مصدر جاب يجيب . 


. ۲۰ معجم اللغة العامية البغدادية» ح۲ » ص‎ (١( 


ساب النسین ۱۳۳ 


وقد جمع الشاعر بين دکر (البدی) الذي هو جسم السيارة والغمارة مکان السائق 
وکلتا الکلمتین غير عربية» بل أجنبية محدثة . 
دی فریح الماری ي ر 
يبي على غيره يزيد اقتخاره 
ركاب حوضه واطى طرق الاخطار 
لى سکر السواق باب (الغماره) 
حوض السيارة : ظهرها يريد أنه في خطر من سرعة السیارة . 
قال شلعان بن فهيد الدوسري : 
ياهيهياركاب زين (الغماره) 
بالهون لين اسجّل الخط وأطويه 
بالهون لين الليل يطوي سماره 
مقدار فنجال یص وغه مويه 
و(الغْمر): ما تجمعه بین يديك فتحمله من حصيد الزرع والعشب الطویل» وذوائب 
جمعه : غمور» باسکان الغین وضم ا یم . 
ومنه المثل : (حصد هواء وغمر ماش». أي : عَمَرْ لا شيء بمعنى اجمع لا شيء من 
قال عبدالله بن برشاع في القهوة : 
كم واحديامر على شبها زور 
ولو هویخسر طبخة ما خسرها 


۱۳ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وأمريته ما شبت النار ب(غمور) 
ولا علی زاد النشامی ومرها 
قال عبدالله البازعي من آهل الربيعية : 
لی ضاق صدری قمت دنیت (غمرین) 
۱ ضا الحصانه ما يجي فيه دخان 
وهو يحاور عددا من شعراء بلدته الربيعية منهم عبدالله آبووني الذي قال : 
لی ضاق صدري قمت دنیت ثنتین 
يا ما حلی بازواهمن شيل الافنان 
قال ساکر ال خمشي : 
وجدي على اللي طبخته ما لها قياس 


لى جایقالبها على الغمر مرجود 
تجيك دبسا ما باطاریفها دے د(۱) 


قال الدکتور آنیس فريحة : 
غمر: جمعه . عمار» سريانية : حزمة من ستابل القمح وخلافہ'''. 


غود 


(الغوري) : الابریق الذي یصنع فيه الشاي» ویکون عادة من العدن» وکثیراما 
يسكب الشاي منه إلى إبريق آخر أو إلى کاسات الشاربین حتی یبقی ثفل الشاي فيه وهو 


اس 


اورافه . 


. دبسا: لونها إلى السواد ما هو‎ )١( 
۱ ١١ معجم الالفاظ العامیت ص‎ 20 


بابالغفين ۱۳۵ 


وقد عاش هذا اللفظ عندهم فترة» وكان دخل في لغتهم من العراق ثم مات اللفظ 


الان . 


قال سالم بن خرمان العجمي 217 : 
حط المقهوي (غوري) بين ثنتين 
شسوامي ومتعبات نقايف 
فنجالها يشطي على قاعة الصین 
اشقر يداوي علة اللى مسايف 
قال الدكتور أحمد السعيد سليمان : (بغبور) أو (نغفور): لقب كان يطلق على ملك 
الصین» ویقال للآنية المصنوعة من الصيني الرقيق (فغفوري) كأنها صنعت خاصة ملك 
ال۳ 
آقول : ریما كانت كلمة (غوري) مأخوذة من هذه في الأصل . 
غ و ز 
(الغوزي) : ا خروف الصلي على النارء وذلك بأن يقرب منها جدا بحیث یصلاه 
حرها دون أن تغمره النار بجمرهاء لأنه إذا غمره الجمر أو باشره صار مشویا وهو لیس 
کذلك . 
ویکون خروف صغیرا في أكثر الأحيان كما أنه يحشى بالارز مع اللوز أو بعض 
البقول والزبیب في بعض الأحيان» وقد قل استعمال هذا اللفظ الآن . 
والكلمة تركية بلفظ (أوزي)ء هذا وبعضهم يقول فيها (الكوزي) بالكاف وسوف 
تأتي مع شاهد لها من شعر فصيح في (ك و ز) إن شاء الله . 


)۱( الصفوة ما قیل في القهوة» ج25 ص ۲۰۲ . 
)۳۲( تأصيل ما في تاریخ اطبرتي من الاخیل» ص ‏ ۳. 


رف 
بیس یی لی 
سی (١دين‏ ڈیزو ےی 


۲٢۲.٢٥٢۲٦‏ 3 ۱۸ت ۲۲٢ ٣‏ . ييايياري 


ہے 
کے 


میں نے ری 
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رقم 
جی 9ے من ی 
(سکس دجن («زومسصى 


ANNAN ۲۲ لت براحت ين‎ 72 CONT 


عى 9ے ام ی 
(سکس چس رو یی 


باب الفساء ۱۳۹ 
فار 

(فارة التجار) : آلة ملساء لها لسان قصير حاد كالموس يضغط عليها النجار فتجعل 
الخشبة ملساء با تأخذه من الاشیاء الناشزة فيها . 

وتعتبر (الفارة) هذه وهي على لفظ واحدة الفار الذي هو حيوان صغير من القوارض 
جدید ة علیهم ‏ إِذ لم يكن النجارون يستعملونها فيما قبل العقد السابع من القرن الرابع 
عشر علی وجه التقریب . 

قال الدکتور آنیس فريحة : 

فارة : (اسبانية أو لاتينية» 16118 ءإذه۴)حديدة ذات طرف حاد» تركب في خشبة 
كمقبض » یجلو بها النجار وجه المخشب'''. 

قال الدسوقي فی (فارة) النجار : ليس من معاني الفأرة ما يبري به التجار ا خشب؛ 
را أطلقت العامة عليها هذا الاسم لأنها تشبه افر فى الشکل ويراد فیها هذا العنی 
مسْحح أو حیفةء قال في القاموس : والسنحج كمنبر كمثير : امبراۃ ری بها النشب227. 


ف تار 
(الفاتورة) : ورقة صادرة من محل تجاري أو مؤسسة تجارية تحمل علاماتها موضحا 
فيها مقدار البیع وفيمته 
جمعھا: فواتیر 
وهذا اللفظ لم يدخل في لغتهم إلا بعد دخول آلفاظ كثيرة دخیلةء لانهم لم یکونوا 
يحتاجون إلى الفاتورة في تعاملاتهم . 
آما الآن فقد انتشر استعمالها لأغراض كثيرة . 


)۲( تهذیب الالفاظ العامیةء ج۲ › ص ۱۰٩‏ . 


۱۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 





وفی إيطاليا (Fattura)‏ . 
قال الدکتور آحمد عیسی : (فاتورة) تشتري شيئًا من التاجر فيعطيك ورقة بالحساب 
یسمونها فاتورة» هی كلمة ايطالبة (۲ع۳) بمعنى بطاقة'''. 
ف ت رن 
(الفترينة) : الواجهة الزجاجية في المحلات التجارية» التي تعرض فيها السلع التي 
يراد بيعها فيراها الناس» ويسأل عنها من يريد شراءها . 


قال عبدالرحمن بن عبدالله العبدالكريم من أهل شقراء : 
في وصط فترينته منشاه حير الخضير 
۱ تمرة من الرّي كبر البیض ما به عرار 
قال العلامة أحمد تیمور : هذه المعارض الزجاجية تسمیها العامة : (فترینات) جمع 
(فترینه) بکسر الفاء الأعجمية التي بین الفاء والواو» وأصلها من الايطالية (هعنتاه۷) 
وأقرب ما تسمى به في العربية التضّد» وجمعه : أنضاد وهو الوضم الذي ینضد عليه 


تاع" . 


ف رت 
(الفرّت) : سيارة الركوب الصغيرة أطلقوا هذا الاسم في أول عهدهم بهذه السيارة 
آخذا من سيارة (فورد) التي كانت من أوائل السیارات الصغيرة التي يركبها الأشخاص 
وكانت (فورد) أكثر السيارات من ذلك النوع في ذلك الوقت . 
فاسموا كل سيارة صغيرة (فرت) ولو لم تكن من صنع (فورد) . 


(۱) الحکم» ص١١٠‏ . 
(۲( معجم قیور الکبیر» ج۰۳ ص ۲ ۱۲ . 


باب الفضساء ۱:۱ 


وقد استمر ذلك لفترة إلى أن اتضح لهم الامر فترکوا هذه التسمية وماتت هذه 
الكلمة . 
ولكنها قبل أن تموت احتلت مكانة فی الأدب العامی والمأثورات الشعبية . 


قال محمد بن ناصر السياري من أهل ضرماء : 
شتدوا من البَره يبون اللهابه 
لعل (فرت) شالهم مايتني 
يقوله اللي کل درب مشى به ۱ 
۱ ماينفع الولهان کٹ التمني 
وجمع (فرت) : فروت . 
قال ناصر الفایز : 
يا أهل (الْفُروت) اللي من الشرق لافین 
۱ البارحه. والیوم قاضین الأشغال 
متی لکم عزم على خير ماشين 
۱ الله یساعلکم بالأقفا والاقبال 


ف رج ر 


(الفرجار) : آلة رسم الدائرة والثلث ونحوهما في دروس الهندسة في المدارس 
وغیرها. 

وهذا اللفظ ما عرفوه بعد فتح الدارس الابتدائية وقد بدأ افتتاح الدارس الابتدائية 
عندهم في عام ٥ھ‏ حيث فتحت مدرستان إحداهما فی بريدة والأخرى في عنيزة في 
سنة واحدق أما الرياض فان أول مدرسة ابتدائیة حكومية نظامية قد فتحت فيه في عام 
۷ ۔. 


١47‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال الدكتور ف عبدالرحیم : (بركار) : آلة رسم الدائرة ذكره ا لخفاجي (19) وقال : 
آلة معروفة لم یسمع في شعر قدي › والذي قاله الدینوری : انه فرجار » بالفاء معرب 
برکار» وقال الأرجاني : 


قلبي مسقیم بأرض ا یفارفها 

هوى» ونضوي إلى أقصى الدی حدیا 
كأنني مسٹل (برکار) لدائرة 

آضحی الدیر بتشديد له عنيا 


وشطره يمسح الأطراف مذ بدي 
قال عبدالرحیم : هو كما قال الدینوری معرب (برکار) بالباء والكاف الفارسيتين . 
وقال كشاجم من أهل القرن الراب" : 
جدلی بت رکارك الذي صنعت 
۲ ۲ فيهيداقينهالأعاجيبا 


ملتئم الشفرتين مسعتدل 
ماشين من جانب ولاعيبا 
فرد 


(الفرد) : الممسَدس . جمحعه. فرود. 
ف ر زر 
(الفریزر) : بإسكان الفاء وفتح الراء ثم ياء ساكنة» على لفظ التصغير ولا علاقة 


(۱) الأصیل : ص 1۸ . 
(٢۲)‏ دیوآنه ‏ ص ۲۳ - 6 ۲ . 


باب الضساء ۱:۳ 





وقد دخل إلى لغتهم حدیثا فتوسعوا في اتخاذہ لأنهم صاروا يخزنون فيه الرطب 
ویستخرجوه منه کالطازج یاکلونه طول العام» وخاصة في شهر رمضان . 
قال حمد بن عبدالعزیز الحميد من أهل آشیقر (): 
ولا تضم التي للمطاعم زبون 
مانصب قدرهابدارها آشهر 
ف ر س 
(الفیروس) : مخلوق في نهاية الصغر واللطف في الحجم. مع تعقيد الخلقة. 
وصعوبة العرفة عن كثير من سلوکه . 
اکتشف حديثًاء وقد کثرت آنواعه وتعددت» جمعه فیروسات » ومن آشهر آنواعه 
(فیروس الایدز) الذي هو ضعف الناعة الکتسب. أي غير اللأصيل فی جسم الانسان 
لآن الأصل في جسم الانسان أن تحارب مناعته ا حراثیم والفیروسات غير أن هذا الفیروس 
يهاجم جهاز المناعة نفسه متلصصا حتى يصيبه بالعطل» فيبقى الجسم بلا حول ولا قوة تجاه 
الجراثيم والفيروسات الأخرى حتى يموت الصاب به . 
واللفظ من اللاتينية أصل معناه: السم» ولا ينبغي أن يظن أنه معروف من قديم ولكن 
هذا اللفظ أطلق عليه عند اكتشافه . 
ف رس ل 
(الفراسله) : بفتح الفاء والراء وإسكان السين : مقدار لبيع بعض الأشياء الغالية 
كالهيل الذي تبهر به القهوة وكالشاي. كان ذلك كله يباع بالفراسلة وطالما كنت أسمع 


(۱) شعراء من الوشم؛ ص ۰۷۹۹ 


١‏ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


الدلالين ينادون على الهيل والشاي بأن (الفراسلة) بكذاء بخلاف الأقل منه قدر] كالبن 


والسكر فإنه كان يباع باگن, 

و(الفراسله): عشرون رطلاً من أرطالهم التي يساوي الواحد منها الآن نحو نصف 
كيلو جرام . 

فرش 

(الفرشة) : بكسر الفاء: وهي التي تنظف بها الأسنان حيث يجعل فوقها معجون 
الأسنان فتدلك بها أصول الأسنان . 

آقرب ما يكون لتعريفها أنها مشط الاسنان . 

كلمة تركية (فرشا) . 


قال الأستاذ محمد دياب بك : (فرشه) تركي : فرجون» محسة: اسم آلة من الحس 
وهي نفض التراب عن الدابة ولا مائع من جعل الاسم عامًا بطلق على كل منفضة 
للملابس وغيرهاء والنفضة: صفحة من خشب نحو الكف» مثبت في أحد وجهيها شعر 
قصير قائم . 
والأصل التركي (فرجه) وهو یقرب من لفط (فرجون) العربي المحَرب» ويبعد قليلاً 


عن لفظ (بروسه 87089۰) الافرنسی 7ت 


قال طوبیا العنیسی : 
فرشایة وفرشة ‏ عامى افرنسی» أصله من ا جرمانیة(110180) معناه الهلّب» أي شعر 
ویکتب بالتركية فر شه(۳۱5۵ -571108) مسواك . 


(۱) معجم الالفاظ الحديثة» ص ۱۳۰ . 
(۲) تفسیر الالفاظ الدخیلة» ص ۵۰ . 


باب الفاء 6 ١‏ 
فرط 
(فراطة) : الريال ‏ بإسكان الفاء- : صرفه بالقروش أو قطع النقود الصغيرة . 
يقول صاحب الدكان: ما عندي (فراطه) أي ليس عندي نقود صغيرة أردها لك إذا 
اعطیتنی نقدا أكبر مما لی عندك . 
ربما كان أصله من تفريط النخلة التى هى أخذ البسر والثمر من العذق . 
قال فهد الأزيمع من أهل حايل في مداعبة أحد أصدقائه : 
رأسك غدايا طير شلوى حماطه 
لو الکبر له کرت تلقى معك صك 
صرفت عمرك ما بقی إلا (الفراطه) 
قال الدکتور آنیس فریحة : 
فرط سريانية : فرط الشجر : جمع تُمره» وفرط الليرة : غیرھا إلى نقود صغيرة» 
ہے ۰ (۱) 
ف رق ن 


(فرقون) القطار : العربة الواحدة من عرباته : جمعه : (فراقین). 


قال أحمد بن ناصر السکران : 
من عقب شوف اللي على القلب سيه 
منصاب لكني علی الصبر مجپور 
إلى اعترض راع العهود الوفیه 


(۱) معجم الالفاظ العامية» ص ۱۲۸ . 


13 کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


ف رم 
(فرم) الشيء کاللحم ونحوه إذا آدخلها الفرمة فصارت كالشيء الدقوق . 
فر مه پقر مه › مصدره (فرم) پاسکان الراء . 
وهي من الالفاظ الستحدثة التي لم تكن آوائلهم تعرفها . 


قال الدکتور آنیس فریحة : 
ل ہی >ے ان ہے لس م٩ ١(‏ 
رم : سريانية» قَرّم الحم : قطعه إلى قطع صغيرة تسمى الواحدة قَرْمه! 0 
ف رمل 
(القرمل) والفرملة في السيارة هو الکابح الذي ینع السيارة من السير أو يهدئ من 
سرعتھا. 
والكلمة فرنسية بلفظ (صله:۳) . 


قال الدسوقى : (فَرملة): مأخوذة من الفرنسية (۳:610) وهی آلة تقف سیر الالة 
وتخففه قال الأستاذ محمد بك دیاب : إنهم ترجموها باللجام ولکن استحسنا لها كلمة 
(عنان) أو شكيم» لأن كلا منهما یوقف سير الحصان'''. 

آقول : العنان والشكيم الذي نعرفه في لغتنا بلفظ (شكيمه) خاص با يوضع في 
الرأس» وليس هذا منه» وإنما استعملنا له الآن (كابح) في لغة الکتب. فالكابح يؤدي 
معنى الایقاف ومعنى تخفيف السير» وهذه كلمة شائعة عند العلماء في معظم البلدان 
العربية وهي (كابح) . 

ف رمن 

(الفرمان) : مرسوم السلطان أو الحاكم الذي فيه الطغراء أو الطرة وهي الخاتم الزوق 
الذي كان سلاطين آل عشمان يختمون به على أوراقهم المهمة» ويرسل حكامهم بذلك 
الختم إلى النواحي . 


(۱) معجم الألفاظ العاميةن ص ۱۲۹ . 
(۲) تهذیب الألفاظ العامية» ج٢ء‏ ص ۱۵ . 


ياب الضساء ۱:۷ 





جمعه : فرأمين . 
ولم یکونوا في لغتهم العامية یعرفون هذا (الفرمان) لان حکامهم لم یکونوا یتخذون 
مثله وإنما عرفوه من الاتراك الذین کانوا یحکمون البلاد العربية للجاورة لهم . 
وقد ذکر الشعراء الفرمان وجمعه (الفرامین) فى التغزل فی النقوش من ا ناء والزينة 
على وجه الحبوب . ۱ ۱ 
قال مبارك البدري من أهل الرس إبان حرب إبراهيم باشا على الرس : 
والله ما همن حرايب ابراهیم 
ولا نقلت الهم من عسكر الروم 
یا كود من بالکف ینحی القادم 
عن غرة كنّه (فرمان) مرسوم!!؟ 
وقال ابن لعبون في الفرامين : جمع فرمان : 
ما خی نضیح العین؛ وأہدی البشاشات 
۱ الا یخ اف من العدو والشّماته 
يَفْرا(فرامين) على الخد وآیات 
۱ خط بقرطاس الدهر من دواته 
وقال القاضی : 
طواه الهوی طي (الفرامین) والنوى 
كما حاسر النبوت له ستة أحوال 
وكلمة (فرمان) قديمة الدخول في العربية وردت في عبارات لمؤلفي القرن الثامن 
الهجري؛ من ذلك ما ذكره صلاح الدين الصفدي عن (قازان) أحد ملوك المغول الکبار 
الذين أسلموا. 
(۱) المقاديم : خصلات الشعر وجدائله في مقدمة رأس الفتاة تبعدها بكفها کلیر] للا تخطي عینیهاه 
والغرة: الحبهة . 
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قال الصفدی : كان (قازان) قد كتب لأهل دمشق (فرمانًا) باشارة الامیر سیف الدین 
سه نے و مس ۰ 7 . : 1 . ۱ 
قبجق . ثم ذكر نص ذلك الفرمان وهو على هيئة مرسوم أو منشور سلطاني' 1 
الشام : ودخل التتار بعده بيوم إلى دمشق» وقرئ (فرمان) الملك بأمان أهل دمشق وما 
حولها. 
معناه: المرسوم الملكي» هو فارسي» وأصله (قرمان) بفتح الفاء وسكون الرای 
ومعناه : الأم . 
واللفظ بالتركية الآن (فرمان ۳۵۳۳۵7) بمعنى آمر حکومی أو صك . 
فرن 
الذي يكون فيه مثله يصنع الطعام لرواده مثل (المكرونة بالفرن) . 
قال الزييدي : (المُرنُ) ‏ بالضم_المخبز شامية» وهو غير التّدور» والجمع : أفران. 
وقال ابن درید : (الفْرن) شيء يختبز فيه» ولا أحسبه عرب . 
ولایزال اللفظ موجودا فى التركية بلفظ (فرن ۴۵۲۸ = ۳710) ومعناها مخبز . 
ف ست ن 
(الفستان) : قميص نسائى مخيط على صفة خاصة أو صفات معينة . 
07 )0( أعيان العصر» ج٤‏ » ص ۱۵ . 


)۲( سواء السبیل» ص ۱۲ . 
)۳( تاج العروس ؛ ماد (ف ر ن). 


وقد دخل هذا اللفظ إلى لغتهم من مدة قريبة بالنسبة إلى ما عرفناه من اللغة عندما 
عقلنا الاشباء جمعه فساتین . 
ثم أصبح اللفظ مشهورا كثير التردد على آلسنتهم. لكثرة ما تذکره النساء في 
کلامهن» وما یطالبن آزواجهن به للمناسبات کحفلات العرس ونحوها . 
قال طوبيا العنیسی : 
فستان وفسطان ‏ مأخوذ من الفسطاط أي البیت من شعر» فنقل إلى الإيطالية 
(0518870ا۳) وكان پنسج في فسطاط مصر ومنها نقل إلى الافرنسیة ۲ . 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الفستان) في التركية بکسر الفاء» قال سامي 
بك : (وهو آرناووطي الاصل): إنها من اللغة الأرناووطية» وتطلق عند الارناووط على 
ملحفة واسعة کثرة الطیات ؛ تلف على الخصر » وتصل إلى الر کبة ؛ وعلی جلباب مكلف 
كثير الطیات تلبسه النساء(۳؟. 
وهو فى التركية (فسطان ۳(5/87) يمعنى ثوب المرأة . 
ف ش ق 
(الفشقّه) : بإسكان الفاء : الطلقة التى تجعل فى البندق فيها البارود والرصاص . 
وقد أطلق بعضهم عليها الآن اسم (الرصاصة) مع أن الرصاصة تكون في رأسها . 
جمعها: فشق. بكسر الفاء . 
قال سلیمان بن مشاري من آه الداخلة : 
قلت : اشبر؟ قال مسر 
قلت: انكس یانور علشقه 


)۱( تفسیر الألفاظ الدخیلةق ص ۵۲ . 
(۲) تأصیل ما فی الجبرتي من الدخیل» ص ۱۱۰ . 


۱0۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال : النکستة. مااناب ناكس 
لو تنفتض راسي (بفشقه) 
وقال سلیمان بن مشاری أيضا : 
ليت هنا حسجج ثانتي 
إينظف عنا مکالس وق (۱) 
بحط امس والست 2 
والسبعة منهم في (فشقه) 
الواحد مایسوي‌الوحده 
ورخص «الفشقه) على النفقه 
قال زین بن عمير العتيبي في جمع فشقه على (فشلق)'': 
ویاما من الخلات حدر الأساليب 
من عورة ما اضفی علیها اجلالہ'٣'‏ 
ولولا الفشق عندی نقیض ومکاذیب " 
خاشرت بعض الناس في رأس مال 
قال طوبیا العنیسی : 
فشك تركي» أي حشو البارودة7*' . 
آقول : يوجد اللفظ بالتركية اطاضرة بصیغة : (خر طوش فشك >11561) بمعنى حشو 
البندقية أو طلقة أو رصاصة البندق . 
(۲) ديوانه ص ۱۶ . 
(۳) الأساليب : اللابس وا جلال کالرداء یکون على المرأة . 


(٤)‏ نقیض : قد اعید استعماله فلیس جیدا؛ والکاذیت : الذي لا ینطلق أي لا ينفع في الرمي» و کلامه 


كله على سبيل المجاز . 


ورد في تلفیق ال خبار ج۰۱ ص ۲۰۵ أن جد القفجق من الاتراك سمي بذلك لأن 
آمه ولدته في جذع شحرة مجوفة لأنها لم تجد مكانًا تلد فيه يحميها من البرد فسماه موز 
خان کبیرهم (فبجق) بالباء الفارسية التي تقرب من الفاء لأن قدماء الاتراك یسمون 
الشيء الجوف فبجق» وهي في بعض اللهجات التركية (فوشاق) وکوبشكللشی 
الجوف. 

آقول : ریا كان لفظ (فشقة) هذا متطورا من هذا اللفظ التركي القدیم استعمله الأتراك 
لعثمانیون محرفا في لغتهم ثم وصل إلى العامة عندنا فحرفوه أيضا إلى (فشقه) . 

ف ص ص 

(فص قلاص) : متاز أو من النوع المتاز وهي جملة إنكليزية دخلت إليهم من الهند 
عن طریق ا خلیج العربي وإلا فانها وجدت قبل اتصالهم الآخیر بالبلدان الاوروبية وهي 
(فیرست کلاس) أي درجة آولی بالإنكليزية . 


قال عبدالحسن الصالح : 


قسسمت وح وت الفُسواص 
بابهابنرد: رصاص 
واطلع ےر ( قَصٗ قلاص) 
۱ آثره بالدگه يب ني‌لسي 
ف ص ف ص 


(الفصفص) : حب نوع من البطيخ الأخضر المسمى عندهم باسح وا حبحب؛ يجلب 
إليهم من خارج بلادهم ويؤكل لبه للتسلية. ولم يكونوا يعرفون هذه الكلمة (فصفص) 
قبل ذلك وان كانوا يعرفون حب البطيخ واستخراج لبه منذ القديم ولكنهم كانوا یسمونه 


(حب الجح) . 


۱۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 
تس ى _. .ااا n a‏ 


قال عبدالحسن الصالح : 
والأعطناا حفنةح مص 
خل اسنوني تبدا ترقص 
والااياخي. ولو(ق ص فقص) 
كريموصادتك ا غ بله 
والحبلة : الحبالة . 
وقال عبالله بن صالح الجديعي من قصيدته فی محاورة الفارة قالت الفأرة : 
حنا الفواسق مانبي زود تذليل 
والخلق عنا كلهام ستذيره 
ميرانت تمشي ضايع الفكر بهليل 
تعلق (الفصفص) تجیبه شطيره 
وشطیرہ : شطاره. 00 
ف ص ل 


(الفاصولیا) : أحد البقول المشهورة الذي يطبخ أخضر كما تطبخ الخضروات› 
ويكون حبه ناشفا مع البقول . ويكاد يكون نوعا من اللوبیاء. 

وهوجديد على لغتنا العامية» إذ لم نكن نعرفه» وإنما كنا نعرف اللوبياء ونزرعه بكثرة 
وهو من الخضرات العروفة قدها في بلادناء بل من الرئيسة منها كالباذنجان ولا يزال عندهم 
أغلى وأنفس من الفاصوليا لكن الفاصوليا أكثر منه الآن. 

قالالدكتور أنيس فريحة: فاسولیا(فاصولیا) لاتنية»(12560105) إیطالية؛ 
(ذاناعة5) : نوع من اللوبياء حبه آبیض بيضاوي» وقّل أن يؤكل أخحضر» لأن قشرة قرنه 
قاسية» بل يؤكل طخ بعد أن پییس ال حب''۶. 


)۱ معجم الألفاظ العامية» ص ۱۲۵ . 


قال طوبیا العنیسی : 
فاصولیا. ايطالي (۳۵۵[0011) من اللاتينية (۳۵560[5) وهو اللوبیاء» وعربية 


۶ (۱) 
الدج . 


أقول: الفاصولیا عندنا غير اللوبيا كما تقدم فاللوبياء» دقيق القرون طويله بالنسبة 
إلى الفاصولیا» كما هو معروف . 
ف فان 
(الفافون) : بضم الفاء الثانية : الأواني المصنوعة من العدن الأبيض » وریا كان بعضه 
من الالنیوم . 
كان التجار منهم في أول عهدهم بالأواني المعدنية التي تنقل بكثرة على الإبل من 
العراق إليهم يسمونها (فافون) وطالما سمعت الدلالين ينادون عليها في سوق بريدة: من 
يشتري (الفافون) ثم هجرت هذه التسمية» وترك إحضارها من العراق . 
ف ل ت ر ۱ 
(الفلتر): الصفی للزيت ونحوه» يوضع في السيارة ليصفي الزيت التي يذهب 
لحركهاء ويوضع في ماء الشرب لينقيه من الشوائب» فهو يشبه الليفة التي کانوا يضعونها 
في فم الدلة التي هي إبريق القهوة يصفيها فيمنع نزول كسر البن الصغيرة والهيل من أن 
تصل إلى الفنجان. ٠‏ 
حمعه : فلاثر . 
قال الأستاذ محمد دیاب بك : فلتر» فرنسي : آداة تصفي الاء» يمكن تسمیتها 
مصفاق جمعها: مصاف» وسماه بعضهم راشحاء والناس یستعملون لفظ مرشح(۳*. 


(۱) تفسير الألفاظ الدخيلة» ص 1٩‏ 
(۲) معجم الألفاظ ا حدیثة ص ۱۳۳ . 


۱9 کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال الدسوقي : (فلتر) الكلمة افرنحية : (۳1100) پرادفها من العربي الصنوع راشح 
والعامة یقول مرشح» ولیس بصحیح لأن الفعل رشّح وهو ثلائي فاسم الفاعل منه 
راش ۰ . 
فل س 
(التفلسیة) : نقد نحاسي صغیر کان یستعمل فی عهد الاتراك في البلاد العربية . 
وهي نصف الربع الذي هو ربع القطعة أو (البيشلية) بالتركية . 
وكل هذه من النحاس الذي كان يأتي إليهم مضروبا في تركيا أو في إحدى ممتلكاتهم 


العربيات . 
ف ل ف 
(الفولفو) : طراز من أطرزة السيارات يصنع فی السوید» ويعتبر من السیارات 
القوية . 
قال الأمير خالد السديري في ذم الجيب من الفولفو : 
والشسو لو ات نیت بسارد جساش 
دنوب را سر سستة 





مسسوتر ردي كنه اس هاش 
تبطی عسسیسسونك پراعنه 
ف لكر 
(الفولکلور) : الأدب والمأثورات الشعبية التي آخذ بها الخلف عن السلف . 
واللفظ إنكليزي يلفظ : (۳01100:6) وهو مرکب من (1011) بمعنى شعب» ر(٥۲ص])‏ 
نی مر فة( , 


. ٠٠٤ تهذيب الألفاظ العامیةء ج٢ء ص‎ )١( 
. ٠١5 (؟) الدخیل فى اللغة العربية الحديثة» ص‎ 


باب الفضےاء ۵ ١‏ 


ف ل ل 
جمعه : فلل » بإسكان الفاء» واللفظ إيطالى : (۷1112) . 
وهي بمعنى الداره وهي النزل الحاط من جوانبه بأفنية مکشوفة وقد استعملوا هذه 
الکلمة حدیثا بعد التطور بل الازدهار الاقتصادي الحديث واتصالهم بالعالم الغربي» 
قال سلیمان بن حاذور من آهل الریاض من قصيدة مربوعة في الغزل : 
جل الذي سواك ومن البیاآعطاك 
یا یت لے وا اك (فیڈے) من (الفلل) 
وقال عبدالله بن صقیه من أهل الصفرة : 
(حتیش) يا اللي داله تبني (فلل) 
في حفرة ظلما وحيد بلا خل 
. الله يعينك عند ساعة حسابك 
ف نج ل 
(القنجال) : هو الکوب الصغير الذي تشرب به القهوة وغالبًا ما يكون من الصيني أو 
الفخار . 
جمعه : فناجیل» ومنه ا مثل : «فناجیل بلا قهوة» يضرب للجلبة بدون فائدة . 
ومن آمثالهم : «فنجال وحجاح» يضرب للضيافة الجيدة مع الترحیب فا حجاج بسط 
الوجه وا لفنجال : القهوة. 
وشرب الفنجال» يضرب به المثل فی سرعة الانقضاء فيقولون : عملت كذا بشرب 
فنحال» أي بسرعة شديدة» هی فى الأصل مقدار ما یشرب الشارب فنجاله . 


۱1 کلمات دخیله فی لغتنا الدارجة 


قال العوني فی و صف شعره: 
لولاي اکنه واهینه عن تزایده 
جمیع بحر طماه (بشرب) فنجال 
وقال عبدالعزیز بن عيد الهذيلي في مدح اللك عبدالعزیز بن سعود : 
عبدالعزيز اللي براسه صلابه 
تعيش يا (شارب جميع الفناجیل) 
فنجال أبومتعب ترشفت مابه 
ولد الإمام اللي عليه التماثيل 
وقد ضرب الشعراء المثل لصدر الفتاة الناهد بالفناجيل . 
قال عبدالله بن علي العبيدي 217 : 
ونواهد بالصدر مثل الفناجیل 
مافرصهراعى الهوى فی بنانه 
وکاسیه من شعر الذوایب مجادیل ۱ ۱ 
تخلف دیانه من رسخ بالدی‌انه 
وقال عبدالله بن صقیه من ألفية : 
ا چیم جاني من عشيري مراسیل 
أبونه ود کنهن الفناجیل 
يقول حنا باس جعله السیل 
من دون خلی حال مري ويامي 
ویقولون فی الدح : فلان ما يعدى الفنجال. أو ما یتعداه الفنجال» یریدون أن الذي 
يصب القهوة من الفنجال يقدمه لكبار القوم وذوي الأقدار منهم لا يتعداه» أي لا یتجاوزه 
عندما يقدم القهوة» بل یقدم الفنجال له . وهذا في الدح. 


باب الضساء ۱ ۷ 


وفي الذم : فلان یکدی الفنجال أي لا تصب له القهوة ولا يقدم فنجالها له مع کبار 
القوم . 
قال محمد بن عبدالرحمن التمامي من آهل سدي 2١7‏ : 
يا البيض يا اللي همها نقش اليدين 
۱ شومن عن اللي ماتتم اقوالها 
اللي تعذر واماعة فازعین 
ودك یعدا بینهم فنجالها 
وقد آکثر شعراء العامة من ذکر الفنجال والفناجیل» لأن القهوة هي مشروب 
(الکیف) الوحید عندهم قبل شیوع شرب الشاي . 
قال قاسي بن حشر من شیوخ فحطان : 
فنجال بن خنته تقعد الراس 
والزعفران مقطع فيه تقطيع 
أنايعدالي ولو فيهجلاس 
وهراجة الجلس قعود مهانيع 
قال عبدالعزيز بن عبدالله الجريفاني : 
يا ما حلی فنجال بيض بغاديد 
قبل صلاة الصبح والوقت ما فات(" 
فنجالهن مشروب بين الاجاوید 
ومجالس بهن عن الشين لو ذات 


( 


وقال عبدالعزيز ا حمد الحس. 7: 
)۱( الصفوة» ما قيل في القهوة» ۰۲ ص ۱۳۱ . 
( البیض البغادید : دلال القهوة الصنوعة في بغداد . 
(۳( الصفوة ما فيل في القهوق ج٢‏ ص ۱۹۹ . 


۱۸ کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 





وفنجال بهاره من الجلف والهیل 
يشبه خحضاب منعمات الأيادي 
قال الأمير محمد بن أحمد السدیری ۲ : 
قم سو فنجال الضحی يا بن قماع 
صبه لمن هو ضایق الصدر منلاع 
وقال علي بن غباش الخياري من بني رشید : 
فتحال لا و قبله ولا 4 عقب فنجال 
ولا مدور غيره في جميع الفناجيل 
بدلال عذبات غريبات الاشكال 


ومنوش له زع فران معالهيل 
قال علي بن غباش من بني رشيد أيضا : 
عجل بشب الناررجونا هل الخيل 
أدغث لها الطبخه واكثر لها الهيل 
وقالوافي أمثالهم للشيء الهین : (آهون من شرب فنجال» أي هو في سهولته 
وسرعته مثل شرب الفنجال من القهوة . 
(١)‏ الصفوة, مما قيل في القهوة» ج۰۲ ص ۱۲ . 


باب الفاء 48 ١‏ 





قال غات الغانم من أهل الزلفي : 
والى جفوك اقراب دور غيرهم ٠‏ 
الع زعز لو ورا سندال17) 
الى زهدوا بك خل دارك وغیرها ۱ 
عندك اهون من شربة الفنجال 
وأكثروا من ذکر (الفنجال) مفرداء والفناجیل في آمثالهم ومائوراتهم العامية . 
من ذلك قولهم في ذم القوم الذي لا فائدة منهم لغیرهم : (کسر فناجیل) وذلك أن 
الفناجیل هي من الخزف» ولا يمكن اعادة صیاغتها والانتفاع بها إذا تکسرت كما کانوا 
يعرفون ذلك في العادن الأخرى کالذهب والنحاس والرصاص التي یستفاد منها إذا 
کسرت باعادة سبکها . 
وفي هذا الصددء أي ضرب الثل ب(کسر الفناجیل) وردت القصة الشعبية التي رویت 
بصیغ عدة آقدمها حفظته من صغري وهي أن زعیما من زعماء الأعراب صاحب قهوة 
يذهب الناس إليه ليشربوا من قهوته» فصادف مرة أنه لم يكن عنده (هیل) يبهرها به . 
فلما شرب آحد الضیوف من قهوته وحد آنها خالية من الهيل» فقال ينحي باللائمة 
على مضيفه : 
القهوة اللي ما تبهر من الهيل 
مثل العجوز اللي خبيث نسمها 
فاحتد الضيف لأنه لم يمنعه من وضع الهيل في القهوة الشح به» وإنغا عدم وجوده أو 
عدم وجود النقود التي يشترى بها فقال : 
متى طلعتوايا (كسرها الفناجيل)؟ 
مثل السليمى ضربها عند فمها 


)١(‏ لا آعرف سندال» وربما كانت (السند) شقيقة الهند. 


۱۹۰ کلمات دخيلة فی لغتنا اندارجة 


مرنب هرهابجوز مع الهیل ۱ 
یقول : متی طلعتوا أي متی وجدتم؟ حقیرا له یا أيها الذين يشبهون (کسر الفناجیل) 
عند فمهاء أي لا یفارق رصاصها فمها كناية عن الرداءة. 
قال الخفاجى : فنجانة : سکرجة صغیرة وفنجان : خطا حمعه : فناحن . 
قال الشاعر : 
قم مانهاقهوة کالسك صافية 
تحيى النفوس» وشتف لی الفناجینا 
تدعو الى نحو مافیه الرشاد ولو 
.دعت الى نحو مافیه الفناجینا 
آموا لکنت وجدت الالف ناج (۱) 


باعاتبا لسواد قهوتنا التي فيها شفاء النفس من آمراضها 
آفلا تراما وهي في (فنجانها) تحكي سواد العین وسط بیاضها 
وقال آنی (۳): 
یا تارکا شرا لقهرتدا التي تلو صدی القلب الكئيب العاني 
في ترك مثلك شربها لي راحة توفیرها؛ وطهارة (الفنجان) 
(۱) شفاء الغلیل » ص ۱۸۹ . 


.۹١ نزهة الأفکار» ص‎ )۲( ٠ 
. الصدر نفسه‎ (۳( 


باب الفساء ۱1۱ 





س . ١‏ 
وقيل في الغزل' 1 
(فنجان) قهوة ذا اللیح وعينه ال 
كحلاء حارت فيهماالألباب 
فسوادها کسوادها وياضها 
کبیاضها ودخانها الأهداب 
قال الدكتور أحمد السعيد سليمان : (الفنجان) ذكره الجواليقى موّنمًا : الفنجانة . . 
وهو فى الفارسية فنجان بکسر الفاء وبنکان . . (بنکال)» وفي حاشية برهان قاطع أنه 
من اليونانية . 
والفنجان هو القعب الصغير تشرب به القهوة والشاي ونحوھما'''. 
ف ن د 
(الافندي): لقب انتقل إليهم من سوريا أو العراق عليقلة» فلم يكن شائعا عندهم 
ومع ذلك وجدت اسر اسمها الأفندي منها اسرة من آهل القصيم ذكرتها في معجم الاسر . 
آما كونه يلقب به آشخاص بصفة رسمية أو حتى بطريقة واسعة مطردة فان ذلك لم 
قال الدكتور آحمد السعيد سلیمان : (أفندي) من الكلمة اليونانية العامية : آفندیس 
(85765015) ال أخوذ من كلمة يونانية قدیة » دخلت فى اللغة التركية الأناضولية فى وقت 
مبكر» واستعملها الترك فی القرن الثالث عشر الیلادی . 
واستعملها العثمانيون لقبا للر جل يقرأ ويكتب» ولقبًا لبعض کبار الموظفين» فقد کان 
يقال لرئيس الکتاب (رئيس آفندي)» وأطلقت على مشايخ الاسلام . 


. ۹۵ نزمة الأفکاں ص‎ (١( 
. ۱۰۰ تأصیل ما ورد في تاريخ الجبرتي من الدخیل» ص‎ )١( 


۲ کلمات دخيلة فى لفتنا الدارجة 


وکانت كلمة آفندي تطلق فی اللغة العربية على الكاتب الموظف فی الدولة» وعلی 
هذا استعمل الحبرتي '. 
واللفظ بالتركية یکتب (أفندي ۳1000) بمعنى سید ولقب يستعمل لأهل العلم 
والادب. 
و(الافندي) : من الفاکھةء کان الناس یسمونه آول ما عرفوه (یوسف آفندي) ولکنهم 
استثقلوا اللفظ أو استطالوه فصاروا یسمونه (الآفندي) بدون يوسف» وان کان بعض 
وتسمیته العربية التي تستعمل في الغرب العربي الآن (الندرین) . 
آما في بلادنا فاننا لم نکن نعرفه من قبل وهو من ا حوامض شبیه في ذلك بالبر تقال . 
واللفظ يوجد فى اللغة التر كية الحاضرة بصيغة (يوسفاندي 216007 ناهد ۷) . 
فان ر 
(الفُتر) : بفتح الفاء و النون : الصباح الزيتي ذو الزجاجة . جمعه : آفنار وفنانیر . 
وهو من اللغة التركية» ویکتب فیها الآن (فینر) هکذا (فنار ۳606۲) 
حط اف ادوبه ودوبی 
خدہ سواة (الفٹر) مشبوب 
وقال العزي بن عيد من أهل البرة: 
(١)‏ تأصيل ما ورد في تاريخ ا حبرتي من الدخیل» ص ۲۰ . 


باب الفقساء ۳ 
شب (الْفَتر) للي سرى يقتدي به 


طوال ليله سامر تقل مسشهاب 
صّوتلمرزوق الجنيد ولعیبه | 
تجاوبوا بالصوت زينين الألعاب 
قال عبدالله بن شويش من أهل عودة سدير من الفيته : 
التا» ترى كل البها فيه مكتوب 
كن (الفنر) موضى بخديه مشبوب 
والعين عين الظبي والعنق مسلوب 
ومسعزل یزهاه للعمر ذهاب ۲۲ 
وفي ا حمع على آفنار قال عبدالله القضاعي من هل حایل : 
سقوى سقى الله وادي الم بمزون 
روایج بخشومهن مثْل الأفتار ٠‏ 
وعلى (فنارات) قال محمد العريني في العروس : 


نورك غشى النورين من بد الانوار 


ما طال يوسف بالبها كود معشار 
لو هو ضواك الليل في سوق سنجار 


)١(‏ المعزل: واحد العازیل وهي تقاطیع ا- 


(؟) سقوی : دعاء بأن يسقي الله وادي اللقم من الطر من مزون : جمع مزنة وهي السحابة الشقیلف 
روايح : تنشاً فی الساء وهي خلاف الغوادي التي هي السحب التي تنشا فی الغداة وهي آول 
النهار» وخشومهن: أنوفهم على الإستعارة والمراد أطراف تلك الزون يريد أن البرق يكون في 
أطرافها كأنها في إضاءته (فنارات) ‏ جمع فنر . 


1٤‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


ف ن س 
(الأفنس): الأفطس : جمعه فنسان والفنسة : قصر الأنف وإذا كان معهاسعة 
المنخرين كان ذلك أكثر في التسمية . 
والمرأة: فنسی : قصيرة الأنف بمعنى أنه ليس في آنفها فيما هو محاذ لعينيها ارتفاع 
ومنه المثل : «الفنسى تأكل وتنسى» . 
قال ابن قربان من آهل الشقة في بنية له اسمها خديجة وسماها (خدُوج) تدلیلاً وفي 
آنفها فئس وهو (الفنسه) بالعامية» قال : 
ملح ضاري ب (فنسة) خسدوج 
والا العذارى لهالبشمة 
عسى من لا مني به يدوج 
وعسسی البلش راعي ` 
وظني أن كلمة (أفنس) أرامية الأصل أو من إحدى اللغات السامية لأنها موجودة عند 
السوريين بلفظ (فنص) لهذا المعنى . 
و(الفانوس) : نوع من المصابيح التي تضاء بوضع الغاز فيها كان موجودا عندهم 
معروفا من قبل التقدم الأخير واستمر كذلك حتى نسخته الصابیح الكهربائية . 
ومن مزيته على المصابيح وهي السرج الأخرى التي كانت موجودة عندھم في القديم 
أن ذؤالته وهي ناره التي تضيء موجودة تحت زجاجة تمنع عنه الریح فلا ینطفی إلا من ريح 
شديدة؛ كما أن إضاءته قوية بالنسبة إلى ما كانوا يعرفونه من السرج القديمة . 


+ 





و(الفانوس): قديمة الدخول فی العربية وردت في آشعار شعراء القرون الوسيطة. 


قال السراح الوراق من شعراء القرن الثامن": 
)۱( کشف اللثام » ص ۱۷ . 


باب الفاء ۱۹۵ 


وقوله : كنت سراجا فيه تورية بأسمه 00 
قال شهاب الدين بن أبي حجلة من شعراء القرون الوسيطة7١؟‏ : 
وكأنما١(الفانوس)‏ مجم بير 
۱ و و 
من حرنار حتوبه ضلوع 
۲ (۲ 
وقال مجير الدين بن نیم 
اشر لی ارس تق مي ذرقت على فقد الحبيب دموعه 
قال الزبيدي : (الفانوس): النّمام» وقد فتّس إذا نّم وكأن (فانوس) الشمع منه. 
وهذه عبارة الفيروز آبادي صاحب القاموس وهو قد عاش في القرن الشامن 
الهجري » ويشير إلى أنه يعرف (فانوس) الإضاءة الذي أسماه (فانوس) الشمع» ولكنه لم 
یوضح اسمه ولم يتكلم عليه . اعتقادا منه- فیما يظهر ‏ بأنه غير عربي . 


قال طوبیا العنيسي 


فانوس -يوناني (۳۵009) معناه منير» مرادفه : مصباح!۳. 
ف ن ش 
(قتش): من الكلمات المستحدثة عندهم (قَنّش) الشيء انتهى و(فینش) : نهاية العمل 
أو نهاية الأمر. 
)١(‏ كشف اللثام» ص ۱۰۸ . 
)٢(‏ الصدر نفسه 


(۳) تفسیر الألفاظ الدخیلت» ص ٠٥‏ 


٦‏ کلمات دخيلة فی لختنا الدارجة 


تقول اعطني من کذا فیقول (فینش) بعنی أنه لم يبق منه شيء . 
وهذا استحدئوه عندما عمل الأمريكيون الأول فی منطقة الظهران فی صناعة الزیت . 


وهي کلمه إنكليزية بمعنى انتهی . 
(الفنطاس) : وعاء كبير یخزن فيه الماء فی أعالي السطوح وغيرهاء وغالبا ما یکون 
من العدن . 
ف ن ل 
(القتيلة) : الجزء العلوي من الملابس الداخلية وهو خفيف أبيض فی أكثر الأحيان . 
وهناك فنيلة صوف وهي التي تلبس في الشتاء فوق الملابس تكون على هيئة صدري 
له كمان طويلان . 


قال الدسوقى : (قَنِيادً) الكلمة فرنسية (51206116) وعربیها الشّعار أو الغلالة ففی 
الختار : والشعار بالکسر-ما ولي الجسد من الثیاپ( .)۱‏ " ۱ 

آقول : الغلالة عندنا : ما يوضع على العنق ولیس ما یلیس على الصدر . 

قال طوبیا العنیسی : 

فلانلاً ۔إنکلیزی ((۴[8006) وهو شعار رقيق من صوف(۲. 

ف ن ل ز 

(الانفلونزا): وهو الزکام الشدید عندهم لم یکونوا یعرفون له غير هذا الاسم 

حتی اتصلوا بالغربیین الذين عظموا شأنه وکبیر آثره للإضرار بصحة الناس» حتی إنه يصل 


(۱) تهذیب الالفاظ العامية» ج۰۲ ص ۲۱۷ . 
(۲) تفسيير الألفاظ الدخیلة» ص ۵۲ . 


ببعضهم إلى الوت وضربواعلئ ذلك بانتشاره على هيئة وباء قاتل في عام ۱۳۳۷ ه وهو 
العام الذي کان أهل البلاد یسمونه (سنة الصخنة) أو (سنة الرحمة) . 
وقد آرجع بعض الباحئین لفظ (انفلونزا) إلى العربية فزعم أنه معروف في الاندلس 
بلفظ (أنف العنزه )٥‏ لن من يصاب به يخرج من أنفه ما يشبه جا يخرج من أنف العثز. 
وعلی أية حال فوروده إلینا من آوروبا (1106028م1) . 
فوط 


(الفوطة): المنديل الذي تمسح به الأيدي بعد الأكل» وينشف به الجسم بعد 


قال اللیث ۔ بن ار : الفوط: ثياب تجلّب من السند» الواحدة (فوطة) وهي 
غلاظ قصار تکون مآزر. 


وقال الأزهري : لم آسمع في شيء من كلام العرب (الفوط) ورأيت في الكوفة زرا 
مخططة د يشتريها بها ا حمالون والخدم» فيأتزرون بهاء الواحدة : (فو طة) ٠‏ قال ولا آدري 


قال السغانی : ليست (الفوطة) بعربیة» وإنما هي سندية آعربت» وهي بالسندية : 
0 


قال طوبیا العنيسي : 

فوطة ‏ تركي (فوته) بمعنى مئزر' 

آقول : لا شك في أنه لم يطلع على ما ذكرته كتب اللغة العربية عن الفوطة والا لم 
يقل إنها ترکیةء إِذْ هي موجودة قبل الاتصال الحضاري ما بين الأتراك والبلدان العربية وإنها 
الأغلب أن الأتراك أخذوها من العرب في عصر سابق على عصرنا . 


. ۱۱۱ التكملة ٤ء ص‎ (١) 
. °۳ تفسیر الالفاظ الدخیلة» ص‎ )۲( 


"٢ 


۱3۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ف ول 

(الُول): هذا البقل الذي صار مشهورا لأنه یڑکل في طعام الافطار . 

کانوا يعرفون الفول قديا بلفظ (الباقلا) لأنهم عرفوه من العراق» وهو یسمی في 
العراق (الباقلا)» ولكنهم لم يكونوا يتناوله في طعام الصباح» بل ولم يعرفوا طبخه فضلاً 
عن بيعه ولم يصبح شائعا إلا في السنین الأخيرة . 

وكانوا عرفوا ذلك أول الامر من الحجاز ثم مصر 

قال طوبيا العنيسي : 

فول ‏ فارسي (فول) في اللاتينية (۳۵02)» وفي الايطالية (۳۵۷۵) وأصل نبات الفول 
بلاد الفرس أو آفریقیة۲؟. 

ف ي س 

(الفیس) : بفتح الفاء وإسكان الياء» شيء من الزينة يوضع في الطربوش الذي كان 
يلبسه الأتراك على هيئة الاصبع الواقف في أعلاه من الخارج» ويكون كثير الیل والتحرك 
عندما يتحرك رأس لابس الطربوش . 

قال ابن شري في الهجاء : 

وال جنسك واجدبالحياله 
03 یجلب ضحى الجمعة بسُوق الخوندات 
عليه (قیس) وبدلة من جماله! 
23 ویصنهل بحسّه والذارع قصیرات 
فمراده بالفيس الطربوش الذي فيه (فیّس). ‏ 
قال صالح العوض من شعراء الرس : 


باب الضسساء ۱۹۹ 


یوم جا راع الرقبا وأجانيبه 
من اسطنبسول شی به لما جانا 


نیستے بس یا صلناویفسضانا 


وراع الرقبا هو إبراهيم باشا. 
فيش 
(الفيش) بكسر الفاء : نقطة إيصال التيار الكهربائي وهو الثابت في الحائط ونحوه 
ويسمونه الفيش الانثى عند مقارنته بالفيش الآخر الذي هو المتصل بالآلة الكهربائية أو 
غيرها ما يعمل على الکھرباء متصلاً وهو الذي يكون فيه زوج مما يشبه المسامير یدخل في 
الأصل» فيحصل الاتصال الکهربائی . 
دخيل من اللغة الفرنسية (۳106) . 
فين 
(الفينه) : بكسر الفاء : دقيق ناعم جدا حال من القشور والنخالة تصنع منه الأرغفة 
البیض . 
واللفظ إيطالي (Fino)‏ بمعلى ناعم . 
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ق از 
(القاز) : بالقاف عندهم خاص بالذي یستصیح به بواسطة الفتيلة» آما الغاز بالغین 
فهو خاص بالغاز الذي هو دخان محفوظ یستعمل في الطابخ وغیرها باحراقه مباشرة من 
دون فتبله . 
ولم یعرفوا الآخیر الا عندما بدا استخراج النفط من بلادهم» ثم الانتفاع بالغاز 
ذلك فیما بعد بإذن الله . ۱ 
وبعض آهل الحضر يلقبون البدوي بالقاز وبالقطران إشارة إلى عدم اعتنائه بالنظافة . 


قال رجل اسمه عبدالله بن رشید من آهل نفي یخاطب آحدهم : 


یا (فژاز) یا قطران ما آدري بانزین 
والاً الفلیت اللي یت للذباب 
من أول تقسرا ریاض الصالحين 
واليوم مثل الفار تسعی بالخراب 
قال عيد بن خلف من قحطان : 
یا ماحلا الفنجال في كل حزه 
في مجلس ما مرو له (بقاز) 
واللي يمسويها صبي منزه 
شطر بهاماهوب خطاۃ (الخناز) 
والراد بالقاز هنا : القاز الأبيض أو ما یسمی بغاز الاستصباح لأنه الذي کانوا یوقدون 
به مصابیحهم . 


و (القاز) آیضا : مقلاع الضروس والسامیر ونحوها یستعمله النجار لقلع السامیر» 
التطبب منهم وان كان يسمى هذا الأخير (قازا) آیضا . 


۱۷ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وهناك فرق في النطق بين (القاز) هذاء والقاز الذي یستصبح به الذکور قبله 
فالقاز الذي تقلع به السامیر ينطق بقافه كما ينطق بالقاف» في كلمة (القربه) : وعاء 
ا ماء و(قلیل): ضد کثیر . ۱ 
وأما القاف فی القاز : الآخر فإنها كالجيم الصرية نسبة إلى الاقلیم الصري وهي 
القاف المضرية ‏ نسبة إلى مضر . 
قال الأمير محمد بن سعود بن فيصل : 
(القاز) بصبی للضروس التان 
وأعرف تری سن لبن یشلعه سن 
علي راس فيه مس٣ل‏ النواني ۱ 
مغل البروق بليل را یتوضن(۳) 
وقال تركي بن حمید : 
لى اجك ضرسك خد (القاز) وأقلعه 
وان کان في عينك فدور الدوا لها 
تری حلاة الرجل لی شق يرفا 
على العسر ييز فْتّلها وانحلالها 


قال محمد بن بلیهد : 
لا حسبني تاجر مثل صلطان 
یظهر من الدفن » ويبني من الطوب 
بنیت أنا خمسه وعشرین دکان 
وأصبحت مثل (القاز) قاضب ومتضوب 


08 : البرق کور 


باب القلاف ۱۷۵ 





وذلك أن القاز الذي هو كالكلاب یقضب السن الراد قلعه أو المسمار المراد خلعه في 
الوقت الذي يكون الانسان قاضبه أي مسکا به. 
و (القازخانه) : محطة بيع محروقات السيارات» أصل الاسم محل القاز لأن (خانه) 
بالتركي بمعنى محل أو مكان . 
جمعها: قاز خانات . 
قال علي أبو ماجد من أهل عنيزة يذكر سيارة من طراز ۱۹۲۱ : 
من بيت زينل هات (واحدوستين) 
اللي على التسمرین له قطعة أيام 
ابيك تمشي للمعازيب ها ا حین 
إن كان راع (القاز خانات) مانام 


يريد إذا كان صاحب (القاز خانه) لم ينم بعد فيعطيك وقودا منها لسيارتك . 


عود إلى (القز): 
قال محمد بن جازع المطيري : 
يازين شبّثهاعلى کل حزه 
في ساعة عنهاالعرب نايمين 
شبوبهامن الرمث ما شب (قزه) ۱ 
ضسو سناها یج لب الق بلین 
وفال زیدان بن مصلح القوعي : 
البارحه كني على صاخن المل 
كن (القزوز) الوالعات بحشايه 
جاني شريط من فحيمان مرسل 


فيه البيوت اللی نقاهن نقايه 


۱۷۹ کلمات دخیلة في لغتنا الدارجة 





ق ب ب 
قَبَّة) القمیص : بفتح القاف : ياقته التی تکون حول جيبه ومدخل ال رس منه. 
ق ب ط ن 


(القبطان) : بضم القاف وتشديد الباء بعدها طاء مشددة هو قائد السفينة الكبيرة . 

کانوا لا یعرفون إلا هی لا یسمی قائده (قْبطانًا) ولکن العامة عرفت بعد ذلك قائد 
الطائرة بلفظ الکابتن وهي هي الكلمة الانكليزية (کابتن) بمعنى قائد . 

وقد انقرض لفظ (فبطان) الکن . 

قال میخائیل رستم اللبناني في نظم رحلته إلى آمریکا بالبحر في القرن التاسم 


+ (۱). 
کسر ۰ 


وفاجتتناأعظم الأخطار 
عند انکستار اح د الصواري 
فأسرع (القبطان) والنوتیه 
وآنزلوا القوارب الرسمية 
وبعدهذاأرسل اللهالفرج 
وراق جأش القوم» حيث لا حرج 
قال طوبيا العنيسي : 
قبطان ‏ إيطالي(1]800م02) معناه في الأصل رئيس » مرادفه ربان السفينة7" . 
و بان بضم القاف وتشديد الباء : الميزان الکبیر الذي توزن به الأشياء الشقيلة 
كأكياس الأرز والسكر» وأوعية التمر . 


. 14-1 الغريب في الغرب» ص‎ )١( 


بابالقاف ۱۷۷ 


ولم نكن نعرف (القبّان) لا من الخشب لأن الموازين الكبيرة كانت عندنا كلها من 
الخشب على هيئة خشبة كبيرة فيها علامات وفى مقدمتها عروة حديدية يعلق فيها الشىء 
الثقيل المراد وزنه وفي مؤخرتها حصاة ذات قدر معلوم ولكنها ثقيلة تعلق با لخجشب بحبل 
قوي» وبمعرفة مكان الحصاة من العلامات التی فى الميزان أو القبان هذا يعرف مقدار وزن 
الشىء . 

وكان الناس يصنعون (القبان) عندنا ولا يستوردون له شيئًا من خارج البلاد . 

ثم عرفنا بعد ذلك (قبانا) آخر وهو ميزان ضخم ذو كفتين كبيرتين وعياره من الحديد 
كعيار الموازين الصغيرة . 

وقد استورده بنو قومنا مصنوعا من الخارج ثم نسي (القبان) كله أو كاد واستبدلت به 
موازين حديثه أجنبية الصنع . 

ق رب ع 


(القرتبع) : السيارة القدیة التى أصاب ا حراب أكثر أجزائهاء ولا یفید الاصلاح في 
عودتها إلى مظهر السيارة الجيدة العتاد . 
وقد قربعت السيارة بدون نون : صارت قرنبع بالنود -. 
و(القرتبّع) أيضًا: من متاع البيت وأثاثه : الأواني القديمة البالية والأثاث المتكسر 
قال الأمير خالد السديري في سيارة : 
(قرنبّع) والعيون غسراش 


۱۷۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


يعي 


ق ر د 


(القرده) : بكسر القاف وإسكان الراء: سيف قصير عريضء فهو أكبر من الخنجر 
واصغر من السیف ال معتاد وهی كلمة ترکیه . 
ق ردل 
(القردالة) : هي حلية ذهبية توضع على النحر وهي كبيرة إلا آنها تکون في الغالب 
آصغر من (المتثورة) التي هي حلية من نوعها توضع على النحر وأعلا الصدر . 
قال عبدالررحمن بن غنيم اللقب (طمام) من آهل بريدة في الغزل : 
إلى لبس (قردالته) واتبعه طوق 
تلقی الذهب متخ الف مع ثلیله 
اند ولا تلقی حلیل مسثيله 
والثلیل : الشعر الکثیف غير المجدل . ۱ 
ولفظ (القرداله) دخیل على لغتهم من الفارسية ولکنه ينطق به في الفارسية (قردانه) 
وأصلها: قردون أي الرقبة . 
قال الدكتور حازم البكري من أهل الوصل : يقال: تهز قردانه أي تحرك عنقها أثناء 
الرقص» ولكن اللفظ أطلق على العقد أو الطوق من الذهب تلبسه المرأة حول عنقها7١'‏ . 
ق رز 
(قرز) الشخص صاحبه إذا آبعده من مکانه دفعه واحدة . 
وکثیرا ما کان الأطفال یقولون ذلك في (الدوامة) وهي التي کانوا یلعبون بها على 
هيئة الکمشری من الخشب» فإذا ضربت دوامة آحدهم دوامة الا خر وهما یستدیران 
فأخرجتها من مکانها قالوا : (قرزتها) . 
)١(‏ دراسات في الالفاظ العامية الدخیلةء ص 1۳۰ . 


بابالقساف ۱۷۹ 


ومن الجاز : قَرَرَ فلان فلاناء إذا أبعده عن مكانه فاحتله بديلاً منه بسهولة ودون 
مهل . 
ق ر ش 
(القرش): من العملة الحلية وصرفه في الوقت ا حاضر عشرون فرشا في الریال 
الواحد وکان آکثر من ذلك في ا ماضی . 
جمع؛ . : قروش» وتصغيره : فریش» وجمع الصغر (قریشات) کثیر] ما يلفظون به 
هکذا لقام القروش التي قد تعني النقود ولو لم تكن قروشا في نفوسهم . 
قال أبو هديهد من سبيع في فرسه : 
یا غوج» مالي بك لنقد (القروش) 
لو کثروالی التَمَنَ قلت ما انيب ١7‏ 
أبغيك رفض لي » ولوبالعفوش 
تقف كما السرحان عَجل الهاذيب ٠"‏ 


أراد بالقروش النقود عامة» وليس هذه الصغيرة . 
وقال محمد بن غيث من أهل بريدة في المدح : 
الناس (قفروش) وهو (نیسرہ) 
۱ مساقلب وه االصیاریف 
له منزل فسسبله الديرة 
لی ج 


(۱) الغوج : ا حصان ما انیب : احتصار لجملة ما أني ببا 

(۲) رفض: هادئ السير» والعفوش ١‏ جمع عفش أو عقا وهو الكان غیراستويیکون فيه شجر او 
حجارة وأماكن منخفضة ومرتفعة » تنقف : تقفزء والسرحان : الذئب : والمهاذيب : من هذب 
فرسه يهذبها : أجراها بقو ة أي جعلها تركض بسرعة» وهي جمع مهذب . 





ت له حکم كقيفي 


۱۸۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


ل ارح بن عبرا ابد كر من لهل شا 


مايبين عند غيري روحته والجَّه 
حَاير بين الوفا واكنع دون (فروشه) 
زابن مقدم (طیاهیر) بطلعة تیه ١)‏ 
قال طوبيا العنیسی : 
غرش وقرش ۔ ايطالي (010880) معناه ضخمء وهو نقد فضي ايطالي قديم کان 
يساوي ۲۵ سنتیما وقد سمي بالضخم بالنسبة إلى أجزائه التي دونه فنقل إلى التركية 
,(۲ 
(غروش) وهو يساوي فیها ٥٤‏ بارة(۳. 
جمعه : قراشات . 
قال الامیر خالد السديري یذم سيارة : 
يشي وکنه بوسط (قراش) 
مکروه‌مسايخلي الونه 
رک ابه اللي بغغير فراش 
(قرش) فلان سيارته : أدخلها في القراش أو أوقفها فيه لمدة من الزمن . 
وكلمة قراش : أصلها فرنسي بلفظ (087286) . 
قرط 
(قرط) بالشیء : عضه وأمسکه بأسنانه یقرط به أي» یظل مسکا به بأسنانه . 


(۱) تیه : عقبة فی جنوب المملكة» والطیاهیر : الرمال الرتکمة . 
(۲) تفسیر الالفاظ الدخیلة» ص 44 . 


بابالقاف ۱/۸۱ 
قال ابن جعیئن فی وصف دائن له : 
إلى مي زت زوله من بعيد 
خوف منه (أقَرط) في بُهُومي 
إلى شفته,أنا بوسط الجماعة 
ام دوکن في عسيني هزوم 
وبهومي . : إبهام یدیه وهزوم : حبوب كبيرة تکون في العين . 
ذکر الدکتور داود الجلبي من الکلمات الارامية (قرط) فقال : (قرط): قضمء آکل ما 
له صوت تحت الاسنان عند الضغ . 
من (فرط) ۔الآرامیة۔ بمعنى قرض؛ قضمء کسر شيئًا باطراف 
و (قرط): الله هو الأعلى الذي يكون في غطائها كما يكون ا جزء الأعلى من النارة 
فی طراز الاذن والدَلة : إناء صنح القهوة كالوبريق الإناء الذي يصنع فيه الشاي مع أن الدلة 
آقرب إلى هيئة الابریق الذي كان یعرفه العرب في عهودهم القديمة من إبريق الشاي . 


أسنانه217 , 


جمعه: فُروط . 
قال عبدالله بن صالح الجديعي في قرط الدله : 
من شاف رزتهایق ول : خلْویه 
وطباقته مجموعة تقل بصرار 
و(القرط) منعاج نقول مُحنة ۱ 
والأذنب ذيخ عليه الدهر مار 


قال طوبيا العنيسي : 
قرط یونانی (166721100) معناه قرن صغير ويطلق على حلى الأذن 


.۷۰ الآثار الآرامية فی لغة الموصل العامیةء ص‎ )١( 
. ۵۵ تفسير الألفاظ الدخیلة» ص‎ )۲( 


۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 
آقول : ریا كان القرط للدلة ما حودا من تشبیهه بالقرط أو فيه شبها منه . 
و(القرطه): حیوان متوحش لا یکاد یری» وافا تری فرائسه فیمایزعمون 
ویقولون: إنه إذا آمسك بشيء لا یفلته حتی يقتله أو یأکله» ولم نعرف من ذکر أنه رآه. 
ومن الجاز : فلان قرطه إذا كان لا يؤدي ما یدخل عليه من مال» سواء اکان دینا أو 
آمانة أو نحو ذلك . 
وذكر الدكتور حازم البكري أن حيوانًا يسمى في جنوب العراق (القرطه) أكبر من 
وخاصة الأطفال الصغار 2١7‏ . 
ق رف ن 
(لفرفون): مكبر الصوت الذي يكتب فى الصحف ويعلن عنه فى الإذاعة بلفظ 
(المايكرفون) عرفوه آول الأمر في الساجد وكرهه بعضهم في بعض بلدانهم بزعم أنه 
جمعه : مقرفونات. 
وأصل اللفظ یونانی دحل آکثر اللغات الاوروبية ففى الانكليزية (0۷:6۲020006) . 
ق ر ق ش 
(القرقشة): تحريك الأشياء الخفیفة أو التی تحدث صوتا عند اللمس والتحريك مثل 
الأوانى النحاسیة والمعدنية» أو حتى تحريك الدراهم الذهبية وتكرار ذلك» قرقش يقرقش 
قرقشة : فعل ذلك كأنها مأخوذة فى الأصل من الصوت الذي يحدث عند التحريك . 
(۱) دراسات في الألفاظ العامية الموصلية» ص ۲۵۰ . 


قال الدکتور داود احلبی فى الالفاظ الارامية التی دخلت فی العربية : صوت الاشیاء 
الیابسةء من (قرقشتا) طقطقةء صوت الرعود والحجارة والجوز ونحو ذلك . 


ق رقع 
(القرقعانه): هي التي يلعب بها الأطفال تكون كرات صغيرة من معدن مجوف 
بداخلها حبات صلبة أو حصیات صغيرة إذا حركت أحدثت صرت القرقعة يلهى بها 
الأطفال إذا حركت فسمعوا صوتها. 
ومن الجاز : فلان قرقعانه» إذا كان سريع التأثر» سطحي التفكير . 
ق رم 
(القرام) : وزن ضئیل معروف يزن الألف منه كيلاً وأحدا يسمى (کیلوقرام) . 
من الفرنسية (Gramm)‏ . 
ق رم ز 
(القرمز): بكسر القاف» وإسکان الراء: نوع من الصبغ يستوردونه من خارج 
بلادهم ویصیغون به الملابس . 
ولهم فيه استعمالات آخری مثل وضعه في العين الريضة یزعمون أنه يطرد عنها 
الأذى ویصفی حدقتها . 
آرجوانیا. 
يا راکب من عندنا ف وق عنس 


(۱) الاثار الارامية في لغة الوصل العامية» ص ۷۰. 
)١(‏ العنس : الناقة الذلول . 


(٢) 


۱۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


فوقه دلال وصبغة (القرمزانی) 
ق ز ز 
(القّر) : بفتح القاف وتشدید الزاي: ثیاب نسائية تصنع من ا حریر الطبيعي . 
ينطقون بقافه مثل نطقهم بالقاف في (قربه) وعاء الاء وقليل : ضد كثيرء ولذلك 
يمكن معرفة المراد من الكلمة بنطقها قبل أن تصبح فی جملة مفيدة» فمثلاً كلمة (قز) التي 
تعني الغاز المستخرج من الأرض الذي يطبخ عليه تلفظ القاف فيها (جيما مصرية) لذلك لا 
تشتبه فى النظق المجرد بهذه وما ماثلها . 
قال مشعان بن مغيليث بن هذال : 
ونيت ونة من سرى الليل حشاش 
عقب الطرب يا طا على كل منقود 
خلى هدوم (القز) والحوخ› وقماش 
ومجالس فيهامن الزل ممدود 
أكثر شعراء العامية من ذكره في لباس المرأة المترفة . 
قال على الخياط من أهل عنيزة : 
تسحب ثياب (القَرْ) والقيلان 


وقال إبراهيم بن عبدالمحسن الطويان من أهل بريدة : 
تلقى عشيري لابس ثوب (قز) 
مشْحَّري لي معردودالحجاز 
أبوئناياكنهنحَبِررٌ ٠‏ 
اللي هروجه مثل نقد الغوازي 


باب شاف ۱۸۵ 


وهذان البيتان من قصيدة قالها وهو فى مكة المكرمة . 

قال الليث . بن ار (الثّر) : معروف» كلمة رة 

وال هرو الد يبان رحمد الله القع : الشوب الرقیق من ی 
عم( 

وفال الجوهري : «القَرَ) من الإبریسم : ما قتل ۔مله معرب وتفسيره به تفسير 
بالأعم» وأهل اللغة لا یتحاشو ن مه . 

ومن الأشعار القديمة في (القَر) ما آنشده آبوعمرو الشيباني : 

كأن حا تحته و(قز ۴ 


اوت سامح شر اق 


وقال شاعر آخ 22 : 
ونحمي بها حومارکاماونسوة 
علب هن (قز) ناعم وحسریر 
و الق هو الغاز أو (البوتاقاز) الذي يطبخ عليه ویستعمل الآن في الطابخ بديلاً من 


الحطب. 
وهو غير الذي يستصبح به فذلك يسمونه (القاز) كماسبق . 
قال محمد بن ناصر السياري من أهل ضرماء : 
نارلهسا مع طلعسة الشسمس نیسره 


ہے مر پر ھ٭ 


. ۲۱۱ تهذيب اللغف» ج۸ء ص‎ (١( 
. ۱۳ کتاب اطیم» ج۳٣ ص‎ (۲( 
. ۲ ۱۱ شفاء الغلیلء ص‎ )۳( 

۳ ۰۲ کتاب ا حیم ج۰۲ ص‎ (٤ 
لسان العرب» ماد ن ع م‎ )٥( 


۱۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





وهات الدلال» وحطهن بالحظيرة 
واجذب لها جمر الغضا واترك (القفَر) 
يريد أن صنع القهوة على جمر الغضا هو أولى من صنعها على (القرّ) مذاء وسبقت 
الاشارة إليه في (ق | ز) . 
و (الْفز): تقدیر آطوال الطرق ونحوها وبیان آبعادها من أجل تعبیدها أو فتح طریق 
جديد منها . 
وكذلك عند شق الشوارع ال حدیدة . 
یقولون منه : الهندس (یقز) الشارع الجديد أو (یقز) الطریق ا حدید . 
َر الشخص ذلكء (یقزه) والصدر : ال 
قال فهد الأزيمع من أهل حائل یخاطب آمیر حائل : 
يا أميرء كني مالك مال قارون 
۱ ماسته. یاذری کل من خاف 
الربع مع شارع بلدنا (يقزون) 
نشکرك وصلتنا مراسیم الاسعاف 
قال ذلك عندما رأى العمال یعملون في فتح شارع جدید . 
و (قَرّرت) اللحمة وا خضر التي تطبخ إذا تصلبت وأصبحت أقسى ما كان یظن في 
العادة وغالبًا ما يكون ذلك بسبب إضافة ماء بارد على الاء الذي تطبخ به إذا كان يغلي . 
تقول المرأة لصاحبتها : تراها (تقَرّز)» مصدرہ: تقزيزء وهي لحمة مقززه. 
و(القزاز): بكسر القاف وتخفيف الزاي الأولى : هو الزجاج » واحدته قزازه. 
ومن الكناية عندهم قولهم للماء الصافی ؛ که قزازه» أي : كأنه قطعة من البلور . 


وفلان : عينه قزازه : إذا كان ذا عين صناعية بعد أن ذهبت عینه . 


باب القےاف ۱۸۷ 


قال القاضي : 
قلبي كما الزیبق بجوف (القسزاز) 
يرج من صرف النيا عقب ما راز 


سے سے بين 


علیه قلوب عشافه ترامی 
تکشر مثل تکسیر (القزاز) 
ق زل ق 


(العْزلَّق) بضم القاف واللام : النظارة التي تستعمل لتقوية النظر . 

جمعه : فزالق ‏ بفتح القاف . 

وقد مات هذا اللفظ» وكان دخل إليهم من أحد الأقطار العربية المجاورة التي سبقتهم 
إلى استعمال النظارات . 

واللفظ من اللغة التركية (کوزلك) بمعنى نظارات . 

وينطقون به كوزلق» وهو من كلمتين بالتركية إحداهما: کوز بمعنى عين» والثانية : 
لق» أداة مکان. 

ويكتب اللفظ بالتر كية كذلك (:60602[01) بمعنى نظارة . 

ق ش ش 

(القّش) بفتح القاف : متاع السافر ونحوه وهو العفش في اللغة العامية الستعملة في 
أكثر البلدان العربية في الوقت ا حاضر . 

ومنه الثل : «حلاه عند القش» کالثل الآخر في العنی «خلاه عند الحذيان»» يقال 
فیمن تفوق على آخر وتقدم عليه في المنزلة» أصله في القوم السافرین الذین یت رکون 
آقلهم غناء ومنفعة عند التاع عندما یتفرقون للصید أو جلب ا حطب أو رعي الرکاب؛ أو 


مدافعة الأعداء . 


۱۸۸ کلمات دخیلة في لغتنا الدار جة 


قال ناصر بن عمر من قحطان من قصیدته في وقعة حربية : 
ما حط فوق الزمل من (قَشنا) طاح 
. ولاغبئی كود صي حة دراحي 
ان انثنیت مناطح شلف ورماح 
۱ وان انهزمت مغیزل العین صاح 
وفلان (غدا قّش) أي صار کالتاع الملقی ء لا يستطيع التصرف ولا الاحتيال. 
کثیر] ما يقول الرجل إذا فارقه ابنه الذي كان یدبر آموره» و یسعی في شئونه فتعطل 
عمله : عقب ولدی فلان (غدینا قش) . 


(١) 


قال عبدالله بن حسن من أهل عنيزة في رثاء عبدالرحمن الربيعي : 
عقب الربيعي ضدینا (قش) 
یا ابوفهد. ضاعت الطاسه 
اسم ما جسری لی نش 
ونفسي من الغین حساسه 
ق ش ل 
۰ (القشله) بكر القاف وإسكان الشين : الشكنة العسکرية أو مجرد منزل ا لجنود إذا 


وقد يقولون فيها (الكشله) بالكاف . 


قال هويشل بن عبدالله من أهل القويعية : 
تلقی سلالة هس "يم الرغامه 
في (كشئّلة) بين الحرم واسمر الصوح 
(۱) الشلف: جمع شلفا وهي حربة قصيرة» و الرمح : معروف» ومغيزل العین-بکسر العین : الفتاة 


الحميلة التي يحبها وال طلب هنا أنها زوجته . 


باب الش_ساف ۱۸۹ 


خلیت لك غ رو تنقلت أثامه 
ا ماقال مرحوص ولا قال : مبيوح 
قال الدكتور أحمد السعيد سلیمان : (القشله) فى التر كية قشله وقشلا عن كلمة قيش 
بعنی الشتاءء والقشله هي المعسكر الشتوي. ٠ ٠‏ 
قال الحبرتی : وعملوا لها بابا آخر قبالة باب القشلة . 
جمعها : قشلات قال الجبرتي : هي جملة قشلة» بکسر القاف وسکون الشين وهي 
في اللغة التركية : الکان الشتوي» لأن الشتاء في لختهم يسمى قش بکسر القاف(۱. 
ويكتب اللفظ في التركية (161512) قشلة بمعنى معسکر - أو مشتى . 
ق ص د ر 
(التصدیر) : الرصاص الابیض الذي تطلى به الأوانی النحاسية لیحمیها من صداً 
النحاس» وقد يطلقه بعضهم على الرصاص كله بنوعيه الأسود والأبيض . 
قال طوبيا العنيسي : 
فصدير ‏ يوناني ‏ وهومعدن يطلى به 
قال حمد بن جابر من أهل عنيزة : 
لو فسجاك اللي فجاني يوم غاب 
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ذاب قلبك ذوب قصدير الرباب 
ترجمة الآنك في اسان في قل كرا هو (القزدير)» وقال : هي باليونانية (کستروس) 


)۲( تفسير الألفاظ الدخيلة : ص 07 . 


۱۹۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


بمعنى الصفیح ویقول صاحب العجم اليوناني : إنها کلمه عبلامية» وتوجد بالبابلية بصورة 
(Kassu- tira)‏ ( ۱ 
آقول : الآنك هو الرصاص المذاب» وعندنا یسمی القصدير بالرصاص الاأبیض › 
وأكثر ما یستعملونه لطلاء الأواني النحاسية» وفي اللحام . 
ق ص ر 
(القیصریة) : على لفظ النسبة إلى (قیصر) بفتح القاف وإسكان الیاء : السوق الذي 
في داخله حوانیت تفتح على غير الشارع العام . 
وذلك أنه كان من عادتهم في القديم أن تکون ا حوانیت كلها شارعة الابواب على 
الشارع ولم يتعودوا على أن تكون هناك حوانيت يدخل إليها مع سوق من الشارع العام 
وذلك لضعف التجارة والاقتصاد عندهم في السابق» فلما نشط الاقتصاد صاروا ينشئون 
حوانيت ‏ داخلة عن الشارع وبعضها ينفذ على سوق يدور ثم يعود إلى الشارع مع مدخل 
آخر ويسمونها (قيصرية) . 
قال حمد بن محمد الشبل من أهل عنيزة : 
قتیل الهوى ينزل ورا (القيصرية) ٠‏ 
إلى جيت يه قال هذاك بابى 
يدلن وأنا قتيل امس عنده عشيه 
على دعوة لباه حضرة جنابي 
ولیاه : لباها. 
قال ابن بطوطة في معرض کلامه عن الوصل : 
)۱( الاصیل» ص ۱۸۲ . 


بابالقاف ۱۹۱ 


و(قيسارية) الوصل ملیحةء لها أبواب حديد» ويدور بها دكاكين وبيوت بعضها فوق 
بعض » متینة البناء . 
ق ط ن 
(قیطان) الشلح وهو العباءة : ما یتدلی على صدر الرجل منه من زينة مدلاة تخاط في 
جيب الشلح وفي آعلاه ويترك أسفلها متدلیا غير ملتصق به . 


وقال سرور الأطرش : 
على الصحن تلقی صغار وشیبان 
٠‏ واللي لفا بالعدل یصبح طحینا 
ماهوب من يلخس على التن (قیطان) ٠‏ 
۱ مامّرة یقول لك مح 
قال الاستاذ محمد دیاب : (یطان): تركي» لم أر هذه الكلمة في أمهات اللغة» وقد 
رأيت في مستدرك التاج : أن (القبطان) : ما ينسح من الحريرء وقد یتخذ من الصوف 
ایض . 
إلى أن قال : ویتخذ القيطان أيضًا من القط. 7" . 
أقول : القيطان عندنا اسم لما يخاط في جيب ا مشلح أو العباءة وليس على صفة كصفة 
القلادة أو المدّلاة ولیس أي شيء ينسج من الحرير أو الصوف . 


. يلخس : ينظر يمؤخرة عينه‎ )١( 
. ٠٤٤ معجم الألفاظ الحديثة» ص‎ )۲( 


۱۹۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ق ف ش 
. «القَمُش) بضم القاف : غلاف الشيء» أو الشيء الذي خلا ما في وسطه. إذا كان 
ذلك الوسط مهما . 
جمعه : فلوش . 


اشتهر من هذا العنی تسمية طلقات البنادق الفارغة من البارود والرصاص : 
قفوش : تکرر ذکرها لا تمثله من الفخر فى ا حرب وارهاب الأعداء . 


قال محمد بن ناصر السیاری من آهل ضرماء : 


يا زین مضراب على الکتف شفته 


يوم آفرش الناخس وقفا جلمها 
لی استلحقت (ففش) و(فّفش) حذفته 
با زین وشال الحمر عند فمها 
فالفشق : الطلقات الناریف وقفوشه الفارغ منه بعد اطلاق النار منه . 
وضربوا الثل بقفش الکبریت وهو علبة الثقاب الفارغة ین له مظهر » ولیس له 
مخبر» بل لا فائدة منه» لأن علبة (الکبریت) الفارغة لا ينتفع بها . 


قال حمد بن عبدالعزیز الفهید من أهل بريلة : 
و(فلان) مع ربعه (قفوش) الکباریت 


باب الق اف ۱۹۳ 





کان الذي بالقلب خطر عليه 


و(القفش) آیضا على التشبیه الواحد من الغنم إذا كان هزيلاً ليس عليه حم .. 


والصبی شدید النحول يقال له : قفش یراد أن هیکله خال ما یکون فيه من اللحم . 


ق لوز 
(القلاووز): هو السمار الذي فيه نتوء بارز مستدیر محیط به لیدخل في ا حفر القلیل 
الذي يدور به ومن أجل أن يثبت في مکانه. على هيئة هذا اللولب . 
اللفظ قدي الاستعمال عندهم» وهو من التركية. 
وقد اشتقوامنه فعلاً فقالوا (قلوز) النجار الباب والشيء الخشبي: ربطه بهذا 
القلاووز. 
وجمع القلاووز : (قلاويز) بفتح القاف وتخفيف اللام . 


قال عبدالله بن على بن صقيه من أهل الصفرة : 


ماعندکم للسفر فیزه 
مفتصات (قسلاویزہ) 


وهو تر کی یکتب (قلاووظ 16112۷07) بمعنى مثقاب لثقب ا دید والعادن . 
ق م س ن 
(القمسیون) : الوسيط التجاری ء وهو آیضا البلغ الذي یعطی لذلك الوسیط . 
وهی لفظ تركية قومسيونجى (02010/و أده ؟1) بمعنى وسیط تجاری أو سمسار 
عندهم . 


۱۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





ق ن ب ز 
(القنبازي) : هو الشخص الفاسد دینا وذمة . 
جمعه : (قنبازیة) على النسب؛ء وقنايزة آیضا : جمع تكسير» والاسم : القنبزه. 
قال العوني : 
قل له تری خحادمك عقبك بغربال 
في ديرة البغروث والبق باللیل(۱) 
باغيك تسمح ما تواخذ بالافعال 
واترك بلاد (القنبزه) والغرابیل 
وقال سعد بن دریوش في عنزه : 
اأنافيالبطينانازي 
وانت صقر يا القنبازي(") 
مصاع الله شفت (بيازي) 
لا لازم راعي يرع ام( 


واللفظ دخيل على لغتهم العربية دخلها من الفارسية ومعناه فيها: الخداع والإغواء 
والتلاعب بالأفكار» قال الدكتور حازم البكري من أهل الموصل : قد أصطلح اللفظ على 
الشخص الحتال الذي يدور في الأسواق» ويتصيد السّدّج من الناس» أو المحتاجين الذين 
يضطرون لبيع بعض حاجاتهم» أو قطع من أثاثهم» فيشتريها بأسعار بخسةء ثم يعود 
فسیعھا بأسعار فاحشة7؟؟ . 
)١(‏ البغروث : البرغوث. 
(۲) مصفر: نائم نومة الصفرة وهي التي تکون بعد صلاة الفجر . 


)۳) المياز : جمع بیز وا مراد النقود التي هی آجرة تلك العنز التي يأخذها الراعي من صاحبها . 
)٤(‏ دراسات فى الألفاظ العامية الموصلية» ص ١47‏ . 


بابالقاف ۱۹۵ 
ق ن د 
(القتد): السکر الذي يكون على شكل قطع صلبة» أو قل على شكل حجارة 
ویضربون المثل بحلاوة (القند) فیقولون للشيء الشديد ا حلاوۃء أحلى من القند مثل 
قولهم : أحلى من السکر . 
أو حلاوته حلاوة فند . 
کم رأس (فند) به مع | لکیف مکسور 
يابو شجاع اللي بك الطيب مذكور 
وطالما سمعت في صغري الدلالين ينادون : من يشري روس القند؟ . 
ولكن دخوله العربية قدي › ورد فى كتب المُعرب والدخيل : 
للناس في آخراهم جنة 2 وجنهاللنیساسسمرقند 
يا من يساوي أرض بلخ بها هل يستوي الحنظل و(القند)؟ 
قال أبوشاكر اللاحقى من شعراء العصر العباسى يخاطب فتاة۳۱؟ : 
آلست (القَنسدة) الحجلو 6 یا حلی من (القندة)؟ 
تقی‌الله وکون یا م ةحازمة» جلده: 
)١(‏ لطائف العارف» ص ۲۳۳ . 
(۲) الأوراق للصولي» ص ۷۰ . 


۱۹۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 





ق ن د هس ر 


(قندهر) : یضرب الثل للبعد بقندهار وهي موضع لا یمرفونه إلا بکونه بعیدا ولا 
تدري عامتهم أنه مدينة (قندهار) فی جنوب آفغانستان . 


قال عبدالله الغماس وهو في السجن : 
[مافکیتواورعکم من وساره 
فالعلم یا صل به إلى (قندهاره)(۱) 
والیوم الاقشر مقتفینی عباره 
والله کر ورحمته مامنه یاس 


یم 


ق ن ر 

(القتاره) : آعواد من ا خشب ثلاثة أو أربعة تنصب على شكل خيمة» ويعلق عليها 
سقاء اللبن ونحوه عند مخضهء كما تعلق عليها القربة ليبرد ماژها فی الصيف . 

ومن المجاز قولهم للمرأة شديدة النحول: فلانة قثارق أي ليس على جسمها لحم 
تشبیها لها بهذه الأعواد . 

وقد اعتاد القصابون تعليق الذبيحة عند سلخها وتعضيتهاء أي تقطيعها إلى أعضاء 
أن يعلقوها فى قنارة من الحديد أو الخشب القوي . 

قال ابن منظور: و(القنار) والقنّارّة: الخشبة يعلق عليها القصاب اللحم» ليس من 

وقال الزبیدی فيما استدركه على صاحب القاموس : والقثار و(القثارة) بکسرها 
الخشبة يعلق علیها القصاب اللحمء يقال : إنه ليس من کلام العرب !۰۳ . 


(۲) اللسان : (ق ن ر). 


بابالهقاف ۱۹۷ 
ق ن ص ل 
قتصل الدولة الأجنبية : مثلها فى دولة أخرى يكون مختصا فى العادة بإصدار سمات 
الدخول وما يتعلق بالأشياء العامة وغالبا ما یکون في أماكن أو مدن خارج العاصمة التي 
تكون فيها سفارة بلاده . 
قال الزبيدي : يعبر به عن الوكيل للكفار في بلاد الإسلام» وكأنها بهذا ا معنى سريانية 
فكأن الزبيدي لم يعرف في زمنه مسلمين تكون لهم (قناصل) في بلاد الکفار . 
ق ن ط ر 
(خَز القناطیر) : التي هي جمع قنطار : هو اختیار الابل والخيل» عن طريق لمسها 
بالقنطار الذي هو الرمح هذا هو معناه في الاصل ثم صار يعني الاختیار في الأجود 
فالاجود منها. 
كوم حلال البدو حر (القناطیر) 
كوم : جمعء وحلال البدو : مال الأعراب أهل البادیة . 
قال الدکتور عبدالرحیم : فی الاعتبار لأسامة بن منقذ : طعنه في سنامه» انکسرت 
فيه عالية القنطارية التی طعنه بماءها : 
٠‏ ۲ 
معناه : الرمح وهو يوناني (كنتارين)"'. 


)۱( التاج (ق ن ص ل) . 
)۲( سواء السبيل » ص ١1٠١‏ . 


۱۹۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


قال شويرب المجاحيد المي 217 : 
ملفاك ربع تعتني بالساییر 
حیل ومتنود كثير به اره(۲) 
عشيرة تروی رقاب (القناطیر) 
ی حل من بین السبايا کرارہ''' 
ق ن ق ن 
(القناقینه) : دواء شديد المرارة يشربونه للحمى وهو اسم لقشر شجرة (الكينا) 
العروف بمعالجته لحمى الملاريا. 
ويضربون الثل للشيء ال بمرارة (القناقينه) فیقولون : أمر من (القناقينه)» وهذا اللفظ 
مأخو ذ من اللفظ الفرنسي (0198ا0ه1نا0) . 


قال طوبيا العنيسى : 
كينا وكينه وقينار إسبانية وهو اسم شجرة قشرها مر الطعم يطرد الْحَمّى» ومنشأها 
بلاد برو فى أمريكا” ' . 


ق وت ر 


(القوترا): الجزاف دون وزن أو ذرع أو كيل» يقول البائع لمن يريد شراء السلعة: 
تبيها بالیزان والا (قوترا) أي آترید أن تشتريها جزافًا من دون وزن» أم تريد أن آبیعکها 
بالرطل أو بالکیلو وزتا کل رطل أو كيلو بكذا؟ 


)۱( الصفوة. ما قيل في القهوة» ج۰۳ ص ۱۹۰ . 
(٢)‏ السابیر: جمع مسير وهو الضیف الذي يحضر من دون موعد: وا حیل : جمع حایل وهي الشاة 
التي تذبح للضیوف . والقنود: القهوة القررة العتادة التي لا تنقطع . 
(۳) تروی رقاب القناطير هذا مجاز والسبایا : ما يؤخذ في ارب من الاعداء والکراره : القتام والغبار 
في الحو بسبب ا حرب . 
62 تفسیر الالفاظ الدخیلة ص ۰1۹ ومراده ببلاد برو : بیرو فیما یظهر . 


باب القاف ۱۹۹ 


ومن الجاز : فلان يأخذ الأمور قوتراء أي بدون معرفة لما يكن أن يحدث أو أن يجره 
عليه كلامه من الأشياء أو حكمه عليها . 

وقد يقال ذلك لمن يحكم على الأشياء من دون معرفة لها ولا نظر إلى أسبابها 
ومسبباتها . 

و(قوترا) : كلمة تركية لا أصل لها من العربية» وهي أن تباع الحاجات جملة واحدة 
بدون وزن أو كيل» أو عد بل اعتمادا على التخمین والاتفاق. 

قال عبدالمحسن الصالح في ألفيته : 

ها لا یا مسلا عد الرششوش 
بالمققيمين وعددها بالطروث (۱) 
من ضمير ما خسر فیهافروش 
۱ (قوترا) ماقیست بالصرفه 

والمصرفة حديدة مستطيلة مجوفة کالغرفة المستطيلة تؤخذ بها الاشیاء التي توزن 

وزنا كالبن والهيل والسکر وتوضع في الیزان . 
ق و رم 

(القاورمة) : هي أن يقطع لحم ا خروف أو التیس جمیعه شحمه ومه فیطبخ طبخا 
خفیفا ثم يوضع في برمة من الفخار أو في إناء معدني حتی ینعه الشحم الذي یکون فيه 
ویذوب فیسد الفراغ من أن يسرع إليه الفساد أو يتولد فيه الدود» ثم یخزنونه يأخذون منه 
ادام العشاء في الشتاء حيث کان اللحم شحیحا عندهم فيه في ذلك الزمان . 

ولفظ (القاورمة) تركي الأصل ء ويعني في التركية الدهن المذاب أو التجمد ویکتب 
شها هكذا : قاورمه (1>21/01112) بمعنى حم مقلي . 


)١(‏ الرشوش : الأمطارء والطروش : السافرون والقادمون من السفر. 


۲۰۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





قال الدکتور آنیس فريحة» (قورم): الفعل من قورما» تركية» قورم ا خروف : طبخ 

مه الأحمر بدهنه وملحه وحفظه للشتاء» وهذه تسمی ورم . 
ق و ط 

(القوطي) : بضم القاف و کسر الطاء : علبة من الصفیح أو العدن ذات غطاء أكثر ما 
توضع فیها الاشیاء الدقيقة الاجزاء کالهیل والزعفران وبعض الأدوية الشعبية المسحوقة 

جمعه : قواطي» بکسر الطاء. 

وقد استعمل بعض الرعاع هذا اللفظ في تورية قبيحة عن البراز بتسمیته بالقوطي » 
فقالوا ‏ مثلاً ‏ الکان الفلاني فيه (قوطي) یریدون برازاء تشبیها للبراز غير اللین بالقوطي 
حينما يخرج من ا متغوط . 

واللفظ دخيل على العربية من اللغة الفارسية . 


قال إبرا هيم القبيلي من آهل سدير : 
شلوان شفت اللي يحني المواطي 
مثل الحمامه با حرم يوم يوطي 
إلى مشي ربحه مع السوق عاطي 
يشدي زباد فاح من وس (قوطي)7") 
وتصغیر القوطي : (قويطي) باسکان القاف . 
قال سلیمان بن مشاری صاحب الداخلة : 
یج زیك بای ریا دبان 
لو لاك ماشفت عیلانی(؛ 


(۱) معجم الالفاظ العامیةء ص ١55‏ . 

(۲( يحني المواطي : يزين قدميه بنقوش الحناء والمراد : المرأة الجميلة . 

(۳( عاطي : فأئح من قولهم : عطت ريح القهوة عند حمسها : فاحت طف ويشدي : يشية . 
20 دبان : اسم رجل؛ وعبلاني : عيالي بمعنى آولادي . 


باب لاف کو 


جیت الق ويطي وهو مليان 
وش ربت لین الله آرواني 
وجمعه : قواطي ‏ بفتح القاف وکسر الطاء . ۱ 
قال مزيد الخلیف من أهل الزلفي : 
یا بیستناء وش ينبغي بك بلا هيل . 
فتحك وصكك من كبار اشسارات 
أنا علي الحفظ وانته جب الكيل 
مَل (القواطي) حطهن مثل ما فات 
وهی كلمة تركية تكتب (قوطو دااند؟) بمعنى علبة عندهم . 
ق و ل 
(القَوْل) بفتح القاف : الهدف في لعبة كرة القدم وقد أصبحت هذه الكلمة 
مشهورة» ربا كانت من أشهر الالفاظ الدخيلة في لغتهم. حتی صارت على كل لسان من 
الکبار والصغار» بعد أن كثرت رياضة كرة القدم» وصار لها أندية ولاعبون معروفون. 
وقد استعيض عنها بالكلمة العربیة (هدف) التي تؤدي العنی نفسه » إلا أن هذا اللفظ 
الأعجمي لا يزال يجلجل في الأسماع جمعه (أقوال) . 
والكلمة إنكليزية : (ا00) . 
قال الدسوقي : (جول) للخشبة كلمة إنكليزية (6081) ويرادفها من العربية مرمی ‏ 
فإذا كان المراد بقولهم (جول) الرمية فيرادفه إصابة كما أن كلمة أوت إذا كان المراد بها الكرة 
الخارجة عن (الجول) المرمى فيرادفها من العربي طالع وهو السهم يقع وراء الهدف كما في 
القاموس (). 
(۱) تهذيب الألفاظ العامیت ج٢ء‏ ص ۳۲۲. 


۳۰۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


آقول : معروف الان أن (القول) ترجم الان إلى (مدف)ء وإن کان المقصود اصابة 
ق و هب 
(قوه) : وبعضهم یقول : كوه بالکاف : اسم فعل يقال في الامر بالسیر أو الناداة 
ما يدل على آنها كلمة وافدة إلى لغتهم لاسیما إذا لم يعرف لها اشتقاق ولکنها فیما 
یظهر قد دخلت لغتھم قديا ریا کان ذلك في أول عهد دخول الانکلیز إلى الخليج أو الهند 
لانها هي الكلمة الانكليزية (قو) بمعنى أذهب أو لنذهب . ۱ 
ق هب و ج 
(القهوجي) : الذي یصنم القهوة ویقدمها للشاربین یکون عليه ذلك ». ولیس کل من 
قدم القهوة لضیوفه أو لاهله سموه (قهوجیا) وإنما هو من تفرغ لهذا العمل» وهو منسوب 
إلى القهوة إلا أن ياء النسبة فيه تركية بلفظ (جی) التی كانت كثيرة فى النسبة عند الأتراك . 
قال عبدالر حمن المعيتق من عنزه : 
ذباحة للضيف من كس الحيل 
لى جرهدن شهب السنين المحايل 
9 لقهو جى) تلقاه عند المعاميل 
ماليتهماحط فوقهوكايل 
ا حیل : الشیاه التي لم حمل › وجر هد : استمررن . 
شهب السنین : هى الجدبة مالیته : ماله . وكايل : وکالات . 


باب لاف 


وکل يدير الورك عنها ارضا لي 
۲ ۱ ۰ ۱ 
وهذا رکض بالنّجر واحد محماس ! 
۱ ۱ (۲ 


وجاء اللفظ في الشعر الفصیح. قال آحدهم!۳: 
تعس الهلال (القهوجی) فإنه 
064 قدقَطَّم الأنفاس في آنف اسه 
هذا الهلال هوالهلاك. واغا 
غلطوا فلم يضعوا العصا في رأسه 
واللفظ من التركية (قهوجي ٴ۷٥٥1580۷)‏ بمعنى صاحب القهوة أو الذي يصنع 
القهوة . 
ق ير 
(القير) ‏ بکسر القاف هو القار الذي یستخرج من النفط قبل تكريره» وکان یستعمل 
عندهم في عدة أستعمالات قبل التوسع الاقتصادي ا حدیث في البلاد . 
منها أنه تلحم به شقوق الاواني التي تستعمل لحفظ الاشیاء الباردة. 
وكذلك یضعونه في ا حمامات ينح تسرب الرطوبة منها إلى ما يليها من البیت . 


قال هویشل بن عبدالله من أهل القويعية فی الهجاء : 
شوب 9 صخا نقع (قير) مايه يشيد 
نبت فضرامن ضریع الى عراد 
)۱( يدير الورك : كناية عن ترکها؛ والنجر: الهاون الذي تدق فيه القهوة. والمحماس : الذي تحمس به 
حبوب البن . 


)۳۲( تفلي : ترعی فی الفلاة . 
(۳) نزهة الافکار فی آطایب الاشعار ص ۹۵ . 


۳۰ کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 


وذلك أن (القیر) لا ينبت شيتًاء والغضراء: تربة رديئة للعشب. والضریم والعراد؛ 
نباتان معروفان عندهم . 
قال القاضي : ۱ 
۱ حیران من صلف الغرام اشتعل نار 
ذاب ا حشا من مهجتي ذوبة (القیر) 
من نار في جاشي تلهب بالاضمار 
و(القير) فی السيارة بفتح القاف : ما یسمی الآن بجهاز نقل السرعة أي الالة التي 
تضبط سرعة السيارة بحیث تسیر السيارة آول ما تسیر سیر بطيئًا متثاقلاً» ثم ینقل السائق 
يدا حديدية متصلة بالقیر فتسرع السيارة أكثر من الأول إلى أن تستوي عند سرعتها العتادة 
ویسمونها الراحة بمعنى أن القیر على ا لحرکة الخفيفة . 
جمعه : قیرات . 
قال ناصر العبود الفایز من آهل نفي : 
قم قرب القرت ما بالعلم کتمان 
۱ حل الراواة قاصيها ودانبهی(۱) 
يناك (بالقیر) بالواحد وبالشاني 
ویسراك في طارة الوتر تقدیه !۲۲ 


. الراواة: التردد وعدم البت في الامر‎ )١( 
. طارة الوتر : مقود السيارة‎ )٢( 
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باب الكاف ۲۷ 
كار 


ومنه ا مل : (کار ما يتعطّل) يقال في الاستمرار فی صنعة غير مربحة . 
والکار أيضا: الحرص على بسط النفس للأصدقاء والزوار وإعداد ما یلزم للمجالس 
من قهوة أو شاي ونحوهما. 
یقولون: فلان راعي كار» أي صاحب ملازمة لثل هذه الأمور لا یعطلها وهو 
قال فهد بن دحيم في اللك عبدالعزیز : 
يااللهياء سل النظر 
لي قسیل ابو ترکي پر 
تشامرت كل الحرار(١)‏ 
قال الفليحي سليمان السليطي من شمر : 
- وبهربهیل لاتبهربسمار 
عسی يينك ما تجیها الصوادیف(۲) 
وبالك تداني لیا عنوا لك هل الکار 


وقبل ذلك قال حمیدان الشویعر : 
والی جاك الاميربهالحميه 
ويثني دون جساره بافستتداره 
(۱) شهر: علا في ا جو وارتفع» كناية عن انتصاره الظاهر» وتخامرت ا حرار وهي الأحرار: جمع حر 


وهي جوارح الطیر القوية : وتخامرت : لصقت بالأرض ولم تستطع الطیران خوفّا منه . 
(۲) السمار: القرنفل» والصوادیف : العوقات . 


۲۰۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





تری هذا یوگف» مایتشسر 
ويكبر عند کل الناس (کاره) 
وكلمة (کار) فارسية الااصل بعنی العمل أو الصنعة . 
قال ابن مسعر العاصمي : 
من عقب ماني قنب صرت کنب‌ار 
سبحان من له في عبیده حکوم(۱) 
يا وینهم ربعي هل الکیف و(الکار) 
للي عليهم دارجات علومي 
وقال عبدالله بن حسن من آهل عنيزة : 
بقی قوم (وش كاري) بها والله الهادي 
کبار النشوس اللي ما للغش دخلیه 
ولا نیب اعم الكل اخصص بها افراد 
وساع ا حلوق اعلومهم غيب مقریه 
يريد بقوم (وش كاري) حكاية حالهم ؛ لأنهم لا يهتمون ال بأنفسهم ویقولون في 
يخص الآخرين : (وش كاري؟) أي لا دخل لي في ذلك . 
ك | هب 
(الکاه) : الشاي الحلي بالسکر أصلها بکاف غير نقية وإنما تلفظ ما بين ملفظ الکاف 
والسین . 
وکان الشاي يقال له (الكاي) أو الکاه ویعتبر من الشروبات الفاخرة النادرة.. 
ولذلك قال آحمد بن محمد السديري في الغزل : 


(۱) القنب : حبال قوية جداء والکنبار : حبال غليظة غير قوية . 


باب الک اف ۹ 


أسقان من صافي ثناياه مرت 
(کالکاه) بين إشفاه للشاه شمیت 
ولذلك کانوا یکثرون من وضع السکر في الشاي أول ما عرفوه فیصبح ذا طعم حلو 
لذيذ وهو لذلك منشط منعش . 
وقبله قال محمد بن علي العرفج في الدح: 
یا من نهار الکون من تاه يركاه 
غيت راس الضيف لا زال مرکاه 
الذ للاجي من الدر با (الکاه) 
وخاره أحلى من غديرزلالا 
يركاه: یخضعه ولم یتبین لي معنی الشطر الثاني من البیت الأول وقد کتبته كما 
وجدته مکتوبا في آوراق عندي مخطوطة . 
والدر : الحلیب . 
ك ب ب 
(الكباب) : الشواء وبخاصة منه ما شوي على قضبان من الحديد بمعنى أنه قطع قطعا 
صغارا نظمت في قضیب صغير من ا حدید أو العدن» ووضعت على النار . 
وهذا هو الذي صار یعرف في المطاعم التركية في بلادنا وفي بلاد تركيا ب(شيش 
كباب) لان شيش هي (صيخ) بمعنى قضيب من الحديد . 
واللفظ دخل في العربية قديا وليس في الوقت ا حاضر وعرف صانعه بالكبابجي 
بمعنى صانع الكباب . 
ويكتب بالتركية الحديثة (1608261) بمعنى بائع الکباب . 


كش بات 


كك : 
(الكبوت) : غطاء الجزء الا مامی من السيارة الذي فيه محركها . 


۳۹۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





جمعه : کبوتات» وهو بالفرنسية 00م8©) . 
وهو غطاء الجزء الأمامي من السيارة الذي فيه محركهاء وإذا کان محرکها في 
مؤخرتھا فانه یسمی أيضًا (الكبوت) . 
قال علي أبو ماجد من أهل عنيزة : 
من خلف ذا» قمت عجل وجبت سياره 
احسن طراز جديد من مواترها 
مستین مسا فك (گبوته) ولا مره 
ولا بعد ناشت البيداتوايرها 
ستین أي طراز ۰٦۱۹ء‏ ء والتواير: عجلات السیارة» جمع تاير وهو لغة إنكليزية . 


ك ب ر 


(الكبري) : الجسر . 

جمعه: كباري» بكسر الکاف والراء» وهذا اللفظ دخل في لغتهم حديثًا عندما 
عرفوا الجسور في مدنهم وفي الطرق التي تفصل بينها . 

وقد وصل إليهم من اللهجة العامية الصرية التي أدخلته إلى الصحافة ولغة الكتابة 
هناك . 

واللفظ تركى یکتب بالتركية الحديثة (0511>ا = 111م10) ععنی جسر . 

قال الدكتور أحمد عيسى : (كبري) هو الجسر فوق مجرى الباه» كبري أو جوبرو : 

٤ : ۱‏ ا کس ا ے ۱ 
كلمة تركية بمعنى جسرء وهي مأخوذة عن اليونانية (6008)) بعنی قنطرة» جسر'''. 

وقال الدسوقي : (كوبري) الكلمة تركية أصلها كوبري بالباء الفارسية » ویرادفها من 


العربية قنطرة أو جسر» قال في القاموس : القنطرة امحسر» وفي فقه اللغة أن القنطرة رومية 


)۱( الحکم» ص ۱۸۲ . 
(۱) تهذيب الالفاظ العامیةء ج۰۲ ص ۱۰۲ . 


بساب الكسساف کو 


ك ب رات 


(الکبریت) : آعواد الثقاب التي تشعل منها النيران. 

يقال للعلبة منها کبریت؛ وللاعواد: عودان کبریت. 

ودلك لکونها یطلی جانب منها بادة یدخل فیها الکبریت وهو ال حانب الذي يحك به 
عود الثقاب فيشتعل . 


جمعة , كباريت . 
ك ب س 


(الكبوس): القبعة التي يلبسها الإفرحء وكان بنو قومنا يعتبرونها من شعار النصاری 
لأنهم لم يروا من یلبسها غیرهم . 

جمعها: كبابيس . 

وکنا ونحن صغار نسمع من سذاجهم أقوالاً في (الکبوس) هذا منها أن آهله پلبسونه 
من بغضهم لربناء بحيث يستر السماء عن آعینهم فلا يرونهاء ولذلك سموا الکافر من 
النصاری (ابوکبوس) وقد ذهب هذا كله الآن» وعرف الئاس آنها مجرد غطاء ثل رس . 


قال ابن دویرج : 
ما قلت قولي بمن شعة جبینه نور فانوس 
۱ آدعج غنج في جبینه ما حلّی دفة لعوسه 

من مارثة نوح لا مسلم ولا من لبس (کبوس) 

قلته بوقت توطاني کفی الله شر بوسه 

وقال هویشل بن عبدالله من أهل القويعية : 

أحد نصی هجر من فُحطان وعتیبه 
1 وأخد نصى دار (آبوکبوس) ظهران 


ا 


(١) 


)1( نصى : قصل » من نصى المكان ینصاہ ععنی يذهب إليه, ودار أبوكبوس : ذکر آنها ظهران ویرید التي 
فیها الامریکیون الذين يلبسون (الکبوس) . 


۳۷ کلمات دخیله في لغتنا الدارجة 


يا جب على عارفین ا لحق جنیبه 
ك ب سن 
(الکبسون): بکسر الکاف والکابسون : نوع من البنادق القدية التي تحشى بالبارود 
والرصاص › وتطلق نارها من قمع یضرب بالزناد. 
جمعها: کباسین . 
تلقح رجال من رجال بالاشوار 
وکل بحد السيف يقضي مراد 
بولادها شر مدورة الاشرار 
لقاح (کب‌سون) صمّتها زناده 
قال طوبیا العنيسي : 
کبسول وکبسون۔ إيطالي (8018م8٥)‏ معناها حقّة صغيرة» مرادفه : قبّس وهو قمع 
۹ ماع م KS‏ .)۱ 
یحشی من ملح الزتبق فیشعل البارودة! ۲ 
آقول : لقد تكلم عن القمع الذي یضم في الکابسون فیضرب زنادہ فيوري نار تشعل 
البارود» ولیس علی البندق کلها . 
ك بن 
(الکین) : بفتح الکاف وکسر الباء : قماش سميك یدفئ ويمتص الر طوبة» و کافه 
تنطق كما تنطق الکاف في كلمة (کم) الاستفهامية . 


(۱) تفسیر الألفاظ الدخيلة» ص 5١‏ . 


باب الکساف ۲۳ 


قال عدوان الهربيد الشمری : 
اعلمك بالکیف ویا دایر الكيف 
حط (الكبن) وا حوخ فوق الاصايل 
واعلمك بالكيف وبا دایر الکیف 
۱ ضربة عدوك با حجموع الشقایل 

والأصايل : جمع أصيلة وهي الفرس» وکانوا یضعون (الكبن) فوقها لا ذکرناه من 
کونه هتص الرطوبة التي تنشأ عن عرق الفرس عندما تعرق من الجري إضافة إلى کونه لین 
اللمس بالنسبة إلى آنواع الاجلة الأخرى ‏ جمع جلال ‏ التي تکون من الصوف ا لخشن في 
آکثر الأحيان . 

و(الکبانیة): بضم الکاف وتشدید الباء : الشركة . 

وهو لفظ دخل فى لغتهم منذ عهد قدي »› أي قبل التطور الاقتصادي الأخير في 
بلادناء حتى إنهم صاروا يصفون الشيء ء الذي يجمع من عدة جهات بأنه (كبانية) بمعنى أنه 
على طريقة ة (الكبانية) ولیس المراد أنه (كبانية) أي شركة . 

وقد مات هذا اللفظ أو كاد. 

وهو من الإيطالية (8612123م0020) . 

ك ت لج 

(الکتالوج) : : هو القائمة التي حتوي على بيان آسماء الأشياء العروضة موضحا فیها 
أشكالها وأسعارهاء وأحيانًا صورھا. 

وهي من الألفاظ التي وفدت إليهم مع الرخاء الاقتصادي الأخير . 

قال الأستاذ محمد دياب بك: كاتلوج» فرنسي : هو فهرس أو برنامج الكتب؛ 
كشف أو بيان أسمائها . 

والكلمة بالا فرنسية ‘(Catalogve)‏ ۱ 


(۱) معجم الالفاظ الحديثة» ص ١47‏ . 


ك ت ي 


(الكتي): بكسر الكاف وتشديد التاء مع كسرها: التذكرة تكون من الورق آو الورق 
المقوى» وهي كلمة وصلتهم من خارج بلادهم» وقد انقرضت الآن. 
قال سلیمان الرميحي من آهل عنيزة : 
طار عقلي من هوى الجمول طار 
والله العالم على عقلي خطیر 
من حبيب صادفن وسط الطار 
بيده (الكتي) وهو قعصدہ یطیر 





أي بيده تذكرة السفر بالطائرة . 
و(الكمّايه) بکسر الكاف وتشديد التاء : غطاء للرأس شبيه بالغترة» بل كان بعض 
الناس يسمى الغترة (کتایه). 
(كتاية) جعله عليكم سعيده 
کت تلبس وتبٔلی غيره الآف ومْيّات 
بسرور وسعودوحياة مدیده 
میات : مثات . 
دشحي 
(الكاجي) : الشاي الذي يحلى بالسكر وهذه تسمية قديمة انقرضت . 
قال مبارك البدري من أهل الرس في الغزل : 
على الذي ريقه عسل مايذاق 
٠‏ ينقى من غرسوةالجواهير 


باب الکس ساف ۱ ۳۵ 


أو سکُر (الكاجي) سريب انشا 
يد ب سکر الشاي الذي حفظ في ورق نظيف سيك وهو الم 
عشر حيث كان حاضم حرب إبراهيم باش عل رس عام ۳ 
وذكر معاصر الشاعر المشهور محمد بن علي العرفج الكاجي بلفظ (كاج) من دون 
باه فقال : 
وماهمی من وبل مزن وهلوا 
اهل الصخا وارد بالضيف لی جا 


میات قوب شكر و(كاجا) 
والشکر: السَّكّر . همی : هطل : وهلوا: قالوا: اهلا وسهلاء لی جا : إذا جاء . 
لك د ش 


(الکدیش) : بکسر الکاف والدال : الفرس غير الأصيل» وقیل : هو الولود من 
نوعين ردیئین من الیل » أي من غير الأصائل العروفة» ویکون کذلك ضخم ابلشة» ثقيل 
ا حركةء لا يجاري الخيل الأصيلة» ولا یصبر على الجري السریع . وقد اشتقوا منه فعلا 
فقالوا.علی سبیل الجاز ‏ للشخص الذي يسمن ویثقل جسمه بعد أن لم يكن كذلك 
(کدّش) فلان فهو (مکذش). 
قال الامیر خالد السدیری 
نها اعلی ها شاش 
مسابعد الیسسوم یدننه 


() ننبها: نخبرهاء والقشاش : القش الذي يخفي ما حته : كناية عن الوضوح والظهور . 


(۱) 


۳۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


اصایل مسا بھن (اکداش) 
مس اذبه الطیر ذریم(۱) 
وقال محمد بن دوخي من کبار عنزة : 
دونك نسوق ا ال وا خیل والجيش 
وان لرَّمّوايا شلاش نرهن حدینا'' 
إخوان عذرامابھم ماكر كديش 
يرجع معيف خاسر من يبينا 
وقد ورد لفظ (كديش) في كتاب (دول الإسلام) للحافظ الذهبي ولكن بلفظ 
(إكديش) أي بزيادة همزة في أوله عما تقوله العامة عندنا . 
قال الحافظ الذهبي في حوادث سنة ٦٢٤‏ : 
ثم ثارت الجند بجلال الدولة ‏ بن بويه ‏ وقبضوا عليه» وأهين وشتموه وأركبوه 


(اكديشا) . 
وقد علق عليه محشيه بقوله: الإكديش هو الحصان المولود من نوعين مختلفین 
۰ (۳) 
کعربي وغیره ۰ 


قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الإكديش) في الفارسية آکدش ‏ بفتح الهمزة 
وکسرھا۔ وکسر الدالین في ا حالتین ومعناه: الھجینء وقد عرقت (الأكاديش) بأنها 
العجمیات في مقابل العراب» وفي صبح الاعشی آنها البراذین والهمالیج» وأنها كانت 
تجلب من بلاد الترك » ومن بلاد الروم. 

دخلت التركية بصيغة إيكيديش بالکاف اليائية ومعناها في التركية : الفرس الهجين› 
وفي کتاب الروضتین . 


(۲) شلاش : اسم رجل . 
(۳) دول الاسلام ۰۱ ص ۲۵۰۳ . 


ساب ال اف ۳۷ 


۲ ومن فرط جوعه (إكديش ی )۱(۲) 


قال الدکتور أنيس فریحة : 
(کدش) احصان صار كالكديش وهو حیوان هجين من فرس وحمار» والکدیش 
كصفة تطلق على الفظ الغلیظ من الناس ۲ . 


قال الدکتور ف؛ عبدالرحیم : فی الاعتبار لاسامة بن منقذ : فصعد الناس فيه رجالة 


شون یجرون خيلهم» وآنا على (إكديش) . 
وقال : معناه الحصان غير الأصيل هو فارسى أصله: کّدش» من غير ياء" . 


ك دم 


التعليم الأكاديمي هو التعليم في المرحلة الجامعية وبحث أكاديمي : على طريقة البحث 
الجامعي الذي یعتمد على المراجع» ونسبة النصوص التي يستشهد بها الباحث إلى 
مصادرها. 

قال الدکتور: ف» عبدالرحیم: في الملل والنحل للشهرستاني (4۲۳/۲) رأی 
فلاسفة (اقادیا) . 

هو يوناني وهو اسم بستان قرب أثينا منسوب إلى البطل آقادیمس» حیث كان 
افلاطون یعلّم تلاميذه. 

عربّت هذه الكلمة فی العصر الحديث بصورة (أكاديية) ومن معانیها : معهد عال 
متخصص ؛ هيئة علمية تتألف من کبار العلماء والفکرین» ویقال : الناحیة (الأكاديية) اي 
العلمية الیحتة(؟). ۱ 


62 مسج لالظ ی ص ۰ . 


۳۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


ك رب ج 
(الکرباج) : السوط الذي يضرب به كما يضرب بالعصا غير أنه يكون من جلد 
جاف. 
وقد عرفوا استعمال هذه الکلمة آخیرا حين انتقلت إليهم من اللهجة الصرية . 
وهي تركية تكتب فيها : (كرباج 4 ) بمعنى سوط أو مقرعة . 
كت رت 
(الکرته) بکسر الكاف: ثوب ضيق الأعلى واسع الأسفل ليس له أكمام عرفت 
النساء لبسه في الأزمنة الأخيرة ولم يكن معروفا في بلادهم قبل ذلك ما جعله كان موضع 
انتقاد من المحافظات وتحذیر من التدینین لأنه يعرض الرأة التي تلبسه إلى أن تقع عليها 
عيون الأجانب وهي فيه فيروا جزءا من أطرافها التي لا ترى من ثيابهن القديمة» وإذا لم 
جمعه : كرت . 
قال عبدالعزيز الهاشل في الغزل : 
إن جيت مجدوله والى خمسة اشبار 
غاط ظهرهالين حدر ال (۱) 
والشوب تفصيل العرب زر بزرار 
ينهى عن (الكرته) حرام وخطيه 
وقال الخفاجي : قرطق : لباس شبيه بالقباء» جمعه قراطق» وأصله بالفارسية (كرته) 
وهو لباس قصير تقول له العوام : شایه ) والمولدون صرفوه في اشعارهم كقول ابن العتز : 


(۱) الجدول: الشعر الجدل أي الذي جعل جدائل» غاط ظهرها: أي قد غطی ظهرها لغزارته؛ 
والشطية : العجيزة» وهي مؤخرة الا نسان . 


باب الےاف ۳۲۹ 


و(مقرطق) یسعی إلى الندماء 
بعقيقة في درة بہ بض 
و(الکرت) : البطاقة التي تمیز حاملها عن غيره» أو تعطيه ال حق في ا حصول على 
شيء لا بحصل عليه من لا یحملها . 
جمعها: کروت. 


وقد شاع استعمال هذه الكلمة فى الازمنة المتأخرة لکشرة ا حاجة إلى استعمال 
البطاقات فى الشئون ا الیة والادارية والامنية . 
وهی دخيلة تکتب فى الإنكليزية (0ته) . 


أخذ الفلوس وینشده عن جنابه ۱ 


۱ وعطاه (كرت) عن حيية وغاته 

(کرت) يجيب له الرض والسبابة 
2 ۹ (۲ 

ك رت ر 


(الکاریکاتیر): رسوم هزلية تبرز نواحي خاصة في شخص أو أشخاص ٠‏ وقثل 
صورا هزلية مضحكة أو تقرب من أن تكون مضحکة؛ ولكنها مبطنة بالانتقاد . 
من الفرنسية : (Caricature)‏ . 
لد رت ل 
(الکرتیل) : بکسر الکاف والتاء بینهما راء ساکنة : مکان زیت الحرك في السيارة أي 
الذي یوضع فيه زيتها الذي یسمح للمحرك با مرونة وعدم التصلب . 


(۲) يقطع الرجلين: يتعب بالسير والراجعة. 


۲۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال غات الغانم من أهل الزلفي : 
وصارله ع زهموبه ترتيل 
لی صار سيارة عمار وجدیده 
وصار ناقصهالها(كرتيل) 
ما توصل الراكب ولا تة تقضي الغرض 
تاقف بماقفهاكمالبرميل 
ك رت ن 
(الکرتون) : هو الورق السميك الخشن الذي لا يستعمل للكتابة وإنما یستعمل لحمل 
الأشياء وحفظها. 
حمعه . كراتين . 
قال طوبیا العنیسی : 
کرتون ايطالي (0871026) معناه ورق صفیق ومقوی (. 


رج 


(الكرجيه) : بفتح الكاف وإسكان الراء» على صيغة النسبة إلى الکرج . 

هي واحدة الكراجي ‏ بکسر ا حیم وهن جوار بيض كن يجلبن إلى بلادهم» ویبعن 
بٹمن غال» يشتريهن الأمراء والأغنياء من أجل بیاضهن» وجمال آجسامهن بالنسبة إلى 
الجواري الأخريات اللاتي کن يبعن عندهم من السوداوات . 

وذلك قبل تحريم الرق فی البلاد فی عام ۱۳۸۲ھ. 

والفرق بينهن وبين الجواري من العبدات السوداوات عدا اللون وجمال الشكل أنه لا 
يجلب معهن عبيد من الرجال البیض ‏ على حين أن السود كان يكثر فيهم العبيد السود 
الذين كانوا يباعون بيع البهائم . 


باب الک اف ۲۳۱ 


وا اریة الک رجية غالبا ما یتسررها مالکها أي يتخذها سرية وهي المملوكة التي 
يضاجعها سیدھاء فإذا حملت منه صارت حرة با في بطنهاء ولم یجز له بيعهاء بل 
صارت عثابة الزوجة له . 

وا حکم هذا ینطبق على ا حاریة السوداء كذلك» غير أن تسرر السید بجاریته السوداء 
ليس کثیرا کثرته في تسرره للكرجية» وان کان موجودا . 

و (الکرجیة) : منسوبة إلى بلاد (الکرج) التي تسمی الآن (جورجیا) وتقع في جبال 
القوقاز . 

قال ابن جعيثن : 

مالها فوق الوطا جنس يدوج 
من بلد هرقل إلى باب الحريق 17 
كل زین الحور فیهاو(الکروج) 
والجمال اليوسفي فيهاوسيق 

والکروج: جمع كرجية » ووسيق : موسوق ومربوط أي مجموع موجود فيها . 

و(الکورجه): هي عدد العشرين لبعض الأشياء کالدرزن الذي هو عدد اثني عشر 
لبعض البضائع . 

يقول الدلال: من يسوم (كورجة) الطّواقي» يريد العشرين من القلانس . 

ومن يشتري كورجة الشماغ؟ أي العشرين من (الشمغ) التي يغطي بها الرأس . 

جمعها: كوارج. 

قال الدكتور أحمد عيسى : (کرجه) تقول: بعني هذا (كورجه) أي بلا وزن ولا كيل 
ولاعدء كورجه: كلمة تركية بمعنى العمى» كأنك تطلب البيع عمى من غير تبصر (۳. 


(0) يريد ببلد هوقل : بلاد الروم. والحريق : في جنوب مد . 


(۲( الحکم ص ۱٩۱‏ . 


۲۳۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


ددح 
(الْكَرَاخ): الذي يشحذ السكين والموسى ونحوهما بالكراخة وهي آلته التي يعمل 
بها. ۱ 
وکنا عهدنا بعض ا حجاج من العجم والبخاريين ينادون فی الأسواق (كراخ. 
کراخ) يبحثون عمن يعطيهم شيئًا من ذلك ليحده لهم أي يجعله محددا قاطا وهم 
يسترزقون بذلك» ویستغنون به عن السؤال . 
ومن الجاز : كرخ فلان فلانًا: إذا مدحه فبالغ في ذلك . 
و(گرخ) الرجل صاحبه ‏ بتخفیف الراء وتشديدها: مدحه وبالغ في ذلك» حتى 
حمله على أن يفعل ما لم يكن يفعله من قبل كأن ينفق مالاً أو يقدم طعاما لم تكن نفسه 
تسمح بتقدیه . 
قال عبدالمحسن الصالح : 
ودا دح هيشم نی (۱) 
وذابع تابه (یکرخنا) 
وذا بلبل روض شلادي 
وربا کان أصل الكلمة هو (الکُرخ) بجنی سن السكين ونحوها استعملوها هنا من باب 
المجاز . ۱ 
واللفظ دخيل من اللغة التركية معناها : نحت قطعة الخشب أو حدید وغیر ذلك» 
وجعلها آسطوانية الشکل : أو کروية» وغیر ذلك. فهو (جرآخ)"۳. 
قال طوبيا العنيسي : 
جلخ فارسي (جلوخ) وهو السن۳. 
(۱) شرخه بالکلام: مدحه مدحا عظیما طرب له الممدوح . 


(۲) دراسات فی الألفاظ العامية الوصلیة» ص ١05‏ . 
(۳) تفسیر الالفاظ الدخیلت» ص ۲١‏ . 


باب الکسساف ۳۳۲ 
ك ر د 
قال الخفاجى» (کرد): عنق» معرب کردان. 
ورد في قول الفرزدق حیث قال : 
ضربناه دون الأنغیین على (الکرد) 
قال أبو منصور : الانثیان هنا : الأذنان» والکرد: الع . 
ك رر 
(الکرز) : وکان پسمی عندنا أول ما عرفناه بالكريز على لفظ التصغیر . 
فاکھة : لذيذة على هيئة حبات کحبات العنب فی قدر حبات الزیتون وفيما يشبه 
لونها في آکثر الاحیان» وفي آنواع نادرة منه یکون لون الحب آصفر . 
ولم یکونوا یعرفونها ولا سمعوا بها قبل التطور الا خیر . 
۱ و کانت تسمی في الغرب باسم هي جديرة به وهو (حب اللوك) جمع ملك» وتکثر 


وقد ذکرناها لکون اللفظ دخيلا . 
قال الأستاذ محمد دیاب بك : كريز» تركي» یلفظونه كأنه مصغر لفظ کراز التركي ء 


۰ 5 + 1 3م ۰ ۲ 0 مر مرا ت ۳ 
وهو فاكهة حمراء ذات نوی ولفظه الافرنسي (081156) ترجموه بالكرز میرک( : 


) من التركية (16178) وهو أيضا من 


نچ ہے سے 


الکلمة الیونان (0ع۳۱)60 . 
ك رف ت 
(الكرفيتة) : بکسر الفاء وتشديد التاء : رباط العنق الذي يلبس مع البدلة الإفرنجة . 


. ۲۲ شفاء الغلیل: ص‎ )١( 
. ۱۵۰ معجم الالفاظ الحديثة» ص‎ 62 


رن کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


اللفظ إيطالى (2۷۵114)) . 


و(تگرفت) القوم في الکان الضيق : دخلوا فيه مسرعين أو مضطرين» و(گرفت) 
الراعي غنمه في الغار الذي في ا بل : أدخلها إليه مسرعًا حوقا من مطر أو ريح أو أعداء 
پریدون انتراعها منه . ظ 

كرفت یکر فت والصدر : كرفتة . 

و(کرقت) الا کول كل ما في السفرة في بطنه : أكله كله بسرعة على کشرته وتنوعه 
وهذا على سبیل الجاز . 

قال عبدالحسن الصالح في شعرہ الهزلي في هل : 

وهروس ونبوع وما ناش (گرفته) 

والعام (3' قت كابة وج ,(۱) 
له گحة تزعح كما قصف راعد 

وإلى عطس تناطقن صا 

واللمظ یل مک وهو فيها (كرفتن) بمعنى ألقي القبض عليه» فالذي يلقى 
عليه القبض يدخل السجن باکراه من . 

لد رك 


۱ لکاف الاولی۔وکسر ا الشانية : بد لبس الات تی خی ال 
8 


)١(‏ الهروس : جمع هرس وهو الردئ ا خلق من العبي والاردیف والنبوع: جمع نبع وهو جذع النخلة 
وما ناش : ما وصلت البه يده . 

(۲) تناطقن خصاه : حرجت خصیتاہ من مکانهما بقوة . 

(۳) دراسات فی الألفاظ العامية الوصلیت» ص ٠١١‏ . 


باب الكاف ۱ ۰ 


من الفرنسية : (02001015)) . 
. قال الدسوقي : (كروكي) : كلمة فرنجية بالفرنسية : (5نالا119©) ويرادفها من العربي 
تخطیطی » نسبة إلى الت لبط( , 
لك ركن 


(الکرکون) : مقر عمل الجنود» مثل جنود الشرطة أو جنود الجيش إذا كانوا يقومون 
بحراسة مکان مهم . 
وهذا اللفظ تركي یکتب بالتر كية الحدیثة (قره قول [167160) عنی مخفر جنود۔ م رکز 
شرطة. 
ك رم 
(الکریم): بإسكان الکاف في أوله وفتح الراء ثم ياء ساكنة: دهن محضر كيمائيًاء أي 
أنه ليس موجودا بطبيعته» وهو أنواع منه ما هو مخصص لتطرية البدن كله» ومنها ما هو 
مخصص لغرض معين كالذي يستعمل لحلاقة الوجه » سواء منه ما كان قبل الحلق» وما 
کان بعده . 
اللفظ فر نسي : (Crême)‏ . 
ك رمع 
(الكرمع) بكسر الكاف وا میم وإسكان الراء بينهما ثم عين: ثمر الأثل وهو حب 
يخرج من الأثل مثلما يخرج النبق من السدر» وفي مثل حجمه على وجه التقريب» ولونه 
رمادي يميل إلى الحمرة في بعض الأحيان. 
ولايؤكل وإنما ینتفعون به في دباغة ا جلودء ويبدأ خروجه عند طلوع الجوزاء من 
نجوم الصيف . 
(۱) تهذيب الألفاظ العامية» ج۰۲ ص .۳٥۹‏ 


۳۳۹1 کلمات دخیلة فى لغتنا الدار جة 


ولا يوجد في کل شجر الأثل وإنما یکون في الأثل الریان في البلاد الباردة نوعا مثل 

وأصل الکلمة فارسي ولا صل له من العربیت وان کان ينطق به في الفارسية بلفظ 
(کزمازك) فان قومنا غیروها في النطق إلى ما يشبه ما آلفوه من الالفاظ . 

قال ابن البیطار : 

وثمرة شجرة الأثل هو الكزمازك وا جزمازق أيضا والعذبة۱؟. 

هكذا قال : وقال بعد ذلك : 

بجم : هو ثمر الأثل بالديار المصرية معروف بها بهذا الاسم وقد ذكرته مع الأثل في 


حروف الألف227 . 
أقول: لم أسمع بالبجم لطلع الأثل الا عند ابن البيطار . 


أثل : قال إسحاق بن عمران: هو شجر عظيم متدوح وله حب وقضبان خضر ملمع 
بحمرة» وله ورق أخضر شبيه بورق الطرفاء فی طعمه غضوضة! '. ولیس له زهن 
ويثمر أغصانه حبًا کا حمص آغبر إلى الصفرة وفي داخله حب صغير ملتصق بعضه إلى 
قوله: يجمع في حزيران: لیس دقيقًا الا اذا كانت أشجار الأثل التي ذكرها تجمع في 
ذلك الوقت فهو يستوي عندنا قبل ذلك بقليل» وأما قوله: أغصانه ملمعة بحمرة فان هذا 
)۱( الجامع لمفردات الأدوية والاغذیة» ج١ء‏ ص5١‏ . 
,۲( ال جامع لفرادات الادوية والأغذية» ۰۱ ص۱۱۱ . 
(٤(‏ الجامع لمفردات الأدوية والأغذية» ج۰۱ ص ٠١‏ . 


باب الک اف ۲۳۳۷ 


وقال بعض آطباء الغرب : حب الأثل اليوم في زماننا هو تاکوت الدباغین لأنه 
یستعمل فی دباغة الجلود وهو حب يشبه ا حمص وبعضه أجل من اطحمص ویجلب الینا من 
۱ 
جهتي سجلماسة ودرعة ویجمع على شجر يشبه الطرفاء! ۲ 


ك ر ن ت 


(الکرنتیته) : الحجر الصحي. یکون للاناسي الذين يقدمون من بلد فيه وبای 
فیحجرون أي یبقون فيه مدة حضانة الرض إذا کانوا یحملونه من دون أن تظهر علیهم 
عوارضه. وقد یکون للبضائع التي یخشی أن تکون فيه جرائیم أو نحوها حتی یتبین من 
وقد أخذ هذا اللفظ بالانقراض» حيث حلت محله اللفظة العربية (احجر) أو ا ججر 
الصحی . 
قال الدکتور أحمد السعید سلیمان : (الکرنتیله) فى التركية : (قرانتینه) من الكلمة 
الإيطالية (0۱27201102)) بمعنى آربعین وکان الواردون من ا خارج الذین يشتبه فی مرضهم 
(Y).‏ 
یحجزون في ا حجر الصحي أربعين یوما حتی تثبت سلامتهم من الأمراض الوبائية ۱ 


ك رن ش 
(الکورنیش): هو شارع الشاطی على البحر أو النهر» أي الذي يحاذي الشاطی 
ويماشيه . 
لفظ فرنسي (Corniche)‏ . 
ك س س 


قال الزبيدي : (الکس) ۔ بالضم : اسم للحرء أي الفرج من المرأة» لیس من كلامهم 


و ے ت 


القديم» وإنما هو مُولّدء كما حققه ابن الأنباري وقال الطرّزي : هو فارسي معرب كوزء 


)۱( الجامع لفردات الادوية والأغذية» ج١‏ ؛ ص ۱۱ . 
)۲( تأصیل ‏ ما في تاریخ م الخبرتي من الدخیل » ص۱۸۱ . 


۲۳۸ ۱ کلمات دخيلة فی لختنا الدارجة 





وفي شفاء الغلیل للخفاجي : قال الصاغاني في خلق الانسان : لم آسمعه في کلام فصیح. 
ولا شعر صحيح» الا في قوله : 
یا قفوم من يعذرني من عرس 
تغسدو وماآذر رن الشمس 
ا تقول: لاك غير (كُسِّي) 
وقال بعضهم : إنه عربي » وإليه وذهب آبوحیان : وأنشد قول الشاعر : 
ثم آنشد بیتا آضربنا عن ذکره من فعل الساحقات . ۱ 
قال الزبيدي : وقد تولع الولدون بذکره في آشعارهم. ثم ذکر شواهد ماجنة على 
ذلك وقال : إلى آخر ما قالوه ممایستھجن إيراده هناء وأنا استغفر الله تعالی من ذلك› 
وإنما استطردت به هنا بيانّا لوروده في کلام الولدین» وان لم يمع في الکلام القديم» 


خلاكًا ما ذهب إليه شیخنا من تصويب عربیته "۱ . 


ك ش ت 
(الكشته) : بفتح الکاف وإسكان الشین : النزهة في خارج البلدة وبخاصة في أوقات 
یقول بعضهم لبعض : خلونا نکشت» تری (الکشات) زین » أي دعونا نخرج إلى 
البرية . 
وفلان : (کشات) أي ذاهب في نزهة وأكثر ما یکون ا حخروج لها إلى البرية . 


قال صالح بن إبراهيم ا جارالله من آهل بريدة : 


باب الكاف ۲۳۹ 


يا آبوعلي روح نبي نقس تنا 
۲ تری الصبَخ مابَّهُ لنا مق م او(۱) 
(نکشت) بعید ما نرید الوادی 
أي أنه يريد أن تکون (کشتتهم) وهي ذهابهم للنزهة إلى ا مكان الذي ينبت الغضا يريد 
مکانًا رمليًا نظيفا . ظ 
والذي يكشت يقال له : کشات وكاشت» جمعه : كشائيت. 


قال عبدالله بن سعود الصقري من أهل الشقة : 
الصبح بدري قبل ما تطلع الشمس 
بعض الجماعة شفتهم يوم مريت 
شالوا على الأدواج والفرت واحمس 
۱ قلت : ال خبر؟ء قلوا : مشینا (کشاشیت) 
وجمع الکشته : (کشتات) . ۱ 
قال سعود بن عبدالرحمن الیوسف من أهل آشیقر : 
في (كشتاتك) لا ترجيني 
ماايطبق دينك مع ديني 
لوم....ا تطلع بال ماس 
وقد یقال فی جمعه : (کواشیت). 
قال محمد بن حضبر من آهل شقراء7") : 
(۱) الثقرة: الکان المتخفض فی الصحراء؛ والصبخ : جمع صبخه» وهي السبخة من الأرض التي هي 
أرض ملح . 
)٢(‏ شعراء من الوشم» ص 07/8 . 


۲۳۰ کلمات دخيلة فی لفتنا الدارجة 


وازداد غمي یوم فی القصر لدیت 
والعین ما شافت آثر لمحب وبي 17 
قصره غدا مرتع رعاة و(کواشیت) 
ومن الجراذي والسحابل سروب 
ك ش ت ب 
(الكشتبان) : بکسر الکاف والتاء بینهما شين ساكنة : قناع آصبع الخيّاطة وهي ا مرأة 
التي تمتهن خیاطة الثياب أو العباءات ونحوها تجعله في رأس آصبعها لكي يقيه وخز الابر 
عند ما تخيط . 
قال طوبيا العنيسي : 


كشتبان : فارسي (انکشتانه) معناه إصبعي » مرادفه : قمع ا حیاط!؟'. 
ك شخ 
(كشخ) فلان بشوبه الجديد: لبسه وأظهره للناس مدلا بذلك مزهوا بلبسه يشكخ به 
فهو كاشخ . 
ولايقال: کشخ إلا با مدید من الثياب عندما يسير به لابسه فيحتك بعضه ببعض . 
و(مكاشخ) هدوم بغضیے ألقدا 
أوذليل يزرق طوال الرماح 
قال آحمد الناصر من أهل بريدة : ۱ 
)١(‏ لدیت : نظرت ملتفتا . 


,۲( الجراذي : ذکر الفار» والسحابل : جمع سحبلة: نوع من ا حرباء. 
(۳) تفسیر الألفاظ الدخیلةء ص ۱۱ . 


باب الک اف ۲۳۱ 
:۱ : نسيي المزح بالة لفبره؟ 
ونسےیستی لعببينا(! لط ے)؟ 
نسيتي (كکشختي) دایم 
بشوب دوبلین خب خ .مه 
ك ش ف 
(كشف) القماش ونحوه: حال لونه وتغير» بسبب وقوع أشعة الشمس علیه أو 
بسبب ردائة صباغه» أو سبب طول استعمالهء كشف لونه» يكشف لونه فهو كاشف . 


(یکشف) ثناياك يالغ الى 
۰ ۱ تُقُع ولام لوح 
يريد بقوله : یکشف ثناياك» أي یجعل لونها يتغير من البیاض إلى لون قاتم أو آسود. 
قال الدکتور داود ا حلبی : 
(كشف ) اللون : صل من (قُشب)- الآرامية ‏ بمعنى تغیر» فسد» أَبَيض اللون7١؟‏ . 
ك شك 
(الكشك): محراب خحشبي يقف فيه الشرطی أو بائع الطعام ال خفیف أو بائع 
و حمعه . آکشاك . وتکتب بالتركية : (كشك [1۵5) . 


(۱) الاثار الارامية في لغة الوصل العامية» ص ۷5 . 


۲۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


ك ش مر 
. (الكشمير): بكسر الکاف والميم» بينهما شين ساكنة: قماش صوفي ناعم جداء 
ملبسه لذیذ الوقع على الجسم: ومع ذلك هو دافی جدا . 
وبعضهم يسميه (كشميري) على لفظ النسبة إلى كشمير وهو الأقليم الذي يقع في 
شمال الهند في لحف جبال الهملایا ألفت عنه كتابًا طبع بعنوان : «سياحة في كشمير» . 
قال الدسوقي : (الكشمير) يؤخذ من زغب معز ببلاد الكشمير من بلاد التبّت فأحرى 
به أن يسمى الكشميري بياء النسبة» أو الزعزي قال في القاموس: الرعزي وید إذا خنف 
وقد تفتح الیم في الكل : ارحب الذي تحت شعر العنز). 0 
وقال عبدالحي الحسني في کشمیر : وأهم مصنوعاتها (الشيلان) المصنوعة من زغب 
المعزى» الذي ينبت عند أصول شعره في أيام البرد» ويتنسل منه في أيام الحر(۳. 
ك شن 
(الكاشاني) : نوع من السجاد الفاخر منسوبا إلى مدينة كاشان في إيران . 
وهو المعروف الآن بالقشاني بالقاف كما يكتب اسمه في ا متاجر . 
قال محمد بن ناصر السیاری من أهل ضرما : 
الجلس اللي ما تحبه الرجال 
وش عاد با (لکاشان) لويفرشونه 
بعض الحسزوم آزین على کل حال 
لی صار راعي الحزم ربعه يجونه 


(۱) تهذیب الألفاظ العامیةء ۰۲ ص ۰۲۷۰ ولیس کشمیر في بلاد التبت . 
)۲( الهند في العهد ال سلامي» ص ۱۱۸ . : 


یساب الكاف ۳۳۲ 
ك فا ت 


(الكفتة) : لحم مفروم ینضح في الفرن مع قلیل من المرق أو ا خضرات التي فيها ماع 
وعرفوا هذا اللفظ في الأزمان المتأخرة» ولم یکونوا یعرفونه قبل ذلك وهي لفظة تركية 
تکتب هكذا : (كفته 16116) بعنی اللحم الفروم . 
لك فا ت ر 
(الكافتريا) : مقصف يقدم فيه المشروبات والمأكولات الخفيفة . 
وقد دخل هذا اللفظ إلى لغتهم قريبًاء ولكنه انتشر بسرعة وصار اسمه هذا يكتب 
على اللافتات بحروف بارزة تبعا لاتساع حاجة الناس إليه . 
وأصله من كلمة (كافي) أو (كافيه) بمعنى قهوة لحقتها اللازمة» أو المذيلة (ترياء 
وذلك لغلبة بيع القهوة عليه في الأصل . 
وهو من اللغة الاسبانية أخذته الإنكليزية وتكتبه بلفظ (دترعاء1ة0) . 
و(الکافاتیرة) وبعضهم یقول : (الکافاکیرة) : الإبريق الذي يغلى فيه الشاي . 
وهی تركية (کفکیره 16/1176 = ع 16۷) بمعنى ملعقة كبيرة أو مصفاة . 
ك ف ر 


(الکفر) بفتح الکاف و الفاء : عجلة السیارة (علی وجه العموم) یقولون : هذا (کفر) 
جيد یتحمل العمل» وهذا (کفر) ردیء يخونك إلى سافرت بسیارتك وهو فيها . 

ثم یفردون (الکفر) إذا آرادوا التفصیل فیجعلونه الاطار السميك لعجلة السیارق 
فیقولون ضرب (الکفر) إذا انفجر . 

جمعه : کفرات؛ و(آکفار) . 

قال إبراهيم الخلف من أهل بریدة : 

ومن العجايب ركبنا فوق سيارة 
" عمي عیونه» خاربات (أكفاره) 


۲۳ کلمات دخيلة فی لفتنا الدارجة 


وقالت جوزا بنت عبدالله من حرب : 


مشاه كله علی شاني 


والدامر : شخص كانت له سيارة جيدة معروفة عندها. 
واصل اللفظ من الانكليزية (کفر) بمعنى غطاء أو ذلك لکونه هو الغطاء في عجلة 
السيارة . 
و(الکوافیر) : مصفف شعر المرأة ومزینه . 
قال مفرح بن قاعد من مطیر : 
کم عاشقّابخدودهن صوبنه 
ومعکرشات فوق الردایف دعائی (۱) 
على العبس ومن الشمطری غذنه 
ما قصصوهن عاملین (الکوافی)(۲) 
ك ف ي 
(الکفیه) بفتح الكاف وكسر الفاء المشددة: غطاء للرأس يشبه الغترة التی شاع 
استعمالها أخیراء جمعها: كفافى» وقد انقرضت هذه الكلمة الآن. 
قال طوبيا العنيسى : 
كوفية وكفيّة : إيطالي (60111) معناه غطاء الس( ۳'. 
(۱) معكرشات: جدائل شعرها غزيرة» ومعكرش : يتلوى بعضه لكثرته ودعاثیر : رکب بعضه بعضا . 
(۲) لم أعرف العبس الا أن يكون بول الإبل» والشمطري: طيب منسوب إلى جزيرة سومطره في 


إندوئيسيا . 


بابالكلاف ۳۳۵ 


قال الشيخ جلال الحنفي فیها: أما الجفية التي يضعونها على الرأس من تحت العقال 
فهي كبيرة» وأصل لفظها على رأي أنستاس ماري الكرملي (الكوفية): نسبة إلى مدينة 
الکوفةء لأن أهل الكوفة كانوا يصنعونهاء ويبعثون بها إلى ديار الشرق الادنی۱۳. 

أما الدکتور أحمد عيسى فیقول : (كوفيه)» وهي ما یسدل فوق الرأس والأكتاف عند 
البدوء يظن بعضهم آنها لاتينية الأصل (۰)00۲0 وأظن آنها فوفية بالقاف » نسبة إلى قوف 
الرقبة وفوفتها وهو الشعر السائل في نقرتهاء ویقال : أخذت بقوف رقبته» وقاف رقبته» 
وصوف رقبته» معناه أن يأخذ برقبته جمعای فنسبت إلى القوف لأنها تخطیه(۳. 

كل ب ش 

(الكلبشة) : قيد حديدي» تقيد به يد الإنسان» وقد يصح القول بأنه وثاق حديدي 
تغل به يد الإنسان» لان القيد عند بعض العامة من بني قومنا هو ما أوثقت به قدما الدابة . 

لم يكونوا يعرفون هذا اللفظ إلا سماعا فلم يكونوا یستعملونه » إذ كان الولاة يوثقون 
من يريدون التثقیل عليه في السجن » وضمان عدم هربه بشده إلى خحشبتين في كل واحدة 
منهما خرم بقدر قائمة الإنسان إما يده أو ساقه وغالبا ما يكون ذلك للساق ثم تطبق 
الخشبتان على ساقيه » فلا يستطيع الحركة فضلاً عن الهرب لثقل الخشبتين» أما إذا أريد نقله 
فانه یسلسل بسلسلة من ا حدید تجمع ما بین يديه وإحدى رجليه . 

وعندما أنشئت الشرط ودوائر الأمن العام في البلاد وجدت (الكلبشة) التي هي قيد 
اليدين بقيد من حديد . 

وكثر ذلك عندهم حتى اشتقوا منها أفعالاً» فقالوا: (کلبشت) الشرطة يدي فلان أو 
(كلبشت) فلان أو المجرم فلان يحتاج لمن يكلبشه . 

واللفظ تركي يكتب في التركية : (كلبجه 16616066) عمعنى طوق من الحديد يثبت في 
يدي السجين . 


(۲) المحكمء ص ۱۹۲. 


۲۳۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وقد کثر استعماله عند بني قومنا حتی اشتقوا منه أفعالاً» فقالواعلی سبیل ا مثال ۔: 
قال عمر الظاهر من آهل بريدة : 
أعظم من ذاء لودروابه 
اهل اخسبه لی حاطوابه 
(کلبسشوه) ثم راحسوابه 
مسسٹل السروق ال سےوان 
لا حاطوابه : إذا أحاطوا به . 
ك ل ج 


(الکلیجا) : آقراص يابسة تصنع من الدقیق والسکر وبعض التوابل مثل الزنجبیل 
والدارصني وتتخذ زادا للمسافر» وتقدم مع الشاي كما يفعل بالبسکویت في الوقت 
ا حاضر . 

وكانت العروس تأخذ معها من بيت آهلها قدرا من (الکلیجا) إلى بيت زوجها بمثابة 
طرفة من الطرف يوزع بعضها على آقاربه وربا جيرانه . 

ولیس (الکلیجا) ما يصنع في سائر البیوت» لانه یحتاج إلى مهارة وآدوات خاصة» 
لذلك تقوم به نساء معدودات یقصدهن الناس لهذا الغرض . 

إِذْ لابد له من نار حامية ذکروا آنها لابد من أن تکون من جمر الغضا حتی تنضجه ولا 
تحرقه ولا تفسد حشوته التي لابد لها من أن یکون قرص الکلیجا منتفخا حتی لا تفسد 
حشوته . 

كما أنه لابد من مطبعة وهي كالختم الکبیر علیها نقرش محفورة یطبع بها القرص في 
مرحلة من مراحل نضجه فینطبع النقش على ظهر القرص جمیلا مزوقا . 

قال عبدالحسن الصالح من شعره الهزلي : 


باب الک اف ۳۳۷ 


0 و و ۵ 
الصبح افطر باربع خسبز 
وحنيني » و کسسسسسهرز 
ودک کلَیجص) وحلَیّب عنز 


مع اللي تلقی بال ۱۱ 
قال ابن بطو طة في معرض کلامه على وصوله خوارزم وسلامه على آمیرها : 
ثم آوتي بالموائد» فیها الطعام من الدجاج الشوية والكراكي وأفراخ ا حمامء وخبز 


كل سن 
(الکلسون): السروال القصیر الذي يغطي العورة الغلظة ولا یتعداها إلى غيرهاء 
ویکون خفيفًا لاصقا با جسم . 


السراویل القصيرة إلا ذوي القدرة والتمدن» وهوّلاء کانوا یستعملون في الصيف سروالا 
قصيرا یرتفع عن الركبة قليلاً یسمونه (مقوصر) لأنه آقصر من السروال العتاد الذي یضرب 
فی العادة عندهم إلى الکعبین . 

والکلمة فرنسية بلفظ («0ع02316) . 

قال الدسوقي : (گلسون): كلمة فرنسية (:021600) ویقابلها من العربي بان أو 
مره ا 7 
ٹر قال فى القاموس : التبّان ‏ کرمان-سراویل صغير» يستر العورة الغلظة(۳. 

ك ل ش 

(الکلیشه) : بإسكان الکاف فی أولە ء والياء فی وسطه : طابعة یکتب عليها شيء يراد 

تکرار طبعه على الورق . 


. البده: داخل البیت‎ )١( 
.۲۷۰ تهذيب الألفاظ العاميت ج۳ ص‎ )۲( 


۲۳۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وقد استعمل له بعض علماء اللغة (روسم) لیکون لفظًا عربيًا یستعمل بدل هذا اللفظ 
الدخیل . 

إلا آنني آعرف (كليشة) كان الناس یستعملونها في صناعة الکلیجا في بلادنا حيث 
پر صونها على قرص الکلیجا ما دام لدنًا لینّاء فتنطبع النقوش التي فیها عليه یصنعون ذلك 
بکل قرص من آقراص الکلیجا ویسمونها : (مطبعة) وهم عامة لم یعرفوا الطبع ولا كيفية 
عمل الطباعة وإنما آخذوه من لفظ (طبع) الذي يراد به نقل صورة معينة واحدة على عدة 
آشیاء متماثلةء فماذا لو آسمیناه بذلك . 

آما اللفظ فانه فرنسي ویکتب (611656) . 

كل ك 


(الكَلّك) ‏ بفتح الكاف واللام : إناء معدني كالسطل الذي تنقل به السوائل تكون له 
حلقة في أعلاه بمثابة اليد هسك بها عند حمله ملآن. لذلك يكن أن يستعمل في مكان 
الدلو بربطه في الرشاء وإنزاله إلى البثر لکن أكثر ما فيه من ا ماء ينتثر قبل خروجه من البثر. 

سمعت من حدثني أنه سمع الملك عبدالعزيز آل سعود رحمه الله يقول: فلان مثل 
الكلك ما يروح من عندك إلا آخذ منك شيء . 

وبعضهم یقول: مثل الكلك» يأخذ منك ولا يعطيك» ولیست هذه اللفظة عامت 
وقد ماتت الآن أو كادت . 

ك ل ن 

(الکیلون): قفل وثیق» أي قوي» یصعب فتحه على غير الخبير به» إذا كان لا یلك 
مفتاحه» وهو مثبت في الباب» وقد يقولون فيه (کالون) لم يكونوا يستعملون (الكيلون) 
قبل التطور الأخير ولا يعرفونه» وإنما كانوا یستعملون العَلَق من الخشب الذي يتألف من 
السيف ‏ على لفظ السيف الذي يذبح به والمجرى أو القفل الحديدي المنفصل عن الباب 
الذي يدخل في عروة حديدية ثابتة في الصندوق أو الباب. 


بساب الک اف ۲۳۹ 


قال الدکتور أحمد عیسی : (کلْون) يريدون به القفل» هی كلمة یونانی (4:00(ع61) 
بمعنى قل آخذها الفرس وسموها کلیدان ونحن سمیناه کلون(۲؟. 

قال الدسوقي : (کیلون) ترکیةء عربیها القَقْل» وهو معروف عند العامة لکنهم 
یستعملونه غالبا فیما يعلق في الصنادیق والدکاکین ونحوها. 

ویستعملون (الکیلون) للمثبت في الباب والصندوق ونحوھما'''. 

ك ل و 

(الکو) : باسکان الکاف وتخفیف اللام : غطاء للرأس» شبیه بالطربوش لا أنه 
یغطی الأذنين عن البرد. 

کانوا یستعملونه ويلبسونه صبيانهم ومن لا یحتشمونه من الناس » وقد ترك الآن» 
ونسي وماتت هذه الكلمة . 

قال ابن بطوطة فی معرض کلامه على حال نساء الا تراك فی عهد السلطان محمد 
آوزبك سلطان الشمال قال : ربا كان مع المرأة منهن زوجها فیظنه من يراها بعض خدامه 
ولا یکون عليه من الشیاب إلا فروة من جلد الغنم» وعلی رأسه قلنسوة تناسب ذلك 
یسمونها (الکلا) . 

وقال بعد ذلك : دخلت عربة الخاتون يعني امرأة السلطان محمد آوزيك نحو مائة 
عربةء في كل عربة الثلاث والاربع من الجواري الكبار والصغار. وثيابهن ا حریرء وعلی 

قال الدکتور ف عبدالرحیم : (كلاه) هو فارسی : وهو بضم الکاف» ومعنا: غطاء 

۶ رم 

الرأس” . 
)۱( الحکم . ص ۱۸۹ . 


(۲) تهذیب الالفاظ العامیف ج٢ء‏ ص ۱۰۲ . 
(۳) سواء السبیل» ص ۱۱۸ . 


۲۶ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


ك مر 
(الکمر) : الهمان. وهو: الحزام الذي يشده الرجل في وسطه يضع فيه نقوده وغالبًا 
ما يوضع تحت أحد الثياب حتى يكون ذلك أحفظ له » وأبعد عن وصول الأيدي إليه . 
جمعه: (كمور). 
وهو من الجلد يكون فيه جيوب مغلقة إغلاقًا جیدا لتحفظ النقود المعدنية فيه . 
قال سعود الحافي العتيبي في وصف بقايا معركة : 
يا ذیب يا اللي بايمن النير وأيسره 


کل من مداس الخيل يا معشو را" 
تلقی على الساقه حصان ومهر 
وتلقی يال لابسین (كُمُور) 
وهي كلمة آرامیة . ۱ ۱ 


قال الدکتور داود الجلبي : (کمر) : نطاق عريض يكون في الغالب طبقتين قد خیطت 
ثلاث من حافاتهما» وتركت إحدى ال حافتین الصغيرتين فيكون داخله كالكيس محفظ فيه 


الدراهم» ويحتزم ؛ به من (قمرا) الآرامية ‏ : منطقة ؛ نطاق» زار" 3 


والاتراك تستعمل اللفظ في التركية بمعنى حزام أو م منطقة وتکتب (کمر 1561061) . 
و (الکُمرة) بفتح الکاف وا یم و الراء: جسر معترض من الأسمنت السلح با حدید 
القوي تحمل عليه السقوف أو ا حوائط فوق السقوف الواسعت ولابد من أن یعتنی بقوته . 


واللفظ من اللغة التركية : (61مک) . 


. النیر : جبل واسع فی عالية نجد‎ )١( 
. الآثار الآرامية فی لعة الموصل العامیف» ص۷۷‎ (۲) 


باب الک اف کو 


قال الزبيدي فیما استدركه على صاحب القاموس (الکمر)۔محرکة۔اسم لكل بناء 
فيه العقد کبناء الجسور والقناطر» هکذا استعمله ا خواص والعوام وهي لفظة 
فارسیة(۱). 

و(کُمَر) القهوة و(كُمارها): رفوف من الجص توضم في القهاة وهي غرفة ا لوس 
من البیت التي تقدم فیها القهوة للضیوف یتأنقون في نقشها بالنقوش ال حصیة البديعة . 

ویضعون فیها آواني صنع القهوة والشاي ا حمیلة الظهر التي تزید عن امحاجف 
ویقصد من و ضعها إظهار الوجاهة والاستعداد لصنع القهوة الكثيرة للضیوف الکثر . 

و(الکامرا): آلة التصوير» وحقها أن تسمی بالعربية ( الصورة) بکسر الواو الشددت 
وقد آسمیتها بذلك في كتبي في الرحلات . 

واللفظ إيطالي أصل معناه : غرفة . 

و(كَمَّر) التاجر: امتنع عن بيع سلعته لا سیما إذا كان لا يستغنى عنها كالقمح 
والتمر؛ وذلك ابتغاء بیعها بثمن أغلى بر بلغه في ذلك» أو لمجرد إقبال الناس على 
شرائها منه » وخوفه من أن تنفد من دون أن يستطيع تعويضها . 

يقولون منه : ها السنة (کمروا) تجار السمن» ما جانا مطر» الله يخلف ظنهم . 

قال الدكتور أنيس فريحة : 

كَمَرَ : سريانية وعبرانية : غَطَّى أو ستر» ود وانكمر للمطاوعة(۳؟. 

كشن ب 


(الكَتّب): نوع من المقاعد الوثيرة وهذا اسم للجمع والواحد کب أيضاء وقد يجمع 


(۲) . معجم الالفاظ العامية» ص ۱۵۹۵ . 


:۳ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





وهي من الکلمات التي دخلت في لغتهم حدیثا . 
قال عبدالله الصالح الغماس : 
أحد له الأيام دام مطيعات 
۱ مكيف فوق (الكَتّبْ) والكراسي 
واحدله الایام سود ونکدات" 
معکوسات» وکل عمره عكاسي 
قال الاستاذ محمد دیاب بك : (کنبه) فرنسية : هو كرسي إفرنجي طویل » ذو آسناد 
للظهر والیدین» یقعد عليه غير واحد. 
والکلمة بالإفرنسية (080806) وترجموها بالدیوان» ولا باس بتسمیتها السور أو 
السورة. ۱ ۲ 
في التاج : قعدت على السور کمنبر» أي متكا من دم كالمسورة» جمعه مساور . 
وسماها بعضهم أريكة» مستندا إلى قوله تعالی : #متكئين فیها على الأرائك 4 . 
و(الکنب) باسکان النون : العسکر» وبعضهم ينطق به (الکمب) طبقَا لأصل الكلمة 
الاعجمي . 
جمعه : كنوب . 
وأول ما عرفوا هذا اللفظ من معسکرات العاملین في اکتشاف النفط في الارض 
حيث کانوا یجعلون مساکنهم وعمالهم على هيئة معسکرات من ایام ونحوها . 


قال عبدالله بن حسن من أهل عنيزة : 
اركب عليه بلیل من کنب ظهران 
خله على آخر تیم بطل ضمانه!") 


)۱( معجم الألفاظ الحديثة, ص ۱۵۸ . 
(۲) آخر تیم : آخر علامة والراد مؤشر السیر في السيارة . 


باب الک اف ۱:۳ 


من حسسن ذاتك لا توقف بغونان 
ك ن بار 
(الكتتبار) : بضم الكاف وإسكان النون: حبال قوية تجلب إلى بلادهم من الهند تربط 
بها الأشياء الكبيرة: أصلها من ثمار النارجيل وهو جوز الهند بعد أن يو خذ منه الزیت أو 
يشرب منه الماء ينقع في الماء فترة ثم یدق وتفتل منه تلك ا بال . 
هكذا رأيتهم يفعلون به في بلاد الماليبار من جنوب الهند. 
كلامه على جزائر مالديف التي كان یسمیھا : جزائر ذيبة ا مھل , وذكر أن التجار يحملون 
منها (القنبر) وهو ليف جوز النارجيل» وقال: إنهم يدبغونه في حفر على الساحل» ثم 
يضربونه بالمرازب » ثم يغزله النساءء وتصنع منه ا حبال لخياطة المراكب» وتحمل إلى الصين 
والهند واليمن وهو خير من القتب ء وبھذہ الخبال تخاط مراكب الهند . 
ونقل ابن البيطار عن أبي حنيفة الدينوري قوله: وليف شجرة النارجيل أجود الليف 
کل ويسمى الصبار 2١7‏ وأجوده الأسود الذي یوتی به من الصین(۲. 
من عقب ما اني قثب صرت (کنبار) 
سبحان من له في عبیده حکوم 
ياوين هم ربعي هل الکیف والکار 
اللي علی هم دارجات علومي 


)۱ هذا تحریف صوابه (الکنبار). 
)٢(‏ الجامع لفردات الادوية والأغذية» ج۰۲ ص ۷۰ . 


€٤‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


كنب ل 
آصبح الآن قد يصنع من غيره . 


قال عبدالمحسن الصالح : 


و نہ ے )۱( 
بغضل وع وجن وبلاوي 


بردوجوع. وذیب عاوي 
ولا ید مي ے٤‏ (کئیل)'' 
آشوی : آهون. ولا يدفين إلخء أي لا يدفيه مائة كنبل . 
لن نار 
(الكنترول) : جهاز الرقابة والنظام للامتحانات في المدارس والمعاهد . 
واللفظ فرنسى (00171016) . 
ك ندر 
(الکندره): بکسر الکاف وإسكان اللون : الختف» جمعها کنادر . 
وهذه من الکلمات الستحدثة في لغتهم إذ لم یکونوا یستعملون (الکنادر) قبل الزمن 
الأآخیرء وإنما كانت لهم (خفاف) جمع خف یصنعونها بانفسهم من الجلد البطن بنسیج 
)۱( الضلوع هنا : الحبال» جمع ضلع وهو ا بل . 


(۲) یدفین : من التدفة . 


باب الكاف ۲:۵ 


أما في بقية الفصول فإنهم كانوا یکتفون بالنعال. 
قال ماجد بن عبدالله بن عضيب من أهل سدیر في المدح : 
جاذبك شيخ ما تہعدد عطایاه 
وعسى عدوك بالکنادر توطاه 
وقال بن دویرج في الغزل : 
لولا (الکنادر) مامشی السوق حادر 
ياطا ندیف القطن والسبت دامی(۱) 
وقد دخلت هذه اللفظة من اللغة التركية إلى لغتهم العامية. وتکتب فی التركية 
ا حدیثة (قندورة ۵ بمعنى خف أو حذاء بدول رباط . 
كن دش 
(الکندیشن) : مكيف الهواء. 
جمعه : کندیشنات . 
وعربیته (مكيف) وقد صار الناس یقتصرون علیها بأن صاروا یقولون فيه (مکیف 
الهواء) . 
وأما لفظ (الکندیشن) فما یزال مستعملاً وان کان في طریقه للاضمحلال . 
وهو مأخوذ من اللفظ الانكليزي (0ععمنانهومتنه) . 
كن دل 
(الکندل): بفتح الکاف وإسكان النون بعدها: خشب مستقيم يأتي إليهم من الھندء 
كانوا يسقفون به البيوت لاستقامته وقلة العقد فيه . 


. نديف القطن : القطن المندوف اللين» والسبت: النعل‎ )١( 


٦‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


وقد انقطع هذا الان أو کاد إذ استعاضوا ببناء السقف من الأسمنت السلح آو 
بتسقیف بعض ا حجر بالرابیع : جمع مربعة . 
قال القاضي : 
یا شوق مثلي ومثلك ما تحمل الكل 
لا حَحّل الله من لاطاق ما شال 
لو شیّلوني بنصفين من (الکندل) ۱ 
لو شلت نصفه فلا الثاني بمنشال 


وقال عبدالرحمن البواردي من أهل شقراء : 


حملتنی یالغضی حملین من (کندل) 
إن شلت واحد فلا الثاني هنشال(۱) 
والله والله وبحق الذي نزل ۱ 
صحایف الکتب والفرقان للتالي 
إن لك بقلبي محل حل ماینحل 
لوحل في ديرته رجف وزلزال 
دن فر 


(الکنفیر) : نوع من الطائرات الروحية التطورة عندما وضعت في الاستعمال في 
المملكة العربية السعودية عجب الناس عندنا من سرعة سيرهاء ومن راحة الرکاب فیها 
بالنسبة إلى الطاثرات الروحية الصغيرة التعبة التي کانوا یعرفونها قبل ذلك . 

وقد انقضی استعمال (الکنفیر) وانقرضت الكلمة وصار ا حیل الجديد من الناس لا 
یذکرها ولکن اسمها دخل الاشعار والمأثورات الشعبية لذلك ذکرتها هنا . 


باب الک اف ۲۷ 


قال مسعود العواد من أهل الزلفي : 


یا راکب (كنفير)بالجورفت 
رفه (دنامیت) من النار رقا 
تسبق هواجيس بقلبی تدالت 


اسبق من اللی بالسما قال : شفا 
شفا: ظهر في الشفًا ‏ بفتح الشين» وهو الرتفع من الأرض الذي یکون على حد 
المتخفض منها. 
كنود 


(كنور): من الكلمات المستحدثة عندهم (الکتور) هي سيارة ا حمل الكبيرة المستطيلة 
التى تحمل عليها الأشياء الثقيلة كالسيارة الكبيرة الطويلة التي تحمل فوقها السيارات 


الصغيرة الحديدة . 
جمعه : کناور . 
قال عبدالمحسن الصالح : 
ذا ول ف لان وش ان 


اناس شوره ماأرضاني 

غش ون وخاضوا مصراني ۱ 
إهدوني» وأعطيكم (کنور) 
ك و ی 

اضيفت إليها آداة النسبة فى التركية (جی) فصارت (مكو جي (Mikvaci‏ وهو الشخص 


۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


ك وت 


(الكوت) : نوع من الصدري ذي الأكمام» سمي في بعض البلدان العربية بالسترة» 
فکانوا یقولون لمن عليه (كوت وبنطلون) عليه سترة وبنطلون . 

واحقيقة أن لفظ (سترة) له غير صحیح والافضل أن یسمی بالصدري» ویسمی 
الصدري الذي ليس له أكمام وهو الذي یلیس في بعض الأحيان مع البدلة بالصديري 

وقد لبسوا (الکوت) فوق القمیص العربی الطویل . 

جمعه : آکوات . واللفظ إنكليزي : 0080) . 

دوج 

(الكواجه) بإسكان الكاف وتخفيف الواو: الهودج الذي يوضع على البعير القوي 
يكون عليه منها اثنتان متعادلتان ولا يركب الكواجه عندهم إلا النساء فهي تستر شخص 
المرأة كله بحيث لا يرى من ذلك شيء لأنهم يسترونها من جميع الجهات بستار من الشراع 
أو الرداء أو ما يقرب منه» سترا ثابتا ما عدا الجزء الأمامى منها الذي تدخل منه المرأة 
للركوب فان ستارته تكون متحركة بحيث ترفعها المرأة إذا لم يكن حولها رجال أجانب 
وتسدلها إذا أرادت . 

جمعها: کوایج . 

ورد ذکر (الکواجه) في (دول الاسلام) للحافظ الذهبي ولکن بلفظ (کجاوه). 

قال في حوادث سنة ۳۲ ه وفیها حجت الست جميلة بنت صاحب الوصل - أي 
حاکم الموصل ‏ ناصر الدولة» وصار حجها یضرب به الثل ما آنفقت من الاموال» فقيل : 
كان معها أربعمائة (كجاوه) مسترة بالديباج لا یدزی في أيها هي» وقد عرفها ابن (تغوي 
بردي) بأنها الهودج تجلس فيه» وأنها مبطنة بالدیباج الأحمر والأصفر ‏ كما في حاشية 
كتاب الذهبي 217 . 


(۱) دول الاسلام؛ ج١ء‏ ص ۲۲ . 


باب الک اف ۲1۹ 


دوخ 
(الأكوخ) : الأعورء جمعه: كوخان. 
والاسم : الكوخه بإسكان الكاف وفتح الواو مخففة» والمرأة کوخا. 
ومنه المثل ذ في المرأة الكثيرة العيوب: «كوخاوعصايه) آي هي عوراء» وكثيرة 
العصيان لزوجها. 
قال محمد بن هندي من شيوخ عتيبة : 
عز الله إنكم يا هل الخير كوخ ان 
رحتم ین ودرب أهلكم یستارا 
جاكم مناحي شوق سحاب الاردان 
يحدكم حد الفهد لیف ار ٩۱!‏ 
وهي كلمة دخيلة أصلها من الآرامية» و يجوز أن تکون من الکلمات القديمة في 
العربية المشتركة في بعض اللغات السامية» ولکن لم تسجلها العاجم أو لم يكن العرب 
القدماء یستعملونها وإنما آخذها قومنا من بعض الأقطار الجاورة کالعراق . 
قال الدکتور داود الجلبي : (کوخ) : رمدت عیناه» من (كاوخا) الآرامیة ۔: حراب» 
فسادء كمايقال خربت عیناه» بمعنى رمدت أي" . 
و(الکوخ) : يشبه العشة يكون من القش أو من الطين الرث . 
جمعه : أكواخ . 
قال سليمان بن مشاري : 
وترى ظبي رمان برمان راغب 
مسارضی بغسیل جناته غيل 


۱( مناحي : اسم رجل شجاع . وشوق سحاب الاردان : الذي تعشقه الفتاة ا حمیلة التي تسحب آطراف 


ثوبها. والعفار ۹ رر ار ای 


۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





قال الجوهري: إنه بيت من قصب بلا كوة . 
وقال ابن سيده في المحكم : إنه بيت مستم . 
وقال ابن منظور: الكوخ : كل موضع یتخذہ المزارع على زرعه ويكون فيه يحفظ 
زروعه» وكذلك الناطور پتخذه يحفظ ما فى البستان . 
وقد نص اللغويون على أن كلمة الكوخ دخيلة فی العربية . 
قال الأحنف العكبري من أهل القرن الراب(" : 
إذا أبصرت (كوخا) فى طريق 
فل ت تلك ۱ م 1 ۲ 
ولكن تلك مفسلةوخوف 
ك ور 
(الکور) بفتح الکاف : الشخص الذي لا يفهم الأمور الفکریةء إما لغباء فيه» أو 
وكانت هذه الكلمة شائعة الاستعمال فی القدیم عندما بدآنا نعقل آنفسنا فکنت آسمع 
کثیرا قولهم لمن لا يفهم ما يقال له : یا کور . 
وللشخص الذي لا یعرف ما یعرفه غيره من الأمور البدیھی : هذا كور مایفھم. 
وکثیر] ما سمعت الاباء ينبزون أبناءهم إذا لم یفھموا ما یقصدونه بقولهم لأحدهم الذي 


)۱ دیو انه ص ۲۵۱ . 


باب الک اف ۱ ۳ 


ثم قل استعمال الکلمة ونسیت حتی ماتت أو کادت» ونسیتها آنا مع من نسیها حتی 
سافرت إلى بلاد مالي في عام ۱8۰۲ ه وزرت مدينة تنیکتو فيه وهي تبعد عن عاصمتها 
(باماکو) بألف ومائتي کیلومتر وفیها عرب آقحاح وأناس من الطوارق یشبهون العرب . 

فکنت آتحدث مع أحد العرب وآظن اسمه یحیی بن قثم عن شيء من آمر البلاد وهو 
يحدثني بالعربية لان لغتهم لم تتغیر وان کانوا يعرفون لغة الأكثرية من أهل البلاد 
السودانیین هناك » ذکر لي أنه لا یعرف کثیرا عما سألته عنه» فسألت رجلا من السودانیین 
كان حاضرا عن ذلك الشيء فقال لي العربي : هذا (کُور) ما يفهم ! 

فقلت له : ما معنی الکور؟ فقال : هو الذي لا يفهم الأمور مثل الفلاح الذي اشتخل 
بأمور فلاحته عن معرفة غيرهاء والبدوي الذي لا یعرف الا ما یتعلق بحیاته هؤلاء نسمي 
الواحد منهم (کور) . 

قلت له : من أي لغة هذه الکلمة؟ 

فلم يعرف ذلك. ٠‏ 

ثم وجدت بعد ذلك ياقوتًا الرومي قد ذكر في (معجم البلدان) أن (کوار) إقليم من 
بلاد السودان» جنوبي فزان افتتحه عقبة بن عامر عن آخره. 

ومن هنا تبين أن المقصود أن (الکور) هو الذي لا يفهم لعجمته وبعده عن بلاد العرب 
نقلت الكلمة بعد ذلك إلى معنى الذي لا يفهم مطلقا . 

ومن شواهد (الكَوْر) الشعرية قول زین بن عمير العتيبي 217 : 

أفوز طول الى سمعت بمدحهم 
وآزتاد من عز الجميع سرور' 
مانیب من یکشف معاري عمته 
اللي عليه النص عبد (کور) 
فذ کر العبد (الکور) وهو الذي لا يفهم معنی الکلام . ۱ 


)۱ دیو انه ) ص ۹-۹ 
(۲) آفوز طول : أي أقوم واققا كناية عن الفرح والاستطالة آزتاد: ازداد. 


۲۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


كور 
(الكوزي): الخروف المشوي أو الصلي على النار وهذا هو آحد لفظين للكلمة 
آحدهما غوزي بالغين» لأنھا كلمة تركية تقال عندهم بلفظین . 
قال الأديب الکی أحمد بن أمين المعروف ہبیت ا ال من أهل القرن الثالث عشر فى 
الشاي : 
كذلك أجعل شربه قبل الطعام 
وبعده الأخضر ذا للإنه ضام 
خصوصاإن أكَلت أكلاً متخ 
(کالکوز) أو مثل الدجاج المعتبر 
يريد في أول الكلام الشاي الأسود وفي الشطر الثاني من البيت الأول الشاي 


الأخضر . 
كوس 
(الکوس) بفتح الكاف : الهواء البحري الحار الرطب وغالبًا ما تتحرك معه أمواج 
الببحرء فيلقون من ذلك عناء 


وقد يسمي بعضهم بالکوس الريح المعاكسة لجهة سير السفینة . 
ومن الجاز للشخص المتكدر الزاج : الهواء اليوم عند فلان کوس» أي أنه ليس رائق 
الزاج وهي كلمة دخلت في لغتهم من لغة أهل الخليج» حيث كانت طوائف منهم فی 
القدیم تنزح إلى تلك الجهة وتعمل في الغوص على اللؤلؤ . 
قال ابن دويرج من ألفية : 
ضاد ضصد الوقت الأول يا لطيف 
ساكت يوحش» وراج يخيف 


(۱) تحفة الأحباب» ص ۱۳. 


باب الکاف Yor‏ 


صرت مثل اللي بغبّات البْحر 
1 الهبايب (كوس) وأمواج تزیر 
وقال عبدالكريم ا مویعد'' ': 
حتی ولو (الکوس) رطب ومنحوس 
۱ الطف على قلبي وجلدي من اللا (۲) 
یا (کوس) ود رسالتي وانت (یاکوس) 
اسرع على التوصیل واومن من الناس 
قال محسن الأصقه من مط ٩۳۲‏ : 
البارحة يوم الخاليق بنعساس 
ذكرت قول قالهالسورليه 
وشبيت نار ماهبوبه (بالاکواس) 
قربت محماس به الشاذل 0 
قال إبراهيم بن سعد العريفي : 
تغير لمنهاج والطبع بالحيل 
والوقت معكوس (وكّوس) مهبه 
والنذل شخص لين ساوي الرجاجيل 
يحسب طريق المرجله ملي عبه 


نقل الصغانی عن ابن دريد قوله : (الکوس) كأنها أعجمية تتكلم بها العرب إذا خافوا 
الغرق» قالوا: خافوا (الکوٴس)ء وقال الليث مثله . 


050( اللاس : قماش کا حریر لين الملمس ۱ 

۳ الصفوة مما قيل في القهوة ج۰۱ ص۱۷۱ . 

)٤(‏ هبوبه : هبوبها بمعنى الريح التي تهب عليهاء والشاذلية: القهوة» والحماس: ما تحمس فيه حبوب 
البن. 


۳۵ کلمات دخیلة في لغتنا الدارجة 


وقال الصغاني: هذا القول في الكوس رجم بالغيب» وحدس فی الكلام» 
والصواب فيه أن (الکوس) تيحة الازیب من الریاح*. 

والتيحة : ما یتاح لأهل البحر من الریاح أي ما یھب عليهم منها من دون معرفة به. 

والاژیب من الریاح هي الجنوب أو النکباء . 

و (الکوسه) : هذه الخضرة التي تطبخ كما يطبخ القرع لم یکونوا یعرفونها من قبلء 
بل ولم نکن حتی نسمع باسمها قبل التقدم الاقتصادي الاخیر» ثم شاعت عندهم حیث 
جادت في مزارعهم . 

قال عبدالعزیز الهاشل عندما صار يبيع (الکوسه) : 

با ابو صویلح جاك مني بشاره 

حظي تمدن صار َي اع شراي 
اع (کوسه) مابها من خساره 

وانا آشسهد إني ضايع الفکر والراي 

قال الدکتور آنیس فريحة : 

کوسا والواحدة كوساية : فارسية : نوع من القثاء يطبخ ولا ی کل نيع" . 

أقول: العجيب أن يقول : إنه نوع من القتاء يطبخ. والقتاء لا يطبخ عندهم واغا 
يؤكل نیثا على أنني رأيت بعض الغربيين يطبخون شيمًا من القثاء في طعامهم بثابة 
الحضرات» ولكن ذلك لیس شائعًا عندهم وإنما يفعلونه إذا لم توجد خضرات الطبخ 
المعتادة» أما بنو قومنا فإنهم لا يطبخون القثاء مطلقا . 

و(الکُویّس): الجيد» خلاف الرديء» وهي كلمة حضرية شاع استعمالها أخيرا بعد 
اتصالهم بالبلدان العربية التي تشيع فيها هذه الكلمة . 

وفيها الثل : «كويس ورخيص». 


)۱( التکملف ج۳٣‏ ص 4۲۲ . 
)۲( معجم الالفاظ العامية» ص ۱٥١‏ ۱ 


باب الکساف ۳۹۵ 


كول 
(الکولة) : مطبخ على الغاز السائلء لم یکونوا يعرفونه من قبل» وكانت كثر 
استعمالها ثم قل حتى عدم الآن وماتت الكلمة . 
جمعھا: کول بإسكان الكاف . 
و(الكول) بفتح الكاف وإسكان الواو والکاف فيه تنطق كما تنطق الكاف في كلمة 
(کم) الاستفهامية وجملة كيف حالك؟ الاستفهامية أيضاء هي الأرض الخالية من الزراعة 
والعمارت أي الخلاء الذي لا يصلح للزراعة أو الذي لا مساكن ولا مزارع فيه. ويمكن أن 
يقال : إن معناها هو الفراغ . 
وهذه وردت إليهم من العراق من دون شكء إذ کانوا یستعملونها هناك مقابل الکان 
العمور . 
ومن آمشالهم الشائعة : (خلاه بالکول) أي ترکه بدون عناية أو آهمله ولم يعبأ به 
قال فهد الأزيمع من أهل حایل : 
في ديرة لو یقنب الذیب ساعه 
7 وی ۰ ۲ 1 ۲ ۱ 
ما شاف في بعض الشوارع ولا زول' ١‏ 
اصبحت فيها مثل راع البضاعه 
اللي وقع حمله و(خلاه بالکول) 
قال طوبيا الحنیسی : 
شول عامي تركي (جول ) معناه : قفر ) بریف وصحراء 
آقول یکتب اللفظ بالتركية الآن (جول 81()) بمعنى صحراء . أو برية خالية من 
العمارة. 


(۲) تفسیر الالفاظ الدخیلة» ص ۳ . 


۳ 


آ۲ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


كش ون 

(الکاوني) : لفظة سب وشتم كنا نسمع بها ونحن صغار ولا تعرف معناها إلا 
أنه مثل بانیانی وهو الهندي الکافر . 

ثم ماتت هذه الکلمة ومحیت من الاستعمال» وقد جاءت إليهم من آقطار الخليج 
العربي ء ففي کلام أهله : الكاولي وفسروه كما قال الشیخ جلال الحنفی : بأنها لفظة سب 
أصلها التشبیه باقوام من الناس النحطین عندهم کالغجر» وقال : أصل لفظة (الکاولی) من 
نفس اللغة الغجرية (۵[11)) أي الأسودء قال : وقد جاء ذلك فى کتاب الغجر فی إسبانیا 
تألیف جورج بدور» انظر معجم الالفاظ العامية في دولة الامارات العربية السحدق 


ص ۵ ۵۰ . 
ك هس ر ب 
(الکهرب) : سبحة الکهرب هي التي تکون من الکهرمان» صرفوا الکهرمان إلى 
گهرب. فیما یظهر . 


و (الکهرب) هذا الذي آصبح عماد الدنية ا حدیثة وعرف یلفظ (کهرباء) لم یکونوا 
یعرفونه من قبل بطبيعة ا حالء إلا آنهم استعملوا الكلمة بتوسع بعد ذلك حتی اشتقوا منها 
آفعالاً مجازية مثل قولهم (تکهرب) ابو بین فلان وفلان» بمعنى تغیر أو توتر . 

قال عبدالرحمن بن قاسم من أهل شقراء۱۹): 

حلالي قضى ما بین (گهرب) وسيارات 
ومابين حاجات من السوق نقضيها 

ومابين سّواق ومابين خدامات 
۱ وتلفون واقصاد على الحول نوفيها 


۱( شعراء من الوشم ج۰۱ ص 15۸ . 


باب الكلاف ۱ بان ۲ 


قال زین بن عمير العتيبي 17 : 


بلاى منك منین یا هن شرفت 
ابي المسير ومنك جسمي (تکهرب)(۲) 
ياليتني في شارع السوق ما طفت 
الحمرة» ومعناه: جاذب التبن» لأنه یجذب التبن والهشيم إلى نفسه» وهو صمغ شجر 
۱ )۳( 
الجوزالرومي .٠‏ 
وما يستدرك عليه (الکهرب) ویقال : الکھربا۔مصورا۔لھذا الأصفر العروف ذكره 
ابن الكتبي وا حکیم داود. . وهي فارسية وأصلها (كاه ربا) أي جاذب التین ء قال شیخنا: 
وترکه الصلف يعني الفیروز آبادي ‏ تقصيرا مع ذكره ما ليس من كلام العرب أحيان!؟' . 
قال الأستاذ محمد دياب بك : (كهربا) فارسية : لا أثر لهذه الكلمة فى آمهات اللغة» 
رأيتها مرسومة بالمد» في مفردات ابن البيطار في عدة مواضع» لکن قال صاحب التاج في 
مستدركه: إنها بالقصر» وقد ذكرها مقصورة وممدودة صاحب أقرب الموارد» وضبط الراء 
مفتوحة كالمشهور فى لسان التخاطب» وقد أصاب . 
نعمء أصل الكلمة فارسي(كاه ربا) بزيادة ألف بعد الكاف وضم الراء لکن تعریب 
اللفظ يقضي بحذف الألف» وفتح الراء ليكون على أحد أوزان آلف التأنيث» وليس في 
آوزان ألف التأنيث التي ذكروها فَعَلْلَى بضم اللام مع فتح الفاء . 
)۱( ديوانه» ص ۱۳۸ . 
)۲( هن : كناية عن اسم محبوبه أو صاحبه الذي لا يريد أن يصرح پاسمه . 


)۳( عجائب الخلوقات » ص ۰ 
(٤٤‏ تاج العروس » مادة : (ك هر ب). 


۲0۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


قال : ولفظها الفارسی : (كاه ربا) أي جاذب التبن» ومادته القديمة ما يسمونه الآن 
بالکھرمانء كان الفلاسفة قديا یخصون الكهرمان بجذب الأجسام الخفيفة کالصوف 
والشعر إذا دلك ولکن تبين آخیرا أن الجذب المتولد من الدلك لیس خاصا به» بل يوجد فی 
غيره کالعاج» ويسمون قوة هذا الجذب بالكهربائية أو الكهرباء'“. 

قال طوبیا العنبسی : 

كهرباء ‏ فارسي : مركب من (کاه) أي تبن» ومن (ربا) أي جاذب» ویطلق في زماننا 
على خواص الأجسام التي إذا حكَّتْ جذبت الأجسام الخفيفة» وبعثت النور» وحركت 
الاعصات(۲؟. 

ك يت 

(الکیت) : بکسر الکاف : قماش نسائی غير جيد کثیرا ما یکون خفیفا کان يرد إليهم 
من الهند» وکثر استعماله فشاعت الکلمة في وقت من الاوقات» ثم انقطع وماتت 
الکلمة . 

جمعه : اکبات . 

والکاف فيه کالکاف في كلمة (کم)؟ الاستفهامية . 

قال الدكتور أحمد عيسى : (شيت) من أنواع الأقمشة» جیت ‏ بجيم منقوطة بثلاث 
من أسفلها ‏ كلمة هندية لنسیج من ا ریر ا للون وللابس أخری' 5 

قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (الشیت) في الفارسية : جيت بال حیم الشربة من 
أصل هندي وهي في السنسکريتية (011165) وتطلق في الفارسية على ا حریر الهندي 
والتركي» وعلی غیرهما من اللابس قال ا جبرتي : وکسروا حواصل التجار من نصاری 


)۱( معجم الا لفاظ ا حدیثة؛ ص۱۱۱ . 
(۲) تفسیر الالفاظ الدخیلةء ص 1۵ . 


(۳) الحکم» ص۱۳۱ . 


باب الکسسسافب ۲5۹ 


الشوام» ونهبوا ما وجدوہ من النقود. وأنواع الأقمشة الهندية والشامیف وأنواع (الشیت) 
00 
واخریر ا حا 
كيج 


(المكياج): طلاء الوجه ونحوه من أطراف المرأة بحمرة أو بياض» بغية التزین 
والتملح بذلك . 
وقد وفد إليهم هذا اللفظ مع ما وفد إليهم من ألفاظ حدیثة لم يكن أباؤهم یسمعون 
بها من قبل . 
وقد أصبح (المكياج) الآن معروفا» بل مشهورا وبخاصة عند النساء الشابات 
قال عبدالله بن علي بن صقيه : 
الله يحللك يا الغسسج اج 
نھب الذهب والخ رس واعي 
ثعسالیستسھساواہو (مكيساج) 
شباع (وأسباعها)اجياع 


كير 
(كير میر): بکسر الكاف والیم في أول الكلمتين: وبعضهم يقول: كيري ميري بياء 
كياء النسبة» وهي جملة تقال للكلام غير المفهوم . 
وله قصه تقدم ذكرها في (خیق بيق) في حرف الناء . 
ك ی ف 
(الکیف) : الانبساط وانشراح النفس . 
فلان مکیف في المكان الفلاني : قد انشرح له خاطره . مثل أن يقال إنه مكيف عند 
الحاكم الفلانی كل يوم حم وشحم يعني أن (الكيف) هنا لا يشترط فيه أن يكون على قهوة 
أو نحوه. 
)١(‏ تأصيل ما في تاريخ اطبرتي من الدخيل» ص ۱۳۸ . 


۲۹۰ کلمات دخيلة فی لفتنا الدارجة 





قال عبدالعزیز بن غنيم من أهل بریدة : 
اللي يريد (الکیف) عندي لهم (کیف) 
رس ظلیل فوق حدب ظلایل 
واللي يريد (الکیف) عندي لهم (کیف) 
إسعال نجر ا او بین الم ایل (۱) 
واللي يريد (الکیف) عندي لهم (کیف) 
حب اللقيمي فوق عضیان حایل 
واخایل : النعجة التي لیس في بطنها ولد . 
والکیف : القهوة والشاي والدخان لشاربه . 


قال شاعر فی الشاي : 
ا أبوزهيره» ضیعت العقل الوثيق 
۱ : 1 ۲( 
والله لو يكسر الباب ما نویق 
ما یحکم (الکیف) نشوف من ورا 
كي ك 
(الكيك) : هو الكعك الیابس . 
قال بندر بن سرور العطاوی | لعتيبي : 


واا أمصفيه الك مير انت شاوي 


)۱( اسعال : محر الاو : صوته اذا دقت به القهوة» والاو : الصفر والنجر : الهاون . 
0(٢)‏ يقطر صوابه : ینقط الدم من موضع إصابته في جسمه . 
(۳) نویق : نطل وننظر. 


باب الكلاف ۲٦‏ 


كنك احبيليص البعير العطاوی(۱) 


ك ي ل و 
(الكيلو) : يعني الألف في بعض الأوزان والمساحات مثل الکیلوجرام في الوزن» 
ك ېن 


ثوب (الکین) بکسر الكاف: ثوب حريري لازم للزفاف یکاد يكون ثوب الزفاف 
الوحيد في وقت من الأوقات قبل الازدهار الاقتصادي الأخير. 
ولم تكن النساء تطمع في ا حصول طيلة حياة المرأة باکثر من ثوب واحد منه عند 
الزفاف» وهو مضاف ۔في الأصل- إلى الصین» وان كانوا يلفظون باسمه غير لفظهم 
بكلمة الصين» إذ يلفظونه بكاف ماثلة للكف في كلمتي (كم) و(كيف) الاستفاهميتين» 
آما القطر الصيني فإنهم يقولون فيه (الصین) بصاد صحیحة . 
قال فهد ا لخریصي من آهل الزلفي : 
فریت ( طول الکین) واصبحت بسعود 
ومن عنبر اسطنبول خمس القزاز 
الششثري مترین» ولا بعد زود 
ور شي زل سداه الشرازي 
فری طول الکین : شقه عند تفصیله والقزاز: القواریر من الزجاج؛ والشرازي : 
الشیرازی من السجاد . 


. حلص : بعير رديء من آباعرهم‎ )١( 


۳۹۲ ۱ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


وقال سعد بن زامل من أهل سدیر 7" 
صاحبي يزهي جدید احزاریه 
مسا لیس بطولته بین حجان 0) 
وان لبس (کین) وبالعشق ماريه ٠‏ 
۱ شمت عن کل العذاری على شانه 
ویقولون في نسبة هذا الثوب (كيناوي) . 
قال ابن دويرج في الغزل : 
كل ما شافني غافل نطحني فونه القطع (الكبناري) 
رات لي بل جات وغرة ربي حال( ۳" 


(0) الشعر النبطي في وادي الفقي» ج١؛‏ ص۱۸۱ . 
)۲( ا حزاریة م اللباس الجيد المراة: ذكرنها في (معجم الالفاظ العامية) . 
(۳) نطحني: قابلني مواجهة والمقطع : القميص» والنجل : جمع نجلاء والراد: العين النجلاء أي 


الو اسعة سدیده سوادها شدیده بيأضها . 


اس 
ھا ا 


برح 
میں شی وی لئ 


CONN‏ .۴-3۰۲ 3ی ہے صن حجر يبيييي 





. میں لاضن اجري 
ہے این ازو ںی 


۱۷۷۱۷۷۱۸۸۷ ۰۲ 6۱۸۷ 3 ٣٢۹۲.٢٢٦ 


رح 
یں ماشہ یی فی 
(سکس 2 کے 


جح 2 ۴ ص يحيد 


باباللام ۳۹۵ 


لاس 
(اللآس) : قماش ناعم اللمس: لذيذ اللبس لنعومته كان يأتي إليهم من الخليج» 
وربما کان أصله من الهند» ثم انقطع وبطل استعماله » وماتت الکلمة . 
کانوا یتخذونه منه القمص - جمع (قمیص) والقلانس (الطواقي) . 
قال الشیخ جلال ا نفی : اللفظة من (السي) وهي هندية وتعني الکتان یصنع منه 
ا حریر الاصطناعي”7!' . 
حنی ولو الکوس رطب ومنحوس 
وھ ایت من امه سس 
عاص ابوه وع اص آمر م ولاه 
ماهمهالا النوم هو غایه امناه 
ولا یلیس الا (اللاس) والدوبل: (۲) 
ل ب خ 
(اللبخة) : اللصقة وهي التي تعد وتجهز لتوضع على الجزء الذي فيه ألم من الجسم 
كالظهر و الصدر ونحوهماء إذ تكون فيها مواد ملطفة ومسكنة للالم . 
لبخ الرء على نفسه : وضع على جسمه (لبخة). 
اللفظ تر كى یکتب لبخة (10 -1.08) بمعنى لزقة ‏ أو ضماد ‏ أو ملطف . 


. ٩۳۳ معجم ألفاظ الامارات» ص‎ )١( 
الدوبلین: قماش آخر لین وناعم.‎ )۲( " 


۲۹1 کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


ل ب م 
(الألبوم) : دفتر خاص توضع فيه الصور والطوابع والرسوم التذكارية» ولكل واحد 
من هذه طراز خاص مله . 


ومع أن أصل اللفظ يبدأ (بأل) قبل أن یدخل إلى العربية» وأن الشائع فيه بعد دخولها 
فيها هو إضافة (ال) التعريفية إليه فیکون (الالبوم) كما رسمناه فان بعضهم يجعل الألف 
واللام في أوله بمثابة (أل) التعريف وإذا تكلم باسمه بالتنكير قال : (بَوْم) وهذا غلط . 

واللفظ موجود فی اللغات الأوروبية ولكن يرجح كونه إيطاليًا كما قال الدکتور ف 
عبدالرحیم لان الباء فيه مضمومة كما قال: وهو من اللاتينية» والأصل فيه : ابييض» أي 
غير مكتوب» قال : والغريب أن الأوراق في الألبوم سوداء بخلاف اسمه7!' . 

أقول : الالبومات التى لدینا أوراقها بيض . 

ل ت ر 

(اللَتر) : مقياس للسوائل شاع استعماله عندهم في محطات بيع محروقات السیارات 
حيث يباع البنزین به مسعرا مكتوبا عليها ذلك . 

وذكر بعضهم أنه يساوي حجم كيلوقرام من الماء» ولا آدري صحة ذلك . 

واللفظ من الفرنسية (عتاشآ) . 

قال الأستاذ محمد دياب بك : اللترء فرنسی : مكيال فرنسی » أسطواني» بقدرون به 
الموائع وا حبوب والبقول والفواکه» زنة ۳۲۰ درهما من الماء المقطر» والكلمة بالإفرنسية 
Pitre)‏ . 


. الدخیل في اللغة العربية الحديثة› ص۱۱‎ (١) 


باب اللام ¥ 


ل ص ت لے 
(اللصتك) : الطاط الاملس غير السميك بشکل عام تقول : هذا ا حزام هو لصتك أو 
جلد؟ 
و(اللصتك) آیضا : اسم خاص للاطار الداخلي الطاطي لعجلة السیارة . 


وأصل اللفظ إبطالی (5125660) . 

من طريف تعریف (اللستك) هذا ما ذکره الاستاذ محمد دیاب بك» قال : لستك» 
فرنسی : جلد صناعی یدخل فی مركبة مادة التمطط والکبریت » والکلمة بالافرنسية: 
(Elastique)‏ أي مر ن» أو متمطط أو متمفط(۱. 

ومرادہ بالتمطط : اطاط . 

وقال الدكتور أحمد عيسى : (أستيكه) جلدة تمحى بها الكتابة أو جلدة تمطط 
كلمة يونانية الأصل (1313560) وأدخلت فى أكثر اللغات الأوروبیة(۳؟. 

لغ م 

(اللْكُم): نوع من ا متفجرات تفتت به الصخور هذا ما عرفوه منه في أول الأمرء 
وذلك منذ عهد قریب» ثم عرفوا بعد ذلك الالغام التي توضع في طريق العربات العسكرية 
أو نحوهاء وفى طرق الافراد. 

ولم يكونوا يعرفون شيئًا من ذلك عند أول ما عقلنا الأمور» وإلى ما بعد سنوات 
عديدة . 

قال الدكتور أحمد السعيد سليمان : (للْْم) يرى دوميار آنها من اليونانية الحديثة, 


. ٠١١ معجم الألفاظ الحديثة » ص‎ )١( 
. ١١ص المحكم فی أصول الكلمات العامية»‎ )۲( 


۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


السرادیب تحت القلاع وتحت مراکز قيادة العدو ویشحنونها بالبارود» ثم يفجرون هذه 
السرادیب فتنسف القلعة أو مر كز القيادة . 

قال الحبرتي : ومنها هدم القباب والدافن الکائنة بالقرافة تحت القلعة خوفا من تترس 
المحاربين بھاء فكانوا يهدمون ذلك بالبارود على طريقة اللخم» فيسقط الکان'''. 

ل ف ت 

(اللّفت) : الصعد. وكان هذا أول اسم له عندما عرفوه» أخذأ من اسمه بالإنكليزية 
ومعناه : الرافع أي الذي يرفع من يكون فيه إلى طبقات البنی . 
ثم أسموه أو أسماه بعضهم (اسانسير) وهذه كلمة فرنسية . 
و أخیرا استقر اسمه على اللفظ العربی : مصعد . 


العام عن خلان عينك تخلفت 
واليوم قلبك في هواهم معذب 
يا زین من عقب الدرج تطلع (اللّفت) 
وش لك بدرب الزین یالعود الا شیب 
زبن اسم رجل یخاطبه . 
ل ك ك 


(اللّكك) بفتح اللام وتشدید الکاف : مائة آلف من العدد. 

وکانوا یضربون به الثل في الکثرة إذ لم یکونوا یتصورون عددا آکبر منه . 

وقد وصل الیهم من الهند » > فصاروا یعرفونه» وان لم یستعملوه» إِذْ لم يكن عندهم 
ا بالك 9ا الذي جو مل ا ولم يكن عندهم من الثروات ما يبلغ ذلك القدار 


62 وا زین ی سر ۱۶ 


باب اللام ۱ ۲۹۹ 


ما يباع ويشترى» كما أنهم لم یکونوا آهل حساب يبلغون به ذلك القدار ولو بالأرقام» 
وذلك كله قبل التطور الأخير و انتشار التعليم في بلادهم الذي بدأ مع دخول العقد 
السادس من القرن الرابع عشر على وجه التقريب . 
قال مزيد الخليف من أهل الزلفي : 
من خطبها ساق (لکین) مثنيه 
والصاحه ساعة والف معطي 
مرخص ماله لشوف الخليفية 
شافهاوارخص حياته ومافيها 
وقال إبراهيم بن سلامة من أهل الصفرات : 
والورك يشبه شط عفرا من النوق 
مارددت في كل سوق تحن" "ا 
والله لو تجلب على حنة السوق ۱ 
نسوي لها للكيْن) والفين ٩‏ ۳1 
وال : عملة كانت مستعملة آنذاك» و(لكَيْن) هنا : ثنية (لك) الذي هو مائة ألف . 
و(لك) الکتاب بعنى خَتَمُهء وذلك أن الكتاب وهو الرسالة الرسلة إلى بعيد» أو 
قريب لا يراد الاطلاع على ما فيها يحتاج إلى (غراء) أو نحوه ومن أجل أن يمسك به فلا 
يفتح إلا بتمزيق الكتاب . 
وذلك هو (ألَّك) تقول منه : لك الخط ‏ بصيغة الأمرء أي أجعل عليه الغراء واختمه . 
فلان يستعمل لك ما یسك إذا كان الغراء الذي يستعمله وهو (الك) لیس جيد 
الامساك بالورق. 20 
(۱) مثنية: مضاعفة؛ والصباحة مبلغ من الال كان يعطيه الزوج زوجته في صباح أول يوم من أيام 
زواجهما. 


0( شط العفرا۔ من التوق ٠‏ سنامھاء والصفراء : البيضاء بياضا غير ناصع . 


۲۷۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


2 ع وت 
قال اللیث : اللك : صبغ آحمر يصبغ به جلود العزی للخفاف وهو معرب(۲۱. 
وقوله للخفاف هي جمع خف والراد جلود العزی التي تستعمل بعد دبغها لتکون 


ع 


خفاقًا . 
قال: (اللّك): ماينحت من الجلد الکوك» فتشد به السكاكين فى نُصبهاء وهو 
معرب ایض" : 


يؤخذان من حشرة» ويستعمل الشمع كالغراء في تركيب أشياء بعضها في بعض . 
ویبدو أنه دخيل في العربية عن طريق الفارسية فهو فيها (لك) بالكاف العادیة!۳. 
ل م ب 
قال عبدالله بن حسن من أهل عنيزة : 
لو انشر بنصحى خمسة صفحات ممليه 
يقول: إنه قد أوقد (اللمبة) التى قوتها الكهربائية صفرء والمقصود بعداده: عداد 
الکھر باء . 
قال طوبیا العنیسی : 
7 )5( 
لبا يوناني (Lampas)‏ معناہ لامع والراد به السراج والصباح ۰ 


)۱ تهذیب اللغة» ج۹ء ص ٩۵۱‏ . 


(۳) القول الاصیل» ص ۲۰۹ . 
)٤(‏ تفسیر الألفاظ الدخيلة» ص ۱۷ . 


باباللام ۳۷۱ 
ل من 
(حبس اللومان) يضرب به المثل للسجن المطبق الذي لا يكن الفكاك منه . 
الظاهر أن اللومان هو (الیمان) بمعنى سجن ومنه كلمة (ليمان طره) أي سجن طره 
في مصر . 
قال الدكتور أحمد عيسى : (لومان) وقاك الله وإيانا شره هو السجن المعروف» كلمة 
تركية آخذها الترك عن اليونان بمعنى میناء» مرسى» ونقلناه نحن عن الترك» وقلنا 
(ليمان)217 . 
والدكتور أحمد عيسى : يتحدث عن لفظ الكلمة في مصرء أما العامة في بلادنا 
فإنهم يقولون (لومان) وربا دل ذلك على آنهم نقلوها عن الأتراك» دون تحريف منذ زمن 
طويل . 
ل نج 
(للنج) : بفتح اللام» وإسكان النون ثم جیم وبعضهم في الأزمنة الأخير صاروا 
يقولون: لنش بالشین : هو القارب الصغير السریم» جمعها لنجات أو لنشات . 
ویسیر بالبخار . ۱ 
قال هویشل بن عبدالله من أهل القويعية في سيارة : 
کته الى سار مع فج عوى ذيبه 
(لنج) یسوقے مع الغبه بريطاني 
واللفظ إنكليزي (ط00ھ]) . 
وقد يقال فيه (لنش) لكون ا حرف الأخير ليس عربي المخرج . 
قال عطاء الله بن خزيم من أهل الخبراء في ركاب » وجمعه على لنشات . 


۳۷ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


يشادن حول زیع وانتسزع 
مع ارض منقاة عن الحرداب 
وا حرداب : الکان الناتی من الأرض وهو ا حردوب أيضا . 
لور 
(اللوري) بضم اللام : سيارة الشحن الكبيرة واستبدل بعضهم بهذا اللفظ الدخیل 
كلمة (ناقلة) جمعها : ناقلات . وقد أسمى الناس في بريدة شارعا في شرق المدينة بشارع 
الناقلات لانها تسلکه حيث منعت من المرور فی وسط الدينة المزدحم . 
كما اسماه بعضهم بالشاحنة بديلة من هذا اللفظ الدخیل ء وهذه تسمية عربية 
۱ لون 
(اللّيوان) بکسر اللام وتخفیف الواو: الرواق القام على عمد یکون مفتوخا في 
إحدى جهاته أي لا یکون فیها جد . 
وكانوا یجعلون (اللیوان) آمام القهاة التي هي غرفة الجلوس التي یسمونها القهوة من 
أجل أن یجلسوا فيه في الأوقات المعتدلة من السنة» ولاعطاء (القهوة) مظهرا جیدا 
ومنظراً مريحا للجالس فيها . 


ذيكالحواجي (بليوانه) 


باب السسلام ۳۷۳ 


وجمع اللیوان : (لواوین) . 
قال العوني : 
عن واهج الجوزا لبرد (اللواوین) 
صّفوا عليهن ماتلاهن متلّه 
تذكزواع قب البطا اشرد العين 
لين الهوى قاد النضامن هوى له 
قال الدكتور آنیس فريحة : 
ليوان: أصلاً الإيوان فحسبت العامة أداة التعریف جزء] من الکلمة» وقد تكون 
الكلمة سامية من جذر آرمي» سريانية : غرفة الاستقبال؟. 


قال خضير الصعيليك : 
تر ما يجوز لغير غاليك الاکرام 
اللى بعازاتك تحطه (لهازم)(۲) 
اللي لى جت عازتك تقل حدم 
يشي عن الحقران لك بالعزازه 
تر : تری بمعنى إعلم . 
والعزازة: الأرض القوية الصلبة . 
ل ي ي 
(اللَّي) بفتح اللام» وتشدید الياء: هو الأنبوب اللين من المطاط الذي يمكن طيه وليهء 
ولعل تسمیته من ذلك أي من کونه يلوى . 


حمعه . بات . 

وبعض العامة في البلدان العربية پسمونه (الخرطوش) . 
(۱) معجم الالفاظ العامیةء ص ۱۱۵ . 
2 اللهازه : القلیل يعطي مع الکثیر زيادة فی العطاء . 
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جی 9ے جر 
سکس تی (لزوعی 


باب الميسم ۱۷۷ 
م اس 
اماس هذا العدن النفيس العروف هو بدون (ال) التعريفية (ماس) و(ال) تدخل عليه 
وقوله في القاموس في مادة (م و س): الاس حجر متقدم. تبع فيه الرئیس يعني ابن 
سيناء ‏ فى القانون . 
قال في الحواشي العراقية : بالالف واللام من بنية الكلمة كإلية» وإنما ذکره الشیخ في 
الیم بناء على تعارف عوام العربء إِذْ قالوا فيه (ماس) فلا تغلط 1 . 
ماص 
(الاص) : المغناطيس الذي يجذب الحديد إليه . 


قال القاضي : 
جتني سهوم الموت يوم أوقفت لي 
قلبی مسمار وخدودہ (الماص) 
کم کید جسبار عدو عنید 


. ۲۷ شماء الء لغلیل» ص‎ )١( 


۲۷۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





وقال محمد بن صالح القاضي : 
نرید شيخ حافظ کل تاویل 
ما صر به راس القلم حافظ له 
مفراص (ماص) وحیل عزمه مشاویل 
والی لبس ثوب فهو مدرع له 
و(الاصة) بتخفیف الصاد : المائدة التي یکتب علیها . 
وهي التي تسمی في عامية بعض البلدان العربية (الطربیزة) . 
وبعضهم يسميها (الکتب) على اعتبار آنها اسم مکان أو اسم آلة لا یکتب عليه . 
جمعها: ماصات . 
من التر كية : (۷]252) . 


مام 

(المامه) بفتح ا میم الثانية» والتاء المربوطة التي تنطق هاء . 

هي الشمعة التي تضيء في الصباح اليدوي الذي تكون إضاءته بحاشدة صغيرة 
(بطارية) ويسمونه الضواية» ثم اشتهر بالكشاف . 

جمعها: (مامات). 

وكانت الضواية واسعة الاستعمال عندهم قبل أن تعم الإضاءة بالكهرباء شوارعهم 
وبيوتهم . 
أما الآن فإنها لا تستعمل إلا في السفر على نطاق ضيق . 

مب ل 

(الموبيليا) : الآثاث النشبي الذي يؤثث به المنزل ثم غلب عندهم على الخشبي من 
الآثاث والادوات بعامة يقول أحدهم أنت أثاث بيتك موبيليا والا حديد؟ أو موبيليا والا 
جلد؟ 


ساب اليم ۲۷۹ 


مت ر 
(المتر) بکسر ا میم : وحدة القياس العشریة للطول» وقد أصبح التعریف به من تعريف 
الواضحات الذي قيل فيه : أشكل المشكلات : توضح الواضحات» بعد أن عم استعماله 
وكثر في أشياء متعددة من قياس أبعاد الأراضي إلى الأقمشة والحبال وغیرها. 
ولم نكن نعرفه من قبل ولا سمعنا به نحن ولا آباؤناء وإنما كنا نقيس بالذراع والباع 
الذي هو أربعة أذرع . 
والمتر: دخيل فرنسي الأصل (0/66) . 


قال حمد بن عبدالعزیز الحميد من أهل أشيقر : 


من صخف عقلها جابت قماشها 
ثم دلی بمترهلهايّمتر 
حط (متره) على کتفهاوحدره 


يده تمشى وذا الردف له یقت هر 
قال طوبیا العنیسی : 
متر يوناني (56ا1/۸6) معناه قياس » وهو الأصل في قياس الساحة(؟. 
و(الْوتَر): السيارة: جمعها (مواتر)» هكذا كانوا یسمون السيارة أول ما وصلت 
إليهم وعرفوها . 
أخذا من اسم محرکها عندهم وهو (الماتور) بمعنى الحرك . 
(۱) تفسیر الالفاظ الدخیلةء ص ۱۸ . 


۲۳۸۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


وخ ل۸ علیسهوزاد بقوة 
آ خر ماه طق کسفسرہ 
۱ واللى جذبهم ماضي الافعال شایب 
متقابلات مثل وصف الزرایب''؟ 
٢۲ ۰ 1 ۳‏ ۰ 
وقال مشعل الجوري العنزي ۹ 
وکل الطیور مربطة ف وق الاوکار 


راحت مواترهم علی آقصی جهدها 


قال الأمير خالد السديري في الغزل : 
ارف قتوافی محب بیح الله خفاہ 
یا هل الوتر اللي جنب وا دربنا 
وآعنا قلبي الولهان. ألا وآشقاه 
ذاق ع هد القرادہ من عقب الهنا 
و(الموتر سيكل) هو الدراجة النارية» وقد مات هذا اللفظ أو کادء واستعاض الناس 
منه ب(الدراجة النارية) أو (الدَبّاب) . 
من الإنكليزية (عاعلاء (Motor‏ . 


(0) الزرایب : جمع زريبة وهي الأكمة الجحبلية . 
(۲) مقتطفات من الاشعار الشعبية والروایات» ص ۷۸ . 


م ت ل ك 
من أمثالهم في الایاس من الحصول على شيء : (لو تبي متليك) . 
و (المتليك) عملة زهيدة القيمة لم يعرفوا التعامل بها في العصور القريبة وإنما کانوا 
يضربون المثل بقلتها 
واللفظ تركي يكتب (متليك ۷]610116) بمعنى عمله تساوي عشر بارات وهو مبلغ 
زهيد لا يستحق الذکر . 
قال إنستاس الكرملي : 
المتليك» بکسر اليم وإسكان التاءء نقد معدني كان يتعامل به آهل سوريا والعراق» 
ويساوي عشر بارات» وهو نوعان متليك نحاسي» ومتليك من النيكل (۲. 
من أمثالهم في عدم إعطاء الشخص شيئًا من المال: لو تبي متليك» أي لو اقتصرت 
في طلبك على هذا النقد الضئيل القيمة لما أعطيتك أياه . 
مرت ن 
(الارتین) باسکان الراء وکسر التاء : نوع من البنادق القديمة أعجب بها الناس في آول 
معرفتهم بها لأنها جاءت بعد البنادق القدية التي تحشى بالبارود فذکروها في آشعارهم 
وقصصهم في ا حروب: إلا آنها همجرت الآن ومات اسمها تبعا لذلك . 
قال عبدالله ا حریر من أهل الرس في الغزل : 
قزاز فانوس علق في هالأنوار 
يزهي بنور اد للجالسين 
إلى شبح به كن راعسیه حبار 
والاً بَفَتنْ فيه (بالاریتنی 


)۱( لکل مھ اکا یں مد ص۸۲ 


٣) ني‎ 


۸۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


وقال شبيب بن زريبة من عتيبة : 
وأسابقاه اللي تنومس بها عيد 
ركب عليها لین صايد نحرها(۱) 
قعدلهافي مضنك الریع باحید 
بالارتين اللي حفظ في قطرما''' 
ذكر الستشرق موزل (الارتین) وقال : إنها عسكرية تركية تدعى (المارتيني) 
م ر ع ز 
(الرعز) بکسر ا میم والعین» بینهما راء ساكنة» ثوب من صوف ناعم جدا» يحاك 
حياكة خاصة ويرد إليهم من خارج بلادهم . 
قال سويلم العلي في جمل مجيب : 
شعره املاقا كتبةالدال والنون 
مقولم حفه سواة الریال 
اشقر كما الرعز عن الشمس مصیون 
سبحان خلاقه عزیز اس لال(۳) 
قال ابن البطار : مرعزی» قال ابن رقیة: ثیابه حارة رطبة» آلدن من الصوف وأقل 
حرارة منه تلائم طبيعة الانسان وتشاكل جميع أصناف الناس وتنعم الأبدان الكثيرة اللين 
والتی فيها لين وتسخن الكلى وتقوي الظهر”؟' . 


. سابقه : فرسه السابق‎ )١( 

(۲) حفظ فى قطرها: ضبط تصویبها إلى الهدف . 

(۳) شعره كملتقى كتابة حرفي الدال والنون» مقولم : أطرافه دقيقة کالقلم . 
(٤)‏ الجامع لمفردات الآدوية والأغذية» ج۰۲ ص 45١٠‏ . 


باب الميم YAY‏ 
مزر 
(اگوزر) : نوع من البنادق الجيدة كانت تعتبر متطورة بالنسبة لا عرفوه من البنادق 
قبلھاء ولذلك ذکروها کثیرا في آشعارهم بصيغة الفرد (موزر) وا جمع موازر . 
ذکر الستشرق موزل بندق (الوزر) وقال : هو اسم یطلقه آعراب الشمال على 
الیندقیات اس حدیثة . 
آقول: هذا خلاف ما نعرفه عنهم. إذ (الوزر) وجمعها (موازر) وبعضهم یقول 
(میازر) ليست اسما لكل بندق حديثة» وإنما هو اسم لنوع منها . 
مزر 
(زة): نوع من الأرز الذي يجلب إليهم من الهند. 
وهو من الأرز الفاخر لاسيما قبل أن يعرفوا الارز الأمريكي الذي صار بعضهم 
يفضله على غيره لسهولة طبخه» وكونه لا يحتاج إلى تلقية . 
م ص ر 
(الماصورة) : الأنبوب الذي تسال فيه المياه» جمعها: مواصیر . 
وقد دخل هذا اللفظ إلى لغتهم مع دخول ا یاہ إلى منازلهم أي تأخر دخوله إليهم 
وقتا ما. 
بذلك وهی تسمية عربية صحيحة لهذا العنی وأولى به من هذا اللفظ الدخیل الذي دخل 
إلى كلامهم من اللغة الفارسية . 
قال دوزی : (ماصورة) من الفارسية» ماشور وماسور وماشوره وماسورة 
ومعناها فى اللغة أنبوب . 


۸٤‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


وتطلق على عدة آنواع من الأنابيب» وعلی آشیاء أخرى لھا شكل الأنبوب» فیقال: 
(ماصورة) حقنة» وهو آنبوب صغير فی نهاية الحقئة!١'‏ . 


قال ا حد شعراء یں و۲۲۲ : 


إن آوقدوا فی ضدھم نار وزناد 

باعسوه بیع ما خبرنا مئیله 
تری الرفاقةمثل صابون بفواد ٠‏ 

مثل الصاری وسط كيسك تشیله 


مص طاك 

(المصطكى) : علك يشبه اللبان» إلا أنه لا يكون کسرا كبيرة ا حججمء وليس خالص 
البياض» كما أنه ليس لذيذًا تحت الأضراس كاللبان» كما أن (المصطكى) يتبخر به. ٠‏ 

وقد يشتبه فی أذهان بعض الناس باللبانء إلا أن العارفین يعرفون الفرق بینهما 
لذلك يقولون (تبين الصطکی من اللبان) : 

قال الليث: (الصطكى) : علك رومي» وهو دخيلء وا میم أصلية» والكلمة 
رباعيةء ودواء م ممَصطّك» قد جعل فيه الصطكى» وقال الدينوري : (الكلصطكى). 
معروف وهو الذي يقال له: علك الرومولیس من نبات آرض عربية» وقد جری في 
كلامهاء وتصرّف. ۱ 

قال: وزعم بعض الرواة أنه يقال : دواء مُمَصطك» وهي كلمة أعجمية» وقد قال 
الراجز: 

تقذف عیناه بعلك الصطکی ٩‏ 


. ۱4۸ تكملة العاجم العربية» ج۰۱ ص‎ )١( 


)۲( موجز تاریخ أسرة الطیار؛ ص ۱۸۵ . 
)۱( ال لتكملة للصغاني» ج5٠‏ ص ۲۲۷ . 


باب اليم ۲۸۵ 


آقول : صدق آبوحنيفة الدينوري» فقد دخلت كلمة الصطکی في كلام العرب وان 
كانت أعجمية الاصل فاستعملوها وکثر استعمالها في بلادهم حتی وصلتنا فی هذه القرون 
التأخرة. فاستعملت في الأدب العامي في الامثال والاشعار حتی صارت من المأثورات 

هذا ما یتعلق بلفظها اللغوي. وآما استعمالاتها نفسهافهي ليست من شرط هذا 
الکتاب ولکننا نذکر آنهم یستعملونها في البخور وفي تطبیب الفم» ولشیء آخر یزعمونه 
فیها وهو أن الجن لا تصبر على رائحتها لذلك إذا شمها من قد لابسه جني مخمر وهو 
الساکت عندهم فإنه يتكلم إذا بخر بها أو بخر الکان الذي هو فيه» وسدت منه نوافذ 
الهواء . 

قال ابن البيطار : مصطكاء : وهو علك الروم وقال جالینوس في الثامنة : شجرة 
المسطكا مركبة من جوهر مائي حار قليل ومن جوهر أرضي بارد يابس ليس بكثير القدار 


وبسیبه صارت تقبض قلیلہ''. ۱ 
م ط ر 
(الاطور) : الحرك» فماطور السیارة هو محرکها ومحرك الکهرباء أي الذي يولد 
الکھرباء هو (ماطور کهربا) 
من اللغة الإنكليزية (Motor)‏ . 
مط ل 


(الماطلي) : بإسكان الطاء : نوع من البنادق القديمة جداء عرفوه في القرن الثالث 
عشر الهجري كان من آوائل ما عرفوه من البنادق التی تقذف بالرصاص إلى الهدف 
ولذلك ورد فى آشعارهم ما دحين له أو واصفین فعله . 


(۱) الجامع لفردات الادوية والأغذیة ج۰۲ ص 458 . 


۲۸۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال جدي عبدالر حمن العبودي في صفة قنصه الظبي : 
قالوا: تبیع الماطلي؟ قلت : آنا شاح 
امشي وأدوبح في ذری کل مصفاح 
واحبي على يدي بروس النوازي 
عازي: سال وصابں آدوبح : أمشي مطأطى الرأس» والمصفاح: كشيب الرمل 
الواقف أو نحوه في الصحراء» والنوازي: جمع نازية وهي المكان المرتفع من الأرض . 
مق رف 


ر ست 


أخذ الناس يدلون عن هذا اللفظ الأعجمي إلى لفظ (مكبّر الصوت) أو (مُکبر) 
وهو إنكليزي (ع€”Microph0()‏ . 
كر 


(اككرَه) بفتح ا میم وإسكان الکاف : البكرة الصغيرة التي يلف عليها السلك الذي 
تخاط به الثیاب جمعها : مکرات» پاسکان الكاف» و(مكار) أيضا . 
قال عبدالله بن علي بن صقیه من أهل الصفرة: 
مسا طواك اللی طواني طي یط 
۱ في (مکار) سنین مسع ور الذیاب 
واعنامن باح ده واعناہ 
طول ليله ما جیب الورق جاب 


م ك ر ن 
الطوال التي تشبه الأسلاك ومنها قطع محددة . 


باب الیسم YAY‏ 


اشتهرت بأنها اختراع الإيطاليين وأنهم أكثر العالم تناولاً لها حتى قال بعضهم فيهم : 
إنهم شعب (المكرونة). 

ویکادون یستعملون (المكرونة) في کل وجبات الغداء والعشاء وأكثر الاحیان 
يقدمونها في أول الطعام مثلما كنا نفعل بأكلنا التم وتقديمه في أول الاندة . 

ثم انتشرت (الکرونة) في آنحاء العالم وتعددت آوجه استعمالها . 

واسمها ايطالي یکتب فی الا يطالية : (0۷26006:021) . 

قال الدسوقي : كلمة (مکرونة) إيطالية» وتکتب (۷12027002) وقد عربها صاحب 
تاج العروس فقال : المقرونة نوع من الطعام يعمل من عجين وسمن ولوز ١ھ‏ قلت : لکن 
(الکرونة) العروفة الآن لا سمن فیها ولا لوز» بل هي عجين کا خیوط وعربیها الا طرية قال 
في القاموس : وال طرية بالکسر طعام کالخیوط من الدقیق ١ه‏ قلت : وفي مصر نوع منها 
یسمی الشعرية يريدون آنها خيوط دقيقة کالشعر» وقال في التذكرة في شرح الاطرية : وان 
صعر فتلها في حجم الشعر فهي الشعيرية . 


قال میخائیل بن اسعد رستم اللبنانی ۳۱ : 
واتصف وا بالعيشه الحقيره 
وکثرة الضوضا وشرب البیره 
ویذخرون بالشتاموونه 
وم ا وک رانا ومعکرونه 
م ك ن 


(المكينة) الحرك فمكينة السیارة : محر کها وكذلك مکینة الطائرة واطرار ونحوها. 
و(مكينة) ا لخیاطة : آلة الخنياطة» وماكينة ا حلاقة التی تحلق الشعر رطبا بوسی 
الحلاقة . 


. ۲۳۰ تهذيب الالفاظ العامية» ج۰۲ ص‎ )١( 
الغريب في الغرب » ص ۰ء‎ 00 


۲۸۸ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 





وأكثر ما عرفوها واستعملوها في ال مكينة التي تخرج الاء من البئر . 
واللفظ دخیل یکتب فى الايطالية (10عع0۷2) . 
قال عبدالله + لق ي من آهل یل 


1 سے یر 


7 َال سیف امم وانشوتری۱) 
(مکاین) تضرب وطوب یزیر 


۳ سے رم 


وجند يحاذي للتمال السعاري' 


هلاخ 

(الملوخية): خضر معروف الآن» يشبه الخبازى إذا طبخ ء آما نباته فإنه مخالف 
للخبازی لأنه طويل العود يرتفع أكثر من الخبازى ونبتته أقل عرضا» كما أن أوراقه أكثر 
طولاً من الخبازى» لم نكن نعرف الملوخية ولا البامیة منذ أن عرفنا أنفسنا وإلى سنوات 
طويلة» ثم جاءت إلینا مع المدرسين المصريين آول الأمر وقد زرعها الزارعون عندنا 
فجادت وناسبها ا جو حتی انتشرت واشتهرت . 

قال ابن البيطار من أهل القرن السادس : ملوخياء: قال في كتاب الرحلة : بقلة 
مشهورة بالديار الصرية كثيرة اللزوجة تربى في اللزوجة أكبر من الخطمي والخبازى والبزر 
قطونا وغيرها تشاكل البقلة اليمانية في هيئتها وأغصانها وورقها على هيئة الباذروج إلا أن 
أطرافها إلى الاستدارة وخضرتها مائلة إلى الذهبية مشرفة الحافاة» وزهرتها صفراء فيها 
مشابهة من زهر القثاء الا أنها أصغر '. 
5© البيارق: الأعلام التي تفع للحرب و السواري: نوع من البادق. 


)۲( الطوب : المدفع › ويزير بزتر. 
(٣(‏ الجامع لمفردات الأدوية والأغذية» ج27 ص 109 . 


قال الخفاجي : «ملوخیا) : نوع من البقول يعمل منه طعام معروف بمصر وهي باردة 
لزجة» یضر الا کثار منها بالمرطوبين وأصحاب البلغم . 

ومن مطالع البدور وکتاب الاطعمة آنها نوع من ا خطمي ء ولم تكن معروفة قدیا 
وحدئت بعد سنة ثلشمائة وستین من الهجرة وسببها أن ا معز باني القاهرة لا دخل مصر لم 
یوافقه هواؤهاء وأصابه يبس في مزاجه» فدبر له الأطباء قانونًا من العلاج منه هذا الغذای 
فو جد له نفعا عظیما فی التبرید والترطیب» وعوفی من مرضه فتبرك بهاء وأكثر هو واتباعه 
من أكلهاء وسموها (ملوكية) فحرفتها العامة» وقالت (ملوخيا)'. 

قال الدکتور أنيس فریحة : 


تی 
سے لیو غرم 


یستفخرونه كثيراً سيما فی مصر» والدروز لا يأكلونه» لأن ا حاکم بأمر الله حرم اکله!۳. 

قال الدکتور ف عبدالرحیم : ما قیل في أصل اللوخية لیس بصحیح؛ والصواب أنه 
من السريانية» وأصله فیها (ملوخبا) وهو مأخوذ من (ملاخي) باليونانية بمعنى 
اطبازی!۳. 

ملك 

(الْلَوك) وبعضهم يقول: حب اللوك : حبوب تستعمل للإسهال وهي تسبب 
الإسهال الشديد إذا زاد عددها على ثلاث في المتوسط وكانوا اعتادوا على أن يتناول المرء 
ما يسهله مرة في أول الصيف يستشفون بذلك . 

ولذلك جاء في المثل للثقيل على النفس : (ما تحدره سبع الملوك) أي : لا تستطيع سبع 
من حب الملوك هذه أن تجعله يهضم من المعدة وهذا مجاز . 


(۲) معجم الألفاظ العامی ص ١74‏ . 
(۳) الأصیلء ص ۲۲۳ . 


۲۹۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





قال ابن البیطار (۳: ۹) طارطقة باللاتينية هو (الاهو دانه) تفسیره بالفارسية : القائم 


مل ل 
ل : الكاتب الحسن الط بل الذي يفوق غیرہ فی حسن ا خط . 
وطالا سمعتهم وأنا صغير يقولون: فلان ماهوب كاتب بس» فلان (مّلاً)» إذا كان 
قد حذق الخط حتى فاق الكتاب الآخرين المعروفين في بلده بحسن الخط » وجودة الكتابة . 
وكان أشخاص من بلادهم يعرفون بلقب (الملا) لهذا السبب توارث أبناؤهم الاسم 
للصفة» فقيل لهم : أولاد الملا . 
ثم تلاشى استعمال هذه الكلمة . 
واللفظة : فارسية» بمعنى كاتب أو شيخ من مشايخ علماء الدين . 
مل مهل 
(اكَلْمَل) : قماش خفيف جداء كانوا يلبسونه في الصيف طلبا للتبرد . 
يستوردونه من الهند ومن بلاد رطبة الهواء كالبحرين» أما في بلادهم حيث السموم 
فی بعض الأحيان فإنه لبس مناسباء ولكنهم كانوا يستعملونه من باب التقليد» ولذلك 
انقرض لبسه منذ زمن . 
قال أحمد الناصر من آهل بريدة : 
نسیتی غترة (اللمل) ٠‏ تخطيني تقل جأ ة؟ 
نسيتي الركض بالطاية لی صاربارناشّے؟؟؟' 
(۱) تكملة المعاجم العربية» ج۰۱ ص٦٦‏ وحاشيتها. 


(۲) الشبه: الدعوة للضيوف أصلها من كونها تشب لها النار في الأصل» وقد ذكرتها في العجم الکبیر : 
(معجم الالفاظ العامية) . 


باب الميسم ۲۹۱٦‏ 
من دل 


(اكندلي) بفتح ا میم وكسر الدال بينهما نون ساكنة : نوع من القطران الذي كانوا 
يطلون به الابل الحربى يستعملونه دواء من اطرب أو لكى يكون بمثابة الزيت أو الدهن 


يوضع فيه السم الذي يقتل جرائیم المرض . 
وقد انقرضت هذه الكلمة الآن» والظاهر أنه مسوب إلى بلدة أو مكان اسمه (مندل) 
في العراق . 


و(ندل) : نوع من الكلام العمی. الذي يدخل في باب الشعوذة وادعاء العلم ا لا 
يعرف من الأمور الخفية . 

قال الدكتور عبدالمنعم سيد عبدالعال : (اكندل) : جلسة يعقدها منجم يدل أثناءها 
على غائب ٠‏ أو يرشد إلى مسروق» ومن لوازم هذه الجلسة أن يحرق فيها بخور (المندل), 
وإحراقه جزء هام في الجلسة(١'‏ . 

قال الدكتور أحمد عيسى : (مندل) تريد أن تستدل على شيء مفقود» أو حدث لم 
تعرف كنههء فيقولون لك : أفتح مندل» هي كلمة هندية بمعنى طبلة» ولذلك یتخذون 


ایب 


من ق 
(المنقة) : فاكهة معروفة لم يكونوا يعرفونها من قبل» وإنما جلبت إليهم من خارج 
البلاد بعد الازدهار الاقتصادي الأخير وسهولة استيراد الفواكه والأغذية . 
واسمها الفصيح الأنبة» هكذا ذکرها أهل اللغة7". وقد أصبح في العصور الوسيطة 
(العمبة) ذكرت في عدة مصادر أكثرها ذكرا لها رحلة ابن بطوطة . 
(۱) معجم الألفاظ العامیة (المصرية) ص ۵۲۹ . 


۲( الحکم ص ۲۵ ۲ . 


(۳( للسان : مادة (ن ب ج) . 


۳۹۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


إذ وصف ابن بطوطة ا انقو في رحلته وسماها (العنبة) فقال وهو يذكر فواکه الهند : 

. فمنها (العنبة) وهي شجرة تشبه آشجار النارن؛ الا آنها أعظم آجراما» وأکثر أوراقا 
وظلها أكثر الظلالء غير أنه ثقیل فمن نام تحته وعك » وثمرها على قدر الأجاص الکبیر» 
فإذا کان أخضر قبل تمام نضجه أخذوا ما سقط منه» وجعلوا عليه اللح» وصبّروہ كما 
يصبر اللیمون في بلادناء فاذا نضجت العنبة في آوان ا خریف اصفرت حباتها» فأکلوها 
كالتفاح » فبعضهم یقطعها بالسکین» وبعضهم يمصها مصاء وهي حلوة یازج حلاوتها 
یسیر حموضة. لها نواة كبيرة» یزرعونها فتنبت منها الااشجار . 

وقد اشتبه اسم (اگنج) الذي ذکره ابن بطوطة في رحلته وآراد به (الاش) الذي یجعله 
بعض الناس نوعا من العدس» وقد يسميه بعض التأحرین جهلاً بالعدس الأبيض» فقال 
الدکتور الحقق حسین مؤنس في تعليقه على رحلة ابن بطوطة (المنج) هو (المانقو) . 

ویدل على ذلك أن ابن بطوطة رحمه الله ذکر (النج) في معرض کلامه على احبوب 
في الهند . ۱ 

قال ابن بطوطة وهو يتكلم على الحبوب في الهند ولیس على الفواکه فذکر نوعا من 
الدخن وذكر الماش الذي يعرفه بعض الناس فی البلدان العربیة بالعدس الأبيض . 

ثم ذكر (المنج) وقال : هو نوع من الماش» الا أن حبوبه مستيلة ولونه صافي اخضرة 
ویطبخون (المنج) مع الآرز ويأكلونه بالسمن» ويسمونه كشري» وعليه يفطرون في كل 
يوم» وهو عندهم کاطريرة ببلاد المغرب . 

ثم قال : ومنه اللوبیاء والشعير عندهم لا قوة له . 

قال الصغاني : (الْنْج) : الماش الأخضر» وهو تعريب منك . 

والمانجو اسمه في كتبنا القديمة (آنبا) ذكره بذلك صاحب لسان العرب وهو في الهند 
(أنبه) وذكره بلفظ (العمبه) تعريب لاسمه الأعجمي . 


بساب الیم ۳۹۳ 





وفیه يقول الشیخ ذوالفقار على الديوبندي (الهند في العهد الاسلامي» ص ۱۹). 
إن كنت تبفي أطيب اللذات فعليك صاح بأ (آنبه) الثمرات 
في حسن مرأى» في نباهة سيرة في لطف ذات» في سمو صفات 
من طعمها في كل قلب شهوة فكأنها مجموعة الشسهوات 
يا حسن حمرتها وخضرتها وصفرتها على الأشجار في الروضات 
فكأنها ألوان وجنات الحبا تب العشاق في الخلوات 
قال الصغاني: و(الأنْبَج): حمل شجرة هندية على خلقة الخوخ مُحَرف الرأس. 
ونواه ذو َمْل يرب بالعسل » ويحمل إلى العراق» ونبته حامض يملق ويُجفّف. 
قال الخليل : إنه بكسر الباء» ولو قال: بفتحها لكان صوابّا» وهو تعريب (أثب)'. 
وقال ابن البیطار: أنبج : الأنبجات هي المربيات» وفي كتاب العين الانبج حمل 
شجرة بالهند تربب غرسا هو لونان أحدهما ثمره في هيئة اللوز لا يزال حلوا من أول نباته» 
والآخر في هيئة الأجاص يبدأ حامضا ثم یحلو |ذا أينع » ولهما جميعا عجمة وريح طيبة 
وتكبس ا حامض كشجر الجوز» وورقه نحو من ورق ال حوز فإذا أدرك فالحلو منه أصفر 
والمر منه أحمر» وإذا كان غضًا طبخت به القدور 9" . 
وكلمة (المنقة) من اللفظ الإنكليزي (813380) (منقو) وأصله من إحدى لغات 
جنوب الهند» حيث تكثر (المنقه) هناك . 
موء 
(الماو) : الصفر 


قال ابن سبيل وقابل ا حنيه الذهبى بالماو وهو الصفر : 


(۱) التكلمة ج١؛‏ ص 497 . 
)٢(‏ الجامع لمفردات الأدوية والأغذیةء ج١ء‏ ص ٠١‏ . 


۳۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 
عذرا بقلبی واعتقادى خشيره 
عندي جليه » وغيرها حرف (ماوه) 


مزيونة من یوم كانت صغيره 


۱ ۱ )۱( 
ماهي من اللي زينهن صبغ جاوه 
ومنه قولهم : نجر ماو: یراد به الهاون من الصفر الذي قد يسميه بعض عامة ا متعلمین 
موس 
یکنون الجوع (آبوموسی) . 


وقد سألت طائفة من نابهی العامة عن السبب في تكنية ا حجوع ب(آبوموسی) فلم 
یعرف آکثرهم ذلك» وتخیلت أنه تشبیه للجوع بالوسی الذي یحلق به» لأنه يمحق ما عند 
الانسان إذا ما حل به بعنی أنه يبذل ما یستطیع لیدفع عنه ا حوع وآن (آبو) معناها ذو كما 
هي القاعدة الجارية في کلامهم . 

لا آنتي رأيت لفظًا استرعی انتباهي وهو (بولیموس) . 

قال ابن سیناء في القانون (۲: ۳۱۹): (بولیموس) هو العروف بالجوع البقري» 
وهو جوع الاعضاء مع شبع العدة . 

قال الدكتور عبدالرحیم الهندي : هو یونانی مركب أوله بمعنى البقر وآخره بمعنى 
(الجوع )17 . 

م وض 
(اكوْضَة) : الطريقة المستجدة فى اللباس أو المسكن أو الأثاث أو نحو ذلك . . 


)۱( احاوه: قماش أحمر : يتغير لون صباغه مع الاستعمال أو إذا ترك في الشمس . 
(۲) القول الاصیل» ص 57 . 


باب الميسم ۳۹۰ 


وذلك أنه مع توسع الناس في المدنية وما أصابوه من رخا اقتصادي صاروا ینزعون 
إلى التحسین والتزيين بتغيير الأطرزة والطرق أو التفاصيل في تلك الاشیاء . 

أما بنو قومنا فإنهم عرفوا هذا اللفظ من تغیر أطرزة اللباس» وذلك في وقت متأخر 
من وصولهم إلى الرخاء الاقتصادي . 

آما قبل ذلك فإنهم لم يعرفوا هذا اللفظ» ولم يكونوا پتصورونه إذ كان منتهى سؤل 
المرء وأمنيته أن يحصل على أي شيء ما يحتاجه من ملبس أو أدوات قليلة محدودة . 

واللفظ إيطالي : (81002) . 


قال عبدالعزیز السلطان من أهل سدير : 


صبرت صبر يشيب العين 

عطني من ا جب مفروضه 
سسسلام يا وارد السےےعین 

توه جديد على (الوض_ے)'' 

وقال إبراهيم بن سعد العريفي : 

واشوف في بعض الرجال المشاكيل 

ناس على (الموضات) قامت تشبه 
استعمل (الترمس) وخلا المعاميل 


واستبدل الرسلان شبه الحلبه 

قال الدسوقي : (مَوْضة) مأخوذ من الفرنسیة(000) ويرادفها من العربية طرز أو 

قال في القاموس: الطَّرْرٌ: الهيئة» ثم قال: وطرز في الملبس : تأنق فلم يلبس الا 
فاخراء ۱ه. ۱ 


(۱) وارد السبعین : طراز ۱۹۷۰ من السیارات . 


کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


وفیه البّديع والبتدع والمتبّدع» قلت : والراد الثاني لأن (الموضة) معناه المبتّدع ۔ بفتح 


الدال(۲۱. 


(١) 
(Y) 


(۳ 
(٤ 


مهاد 


(الماهود) : قماش لين جدا ينسج نسجا محکما من رقيق الوبر أو من غليظ ا حریر . 
وكان أثرياؤهم ومترفوهم يلبسونه» وبخاصة في الشتاء اتقاء للبرد . 
قال راكان بن حثلين : 
مع لابه بالضسیق تروي قناها 
لباسة (الاهود) مع سمر الأدراء7") 
تبراح لح داه فی ملتقاها 
1 علی ظهور مجادبه کل مصراع(۳" 
وقال ناصر بن شغف السهلي في الدح : 
ألين من (الماهود) واقطع من النار 
ييل ميزانه» برایة قبيله 
يابيت وينه نورك اللي له آنوار 
نبغي قائیله ونبغى دليله 
وقال ناصر العبود الفايز من أهل نفى في الدنيا : 
فلاواحديغترفيهابناجح 
۱ ولو صح جسمه والجلال غير ) 


تھذیب الألفاظ العامية» ج٢ء‏ ص ۲۷۳. 


قناها : رماحها التي تحارب بها الأعداءء والادراع : جمع درع وهو جبة الحديد التي یلبسها الفارس 
اتقاء للضرب بالسیف أو الرمح . 

عداها: اعداؤھا۔ جمع عدو والمصراع: تام الفرس . 

ا حلل : ا الء وا مراد: ولو كان ماله کثیرا. 


باب المي ۳۹۷ 


ولابد أهلها لو صفّت تارکینها 
ولو لبس وا (الاهود) واحریر 
قال عبدالله اللویحان : 
لا عود الله خوتى زید وعبید 
غعرنني الصایه» ولبس (المواهید) 
و(مراسن) الساعة وئوب لبي( 
م سار 
(الهر) بفتح ا میم والهاء : الناتم الذي يطبع به الحاكم والقاضي ونحوهما على 
الأوراق التي تصدر بأشياء مهمة أو على الصكوك التي تحتوي على أحكام . 
-جمعه . مهور . 
ميج 
(المیج) : طراز من الطائرات النفاثة القاتلة الروسية الصنع الشهورة بسرعة طیرانها 
وتصنع في الا حاد السوفيتي السابق» واشتهرت إبان حروب العرب مع اليهود في فلسطين 
اد كانت الطراز الوجود لديهم من الطائرات القاتلة . 


قال الأمير خالد السدیری : 
یوم الصواریخ والرشاش 
اتواجه الهوش بالهواش 


. الصاية: جبة مفتوحة من الأمام خفيفة تلبس في غير أوقات البرد» جمعها صابات» تقدم ذكرها‎ )١( 


۲۹۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


مي د 
(الميدّة) ‏ عند البناتین هي كالعمود القوي العترض أي غير القائم هسك بأصول 
ا لحيطان الاسمنشت بحيث یجعلها وحدة متماسكة ويحفظها من التمايل أو الاهتزاز . 
قال الأستاذ محمد دياب بك : میدة ا حائط » يطلقونها على الخشبة التي یضعها البناء 
بين مدماکین من ا لحائط لا مساك البناعی ویجمعونها على (مید) کسدرة وسدرء ولا اصل 
اك في اللغة ۽ د العروف ڈبھا 0 محر کةه جاء في اللسان (العَركة): 
١‏ 
مير 
تع 6 تھا من ام واستدراك اي بعده: تقول : أنا أحب آني أكل كذا 
(مير) استحيت من الناس » أووالله أني بغيت أضرب فلان إلى ما آخذ حقي منه (مير) 
تعودت بالله من الشیطان ال رجیم . ۱ 
لئ تا دای سم (میر) الاشسرار توعیها 
يشب الفتنة مَقسرود ويعلقهامن لايطفيها 


سے سے 


وقال أيضا : 
وبا حکام مفتخركبير 
إلى من شفت زوله قلت قار 
سمين للصحن لو هو خروف 


پدیر (مسیسر) تدبیسره دماره 


(۱) معجم الالفاظ الحديثة» ص ۱۸۲ . 
(۲) القاره : الاکمة الصخرية . 


باب الميم ۳۹۹ 


و(اليري) بکسر الیم : مال ا حکومة؛ أصلها الأميري : وهم لا يستعملون هذه 
الكلمة الا فی مثل هذا المثل من الشعر والکلام المأثور» كما أن هذه الكلمة كانت مستعملة 
عندهم قبل الازدهار الاقتصادي الأخير الذي جاء با مال الأميري الکثیر . 
ومن قولهم: «الشقا على الميري» ويقال في كثرة الإنفاق» ويقولون لال ا حکومة : 
حلال ا میری . 
ولا شك في أن الكلمة والثل قد انتقل إليهم من آحد البلدان الجاورة التي كانت 
الدولة تملك فیها أموالاً تستحق الذکر . 
م ي ر 
(اليز) : المائدة التي يوضع عليها الطعام . 
عشانا فلان وحط العشا على (ميز) وأنا أحب آکل وأنا على الأرض . 
وكان بعضهم يسمى الائدة التي يكتب فوقها فی الکاتب ال حکومیة (ميز) وذلك فی 
آول ما عرفوا استعمالهاء ثم تركوا هذه اللفظة إلى لفظة (ماصة) للمائدة . 
مامثل خبزه لی نظرته على (الميز) 
السيف عند الناس للحق فراز 
إلى اجتمع سیف وراي ومغییز 
ثم ملس على (الیز) 
عسی‌ من بلانا بمثلك 


۳.۰ ۱ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 





يعطي هاللهم اعطنا 
ويشوف اللي شفنا وييزي 
قال علي أبو ماجد من أهل عنيزة : 
من شفت عذري به جمال ابن يعقوب 
مثل التريك اللي على (الميز) مشبوب7") 
حاشا ولا فيهامن الشين عذروب 
مبسم وحد وخشم وحجاج وعيون 


(١) 


(۳( 


وقال ناصر العمار من آهل سدیر : 
والعنق عنق الرم والوسط مسوح 
والنهد زامي فوقه اللبس شق( 
وجدي على لا ما الغضي وجد مطروح 


بین الاطبافوق (میز) يشم (*) 


م ي شب 


(الیوه) : بفتح ال میم وإسكان الیاء ثم واو مکسورة. 

جمعها: میوات بمعنى فواکه. 

كانت هذه الكلمة شائعة جمعا وافرادا لکنها قلت الاآن؛ وصارت تحتضر ان لم تكن 
ماتت بالفعل . 

قال ابن جعیئن في الغزل : 


. بيزي : یکفی‎ )١( 

(۲) ابن یقعوب هو النبي یوسف عليه السلام . 
(۳) الحجاج : ا حاجب . ۱ 

. زامي: مرتفع‎ )٤( 

)٥(‏ الغضى : الغض الشباب» ولاماه : وصاله. 


باب اليم ۳۰۱ 


كما السكران يا طافي ثيابه 
عيوني عنه كن بها هزوم 
فمر عشر مع اربع في لبابه 
تَحَلق به من (الیسوات) لومي 
ولومي : نوع من اللیمون ا حلو؛ شبیه بالبرتقال . 
وقال زید ا خشیم: 
يا ديرتي سمرالغرايب قب له 
بشّرقي أجاء يا زين زمة حيوره 
یا زین (میوتها) وبارد ظلاله 
کنه من الجنه تطامی نهسسوره 


(۱) 


وحیوره: حیورها: جمع حير وهو حائط النخل . 
وتطاهى » أي كالطهي : جمع طهاة وهي الماء الکثیر من ا مطر الکثیر ء يكاد يغطي 
الأرض . 
قال سليمان بن مشاري صاحب الداخلة : 
قالأسباابه كله حظك 
مس هوم ومنقطع ظهره 
یوم يقس مهابنظره 
ماخلى فی الدیره واحد 
وأنا أخطانى شوف نظره 
فذکر (میوات) الطائتف بعنی فواکهها» جمع : (میوه) . 
(۱) سمر الغرایب : آطراف جبال سمر الحجارة» و(إجاً) آحد جبلي طيء الشهورین في منطقة حائل . 


۳ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


قال عبدالله اللویحان : 
الله يقبلك یا بستان من بد البساتين 
فيك الثمر مال» یبقی من زمان إلى زمان 
مشکل النبت (مَیُواتہ) تشوق وتعجب العين ۰ 
اشکل نباته جروس الھیل غیر الزعفران 
اللي شرى (ميوته) تظهر عليه العشر عشرين ۱ 
يوم ان بعض الشرايا عشرها ترجع ثمان 
قال مقبل الزومان الدوسري : 
انحر الطایف و(ميوات) ظلبله 
سل عن المجماج وعیال الحمايل 1(7) 
قل تراي منجب لك في رسيله 
عمهم لى بالسلام اهل النفضايل 


(۱) المجماج : أسرة باهلية فيها شعراء وكرماء مشهورون . 


ا 
چ ۳ 


تج 5 
هي دی (لزوی- 


: ریمس رس 
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سے 
لے 


ر 
میں لیے لاجر 
اسکس دی زو ںی 


ITIOSWAFATL. CON?‏ يياييايي 


مث 


ہیں 9 ںی 
سکس دی دزو ںی 


ANA ۲۲۲۱۰۵ اج ۷ کے‎ ۲ 27] COT] 


باب النسون ۳۰۵ 
ل بات 
(سكر النبات) : سكر طبيعي يرد من الهند في أكثر الأحيان» يعصرونه من قصب 
السكر ثم يصفونه من خلال قطعة من القماش غير السميك» فإذا جمد صدروه» ويأتي 
إلى نجد من هناك ولا يدخله شيء من الصناعة الكيمائية كالسكر المعتاد» ولذلك يستشفون 
به يصفونه للمرضى بعدة أمراض . 
وکنا عهدناهم قبل أن يعرفوا المستشفيات يذكرون (سكر النبات) مع الأدوية الشعبية 
عندهم کا مر والصبر وا حلتیت والحبة السوداء. 
قال محسن الهزاني في الغزل : 
فاخر بالشم عن ريح الزباد 
والمذوقه نافل طعم (النبات ت 
من حشا قلب مشقی من زمان 
من زمسان له زروع هایف_ات(۲) 
نقل الزبيدي رحمہ الله : وأما ا مال أي جمال الدین ۔ محمد بن تباتة الصري 
الشاعر فإنه بالفتح أي بفتح النون من نَباتة۔ كما جزم به أئمة شيوخنا لأنه کان يوري في 
شعره بالقطر (التباتي) وهو بالفتح لأنه نسبة للنبات» وهو نوع من السكر العجيب» يعمل 
منه قطع كالبلّوْر» شديد البياض والصقالة» والظاهر أنه فارسي حادٹ'. 
وقوله : القطر النباتي يريد به السكر النباتي لأن كلمة قطر معناها: سكر عندهم . 


قال الخفاجي : ام لات تب من السكر قآ كنوه 
گا غ دا فى خلة الأحمر 


(۱) الذوقة: طعمه إذا ذاقه الانسان . 
(۲) هاف الزرع : آصابته الریح الهیف فذوی وذبل . 


۳۹ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
فش‌اقنی ذاك العذار الذي 
(باته) آحلی من السك (۱) 
وهذا فيه تورية ظاهرة . 
ل ب ر 
(التيبار) بفتح النون : نوع من آنواع القهوة طالا سمعت الدلالین في سوق بريدة 
ينادون على قهوة (النيبار) من يشتريها . 
والظاهر أنها محرفة من (اللیبار) التي هي منطقة جنوب الهند» وتنتج القهوة بكثرة 
وتسمی الآن (کیر لا) . 
قال ابن شري : 
لى دك في قلبي من الهم هو جاس 
بن من (النيبار) يجلي الحواسيس 
قال سعود بن سعد الغريب من العوازم(۲٩:‏ 
وفاحت من الرسلان له ريح طايه 


شفي ومقصودي وهو كل منوتي 
حب من النيبار والفلك جايبه 


نا ت ر شس 
)۱( شفاء الغلیل للخفاجی » ص ۲۱۲ . 


(۲) الصفوة ما قیل فی القهوة ج۰۲ ص ۲۵۷ . 
(۳( الرسلان : نوع من دلال القهوة یصنعه رسلان في الشام . 


باب السسون ۳۰۷ 
أصل الكلمة (انترنشنال) بمعنى عالي» ولکنهم اختصروا اللفظ إلى (انترناش) 
وبعض عامتهم صار یسمیها (عنتر) أو (العنتر) بالتعریف. التفاتا إلى اسم عنترة بن شداد 
العبسی : الشاعر الشهور بالشجاعة والقوة. 
قال الأمیر خالد السدیری : 
احذرك تركب الانتسرناش 
اللي يطبّل تقل شتے'' 
من صجتے راک ہے پنداش 
ومن داخن الزیت یه _ے ے٢‏ 
ل تشاع 
(نتع) الرجل الدلو من البئر : جذبه بسرعة وبدون تمهل . 
ونتع فلان يدي : جذبھا آیضا بدون رفق» ولا آدب. ينتع الدلو فهو ناتعه وهو دلو 
ومن الاستعمالات والتوليدات الحديثة لهذه اللفظة : (نتع) السائق سيارته إذا لم 
يستطع إدارة محركها بالحاشدة (البطارية) بسب نفاد الكهرباء فيها فدفعها الناس من خلفها 
حتى إذا سارت رفع رجله عن ناقل السرعة فدار محركها . 
يقول الذين يدفعونها خلفها : (انتعها) يا فلان أي ارفع قدمك عنها ولا تضغط عليها 
عند ما تسیر من أجل أن يدور محركها. 
يقول أحدهم لسيارة ؛ بطاريتها ضعيفة» ما تقوم إلا (نتع) 
قال الدكتور آنیس فريحة : 
نتع: : سريانية : نتم الشيء : جره بعنف» ونع تع الشجرة : هزها هزاً عنیشّا» ونتع 
ا حمل : حمله ونقله. 
والنتعة : الهرة الفجائية العنيفة”'" . 
(۱) تقل : تقول : والمراد: كأنه شنة وهي القربة البالية . 


)ر۲٢(‏ صجته ‏ بالصاد الهملة هي ضجة صوته› ینداش یصاب بالدوشة وهي اختلاط الفکر . 
)۳( معجم الالفاظ العامبت ص ۱۷۸ ۱ 


۳۸ کلمات دخیلة فی لغتنا الدارجة 
ن ت ك 
کثیرا ما يصفون شخصً بأنه (انتیکة) إذا کان مزاحا مؤنسا يحسن حكاية النوادر 
ويواصل ذلك . 
وذلك مأخوذ من كونه كالانتيكة التي هي من مخلفات الأولین تكون غريبة» 
ويعجب منظرها الناس» وكذلك الحديث عن تاريخها . 
وقد صارت في بعض البلدان العربية تعني الآثار القديمة حتی إن المتحف القديم 
يسمى : (انتيك خانه) وخانة : بمعنى دار بالفارسية» و(انتيك) فرنسية تكتب (4111016) . 
ن ج ف 
(التجفة) : بفتح الفاء : الصباح الكهربائي الأبيض الذي يضيء (بالفلورسنت) 
وغالبا ما تكون مستطيلة . 
والنجفة أيضًا: كانت تطلق على الثریات التي تضاء بالکهرباء وهي مولفة من عدة 
مصابیح صغيرة» وقد همجرت هذه اللفظة أو کادت الآن . 
قال الأستاذ محمد دیاب بك : تجفة : جامعة زجاجات فیها مصابیح زیت أو شمع أو 
کهرباء تعلق في عرش الکان» وتوقد مصابیحها فتضيء ما حولها وما آشرقت علیه 
لعلها سمیت (تجفة) لعلوها واشرافها. فان مادة تجف في اللغة تنبيء عن العلو 
والاشراف أو هي مصرية قديمة» سماها کتاب عصرنا ثريا تشبيهًا لها بثریا النجوم"۲. 
ن خ ۵ 
لو عَذ۱): صاحب السفينة الذي یلکها ویسیرها في البحر وهو أيضا ربان السفينة 
الستول عن سیرها في البحر وتعیین وجهتها فقد یکون للسفينة (نوخذا) غير ما لکها واغا 
هو لها بمثابة قائد السيارة أو الطائرة . 


(۱) معجم الألفاظ ا حدیثةء ص ۱۸۵-۱۸6 . 


باب النسون ۱ ۳۰۹ 
كانت هذه الكلمة (نوخذا) منتشرة فیهم تتردد کثیرا على آلسنتهم عندما کانوا یذهبون 
إلى الخليج للخوص في البحر لصید اللؤلؤ وکان للنؤاخذة في ذلك مقام كبير. 
قال عبدالعزیز العبيدي من أهل الزلفي وهو في البحر طلبًا للغوص على الولو : 
أبي اطلب الله رافع الشان منه اسول 
لعله يوفق (نوخذانا) عل الدانه(۱) 
وراشد : هديب الشام» مااساه راع فعول 


وقال عبدالحسن القحم من أهل الزلفي : 


راعيه ‏ قسمه ما یحوش الفاله(۳) 
(النوخذا) وده بشي یقت وله 
ویدور ال رات برمح ظلاله 


س و س تقر 


قال الصغاني : (النواخذة) : ملاك سفن البحر أو وكلاؤهم عليها ؛ لغة مولدة معربه 
وقد اشتقوا منها الفعل فقالوا: (تَتَخَّدَ) فلان كما قالوا: ترس وتصَدر. 


ن د د 


(الَِدً) : نوع من الطيب الذي يرد إليهم من الهند » وقد عرفت آخیرا أنه يصنع من 
خشب العود بعد أن يؤخذ منه دهن العود» شاهدت ذلك فى مدينة جهائي فی ولاية أسام 
فى الهند وذكرته فى كتاب (على أعتاب الهملایا) من سلسلة الرحلات الهندية . 


. الدانة: الدرة من درر البحر‎ )١( 

(۲) هديب الشام : الحمل الشامي الذي يحمله جمل قوي يزين بكافة آنواع الزينة يقدم قافلة حجاج أهل 
الشام إلى مكة والمدينة . 

(۳) الصول: الكعب الكبير من الكعاب التى يلعب بها الصبیان . 

62 التکملت ج۲ ص٤۲۹‏ . 


۳۹۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
وربما کان يصنع من غیره أيضا . 
قال العوني من قصيدة له ألفية : 
الهاء» هواي اللي كما الورد خده 
واشقر غذاه السك مع خلط (نده) 
هني من حط الخده ده 
مَتني» وتقَلّبا صاحبه فوق بر 0( 


رش و و 


قال الزبيدي : (النّد) بالفتح طیب معروف هو ضرب من الطب يلخن به . 


قال الزمخشري في ربیع الأبرار : لد : مصنوع وهو العود اُطَرّى بالسك والعنبر 
والبان. 
وقد جاء في كلام العرب القدماء"': 
ام من جلیلة_وهتاشبت النار 
ودونهسا من ظلام اللیل آستار 
ولم يكن عطرها قسسط واظفار 
وقد نقل عن الجوهري في الصحاح أن لفظ (اللَّدً عير عربي» وعن ابن درید» قال : 
لا أحسب (النّد) عرب" . 
فأنت تری أن لفظ (التد) ورد في آشعار فصیحة؛ ولکن إمامین من کبار أئمة اللغة 
هما الجوهري وابن درید یقولان : إنه لیس بعربي فح» وإنما هو معرب . 
وهذا هو السبب فی أن ذكره هنا مع التنویه بان من استعمله في سياق فصیح لا حرج 
عليه لا ذکر . 
)١(‏ متنی : کتفی . 


)۲( التاج : (ن د د) . 


وکان (النَدُ) أنواعًا إبان ازدهار الحضارة الاسلامية ذکر ذلك آبو الطهر الازدی حیث 
قال على لسان أبي القاسم البخدادي : ولا أرى والله فی عطركم مه . . ولا (الند) 
در ولا ال المقتدري؛ ولا العود الطري الرطب الهندی(۱). 
نرج ل 
(النارجيلة) : هذه التي یسحب منه دخان التبغ خالصاء أو مع اخلاط آخری وهي 
آشبه باحرة ذات العنق يوضع في عنقها جمر ویوضع فيه الدخان فیسحبه الدخن بنفسه من 
خلال خرطوم طويلة . 
کانوا یسمونها (الشيشة) و(النارجیلة) طبقا للبلد الجاور الذي عرفوا اللفظ منه . 
وقد آسماها حمیدان الشویعر فی شعره (البربره) لآن المدخن إذا سحب الدخان منها 
يكون لها صوت كالبربرة» مع أنها ليست شائعة عندھم في القدم وإغا عرفوها آنذاك عن 
طريق أهل الخليج العربي . 
قال محمد العريني في عروس الشعر : 
تقول مالي به ولو من قبيله 
شيخ بداه الشيب بيد بحيله 
تفوق نفسه إلى اقفت (النارجيله) 
خله بداره لاسقته اله میب لای(۲ 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : الارجيلة هي في الفارسية (نارکیل) أي : جوزة 
الهند. دخلت التركية بصيغة (نارکیل) و(نا رکله) ‏ بالکاف الفارسية في حمیع - وتطلق في 
الفارسية والتركية والعربية على الوعاء الشبیه بجوزة الهند الذي تثبت به آنبوبة معدنية 
وأخرى من الغاب ٠‏ والستدمل في تدنين تيغ يوه 


(۲) الهمیلات ا التي تهمل بالمطر کنر 
(۳( تأصیل ‏ ما في تاريخ ا حبرتي من الدخیل» ص ۱۳ . 


۳۲ کلمات دخیلة في لغتنا الدار جة 


وشجرة (النارجیل) : شجرة تشبه النخلة. لذلك یسمیها بعضهم (نخیل النارجیل) 
إلا آنها آرشق من النخلة قواما» وأنحف منه سوقا-جمع ساق وطلعها لا علاقة له بطلع 
النخلة من شبه أو نحوہء الا في کونه یکون على هيئة قنوان فیها ثمار النارجیل الذي یسمی 
جوز الهند » ویشبه رأس الادمي . 

وهي تطلع باستمرار أي لیس لثمرتها موسم واحد كما هو للنخلة . 

وهي أيضا تعيش وتزدهر في الجواء ‏ جمع جو ۔الرطبة كالأماكن الطيرة وفي جزر 
البحارء بخلاف نخلة التمر التي تعيش في الناطق الصحراوية. ذات الو الصيفي الخار. 

قال العلامة ابن البیطار العشّاب : نارجیل : ویسمی الرانج وهو جوز الهند قال : 
أبوحنيفة : هي نخلة تمیل ثمرتها حتی تدنیها من الأرض ليئاء ولها آقناء یکون في القنو 
الكريم منها ثلائون نارجيلة ولها لبن یسمی الأطواق» وإذا راد أحد آخذ لبنها ارتقی إلى 
ذروتها ومعه کیزان فینظر إلى الطلعة من طلعها قبل أن تنشق فیضع طرفها مع قبض الولیع 
ثم يلقمها کوزا من الکیزان ویعلق الکوز بالعرجون ویفعل ذلك بالطلعة الأخرى» ثم ینزل 
فلا یزال لینها يقطر في الکیزان قطر الشمعة حتی إذا كان بالعشي صعد إلى الکیزان 
فأنزلهاء وقد تحصل منه آرطال ثم يشرب ذلك اللبن من ساعته وهو حلو طیب غلیظ القوام 
كلبن الضان(۱؟ . 

ن زك 

شخص (نازك) و(نازوكي) على لفظ النسبة : هو النظيف في بدنه وثوبه. وأدواته» 
وهو يحب النظافت ولا يقبل غیرها. 

والاسم: (النزاکه) . 

فلان يحب (النزاکه) أو متعود على (النزاكة) آما الفعل فا تعمل منه المضارع بلفظ : 
فلان (يتنزك) أو يتنزك عن كذا . 


باب اون ۳۱۳ 
واللفظ دخیل من الفارسية (نازوك) لما يقرب من هذا العنی . 
وفي التركية بمعنى لطیف أو ظریف» ويكتب فيها هكذا (نازك 7518211) . 
قال حمد بن عمار من أهل الجريدة بالرس : 
لك عندهم بن ب بصهّدعلى النار 
في كف نازوك على الخاملين 
كف على كف يزله بت ببار 
راعي نظر تدبار لون ولونين 
ن ش! 
(التشا) بکسر النون وتخفیف الشین : خلاصة دقیق القمح بعد أن ینخل ویبعد عنه 
القشور وقلب القمح ویطحن طحنا شدیدا بحیث یصبح ناعم دقیقًا . 
کانوا یصنعون منه الحلبية عندما عرفوه وعرفوهاء ولم يكن معروفا عندهم فیما 
عرفناه آول عهدنا بذلك» وإنما صاروا یستوردونه بعد ذلك . 


هر سے لب 


قال الخفاجي : (نشا) معرب (نشاشه) وقال الجوهري : هو النشاشج» فارسي معرب 

حذف شطره تخفيفًا كما قالوا للمنازل من" . 
ل س م 

(النْشيّمي) من الرجال : ذو الروة والاسراع في قضاء حاجات الناس مع کرم. 

وهو بفتح النون بعدها شين ساكنة ‏ ثم ميم مكسورة. 

جمعه نشامى» بفتح الیم ومنه المثل : (فلان مُعَلُل نشامى)» إذا كان راوية للأخبار 
الطريفة . 

والمرأة َس نشمية . 


۱( شفاء الغلیل » ص 51 ., 


1٤‏ کلمات دخيلة فى لختنا الدارجة 
قال أحد شعراء الشماسية : 
يا بنت پانشمیه خطوالولسد تسسوینه 
آمس حليلك فوزان والی وم ماتلقینسه 
الیسوم حليلك عشمان . لى جاك ي صرعین''' 
قال العوني أيضا : 
وين (النشامی) والعصا: الغالیل؟ 
وجموع من ضربه تضيع الدلایل 
شرابهم صافي القراح الشهاليل”") 
ومنزالهم قصب على كل طایل 
قال عايد بن حليس العنزی(۲: 
الكذب دونه غتنع بالمصحيح 
واعدبهماكن لي أو عليه 
لذو حياةالعبديامه مريح 
لم النشامّی بالبيوت العليه0؟) 


وقال الأمير خالد السديري في الشجاع : 
ولا يحسّب ميتتهوانتفاعه 
ون> تخطلست في مدلهم قناعه 
دوش الشوك والنشامی الصالیم(*) 


)١(‏ حليلك : زوحك. 

)۲( الشهالیل : جمع شهلولي وهو الماء العذب ا حالص العذوبة . 

ر۳( لقطات شعبیة: ص ۲ ۱ . 

62 لم النشامي : جهة النشامی أو عندهم وهم الرجال الکرماء الشجعان . 
)٥(‏ المشوك : نوع من رصاص البنادق محدد الطرف كأنه شوكة . 


باب اال ون 10 

وهی آرامیة ولا أصل لها من العربية الفصحى الا إذا كانت من الکلمات العربية التى 
لم یسجلها آرباب المعاجم وکانت۔فی الاصل مشتركة ما بين اللغتین العربية والآرامية› 
شأن کثیر من الکلمات غيرها . 

قال الدکتور داود ال لی : 

(نشمي): لطیف» قليل الأكل» منه قولهم متهكمين نشمية وما تأكل شيء تأكل 


3 


سی . 


ينا 


(نشمي) منسوب إلى (نشما) : تسم نسمة» نسي 


ن ش ن 

(النیشان) : بفتح النون وإسكان الیاء : الهدف أو الغرض الذي يرمى» بقصد 
إصابته» وکان فتيانهم وشبابهم ینصبون (غرّضا) وهو النيشان ثم یتبارون في إصابته . 

فمن کان منهم لديه بندق وذخيرة لها وهم قلة فإنهم یترامون بها» ومن لم یکونوا 
كذلك رموا إلى النيشان بحجارة تکون على قدر ما يرميه الانسان من كفه. 

قال الدكتور أحمد السعيد سلیمان : (النیشان) : فى الفارسية نشان» بکسر النون : 
العلامة : دخلت التركية بلفظها ومعناهاء وتطلق على العلامة تنصب للتدريب على 
الرماية» وعلى الشارة والشعار. 

قال اخبرتي : ويلبسون الأسلحة ويخرج الطائفة منهم إلى اخلاء» ويعلمون لهم 
(نشانًا) يضربون عليه بالبنادق والرصاص (۶۲. 

أقول: لا تزال مستعملة في التركية وتكتب فيها (نيشان ۷1890) بمعنى علامة» أو 
وسام . 


(۱) الآثار الآرامية في لغة الوصل العامیت» ص ۱۰ . 
(۲) تأصيل ما في تاريخ الجبرتي من الدخیل» ص ۱۹۰ . 


۳۱۹ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 
ن ط ر 


(الناطور) : ا حارس . سواء آکان ما يحرسه زرعا أو دارا أو حوانیت . 
وقد عهدت الناس في سوق بريدة یجعلون نواطیر في اللیل للحوانیت یدفع آجرهم 
أهل السوق . 
ومنه الثل : (خل العیل بنطر وانطره) والعيل : الطفل» أي إذا وکلت إلى أي طفل 
حراسة شيء فعليك أن تحرس الطفل نفسه يقال فی عدم الاعتماد على الأطفال . 
قال صاهود بن لامي من شیوخ مطیر : 
غزیت آنا یاعبید بهلال عاشور 
۲ وأول صفر والقوم كله اء 
تسعين ليلة فوقهن تقل (ناطور) 
جانا الشتا ما شفت زرق الوشام(۲۲ 
وجمع الناطور : نواطیر . 
قال ابن شريم في الغزل : 
وان سال عني» قل : ترى العقل مسلوب 
بان اسلا به یوم شيب هبي ابه 
على الذي دونه (نواطير) وقضوب 
وقال عبدالله بن سبيل : 
لته إلى كزيت له خط يقراه 
ايضًا ويعطيني حسرایض اردوده(۳) 
(۱) عاشور: شهر الحرم؛ والتوم: شهر ربيع الأول والثاني . 


)۲( زرق الوشام : النساء . 
(۳) حرایض ردوده: الأخبار الصحيحة في رده على ا خط الذي هو الرسالة التي يبعث بها إليه . 


بساب النسسون ۳۷ 
لا شك من دونه نواطیر واعداه ۱ 
۱ اللی من اقصی الناس واللی جنوده 
وقد يقال فيه تَطّار ونطیر . 
قال لافي بن معلث من مطير : 
یا شسیخ آني مسا انیب (تَطار) حاره 
ما اني ورا سمر الغداف (نطیر)(۱) 
یا طول مسا اني من مسقسادم لاہتی ۱ 
إلى صار فيها عاذل وم (۲) 
قال العوني في ابن رشید : 
يوم انها ضاقت عليه الساعي 
00 وانزاغ قلبه من قنيب السباع7) 
غدا لاهل (حمر الطرابیش) ساعي 
ينقل حوایجهم. وباللیل (نطار) 
ن ق رح 
(التقرحاني)۔ بفتح النون والراء وإسكان القاف بينهما على لفظ النسبة إلى 
(التقرحان) ولا آدری ما النقرحان. 
هو ا ماء العذب الخالي من ا ملوحة وشوائب الاقذار والاکدار . 
من آمثالهم : «ألذ من النقرحانی على الظما» . 
وقولهم : أحلى من النقرحاني على الكبد» أي على جوف الانسان إذا شربه . 
(۱) سمر الفداف : النساء» والغداف: جمع غدفه وهي القناع أي الغطاء الذي تغطي به المرأة رأسها 
ووجهها . 


(۲) لابتي: جماعتي الحاربة. 
(۳) قنیب السباع : عواؤهاء من قنب الذئب |ذا عوى . 


۳۱/۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
والعد النقرحانی : كناية عن الاء الکثیر الذي لا تخالطه شائبة . 
أصله في ماء البثر الصافی الکثیر . 
قال ابن عرفج من أهل بريدة : 
صديقهم يسقونه (النقرحانی) 
١ 3 1 ۱‏ 
و(العلم النقرحاني) : هو ابر الصحیح الواضح الذي لا لبس فيه» ولا غموض . 
نقول لصاحبك : آنا ما عندي لك إلا (النقرحانی) إذا اخبرته بخبر صحیح لا غموض 


قال الامیر محمد بن سعود بن فيصل : 
أضرب بحد السيف» والعمر فاني 
۱ لين العذاری. یا سعد۔ لی یعذرن 
مثل الصلاة الواکد (التشرحان) ۱ 
اعرف ترى حمس الفرائض يَصلْنَ 


وقال الأمير تركي السديري في الغزل : 


ل لخ سر كن 


مادرجت ببيوت تزل الشواوي 
حورية في وجههاالبدر شافوه 
شرابها الا صافی (نقر حانی) 
۱ ويداعبه عقد من الهند جابوه 
قال جمال الدین الشامي في کتابه : (المنهل في تاریخ وآخبار العفر الدناکل) وهو 
يتكلم على الکلمات اليمانية القديمة التي توجد في لغة العفر ما يدل على أن آوائلهم کانوا 
قد هاجروا من اليمن إلى بلادهم ا حالیة في شرق إفريقية بين ا حبشة وجيبوتي وإريتريا وفي 
كل واحدة من هذه الدول قطعة منها : 


(۱) الأمرار: جمع مرء وهو كالصفراء على بطن الانسان» وقراطيع : مرات شربه بكثرة . 


باباللون ۳۹ 
وأما لفظ (نکرح) للقبائل المعينية الذي ورد في نقوش كثيرة يطابق باللغة العفرية (ك 
رح) وهو لفظ مركب في العفرية ومعناه: شرب من الینبوعء أو (اشرب من التَبّع) ولا 
نقول هنا قط » بأي حال من الأحوال بأن لفظ (نكرح) للمعينيين تم اشتقاقه من اللغة 
العفرية» ولكن ما نحاول أن نقوله إن كلمة (نکرح) أو (نَك رح) التي تعني بالعفرية 
(اشرب من النبع) تشابه اللفظ المعيني من ناحية» وفي حد ذاتها تحمل معنى الإجلال 
والإكبار الخ . 
أقول: نحن آیضا لا نقول بأن هذا اللفظ (نقرحاني) أو (نقرحان) دخل في لغتنا من 
اللغة العفرية فذلك بعید » ولكنه جاء إلینا من اللغة المعينية التی كانت قامت فی اليمن قبل 
ميلاد السیح عليه السلام عن طريق اللغات التي تلتها ومنها الحميرية» أو لغة أخرى 
مشابهة لها . 
ن ق ر ز 
(الانقريز): هم الإنكليز» سكان الجزر البريطانية کانوا یسمونهم هکذا یقولون : 
رجل انقريزي أي إنكليزي» وبضاعة انقريزية . 
والواربة» وطول النفس » وعدم مصارحة الآخرين با یکرهونه . 
قال ابن جعیئن : 
۳ جیت ناس صار لی منهم عزیز 
وکلهم عن حاجتي صار عجاز 
لو ہبضیت النوب عند (الانقریز) 
قال صنیتان أبو صفرة من مط" : 


. ۱۳ ص‎ )١( 
. ۱۱۳ هجر قبيلة مطیر فى حركة الاخوان» ص‎ )۲( 


۳۳۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


یوم ربي نصرهم زین ابصاره 
عَقَل احیش وجوهم صف رجليه 
يوم ار التميدي هدم جداره 
كن ذبح (القريزي) ذبح ھکریة''' 
الرّجليّة: جمع رجلي وهو الراجل في السفر وا حرب أي الذي يسير على قدميه؛ 
ليس راكبًا على دابة . 
قال الدکتور ف» عبدالرحيم : بعد أن ذكر لفظ (إنجليز) وأنه بالفرنسية (8ن8ا8جھ) 
قال: والحدير بالذكر أن الكلمة الفرنسية هذه تحولت في اللغتين الأوردية والهندية إلى 
(انقريز) بقلب اللام راء" . 
آقول : وهي آیضا بلغتنا العامیة كانت هكذا (انقريز) غير أن هذا اللفظ مات أو كاد 
وصار الناس يقولون: (انكليز) فقط . ظ 
و(الانقریز) وبعضهم يقول: الانقريزي على لفظ النسبة إلى الانقریز وبعضهم 
يقولون: ملح الانقریز : مادة متفجرة توضع في طلقات البنادق بديلة عن البارود الذي 
كانوا يصنعونه بأنفسه . 
وهي أقل مقداراء وأكثر تأثيرا من البارود الذي یعرفونه . 
لذلك دهشوا لهاء وأحلوها من أشعارهم وأخبارهم محلا کبیرا لأنها كانت قد 
جاءت في أوقات كانوا يتحاربون فيها وكان للسلاح الفعال عند الأفراد أهميته البالغة 


ل م ر 
الشيء الفلاني (نمر) أول أو (نمر) تالي» أو (نمر) واحد كلها معناه: رقم واحد أو 
رقم اثنین . 


. القريزي: الانقريزي» والهكرية : الواحدة من غنم الهکر الذي یقیمون في جنوب العراق‎ )١( 
. ١5 سواء السبیل» ص‎ )١( 


باب اون ۳۳۱ 
وهي كلمة (تمبر) الانلكيزية في الاصل بمعنى رقم أو عدد» وقد مات هذا اللفظ 
للكلمة حیث تطورت إلى كلمة (نمره) و احد. 
قال ابن شر في اللفظ الأول من قصيدة غزلية : 
ياغزال نطحنی قايد للجميلة 
(نمر) أول من أل ما بعد صار الي 
كل ما جيت أبى ألقف له وأدیرہ بحيله 


قال طوبيا العنيسى : 


ثمرة ‏ إيطالى (201010610) معناه : عدد ورقم(۲. 
ل م س 
(الناموس): العرف الحسن الجاري بين الناس ومنه الثل : (بالناموس والا 
بالدبوس). أي إما أن تفعل ذلك بالحسنى أو بالإكراه . 
وفلان انکسر ناموسه عند الناس» أي : سقط من أعينهم» أو قل قدره عندهم . 
والفعل الفلاني فيه : كسرة ناموس لفلان . 
وقد يقولون فيه (نوماس). 
قال مبارك بن عبيكة من شمر : 
طول ا جدارء وقصرة الرجل (نوماس) 
لی صار ما للرجل داع دعاها 
يصير قالات» ويصير لولاس 
ونوب من الادنین ياتي بلا( 


. ا حمیلة : جماعة الظباء كالرعية للماشية‎ )١( 
. ۷۳ تفسير الألفاظ الدخیلة» ص‎ )۲( 


۳۳ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


۱ ۱ : 


طير (السمرمد) لا تغرك طباعه 
لا تقسرب الانذال خلك بنوماس 
عرف الردي یالقرم مابه اطماعه 
افطن ترامبناه ما هو على ساس 
وقد اشتقوا منه أفعالاً» فقالوا (تنومس) فلان بمعنى أظهر نبله أو جلالة قدره بتمسکه 
بالناموس . 
قال عبدالله بن صقيه من أهل الصفرة : 
لولا الرفيق اللي (تنومس) علومه 
ماهوب لاعم نعده ولا خال 
عدوان فومي من سنین وقفومه 
لا شك آنا وآیاه مابيننا آشکال 
و(النامس) بکسر ا یم : الحشرات الدقيقة الطائرة التي تلدغ الناس وتتغذی على 
دمائهم کالبق والبعوض وا حرمسء ولم یکونوا یستعملون هذه الکلمة بکثرة إلا من 
اختلط منهم بأهل ا حجاز أو مصر . 
و(الناموسیة): الكلّة وهي شبيهة بالبيت الصغیر أو الغطاء الذي لا یباشر الجسم 
ينام فيها الرء لتقیه من (النامس) اللاسع أو اللادغ هذا . 
ولم يكن استعمال (الناموسیة) شائعا عندهم لقلة ا حشرات اللاسعة عندهم» بالنسبة 
للأماكن الزدحمة بالسکان في الأمصار الجاورة» إضافة إلى آنهم لم یبلغوا من الرخاء 
الاقتصادي ما يمكنهم من ذلك وإنما عرفوها عن طريق اتصالهم بالبلدان العربية ا حضریة 
الجاورة . 


(۱) لقطات شعبیت ص ۵۰۳ . 


باباللون 


(۱) 
(٢) 
(۳ 
(€) 


قال بندر بن سرور العطاوي العتيبي : 
نبغى البلاد اللي يقولون بالزور 
مركز رفض فيها ثمانين واوي''' 
غير البحر والخور نامس وصرصور 
وکلاب حوف جلودها والضراو !۲۲ 
قال محمد السلیمان الخربوش من آهل الرس : 
والله مسا انسی ليلة بت قاوي 
رهنت فيهادلتين ومحماس 7 
واحمد ولی العرش ماني جلاوي 
ماغيرادورعز راسي ونوماس 


قال ترکی بن حمید : 
ان جن بنا مثل النعام الاماریس 
لی خف عجل مع رقاق السزوم(4) 
استلحق اللي يطلبون (النوامیس) ۱ 
اللي من الاقصين وادتی اللحوم 
قال محمد بن راشد بن عمار في ألفيته : 
الهقاف قل للى يريد النواميس 
واللی شقى بالهوا يرخى الكيس 
والى ائتفت النفس والفلس وابليس 


يطيح ناس يدع و الديانات 


رفض : رافضة . والواوی : حیوان کالتعلب» معروف بمكره وسعة حبلته . 


ا خور: الهواء البحري الرطب المؤذي برطوبته . 
الا ماریس : السرعة في سیرها كانه الحالة وهي البکرة التي انقطع رشاژها . 


TTY 


رو کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
طاحواوصارواللخلایق علاجه 
حارت وباظت لوتبي عشر بیضات 
ویستعملونه بمعنى التحجب وله وجه. لکنه لم يسمع من العرب . 


بتنا عنزلك السعید. فصدنا 


قد صار لایقوی على الناموس 


ذکره فى کتاب الأبنية7١2‏ . 


آقول : لم أر کتاب الجرمي» ولم آجد اللفظة فصيحة فیما لدي من الراجع . 
0 سر 9 1 ۲ ۱ 7 
و(الئیمس) : بفتح النون : نوع من البنادق» جمعها: نیامس . 


قال هويشل بن عبدالله من أهل القويعية أيام حروب الإخوان : 


کل عبر ناهق مال كله 
طوعه ضرب (النیامس) وعاد 

ی س ه ت 

حق من دين ولا هوب جده 
العسرابی''' مالدينه تمادي 


. ۲ ۵۰٩ شفاء الغلیل » ص‎ (١) 


باب اون ۳۳۵ 


قال الأمير خالد بن أحمد السديري : 


وضرب بالسلایل و(النیامس) 


ومن لا مات منهم عردو به 
برجله قيدوبراسه خطام 
واللفظة دخیلة ربما كانت مأخوذة من اسم (النمسا) ذلك القطر الواقع في شرق 
آوروبا ويعرف عالیا باسم (اوستریا) لكونها من صنع النمسا أو مستوردة من ألمانيا أو غيرها 


عن طريقها. 
ن م ش 
(النمشه) : بإسكان النون وكسر ا میم : الرمح القصیر » جمعه: نمش بكسر النون 
وفتح الميم . 
قال محمد بن رثوان من قحطان في قومه : 
لی بطلت الأرماح ردو (للنْمَش) 
۱ ۱ ۲ ۱ 
تلمع كمال ع الرفايا بروقه(۱) 
قال محمد بن علي العمار من أهل الزلفي : 
معهم الشرف» وسلاح ظهر تالي 
عة يكسب النوماس راعي ي )١‏ 


یجدع الراسء والجثة یخلیها 


. الرفایا: جمع رفية وهي السحابه التي یلمع برقها ویتواصل‎ )١( 
. الشرف: نوع من البنادق القدية‎ )۲( 


۳۳۹ كامات دخیله في لختنا الدارجة 





قال دعسان بن حطاب الدویش 
وبالك تشاور کل عین ومقرود 
لا يتبع القايد ولا هو بینقاد 
شاور معطرة (النمش) من ضني هود 


شروى بدر وحسین خطلان الأولاد 


قال برجس بن دعسان من مطیر : 
وجدي على علوی هل الجمع الارداف 
اللی يروون النمش وا رای( 
ربعی ليا وصفتهم مثل الاشراف ۱ 
بحدب السیوف یطوعون الصعاب 
قال الدکتور آحمد السعید سلیمان : (النمشاه) : في الفارسية نیمجه با حیم الشربة 
من نیم بمعنى نصف» و(جه) وهي علامة تصغير» فمعناها ا حرفی التصیف ؛ وهي في 
الفارسیة : اسم لنوع من السیوف ولبندقية قصيرة» واستعملها العرب بعنی السیف فقط 
ووردت في العربية با حیم وألف زائدة» وفي النجوم الزاهرة: فأوهم كرجي أنه یصلح 
الشمعة. فرمی الفوطة على (النیمجاه) ثم قال : فضربه کرجي بالسیف على كتفه» فطلب 
السلطان (النیمجاه) فلم یجده ثم قال : واخذ نوغية السلاح دار (النیمجاه) وضرب بها 
رجل السلطان فقطعها . 
وفي ا حبرتی وقد قلب ال حیم الشربة شینا : فسحب عبدالرحمن بك (النیمشاه) 
وضرب بها یوسف بيك . 


- معطرة النمش : الذين يسقونها من دماء الأعداء وضني هود : نسل هود لأن قحطان كما یقولون‎ )١( 
من نسل النبي هود أو من القوم الذين م: منهم النبي هود عليه السلام وشروى: مثل» وخطلان‎ 
. الأولاد ال أيديهم خطلى أي طويلة واسعة وهذا مجاز في الكرم‎ 

۲( علوى : حذم عظيم من قبيلة مطير . 

(۳( تأصيل ماقي تاریخ احبرتي من الدخیل > ص۱۹۱ ۱۹۲۰ . 


باب للون ۳۳۷ 
ن م ن 
(النمونه) ‏ بضم النون والواو : الانموذج . 
هذه (نمونة) كذا أي الأنغوذج منه» أو هذه نمونة لکذا أو من كذا . 
جمعھا: تماين ‏ بكسر النون . 
قال ابن جعیئن ملغزا في بيض الدجاج : 
آنشدك عن شيء للعرب فيه مصلوح 
يعرف وفي کل الدیر له (نمونه) 
له مسلة تلقاه جسسم بلا ريح 
۰ ماهوب پاکل والعرب پاکلونه 
قال سالم الدّواي' : 
مدهال زينات البکار المغاتير 
اللي فحلهن واحد من (تمونه) 
تلقى لهن في الخد ورد ومصادير 


قال زبن بن عمير العتيبى ‏ : 
وان عشت لابد الخبر تسمعونه 
ابشتري من کل صنف (غونه) 
ولا اطأوح الا کل شق حامسنه 
1) مقتطفات من الأشعار الشعیة والروایات» ص 29 . 


(۲) الخد: وجه الأرض . والبوش : الإبل . 
(۳) ديوانه» ص ۱۵۷ . 


۳۲۸ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 
قال سعد الضحيك یخاطب امرأة : 
مالك وراي سرح ولا لك عزيب 
من صد عن الناس وش یطلبونه 
لو لا أن جدك من جدودی قريب 
لأحط لك من کل شکل (نمونّه) 
نذ نع 
(النانخا) : وبعضهم یقول (نانخه) : حب يعتبر من الافاویه یستعملونه مع القهوة 
بمثابة البهار مع غيره ولا یوضع وحده. ولیس طعمه ما یحسن طعم القهوة کالهیل 
والقرنفل» ولکنهم یضعونه فيهاء اعتقادا منهم بأنه نافع مفید للبطن . 
قال الدکتور عبدالرحیم الهندي : هو فارسی وأصله: نانخواه بالهاء» ومعناه : طالب 
الخبز» وهو مركب من (نان) بمعنى ا حبزء و(خواه) من خواشتن بعنی الطلب "۲ 


(۱) 


قال ابن البيطار : نانخواة : ویقال نانخة بلغة آهل الاندلس ونانوخية وناخاة . قال 
أمين الدولة : اسم فارسی معناه طالب الخبز كأنه يشهي الطعام إذا آلقی على الارغفة قبل 
اختبازها!۳ . 
نوی 
(توى) الستور ر بيتوي : يصوت لعل آصلها قوله : نو» نو وجدهم بالفعل قد یقولون 
للسنور الصغیر : بو وأطفالهم یسمون السنور والهر : نو على حكاية صوته ولصعوبة 
إخراج اس على العلفل مادام صغيرا يصعب عليه التافظ بالأفاظ. الطويلة . 


لا یو أي یت في ال 


(۲) القول الاصیل ص ۲۲۹. 
(۳( الجامع لفردات الادوية والاغذيت ج ۲ ص ۱۹ ؟ ۱ 


۳۳۹ 


باب النسسون 
مصدره تنواة : بفتح التاء وإسكان النون وتخفیف الواو . 
تقول منه کل الليل البارحة وحنا نوحي (تنواة) هالبس أو هالقطر. 
وهي آرامیة . 
قال الدکتور داود ا جلبی : (توى) : ماء مواء من (نوا) ۔الآرامیة۔ بمعنى ماءء صوت 
5 
نوب 
(النوبتجی): الجندي المناوب فی ا حخراسة والمحافظة على الأمن وهو (المناوب) لحقت 
بلفظ (النوبة) أداة النسبة التركية : (جى) . 


جمعه نوبتجية بمعنى مناوبين . 
وهي بالتركية (نوبتجي 1ج]7]36) بمعنى حارس أو خفر يعمل بالفترة والدور. 


ن ون 
2 
(النوئو) : الطفل الصغیر . 
وقد یقال فيه (النون) بدون واو فى آخرہ ومنه المثل : (ما جاالنون» الا عقب ما 


تسمي الطفل الحديث الولادة (نوئو) : : بو : : كلمة 


(۲) 


فارسیة ععنی جديد» حديث » فأطلقت على الولود وكررت توت 
ن ير 
(الثیره) : دینار ذهبي یسمی جنيها . 


(۱) الاثار الارامية في لغة الوصل العامية» ص ۸۰ . 


62 المحكم , ص ۲۲۷ . 


۳۳۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
وقد کثر ورود لفظ نيرة ونیرات في کلامهم لاهتمامهم بمثل هذا النقد حتی على 
. سبیل المجاز . 
فمن الجاز قولهم في المرأة الصالحة ا خالیة من العیوب العروفة : فلانة (نیره) وقد 
يقولون فیها : نبره محكحكة : أي محككة ناعمة اللمس . 
وقالوا فى الرجل القوي الذي عنده نقود كثيرة : فلان عنده (نیرات) پریدون بذلك 
الثروة من النقود» ولیس النبرات بمعنى الجنيهات الذهبية . 
قال صالح بن عبدالله السكيني : 
هلابك عدماتفجالمعادي 
وعدد ما قیل صبحهم صباح 
وعدد ما آخرجت من غازی (ونیره) 


وعدد ما آفنیت من طرم اللقاح 
فقرن ذکر الغازي وهو نقد فضي بذکر (النيرة) التي هي نقد ذهبي . 
قال جارالله بن معیول ا مطیری : 
والى مليت ا ُرج (نیرات) والكيس 
تصیر من عرض الجماعة كبير 
ثم شيدالربعه ودن المحاميس 


| 5 )۱( 
وبيض جزیهن لحمر السعير 


انا لقیت السيد اللى مطيف 
(WD.‏ 
هر نظ ومالفظ به نظ 


انظف من النيرات عند البسی از 


(۱) الربعه : بيت الشعر الواسع من بيوت الأعراب : البیض هنا: الدلال البیض . 


ل في س ن 
كلمة (نیسان) من الالفاظ ا حدیئة الدخول في لغتهم ولکنها انتشرت فیها بسرعة 
لوجود (نیسان) الذي هو طراز من آطرزة السیارات اليابانية منه سبارة ال کوب وسيارة 


النقل | لصغیرة» وسيارة اخیت . 
قال الامیر خالد السدیری : 
27 
واللیل مسا هن بیس رنه!۱) 
وجیوب نیسان خوش فماش 
)۲( 


وقال الأمير خالد السديري أيضا : 


لا والله اللي قعدعماش 
بل ۰ ي الل أمى م لاش 
پیشسسری له الزیت وب .تی 


ن يل 


(الثيل) بکسر النون : صبغ آسود شدید السواد ومنه نوع آزرق ویستوردون النيل من 
خارج بلادهم آما الصبغ الذي من بلادهم فإنها قشور الرمان یضیفون الیها قلیلا من 
الزاج ویصبغون بها اللابس لتکون سوداء اللون . 
(۱) التطاش: القليل من الأشياء المرغوبة . 
(۲) خوش قماش: قماش طیب. والي : الماء . 


ر۳( عماش : اسم رجل» و فعد : تخلف عن السفر آوعن مصاحبة رفقته . 
0 ينحي : : ينادي شلاش » وهو اسم رجل أيضا . 


۳۳۲ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 
قال عبدالله الدندان من شعراء وادي الذواسر 
سقا دار (ملحا) با لحلا کایف مسواه 
تقول إن وبرها ظاهر باسود الیل( 
یا زينها بالديك فوق ا حقب تزهاه 
وکنها تسحب في الواطي زرابيا (۲) 
قال ابن لعبون : 
یلبسن لي ثوب کماشقة شقة (الثيل) 
برحلن عن غيري وعندی التحول 
قال سند بن قاعد ا لخمشی : 
الکذب لو نك شسریف يوطيك 
02020 له‌شارة في جبهتك تقل (نیل)(۳) 
وقال غانم الغانم من آهل الزلفي في الغزل : 
اشید جید الریم» واخد بارق 
وبخجیم الجمول دقة (نیل)(4) 
ون ودہ في صےْرہ الى قلت زاهق 
رمان لاسلاب الحبيب تش (8) 
وقال أحمد القبل العصيمي من أهل الزلفي في الغزل : 


)١(‏ ملحا : نافته وأسود النيل: ٠‏ : شدید السواد عا ر ا 
٠‏ الا 
من الابل . 
)۳( يوطيك : يجعلك واطئاء أي ذا منزلة وضيعة . 
)20 اد : العنق . والريم : الظباء . وا حجيح : موضع ا حجاج وهو ا حاجب أي أن شعر حاجبها شديد 
السواد. 
إلى : إذا واسلاب ا حبیب : ثيابه والمراد ٹیابھا۔ 


سیر 


2 


باباللون ۳۳۳ 
أقنب طوال الليل من غير جوع 
من سمع حسي قال : ذا حسسّْمَحّال'' 
عليك یا زامي ثلاث السردوع 
يا ناقش خدہ من (الثيل) بھلال!٢'‏ 
قال الصغاني : و آما (الل) الذي یصبغ به فهو هندي معر ۳۳ س 
قال الدكتور ف» عبدالرحيم : هو فارسي محرّب. وأصله بالفارسية (نيل)» وهو 
العظلم» أما الصبغ فهو نيله» واللفظ دخيل في الفارسية من السنسكريتية» ومن هذه 


السنسكريتية نفسها (نيل) بالهندة7؟2 . 
ني لن 
(النايلون) : مادة مصطنعة غير طبیعیه وإغا هي مركبة من مواد مؤلفة وتستعمل 
لاغراض عديدة . ۱ 
واللفظ إنكليزي (105لإ/8) . 


)١(‏ القنيب: الصیاح ؛ وأصله عندهم في عواء الذئب خاصة والمحال: جمع محالة وهي البکرة. 

)۲( الردوع : التقوش من الزينة التي تضعها الفتاة عل مواضع من وجهها تتزین بذلك» وذكر أن ذلك 
شم الیل 

(۳( التكملة» ج٥ء‏ ص .۵٥٥‏ 

. ۱۹۷ سواء السبیل» ص‎ )٤( 


میں لاي اي 
جس جن ازو ںی 


www.rmOSwarat. COM 


اس 
چ تن 


برق 
جی لايق لک یج 
جس دی (یروکےی 


CON‏ . ۲۰۶(۴ تع ہت ن ۲۳۳ ۔ ہمہ ہبہ 





سا 
سس ی 


مه 
سکس دجن (هزوی 


WIA 
.MOSWE 
arat 
. مروت‎ 


رقم 
یں ١‏ فی 
دس 29 روعی 


باب الهساء ۳۳۷ 
هم اف 
(الهاف) : نوع من السیارات أصل تسمیته نصف لأنه آشبه بنصف سيارة النقل . 
والکلمة انكليزية كما هو معروف ولکنها اشتهرت ووردت فی الأشعار وا چمل 
العامية لهذا العنی . 
من ذلك فول عبدالله بن عبار العنزي : 
راکب اللی بالوصف هيق النعامة 
۱ ۲ ۰ ۱( 
امن طراز امس توي له شسربت! 
وان رکبت (الهاف) للهاجس نسیت 


وقال رديني العبدالکريم السهلي : 
دنیت ما يطوي الصحاصیح وحزوم 
(هاف) يخلّي بعد الأصحاب داني 
َوه جدید ولا هوى السوق للسوم 
۱ سواقه اللی لی نخيته شفاني 
وجمع (الهاف) : (هافات) . 
قال آحدهم ٩‏ : 
ویاراکب الي ماغرن حسدیده 
اسمه مع (الهافات) يا خلیف مذکور 
ملفاه ابومشعل یفرح عضيده 
زين التبا ما جاك من يه فصو (۳) 
(۱) الهيق: ذكر النعامة وهو مشهور بسرعة جريه . 
(۲) لقطات شعبية ص ۷۰. 
(۳) العضید : الاخ» وقد يراد به مناصره» أي من ينصره» و(ما) هنا : نافية . 


۳۳۸ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 





و (الهاف) آیضا سروال قصیر لا يكاد يصل إلى الرکبة» بخلاف سراویلهم العتادة 
التي تضرب إلى الکعبین . 
اسموه بالهاف أخذا من الكلمة الإنكليزية 11218) بمعنى نصف» وذلك لقصره. 
هف تج 


(الهفتجه) : الزاح وتقلیب الألفاظ على عدة وجوه» شخص (مهفتج) باسکان 
الميم : محب للمزاح» والرح في الکلام. 
و(هفتج) فلان علینا : جاء بألفاظ مضحكة, وكل الليل وفلان يسولف و(یهفتح) أي 
یتحدث بأحادیث مرحة خفيفة . 
وأصل اللفظ فارسي هو (حفت) بمعنى سبعة» یریدون أن التکلم يتكلم بسبعة 
آوجه أو سبعة آشکال وصیغ یخالف بعضها بعض ۲۲۱ . 
هس لن ز 


(الهكر) بکسر الکاف منه عند اتصال الکلام : عشيرة من عشایر البدو فی جنوب 
العراق . تتخذ ا حمیر بديلة من الابل التي تکون عند القبائل البدوية التي تنتجع الاماکن 


البعيلة . 
وحمار الهکر : حمار صغیر ا جحرم رديء النوع بطی في ا حرکة . وقد يقال له : 


یضرب ذلك مثلاً للشخص الذي یعاکس من یکون معه. فلا يقصد الطریق 
الصحیح؛ ولا ينقاد لمن يدله عليه . 
هلح 
(الهلیلج) بإسكان الهاء وفتح اللام الأولى وکسر الثانية : حب طبي قريب الشكل من 


الزبیب الأسود الصغير فهو خشن الجلدة مغضن الشكل . يستشفون به فيتناولونه من أجل 
أن یحدث الاسهال» فیذهب الاخلاط من البطن › كما یقولون . 


(۱) دراسات فی الالفاظ العامية الوصلیة» ص ۵۰ . 


بابالهاء ۱ ۳۳۹ 


قال الملك ابن رسول : 
هليلج : هو أربعة أصناف : أصفر» وأسود وهندي وكابلي كبار» وصنف خشن 
دقيق يعرف بالصيني» و الختار من (الهليلج) الأصفر ما أصفر لونه» وقرب من الحمرة: 
وكان رزینا متلنًا ليس بنخر» ولا ممتص. 
والأصفر منه يسهل المرة الصفراء» والأسود الهندي يسهل السوداء» ثم ذكر خواصه 
الطبية وكيفية استعماله» وأطال في ذلك . 
هب ل ل 


سر ۳ ام مر ت ۰ ۲ 90 
(الھلول)۔ بفتح الهاء وتخفیف اللام : السهل : إهتل الرجل بتشدید الام ۔ فهو مهتل 
الیومء أي قد شرب مسهلاً» فاستطلق بطنه . 
وکانوا یفعلون ذلك في فصل الربیع بصفة تکاد تکون منتظمة» یزعمون أن ذلك 
و(الهكلّة) بفتح الهاء واللامین بعدھاء وبعضهم یقول (هللّه) باسکان الهاء وکسر 
الام الأولى : هي ربع القرش في عملتهم فکان القرش مؤلفًا من نصف قرش وربم 
ولم يكن صرف القرش بالریال مستقرا على مبلغ معين من القروش في السابق» وقد 
بقي ا حال عندهم عدة سنين وفي السنین الا خيرة نتيجة للتطور صارت الهللة مجرد رقم 
حسابی ليست لها قيمة شرائية فی حد ذاتها وجری تعدیل قيمة الهللة بحیث آصبح 
القرش خمس هللات والریال عشرین قرشا فصارت (الهللة) جزء| من مائة جزء من الریال 
ولفظ (ملله) دخیل لا أصل له فی العربیةء بل دخل إليهم من اللغة الا انیة ففیها اسم 
)۱( العتمد في الأدوية الفردت ص ۵۰۲۱ . 


۳۰ ۱ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


نقد قديم (۲161100) کان مستعملاً في النمسا وتشیکوسلوفاکیا» وکان یعادل جزء] من مائة 
جزء من الكرونة7١2‏ . 

ومن الغریب أن جمیع آجزاء النقد السعودي دخيلة وهي الریال والقرش والهللة مع 
أن اللغة العربية زاخرة بالااسماء العربية الأصيلة التي تغني عنها مثل الدینار والدرهم 


والفلس وا ثقال والقیراط . 
ومن أمثالهم : «ما يسوي هللة» مشل يقال في الرديء الذي لا يساوي شینًا لرداءتہ 
ا حسیة أو المعنوية. 


وقولهم: «لو تبي هللة» أي لو أردت مني هللة واحدة لا تزيد لم أعطك إياهاء يقال 


سے سے ا سے 


بينهن مثل ما بين الحدي والرقيب 
مثل فرق الجنيه من (الهلل) والطويله" 
وقد فتحت اللام الأولى في الكلمة المعربة (هلله) من عادة كتابة ا حرف المشدد في 
اللفظ الأعجمى حرفين'. 
هلو 


(هَلَوْ): كلمة شاعت بين الذين كانوا یسافرون إلى الولايات المتحدة الأمريكية 


. ٠٤٤ الدخيل في اللغة العربية الحديثة؛ ص‎ )١( 
ال الادة ید لاه ی ۷ب‎ (۳, 


باب ال اء ۱ ۳۱ 


قال میخائیل اسعد رستم اللبناني 17 : 
وقديلاقي أطيب الإقامة 
إن كان عند الزایر استقامه 
(هلو) (هلو) تحيةاستقبال 
وهکذا (قودبای) للتسرحصال 


هب م م 


(هم) ‏ بضم الهاء وتشدید الیم : لغة في ثم الفصیحة التي هي حرف عطف . 

وهي آکثر استعمالاً فی لختهم من (ئم) بالثاء . 

یقولون : رحنا للديرة الفلانية (هم) رحنا للديرة اللي عقبها . 

ویقول آحدهم لصاحبه : البارحة تعشیت (هم) نمت . 

و(هم) كلمة أخرى تنطق بفتح الهاء وإسكان ا میمء وتأتي بمعنى (ثم) العاطفة الا آنها 
کثیرا ما تستعمل بمعنى کذلك . 

تقول : تأکل حقي » (هم) تشكيني . 

وهي فارسية . 

وفي لهجة بعض الأعراب يلحقون هاء كهاء السكت في (هم) الذي هو الضمير 
التفصل للغائبين فيقولون (همه) بضم الهاء وتشديد الیم ثم هذه الهاء التي تشبه هاء 
السکت . 

وهاء السکت الشهورة هي التي تلحق ياء التکلم كما قال تعالى حكاية قول الکافر : 
#إما آغني عني ماليه هلك عني سلطانیه # وهي مالي وسلطاني في کلام الناس العتاد . 


)۱ الغریب فی الغرب» ص ۱۸ . 


۳:۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 
ھن دز 

(الهندز) بأسكان الیم : الذي یصلح السیارات خاصة. وقد انتشرت هذه الکلمة 
عندهم عندما عرفوا استعمال السیارات. ثم صاروا یقولون الآن له ولغیره من المهندسين 
بالسین . 

ومن الکلمات القديمة عندهم: (هندز) العلم أو العامل الاهر الشیء: صلحه 

(هَنْدَزْ) النجار الشیء ا خشبی الذي صنعه : سواہ متقنا معتنی بالتفاصیل الدقيقة فيه» 
و(هندز) ا راز النعل : تأنق في عمله. 

وکثیرا ما تقال (الهندزه) في الشيء الدقیق . 

قال الخفاجی : الهندس : الذي يقدر مجاري القنی والبنية وأصله مهندز» فأبدلوا 
زایه سيئاء لأنه لیس في کلامهم زاي قبلها دال . 

و(الهندازة) : قياس ما يباع بالڈرع کالتر والیرد عندهم التي هي الياردة إِذْ لم یکونوا 
یستعملون الذراع لعدم الاتفاق على مقداره بخلاف هذه العلومة التي لها قیاسات من 
قضبان خفیفة من الحديد أو العدن ضبطت علیها . 

جمع الهندازة هناديز تقول المرأة : يكفينى من هذا القماش خمس هنادیز لانه 
عريض ومن ذلك ست هناديز لأنه غير عريض . 

وقد ماتت كلمة الهندازه الآن أو كادت لأنهم استعاضوا عنها بالقياس بالتر في 
الوقت الحاضر. 

قال ابن منظور : الهنداز: معرب» وأصله بالفارسية إندازه» يقال : أعطاه بلا حساب 
ولا (هنْداز)» ومنه (الْمهنْدرٌ) الذي يقدّر مجاري القني والأبنية الا أنهم صیرُوا الزاي سيئاء 
فقالوا: مُهَندسٌء لأنه ليس في كلام العرب زاي قبله دال'''. 


() اللسان: (هن دز). 


باب الھساء ۳:۳ 





. قال عبدالله اللویحان في الغزل : 
یسسمع خلي ولايسمع 
ولا عسطي‌ ولا نع 
۱ صنع (الهندازه) بالطاقه 
قال ذلك لان طاقة القماش تقاس بالهندازه ثم تقطع وفق تلك ا مقاییس . 


بده 5 ۰ ہہ“ (), 
۱ قال محمد بن عبدالله بن خضير من أهل شقراء”' ١‏ : 


وان سار بارض حماد جاب طبلونه 
۱ عجه من خلاف کنه نبع نافورہ'' 

أو کنه البفت الى دلوا بقيسونه 
على (الهنادیز) والبالات منشور:(۳) 


( 


شبن د س 

ابن هنداسة : لفظ يدل على البعد السحيق أو قل العميق في الأرض . 

یقولون فلان حفر بيره حتى وصل ابن هنداسة» أي : قد بالغ في الحفر حتى عمقها 
إلى أبعد من العادة . ۱ 

ویقولون : فلان في ابن هنداسة أي في قاع البثر . 

ومن الجاز: سب فلان فلاثا حتی وصله ابن هنداسة ‏ أي : حط من قدره حتى 
آوصله إلى أسفل سافلین . ۱ 
)۱( شعراء من الوشم» ص ۱۰۰ . 
(۲) الطبلون في السيارة هو الذي یکون آمام السائق فيه مقايبس السرعة ونحوها . 


(۳) البفت : القماش الأبيض العروف. والبالات : جمع بالة» وهي مقادیر کبيرة من القماش يشد في 
كتلة كبيرة حفظه عند نقله . اا 


é٤‏ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


قال ابن بطو طة وهو يتكلم عن مراکب الصين وکان فی بلاد المليبار من جنوب الهند: 
ويجعلون للمركب أربعة ظهورء ویکون فيه البيوت-يعني الغرف ‏ والصاري والغرف 
للتجارة» والمصرية منها يكون فيها البيوت و(السنداس)۰ وربا كان الرجل في مصريته فلا 
يعرف به غيره من يكون با مرکب حتى يتلاقيا إذا وصلا بعض البلاد» والبحرية يسكنون 
فيها آولادهم. 

وقال في موضع آخر: ولا حان وقت السفر إلى الصين جهز لنا السلطان السامري 
جنکا من الجنوك الثلاث عشرة التي برسی قالقوط ‏ کالیکوت الان فقلت : أريد مصرية 
لا يشاركني فیها آحد لاجل ا حواري ومن عادتي ألا آسافر الا بهن. فقال : إن تجار الصين 
قد أكتروا الصاري ذاهبین وراجعین» ولصهري مصرية آعطیکها لکنها لا سنداس فیها . 

أي لیس فیها مرحاض وحمام أو دورة میاه كما يقال الآن» وهي بلا شك هذه الكلمة 
التي تستعملها العامة عندنا بلفظ (ابن هنداسة) ولا تعرف معناها . 

هسب ن د ل 

(الهندل) بفتح الهاء والدال : قضیب قوي من ا حدید رأسه مصنوع لكي یدخل في . 
محرك السيارة ویثبت فيه إذا أدير يمينا أو يساراء ویدار به محرك السيارة التي لا تکون فیها 
كهرباء كافية لإدارة المحرك . 

جمعه : هنادل . 

قال عبدالعزیز الهاشل في جیب من طراز ویلز : 

إن جیت آدفه صار زي احصاء 

وان جیت (بالهندل) فانا اصبحت ما آقواه 
أمشي وأخدر من تسمع وصاتي 

(الولز) لا يزهي لکم زین مشاه 


باب الفساء ۳:۵ 


وإن جاءه (بالهندل) لم يستطع أن يدير محركه بەء لثقل محركه. وعدم مرونته . 
وأصل الكلمة من (هاندل) بمعنى يدوي . 


شب و ر 


(الهورة) بضم الهاء : نوع جيد من الأرز يأتي إليهم من جهة الھندء لم یکن يأكله إلا 
الأثرياء والقادمون من جهات الشرق التي عرفته . 
وکان نفس آنواع الأرز التي عرفوها في آول الأمرء إذ کان الشائع عندهم قبل ذلك 
هو (الَّمّن) وهو أرز يأتي إليهم من العراق . 
قال عبدالمحسن الصالح : 
والظهعسریدنون الهسوره) 
على من و بندوره 
وحمي ماله جسورہ ۱ 


5 ورغ 2 وظلدل17) 


ار عو س 


هي ل 
(الهيل) بفتح الهاء» هو الذي يسمى حب الهان في مصر؛ وهو من حبوب البهار 
التي كانت توضع مع الأبازير في الطعام» ثم صاروا يستعملونه (بهارا) للقهوة في الأزمنة 
قال شاعرهم فی ذلك : 
والقهوة اللي ما تُبَّهْر من (الهَيّل) 
مثل العجوز اللي خبيث نسّمها 


)١(‏ الغمي: التمر الفاخر من السكري ونحوه يضاف إليه الدبس حتى يدخله ويصبح جزءا منه» وماله 
جورہ: ماله مثيل . (هيف ورغيف) مثل للخصب مع الهدوء . 


۳:1 کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 


قال الدکتور ف عبدالرحیم الهندي : (الهال) من الافاویه معروف يقال له (الهال) 
بالألف» و(الهيّل) بالیاء (ابن البیطار ٩۱‏ 84م) يقال له في مصر الآن (حبّهان) وهو مركب 
من (حب) و(هان) وهو محرف من (هال) . 

وهو من الفارسية وأصله (مال) ویقال له أيضا (هيل) وهل» وهذا دخيل في 
الفارسية من السنسكريتية وأصله فیها (ایلا۱۱6. 


. ۲۳۷ الاصیل. ص‎ )١( 


رقم 
میں 3ے نی 
(سکس دن ایز ےی 


۸۷ ۰ ۲۲۱۵ بت بحام‎ 2]. CON 





ا سس 
چ کے 


مت 
یں ضري فی 
ميس ین (لزو ںی 
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بت 


سرقخ 
ی ريج اج 
(سکس 707 ازو ی سی 


ے 2۱2۵1 ۰۸۶ ص۲۲۰۱ 


۳٩ بابالواو‎ 


وار 
(الوار) : مقياس للقماش بثابة الذراع والهندازه في القدی أو ا تر الآن . 
كان هذا اللفظ مستعملاً عندهم بكثرة» ولكنه مات الآن. وکانوا يستعملونه للطبقة 
من قماش ا خامء لأن (طاقة) الخام» تثنی غدة ثنيات متساوية كل ثنية منها (وار) واحد . 
وذلك قبل أن يدققوا في مقدار الأطوال من القماش كما هي عليه الحال الآن . 
قال فالح حنظل : (الوار) أي الياردة» من مقاييس الطول» فيقال: اشتريت (وارين) 
قماش أي : ياردتين» قال الحنفي : اللفظ دخيل من الفارسية (أياره) بمعنى الذراع وا مقدار 
إلا انی شخصيًا اعتقد بأن اللفظ من الفصیح: العيار الوزن الصافي والقدار*. 
قال محمد البرجس من أهل الزلفي في الغزل : 
امتطيت الياس.ء والهم المسسيم 
كل ما جا الليل جاوبت احمام(۲) 
كان قبل الموت ما ادرکت الندم 
العوض في عشقتي (وارين) خام 
و(الوار کوت) : هو العطف أو (البالطو) كأن أصلها (آوفر كوت) الإنكليزية . 
وقد تلاشت هذه التسمية الاآن» وحلت محلها البالطو . آما عربیتها العطف فانها لا 
تستعملها العامة» بل لا یعرفها الا المثقفون. 
وت ل 
(آوتیل): هو الفندق» وقد رأيت في الکتب التي کتبتها في الرحلات تسمية الکبیر 
منه بالفندق والصغیر بالتزل بضم النون والزاي» جمعه : آنزال . 


. (معجم آلفاظ الامارات العربية العامیة) ص1۵‎ )١( 
. الهم المسيم : الستمر دون أن يتغير» وارین : مثنى (وار)‎ )۲( 


۳۵۰ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 


وآما الفندق فإنه مستعمل في العربية قدیا لهذا الغرض مع فارق الاستعمال في 
القدي ء وکان هناك في البلدان الاسلامية (ا خان) وهو کالفندق في الوقت ا حاضر الا أنه 
تکون فيه أمكنة لدواب السافرین التي ی رکبونها مثلما تکون فی الأنزال» وبعض الفنادق 
حظائر للسیارات فی الوقت ا حاضر . ۱ 

واللفظ فرنسي صار يقل استعماله الان في البلدان العربية» وتحل محله الكلمة التي 
استعملت في العربية قديما وهي الفندق . ۱ 

وقد أصبح لفظ (هوتیل) لهذا العنی عالیا بحیث آنني في خلال رحلاتي في العالم 
لم آجد شعبا لا يعرفه» وان كان بعضهم يسميه باسم آخر کالاتراك الذین یسمونه لوكانته» 
وإن کانوا یعرفون لفظ (آوتیل) ويفهمونه . 

والاسم الشائع له في اللغات الأوروبية (اعام۲3) . 

قال میخائیل أسعد رستم اللبناني في نظم رحلة له إلى آوروبا في القرن التاسع 


ء (۱). 
عشر“ٴ : 


ثم نزلنا في القطار اخاري 

بق و ةالني ران والسختار 
تعدو إلى باريس وهي العاصمة ۱ 

إذا بها ذات الشغ ور الب اسمه 
وذات سساع ئؤ بلا امسهال 

قد صاح فينا صاحب (الهوتال) 


ود 
(الوجار): باسکان الواو وتخفیف ا حیم : موقد النار التي تصنع علیها القهوة 
ویکون في القهاة التي هي غرفة الاستقبال ویسمونها القهوة. 


)۱( الغريب في الغرب » ص ۱۲ . 


باب الواو o1‏ 


فیصنع صاحب النزل القهوة لأضيافه آمامهم في هذا الوجار الذي يضع عليه من 
الحطب الجزل ما يتناسب ومقامه من الغنى أو ا منزلة في النفوسء فكل ما كان رجلا ذا 
مكانة أو ذا غنى أكثر كان الحطب الذي يوقد به في هذه الوجار أجزل وأكبر حجما 
والعکس بالعکس . 

وحتی إذا فرغ من القهوة فان من مظاهر الوجاهة أن یستمر في إیقاد النار في الوجار» 
وذلك بغية الاصطلاء بالنار في البرد وبغية أن يبقي جمر جزل صاف یوضع في البخرة 
لتطييب الضیوف بالبخور قبل مغادرتهم الکان» ویکون في (الوجار) هذا صف من 
(الدلال) وهي آباریق القهوة لا تجوز عرفا أن تنقص عن ثلاث هي الصفاة واللقمة 
والبهارة» وقد تزید على الثلاث . 

ویکون الوجار في صدر الجلس حتی یجلس إليه القوم الأكبر فالاکبر مقاماء فالذي 
آکبر من غيره منزلة في القوم یکون هو الأقرب جلوسا إلى (الوجار) حيث ينبغي أن 
تسكب له القهوة قبل غيره . 

والوجار لغرفة الاستقبال للرجال هو كالكانون لغرفة الجلوس للنساء حيث يصنع 
الطعام في داخل البيت . 

ويبني الوجار على هيئة مستطيل لا يزيد ارتفاعه على شبر وله رأس ضيق من الداخل 
تعرض عليه قضبان من الحديد توضع عليها دلال القهوة . 

جمع الوجار: وجرات . بكسر الواو وإسكان الجيم . 

قال عبدالله بن محمد الصبي من أهل شقراء : 

قم شب نار الوجار وكيف أشغاله 
ثم آکبر النار واحمس فوق صالیها ٩۱!‏ 


(۱) آکبر: آمررمن قوله: کبر فلان ناره» بمعنى وضع عليها المزيد من الحطب» حتى يزيد اشتعالهاء 
ويعظم حجمهاء وحمس : يريد حمس حبوب الین وصاليها: حرها. 
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بن يطير عماس الراس فنجاله 
| ويداوي الكبد عن حر لجافيه70١)‏ 
قال زيد الخوير صاحب قفار في القهوة : 
خله الى ماتونس النذل غافي 
وقرّب دلال مشل بط مهادیف" 
دلال ماعنه سنا النار طافي 
ب(وجار) من لادونهن بابهم جیف 


وجيف الباب : صار مردودا غير مغلق فهو (باب مجافی) . 


قال عبدالعزیز بن عبدالله اجريفاني : 
مابین حزم وروض» والقاع به سیل 
مابن ریضان تالف زم ٴا" 
یا ما حلی ۔یا سعود. صف العامیل 
(بوجارها) تو السوی حَتَ را 


قال سویلم العلي : 
اضحك وقلبي بين الاضلاع يومي 
آوماي عود فيه ملواح صقار 


(۱) عماس الرأس : ما فيه من كدر ذهني أو عدم صفاء : 

(۲) تونس: : تمس بأن النذل قد غفا بمعنى غفل عنك ؛ البط الهادیف : جمع بطة مهدفة بمعنى قد نكست 
رأسها إلى الأرض . 

)۳( الریضان : : جمع روضة. 

)€( السوي : الذي يصنع القھوۃء حفرها أي حفر حفرة للنار من أجل أن يجتمع جمرها فيها . 

)٥(‏ يومي آوماي: أي یومی ویتحرك مثل عود وهو العصا ونحوه يكون في رأس الملواح وهو شيء من 
غذاء الصقر أو علامة على مناداة من الصقار : وهو صاحبه . 


باب الواو ror‏ 


وكبدي علیهاتقل لاهب سموم 
لاتقل يحضا فوقها الجمر بوجار'' 
وقال سلطان بن فرزان السهلي : 
في مجلس تلقى به البن مسعمول 
۱ ودلال فوق وجارهن متعبات 
مع جفنة فيها مفاطيح وكفول ۱ 
قدهي عوايدهم على الموجبات 
قال الشيخ جلال الحنفي البغدادي (أوجاغ): الوقد» من العركية: وقدذكره 
الكاشغري في معجمه. ديوان لغات الترك» بلفظ أجت . وفي لغة العوام: ويقولون 
مدحًا : فلان ابن (أوجاغ) أي من عائلة شريفة مضیافة !۳ . 


(۲) 


قال الدكتور أحمد السعید سلیمان : (الوجاق): من التركية (أوجاق) بضم الهمزة 
ضمة مبسوطة مفخمة» ومعناها الأول في التركية : الوقد والمدخنة» ثم طلق على كل ما 
تنفخ فيه نار فأطلق على البيت من وبرأ ومَدَرا 

آقول : يكتب اللفظ في اللغة التركية في الوقت الحاضر : (أوجاق 0681) بمعنى 


ور ش 
(الوارش) في الدار کالرواق فیها وهو الذي یقوم على أعمدة یکون ما بینها مفتوحا 


(۱) تقل : كأغاء ویحضا : پلاحظ قرب ا حمر واشتعاله فیها . 

(٢۲)‏ الفاطیح : جمع مفطحة وهي أعضاء اخروف التي توضع فوق اند من درن تقو ۽ والکفول: 
كفل وهو جنب الذبيحة من الغنم أ و خاصرتھا والحفنة : الإناء الکبیر الذي يقدم فيه الطعام . 

)۳( سے ل 
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فنا في الوارش بعدما راح البرد» لانهم کانواینامون في آزمان البرد في الغرف 
الداخلية البعيدة عن لفح الریح الباردة . 

قال فالح حنظل : (وارش) ستارة السطوح من طوفة من الآجر والطین أو الأسمنت 
أو الصاروج. يقول الحنفي : أصل الفظة من الفارسية: (ورش) أي جانب الشيء 
وحرفه(۱). 
و (الورشة) : الصنع» وقد كان اللفظ مختصا آول ما عرفوه بمحل إصلاح السیارات 
خاصةء إِذْ كانت السیارات آولی الرکبات بل را آولی ال لات البخارية التي عرفوها. 

جمعها : ورشات» واشتهر عندهم حتی دخل لغة الكتابة . 

ثم اتسعوا باستعماله الآن إلى الصنع وإصلاح الالات والادوات الکبيرة والصغيرة» 
إذا كانت معقدة تحتاج إلى عناية ودراية» واللفظ أنكليزي (ممطى1,ه19) . 


ورن ش 

(الورئیش) بکسر النون : زيت يدهن به الأثاث الخشبي لیحمیه من العوارض ا حویة 

وهذه من الکلمات التي دخلت إلى لغتهم حدیثا. ولم یکونوا یعرفونها عندما عقلنا 
اللغة» وإنما کانوا يصبغون الخشب بأصباغ ملونةء أو یترکونه عاریا حیث یتحمل ذلك لأنه 
من خشب الائل الذي ينمو في بلادهم وهو قوي لا یحتاج إلى مثل ذلك الزیت . 

قال طوبیا العنیسی : 

فرنیش ايطالي (۷۵۲:60) معناه في الأصل صمغ» مرادفه الطلای وهو مركب من 
صموغ محلولة بالکحول أو من مواد معدنية ذات آلوان تذاب بزيت الکتان الغلی'''. 


(۱) معجم آلفاظ الإمارات العربیة (العامية) ص1۵ . 


باب الواو Yoo‏ 
و زر 
(اگوزر) بفتح الميم وإسكان الواو ثم بعدها زاي مفتوحة فراء : نوع من البنادق الحديثة 
في وقتها. جمعها: موازر . 


قال آبوشلیل من آل سالم آهل بريدة فی سنة الصریف بخاطب الدویش : 
لطان هو عسقلك مغ ۓ 





والاتییافسیهاثر 
یوم (الموازر) له رة ۰ 





والزمل جئسیابالطر 
وآنا ےم د الرب اللطیف 
ماراح ردادال بر 


وقال ملحان آبا الروس من عنزة۱7: 
بكرتي يا لیستهامع الفراوي 
ماتلت صاهود هويا حویه!۲۲ 
يوم جبنا الذود نصدي بالغناوي 
والوازر کنها جلد ابردیه(7) 





و ص و ص 


(الوصوصة) : صوت الطیور الصغيرة مثل فراخ الدجاجة الصغار (توصوص) إلى 
فترة من فترات عمرها ثم تترکها فیقولون: الفرخ قطع (الوصوصة) أي شب عمرها 
وتجاوزها . 
)١(‏ لقطات شعبية» ص۱۱۱ . 
(۲) تلت صاهود: تبعته . 

وبرد» وجلدها: صوت وقع البرد منها على الارض . 
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(الوصاصه): زمارة كان ا حجاج يأتون بها هدية للأطفال الصغار تسلية لہ 
وصوتھا هو (الوصیص) وهو صوت دقیق» وهي كلمة آرامیة . 

قال الدکتور داود الجلبي : (وصوص): من (صّوص) بمعنى صائي» صات الفرخء 
زقزق» صرصر العصفور والباز والفار» أمافي العربية فلم تأت (وصوص) بهذا 
العتی 217 . ۱ 

آقول : لقد جاءت بهذا العنی فی لغتنا وعند بنی قومناء وانه لمن الستبعد أن تکون 
هذه الكلمة قد استلحقها بنو قومنا من الارامية فی العصور المتأخرة ذلك بأنها أصيلة 
عندهم ولأن الصلات مع البلاد التي كانت تتکلم الارامية التي هي فرع من السريانية 
ليست من القوة آکثر ما كانت عليه مع العرب القدماء. 

ولذلك آری آنها قديمة في العربية وأنها كانت مشتركة مع الارامية بجامع الاصل 
السامي الذي یجمع بين الارامية والعربية ولکن آهل العاجم اللغوية العربية لم یسجلوها 
و قد قلنا مرارا وتکرارا : إننا لا يمكننا القول بأن أهل العاجم قد دونوا اللغة العربية كلها في 

ولت 

صنع (ولايتي) : أي غير مقلّد» بمعنى أنه صناعة أصلية غير مقلدة. 
جابانى؟ يعتبرون انذاك الصناعة اليابانية صناعة ردیئة تعتمد على التقليد غير ا متقن . 

كأنما أصل الكلمة مأخوذ من كلمة (الولاية) بمعنى مقر الحكومة التي تشرف على 
إتقان الصناعة . 

قال عبدالله بن صقيه من أهل | لصفرة : 
(۱) الآثار الآرامية في لغة الوصل العامیةء ص 87 . 


باب السواو ۱۳۷ 


رصاصهم مثل البرد حين ینهل 
(ولايتي) لى ار ما احطاك اصابك 
وان كان بك لى ثار ما الاجل 
حدت ثمان سنین تنقل صوابك 
فقوله (ولايتي) يريد أنه متقن الصنع لم یدخله التقلید الفسد . 
ون ت 
(الونیت) و(الوانیت) بالالف : سيارة الشحن الصغيرة التی تسمی باللغة الأجنبية 
(بکب) وکانت تتخذ عندهم في آول ما عرفوا السیارات للرکوب إِذْ كانت الطرق عندهم 
ترابية لا تستطیع سیارات الركوب الصغيرة أن تسیر فیها فکان (للوانیت) عندهم مکانة 
عظيمة» لذلك ذکروه في آشعارهم؛ بل آکثروا من ذكره . 
قال ناصر الفایز من أهل نفي : 
يا هل (الوتیت) اللي سریتوا على خير 


ناوين للدیره علي هانحداره 
یا لیستنی خاویتکم یا مناعسیر ۱ 
آکودعن كبدي تزول احراره 


فوق (الونیت) اللي سحب کنه الطیر 
غاطيه من بعد السافة غبار 
قال بندر بن سرور العطاوي : 
يا آهل(الونیت) اللی یبی مشغل البیب 
مادك صدره بالخطوط الف ىر ع(۲) 


(۱) غاطيه غباره : أي قد جلله غباره من سرعة سيره فى البرية . 
(۲) الخطوط الغزیرة: آثار عجلات السيارة فى الأرض غير الزفتة أو البلطة» والغزيرة: العميقة التی 
حفرتها عجلات السیارة. . 
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يوم ایتسخثم في محير الاداعیب 
يشدي تخشم جادل في حريره 
يبي : يريد مشغل البیب : حيث يجري العمل في خط الأنابيب وهو (البیب) 
بالنكليزية . 
قال محمد بن عبدالله بن حضیر من أهل شقراء 
(ونیت) أبو مسطره ياللي تعرفونه 
علامة عند كل الناس مشهورة 
سودا تلامع تقل بالمسك مدهونه 
أو حب خخ ال توسط خد مخفوره 


(۱) 


.)۲( 


قال عبدالله بن عبار العنزی : 
وارکب على من وارد الحمس (وانیت) 
بم الرج ال اللي تعز النزايإ ° 
حمر النواظر فرحتك حين ما الفيت 
۰ ۸ 3 0 
وكلمة (وانیت) : أعجمية دخلت في لغتهم من الانكليزية ومعناها فیها : ۱۸ وذلك 
أن آول ما استعملوا السیارات أو من نقلوا الاسم عنهم كانت سيارة تحمل رقم (۱۸) وهو 
(ون إيت) بالانكليزية فکانوا لا یعرفون لها اسما لأنها جديدة إلا رقمها وهو (ون إیت) 
ومن كثرة تردید ذلك صار اسمها (وانیت) ثم صار اسما لا شابهها آیضا . 
)۱( يتخثع : يتعثر» الأداعيب : جمع دعب وهو المنخفض قليلاً من الأرض» يشدي : يشبه» والحادل : 
الفتاة الجميلة . 
20 شعراء من الوشم ص 2098 و(ابومسطرة) فيه علامة (داتسن) کتابة في لوحة معدنية سوداء بر اقة 


الأعراب النازلين فى الصحراء . 
)٤(‏ النفايل: الأفعال الطيبة التي يتميزون بها . 


باب السواو ۳۹ 
ون ش 
(الونش) : آلة قوية ترفع بها الأشياء الثقيلة» منها ما هو يدوي صغیر» ومنها ما هو 
آلي ثقيل وبعضه محمول على سیارات وقد کثر عندهم واتسع استعماله . 
من الا نكليزية (۷۷1۳6) . 
و يت 
(الوایت) : السيارة التي تکون خزانًا واحدا يحمل ا ائعات من ا یاہ أو الحروقات 
وهو الذي استعمل في الشام بلفظ (صهریح) . 
أخذاً من كلمة (وایت) بمعنى آبیض الانكليزية وذلك آنهم آول ما عرفوا سيارة من 
هذا النوع كانت في الظهران عند شركة الزیت العربية الامريكية (ارامکو) كان لونها أبيض 
فسمعوا الأمريكيين یسمونها (وایت) بمعنى البیضاء فتبعوهم على ذلك وآسموها : (وایت) 
ثم صار ذلك اسما لا يماثلها من سیارات نقل السوائل ولو كان لونها آحمر أو آزرق أو غير 
ذلك . 


حمعه . وایتات . 


سا 
سے ا 


گے سے بد 
ىن يي ١‏ سے 
ھی ری (لروی 


2 ہی اي 
COIN‏ ۲۵۹۹۰۴ تی ۸۷+ ن ۲۲ يب 


م 
پچ ی 


رع ر 
کی دی زو مم 


WW 
ب ۲۲ بي‎ ۱۸۷ 3 ۲۴۰ COT 





میں اش یی لی 
لی دجن (لزو ےی 


www.MmOSwarat. Com 


ای 
بے 


ہے 


جى 9ی لی 
و جس و ہے 
باب الیےساء ۳۹۲ 
ي‌اق 
ياقة القمیص ونحوه: ما يكون في آعلاه کالطوق حول العنق أو في آطراف الثوب 


من جهة أعلى الجسم . 
وهی تركية تکتب : (ياقه )۷٥ ٤٤‏ بمعنى قبة الثوب ‏ حافة الشىء أو جانبه . 


يخات 


(اليخت): نوع من القوارب المجهزة بوسائل إضافية للراحة» ولذلك يتخذه الملوك 
والاثریاء وعلية القوم للنزهات في البحرء والسفر المريح بين الموانئ البحرية . 
قال عبدالله اللويحان في الملك سعود رحمه الله : 
آلا يا م رحبا بالى لفانا من بعيد الدار 
على (يخت) مع الغبه مواريده مصاديره 
على يخت مع الغبه بلجة الابحار 
توجه من سواحل مصر فوقه طيب السيره 
يخن 
(اليخني) : نوع من الأطعمة لم یکونوا یعرفونه من قبل» وإنما اشتهر في الأزمان 
الأخيرة . 
قال الدكتور ف عبدالرحیم : (یخنی) : نوع من طبيخ اللحم» وفي عيون الأنباء : أن 
الملك الكامل طلب من رشيد الدين أبي حليقة أن يركب له صلصًا يأكل به (الیخني) في 
الأسفار. 
هو لفظ فارسی(۱). 
(۱) سواء السبیل» ص ۲۰۸ . 


٤‏ کلصات دخیلة فى لغتنا الدارجة 





ي ر د 


(الیرد) : مقياس للأطوالء عرفوه أول الأمر عن طريق الأقمشة التي تأتي إليهم من 
ا خارج موضحة أطوالها بالياردة (اليرد) واستعملوه مدة ثم مات أو كاد. 

جمعه پردات . 

وأصل اللفظ من الايطالية (13700) . 

وهي كلمة إنكليزية تستعمل في قياس الأشياء المذروعة كالقماش ونحوه. وقد بطل 
استعمال هذه الكلمة الآن واستعاض الناس عنها فى بلادنا بالتر . 


ی ص ع 
(يصغ) : بکسر الياء وفتح الصاد ثم غين في أخره : معناها : هنوع » أو غير مسموح 


(يصغ) ا حاکم كذا بتشديد الصاد. أي اصدر أوأمره بمنعه. 


قال ابن دويرج في الغزل : 
(يَصَّمْ) علي الحبيب» قال: خل الزّعل 
يلزمك حمل الهوى من غير حقرانيه 
قلت : الله أقرى بهضتوني بشيل الوحل 
والله لولاك ضالی ما انقل العانيه 
واستعملها ابن سبيل بلفظ : (صاغ) فقال : 
يا الله یا عالم خفيات الأمسرار 
یاعسالم مسا یطرق الودمانی''؟ 
تفك حسبل اللي من العام بوسسار ۱ ظ 
وتمحي مودة صاحب كد برانی(۲) 


58 الودمانی : ابن آدم . 
(۲) الوسار: ا حبل القوي من جلد البعیر غير المدبوغ تربط به الأشياء التي تحتاج إلى ربط مستمر . 


باب الياء ۳10 





غرو تسیب لي بحبس وتحيار 
واللفظ تركي یکتب في الوقت ا حاضر بالتركية : یات )من أو 
ي ص ك 
و(يصك) : معناها منوع . 
هي كلمة (يصغ) التي سبق ذکرها على أحد الالفاظ . وذلك أنها کلمة تركية دخلت 
في كلامهم بعضهم يلفظها بالغين وبعضهم بالكاف . 
وهي من الکلمات التي ماتت أو هي تحتضر مع آنها كانت تقرع أسماعنا كثيرا عندما 
كنا آطفالگ وذلك عندما كان ا حاکم يصدر أوامره بمنع خروج شيء من البلاد أو كان 
حكام البلدان المجاورة یفعلون ذلك فلا يوجد في بلادنا لذلك السبب وهي بكسر الياء 
وفتح الصاد ثم كاف مخففة أي غير مشددة . 


قال الأستاذ أحمد الصراف من علماء العراق : لفظ (بسق) مغولي الأصل وهو من 
(الياسا) وهي قائمة فيها الأوامر والمنوعات التي أعلنها الغول» وفرضوها على أهل 
البلاد التي احتلوهاء ومن ثم أضافوا إليها حرف القاف!١'‏ . 

قال الدكتور أنيس فريحة : 

یسق: تركية » یسق : الحجر والاحتباس» ویشقون منها فعلا فيقولون (یسق) الحاكم 
على فلان : أوقفه وحسه(۳*. 

یر أحمد السعيد سليمان : (اليسق) في المغولية ممعنى القانون» وفي التركية 
7د ویحمیهم » ويقول فانيان : (الیسق): ارس والسجن الحربي7" . 


. ٩۱۱ دراسات في الألفاظ العامية للوصلیةء ص‎ )١( 
. ۲۰۱ تاصیل ما في تاريخ اطبرتي من الدخیل» ص‎ (٣) 


SS‏ کلمات دخيلة فی لغتنا الدار جة 
ي فاط 
(اليافطة) : اللوحة التي تكون فوق المحلات والأمكنة» يذكر فيها اسم المحل» أو 
لوحة الاعلان . 
سار هذا اللفظ عندهم ثم مات أو كاد حيث استبدلوا به اللفظ العربي (لافتة) . 
وجمع اليافطة : (یافطات) . 
وقد دخل لغتهم من التركية (یافتا). وتکتب فیها (یافطه ۵1۲2 ۷) بمعنى لوحة 
إعلانات» أو لوحة تحمل اسم مؤسسة معينة. 
قال الدكتور أحمد عيسى (يافطه) أظنك أينما سرت ترى اليَفّط على الدكاكين 
والأبواب» وعلى الحيطان في النازل . (يافته): كلمة فارسية» واستعارها الترك بمعنى 
إجازة امتياز» احتكار الخ» وهي اسم مفعول من یافتّن بمعنى أعلن أو كتب7١؟‏ . 
ي مق 
(هق) : كنا ونحن صغار لا تخطی آسماعنا لفظ (یمق) بفتح الياء والميم بعدهاء 
ومعناها: مرق اللحم الممزوج بالخضرات أو البهارات . 
جمعه : هقات لانهم كان یقولون : إن فلانًا عزم فلاتا وحط يمقات کثیر أي آنواعا من 
آنواع ا مرق والطعام الفاخر ثم تضاءل استعمال هذه الكلمة حتی انکمشت ثم ماتت عندنا. 
وهی تركية تکتب : (يمك ۷۵۳061) بعنی الطعام أو ا مواد الغذائية. 
يوځ 
(یوخ) بفتح الياء وإسكان الواو : معناها : لیس هناك شيء أو لا یوجدء وهي (يوك) 
التركية بمعنى لاء أو لا يوجد. 
وقد ماتت هذه الكلمة فلم يعد الجيل الجديد يذكرها. 


بساب الیساء ۳۹۷ 


قال ابن دوبرج في درویش قرع بابه سائلاً ولم يكن في بيت ابن دویرج أي شيء 
یعطی لسائل بل كان مثل ذلك الدرویش في ذلك الیوم : 
لفيت الیوم درويش يطق الباب عقله (یوخ) 
وهو لا تاهم انه يوم طق الباب محتاج 
أنا وأياه عريان تدربي له على مصلوخ 1 
۱ ولا یلا مسکین فجاه من الدهر فاجي 
و(يوك) تکتب بالتركية (یوق /۷0) بمعنى لا۔أو لیس موجودا أو لا يوجد. 
ي ي ي 
(لياي) : طيات من الحدید اللين إذا ضغط عليه انضم بعضه إلى بعض برفق. 
عرفوه في أول الامر في السیارات» ثم في المقاعد الكبيرة (الكنبات) . 
جمعه : يايات . 


وقد دخل لغتهم من التركية . إذ هو في لفظها (ياي ۷۷) أو قوس . 


ا 
چ لے 


کے 2 سیر 
سں یی ۱ ۳ 
ھی دی (زوی- 


ری ری رص 
٦یہ۲‏ ج ہ۸ ن ۱۔ 


(سکس 2 زو یی 


CO‏ ۔ 2۲21 ييدع ن ففقف 


المراجع ۱ ۳۹۹ 


المراجع 


الآثار الآرامية فى لغة الموصل العامية» تأليف الدکتور داود الجلبي الموصلي» مطبعة النجم 
في الموصل » سنة ۱۳۵6ه/ ۱۹۳۵م . 

الأصول الفصيحة للألفاظ الدارجة» لمحمد بن ناصر العبودي (الولف)» مخطوط فی ۱۲ 
مجلد] . 

الأصول الفصيحة للأمثال الدارجة» لمحمد بن ناصر العبودي (المؤلف)» مخطوط فى ۷ 

أعيان العصر وأعوان النصرء لصلاح الدين خليل بن آييك الصفدي التوفي عام ۱6 ۷ه: 
حققه الدكتور على أبوزيد وجماعت من مطبوعات مركز جمعة الاجد 

الأغاني لأبي الفرج الاصبهانی» مطبعة دار الكتب بالقاهرة . 

الألفاظ الفارسية المعربة» لأدي شير الكلداني» طبع بيروت» عام ۱۹۰۸ء. 

الالقاب الإسلامية في التاريخ والوثائق والاثار للدكتور حسن الباشاء مكتبة النهضة 

الأمثال العامية في نحد» تأليف محمد بن ناصر العبودي (المؤلف) في خمسة مجلدات 
ساعدت دارة الملك عبدالعزیز على نشره. المطابع الأهلية للأوفست في 
الریاض . 

أوراق مخطوطة قدية فيها آشعار عامية متفرقة فى مكتبتى ا لخاصة . 

البيروني آبو الريحاني محمد بن أحمد» تأليف الدكتور أحمد سعيد الدمرداش» طبع 
ونشر دار المعارف بمصرء عام ۱۹۸۰ (من سلسلة أعلام الإسلام) . 


۳۷۰ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


مجمع اللغة العربية في مصرء طبع دار العارف بالقاهرة . 

تحفة الأحباب» في ذكر ما طاب من الشراب» أرجوزة نظمھا الأديب أحمد ابن الشيخ 
أمين الشهير ببيت ا ال من أهل مكة الکرمة» فرغ من نظمها في السابع من 
شهر ربيع الثاني في عام ۹۸۲۱ءء طبعت على نفقة الشريف عبدالله بمطبعة 
الكاستلميه عصر . 

التذكرة ا حمدونیة؛ تصنيف ابن حمدون : محمد بن ا حسن بن محمد بن على » تحقیق 
الدکتور احسان عباس؛ وبکر عباس › نشر دار صادر في بيروت» عام 


تفسیر الالفاظ الدخيلة في اللغة العربية وآدابها» مع ذکر آصلها بحروفه تألیف طوبيا 
العنيسي» دار العرب للبستانی» القاهرة ۱۹۸۸ م. 

تكملة العاجم العربية» للمستشرق رینهارت دوزي نقله إلى العربية وعلق عليه الدکتور 
محمد سلیم النعیمی ء ا حزء الاول» نشر وزارة الثقافة والفنون في العراق؛ 
عام ۱۹۷۹ء مطبعة دار ا حریة للطباعة في بغداد . 


تکملة العجم اللغوي في جزيرة العرب. أو معجم ما ليس في المعجم ‏ للمؤلف 
(مخطوط) في سبع مجلدات . 

التكملة» والذيل والصلة تأليف الحسن بن محمد بن الحسن الصغاني» فی ستة 
مجلدات» مطبعة دار الكتب» طبع فيها آخر المجلدات عام 191/94 م . 

تھذیب الالفاظ العامية (الجزء الثاني) تأليف الشيخ محمد علي الدسوقي خريج دار العلوم 
ومدرس اللغة العربية بالدارس الأميرية (مصر) الطبعة الأولى ۱۳۶۱ه/ 
۳ء المطبعة الرحمانية بمصر . 


الراجع ۳۷۱ 
الکتاب العربي) مطبعة سجل العرب بالقاهرق عام ۱۹۱۷ء . 

حكاية أبي القاسم البغدادي تأليف محمد بن أحمد أبى الطَهر الأزدی ء طبع بمطبعة كرل 
ونتر في هیدلبرج» سنة ۱۹۰۲ وأعادت طبعه بالأوفست مطبعة المثنى فى 
بغداد . 
العبدلكاني الزوزني» التوفی عام ۳۱ه وضع حواشیه خلیل عمران 
اللصور. منشورات دار الکتب العلمية فی بیروت. الطبعة الأولى 
۲ ۰۰۲ ۲م. 

ا حیوان: لأبي عثمان ا حاحظ : تحقيق وشرح عبدالسلام محمد هارون» مطبعة مصطفی 
ا جلبی فی مصر› عام ۱۳۵۱ ه. 

ا خماسیات اللغوية» وآثارها فی العربية . تأليف الدكتور مصطفی عبدالحفيظ سالم الأستاذ 
الشارك في كلية اللغة العربية» جامعة آم القرى نشرته المكتبة التجارية في 
مكة المكرمة عام ۱۶۱۱ه/ ۱۹۹۱ء. 

الدخیل فى اللغة العربية الحديثة ولهجاتهاء تأليف الدكتور فانيا مبادي عبدالرحيم ‏ الهندي 
(لم تذكر الطبعة ولا سنة الطبع) . 

دراسات في الألفاظ العامية الموصلية» ومقارنتها مع الألفاظ العامية في الأقاليم العربية» 
للدكتور حازم البكري» طبع بمساعلة الجمع العلمي العراقي مطبعة 
آسعد » فی بغدادء عام ۱۹۷۲م. 


دفاتر مخطوطة قديمة فیها قصائد وآشعار عامية متفرقة . 


۳۷/۲ کلمات دخيلة في لغتنا الدار جة 


ديوان ابن النبيه الصري : كمال الدین آبي الحسن علي بن محمد التوفی سنة ۱۹ : تحقیق 
عمر محمد الأسعد» نشرته دار الفكر » الطبعة الأولى کانون الثاني (ینایر) 
0۹ 

ديوان الأحنف العكبري التوفی عام 4۲۸ه: تحقیق سلطان بن سعد السلطان عن النسخة 
الوحيدة المخطوطة في مكتبة الملك فهد في الرياض» لم يذكر اسم المطبعة 
ولا تاريخ الطبع . 

ديوان التميمي للشاعر الكبير عبدالله بن علي بن صقیه قدم له الأستاذ فهد العريفي, 
راجعه وصححه وميد له الأستاذ الشاعر محمد بن عبدالله المسيطير (الجحزء 
السادس) الطبعة الأولى» عام ۱۱6ه/ ۱۹۹6م. 

دیوان الشاعر زبن بن عمیر البق العتیبي ء جمع وترتیب عمیر بن زین بن عمير العتيبي» 

۱ الطبعة الأولى 519١ه/‏ ۱۹۹۸ء. بمطابع الشبل في الرياض . 

دیوان الشاعر عبدالله بن سلیمان بن حسن» الطبعة الأولى» عام ۱۶۰۳ ه/ ۱۹۸۳م. 

دیوان الشاعر عبدالحسن بن ناصر الصالح من آهل عنيزة» مخطوط؛ ثم طبع بعد ذلك 
بتقدیم الدکتور عبدالعزیز ا خویطر . 

دیوان الشاعر عطاء الله بن خزیم الولود عام ۱۲۹۵ ه. التوفی عام ۱۳۹۳« كما کتب 
على ظهر الدیوان ‏ جمع وحقیق صالح بن عطاالله ابن خزيم » الطبعة 
الأولى» بمطبعة سفیر في الریاض» عام ۱6۱ ه/ ۱۹۹۵م. 

دیوان الشاعر علي بن محمد بن طریخم ‏ من أهل بریدة» مخطوط بمكتبتي ا لخاصة . 

دیوان العوني (قصائد منه) مخطوطة بخط الشاعر ۰۰ . السنيدي» من آهل ا خبراء وهو 


المراجع ۳۷۳ 


ديوان العوني (قصائد منه) مخطوطة بخط الشاعر علي بن طریخم من أهل بريدة . 
أهل بريدة . 

ديوان العونی » مخطوط بخط عبدالرحيم بن إبراهيم الربيعي من آهل عنيزة . 

دیوان حمیدان الشویعر (قسم منه مخطوط بمكتبي الخاصة) . 

دیوان سویلم العلي السهلی» إعداد سعود سعد محمد القريني مطابع البادية للاوفست 
بالرياض» عام ۱8۰۰ ه. 

دیوان کشاجم : محمود بن الحسين. ا متوفی سنة ۳۲۰ هجریة دراسة وشرح وتحقیق 
الدكتور النيوي عبدالواحد شعلان» مطبعة الدنی بالقاهرة. عام 
۷ھ/ ۸۱۹۹۷ . 
الرياض › عام ۱۹۸۸/۵۱۰۸ . 

رحلة ابن بطوطة الْمسّماة : تحَفة النظّار» في غرائب الأمصارء وعجائب الاسفار . . لابي 
عبدالله محمد بن عبدالله اللواتي الشهير بابن بطوطة (من أهل القرن 
الثامن) : حققه وعلق عليه على النتصر الکتانی» نشرته دار الرسالة فى 
بیروت » عام ۱۰۵ه/ ٩۱۹۸م‏ . 

روائع من الشعر النبطي لعبدالله اللویحان» يضم دیوانه وآشعارا لآخرین ؛ الطبعة الثانية» 
عام ۱۶۰۰ ه» طبع في مطبعة القوات السلحة في الریاض . 


۳۷ کلمات دخيلة في لغتنا الدارجة 


الزاهر في معاني کلمات الناس » تأليف آبي بكر محمد بن القاسم الانباري التوفی عام 
۳۸ تحقيق الدکتور حاتم صالح الضامن » اعتنی به عزالدین البدوی 
النجار» الطبعة الاولی عام ١١٢۱ھ‏ / ۱۹۹۲ءء نشر مؤسسة الرسالة فی 
بیروت . 

سواء السبیل إلى ما في العربية من الدخیل تألیف الدکتور ف . عبدالرحیم» نشرته دار 
الماثر با مدینة المنورة. عام ۱۱۹ه/ ۱۹۹۸ء. 
الطیار للآوفست بالریاضء عام ۱۱۳ ه.. 
عام ۱۳۹۷ھ شرح وتقدیم محمد السیطیر» الطابع الأهلية للأوفست في 
الریاض . 

شعراء من البادية» تألیف عبدالله بن محمد بن رداس (الجزء الاول) طبع بمطابع البادية 

شعراء من الزلفی (جزءان) تألیف حمود بن محمد النافع ء مطابع النهضة في الریاض . 

شعراء من الوشمء يضم عددا من شعراء العامية في الزمن القدیم والحديث ما بین ۱۱۹۷ھ 
,۶۰ در قام باعداده والتعریف بشعرائه سعود بن عبدالرحمن الیوسف ؛ 
طبع عام ۱۲۰ه/ ۱۹۹۹م. 

شعراء من مطیرء للفترة من آواخر القرن الثالث عشر الهجري إلى آول القرن الرابع عشر 
۰ -۱۹۹۹ ۰۵ 

شفاء ال لغلیل » فيما في كلام العرب من الدخيل لشهاب الدين الخفاجي | لطبعة ا منیریة عام 
۱ ھ. 


المراجع ۳۷۵ 

صبا نجد لعبدالرحمن بن عبدالله آل عبدالكريم (من شعره) مع قصائد لخاله عبدالله ابن 
محمد الصبّي ‏ من آهل شقراء» الطبعة الأولى عام ۱۶۱۸ه/ ۱۹۹۷ . 

صبح الأعشى» في صناعة الانشاء» للقلقشندي» طبع دار الكتب الصرية عام 
۰ ه. 

الصفوة مما قیل فى القهوة : بحوث علمية وأدبية ‏ آشعار فصيحة ونبطية ‏ تألیف آحمد بن 
عبدالله الدامغ (ثلاثة مجلدات) طبع في مطابع الطیار للژوفست بالریاض 
آلفاظها سلطان بن عبدالهادي» منشورات الجزيرة في الكويت» عام 
۰ هه ۲۰۰۰م. 

غرائب اللهجة اللبنانية السورية بقلم الأب روفائیل نخلة الیسوعي ء الطبعة الكاثوليكية 

الغریب في الغرب رحلة لیخائیل سعد رستم اللبنانی قام بها إلى آوروبا وآمریکا في 
القرن التاسع عشر . 

قاموس اللهجة العامية فی السودان. تألیف الدکتور عون الشریف قاسم نشر شعبة 
أبحاث السودان بجامعة ار طوم» الطبعة الاولی عام ۱۳۹۲ھ/ ۱۹۷۲ . 
العبیکان للطبع والنشر في الریاض . 

القول الأصیلء فيما في العربية من الدخیل . . للدکتور ف . عبدالرحیم ‏ الهندي- طبع في 
مطابع الوفاء بالنصورة فی مصرء عام ۱۹۹۱/۱۶۱۱ م. 


۳۷۹ کلمات دخيلة فى لغتنا الدارجة 





الصديقي الشافعي التوفی عام ۱۰۸۷ ه: تحقيق السید إبراهيم سالم راحعه 
وقدم له إبراهيم الابياري» وزارة الثقافة و الارشاد القومی. المؤسسة الصرية 
العامة للتألیف والترجمة والطباعة والنشر. الناشر دار الفکر العربی مطبعة 
مخیمر بالقاهرة (لم تذکر سنة الطبع) . 

کتاب ا حیم لابي عمرو الشيباني» حققه وقدم له إبراهيم الأبياري؛ راجعه محمد خلف 
الله احمد » نشر مجمع اللغة العربیة ء طبع الهيئة العامة لشئون ا لمطابع 
الأميرية» عام ۵۱۳۹6/ ٤۱۹۷م‏ . 

كتاب النبات لأبي حنيفة أحمد بن داود بن ونند الدينوري التوفی عام ۲ه (القسم 
الثانی من القاموس النباتی) اعتنی بجمعها محمد حمیدالله » نشره الجمع 
العلمي الفرنسي للآثار الشرقية بالقاهرة . 

کتاب النبات المذكور (الجزء الثالث والنصف الأول من الخامس) حققه وشرحه وقدم له 
برنارد لفينى » طبع مطابع القلم في بیروت ء ۶ مه ۱۹۷م. 

كشف اللثام عن وجوه التورية والاستخدام لابن حجر الحموي› طبع ببیروت عام 
۲ ه. 


لسان العرت لابن منظور طبع دار صادر ودار بیروت » عام ۱۲۷ ه. 

لطائف العارف للثعالبي : أبي منصور عبداللك بن محمد بن إسماعيل : تحقیق ابراهیم 
الأبياري؛ وحسن کامل الصيرفي» طبع دار إحياء الکتب العربية بمصر . 

لقطات شعمية : قصص وآشعار ومواقف وآثار جمع واعداد عبدالله بن عبار العني 
العنزي» الطبعة الأولى عام 517١ه/‏ ۱۹۹۲ء ء مطابع الفرزدق بالریاض . 

المجموعة البهية» من الأشعار النبطیة جمع وترتيب عبدالمحسن بن عثمان آبابطین 
الطبعة الثالثة عام ۱۳۹۸ھ/ ۱۹۷۸ء . 


الراجع ۳/۹ 


الحکم في آصول الکلمات العامية» تألیف الدکتور أحمد عیسی ‏ (الطبعة الأولى) عطبعة 
مصطفی الحلبي بالقاهرق عام ۱۹۳/۵۱۳۵۸ . 

المذ تب بين الاضي وا حاضرء تألیف عبدالرحمن بن عبدالله الغتايم» طبعته الرئاسة العامة 

۱ لرعاية الشباب فی سلسلة (هذه بلادنا) عام 4 ۰ ۱6ه.. 

العتمد في الادوية الفردة تألیف اللك الظفر یوسف بن عمر بن علي ابن رسول. . 
صاحب الیمن التوفی عام ۱۹۶ ه. (الطبعة الثالث) الناشر : دار العرفة 
للطباعة والنشر » بيروت عام ۱۳۹۵ ه. 

معجم آسر القصيم» محمد بن ناصر العبودي (المؤلف): مخطوط في مجلدات عديدة . 

معجم الادباء لیاقوت ا حموي؛ طبع دار المأمون في مصر ابتداء من عام ۱۳۰۵ ه. 

معجم الألفاظ امحديثت تألیف محمد دیاب بك» آحد الفتشین السابتین في نظارة العارف 
في مصر» طبع في شركة مطبعة الرخائب في شارع محمد علي في القاهرة 
سنة ۱۳۳۷ ه/ ۸۱۹۱۹ . 

معجم الألفاظ العامية (اللبنانية) جمعها ونشرها وردها إلى آصولها الدکتور أنيس فریحة 
آستاذ اللغات السامية في الجامعة الأمريكية في بیروت» طبع مکتبة لبنان» 
بيروت» عام ۱۹۷۳ء. 

معسجم الا لفاظ العامية في دولة الإمارات العربية المتحدة» تأليف فالح حنظل» مقدمة 
ومراجعة غسان الحسن » مطبوعات الإدارة الثقافية بوزارة الإعلام والثقافة 
بدولة الامارات العربية الملتحدة» مطبعة مؤسسة دار الفكر للطباعة والنشر 
بأبوظبي . 


معجم الألفاظ العامية . . محمد بن ناصر العبودي (المؤلف) مخطوط في ۲۰ مجلدا . 


۳۷۸ کلمات دخيلة فى لغتنا الدار جة 


معجم الالفاظ الكويتية في الخطط واللهجات والبيئة» تألیف الشیخ جلال ا حنفی 
البغدادي» مطبعة آسعد في بغداد» عام ۱۳۸۳ه/ ٤٦۱۹م‏ . 

معجم البلدان لیاقوت الحموي. طبع دار صادر ودار بیروت عام ۶ ھ. 

معجم اللغة العامية البغدادية ( معجم لهجی فلکلوری) للشیخ جلال | نف البغدادي» 
(الجحزءان الأول والثاني) من منشورات وزارة الثقافة والاعلام العراقية» دار 
احریة للطباعة فی بغداد» عام ۵۱۹۸۲ . 

معجم بلاد أله لقصيم محمد بن ناصر العبودي (المؤلف) مطابع الفرزدق في الرياض (ا لطبعة 
الثانية) . 

معجم تيمور الکبیر فی الالفاظ العامیة تأليف آحمد تيمور» إعداد و حقیق الدکتور حسن 
نصار (الجزءان الأول والثانی) نشرته الهيئة الصرية العامة للکتاب» عام 
۶ م. 
شاک نشر دار القلم في بیروت . 

مقتطفات من آشعار عبدالعزیز بن ناصر الهذيلي» الطبعة الأولى ۱۶۱۰ه/ ۸۱۹۸۹ طبع 
بطابع الفرزدق التجارية بالریاض . 

مقتطفات من الأشعار الشعبية والروایات تاليف مشعل الجبوري العنزي الطبعة الأولى 
۱۹۹٤ / ٥‏ م» طبع في مطابع الفرزدق بالریاض . 

من آدابنا الشعبیة فى الجزيرة العربية (خحمسة آجزاء) لندیل بن محمد بن مندیل آل فهيد» 


الراجع ۳۷۹ 


من شعراء ا جبل العامیین : عبدالله بن فرحان القضاعي بقلم عبدالررحمن بن زید 
السویداع نشرته دار العلوم للطباعة والنشر فی الریاض عام ۱۰۳ه/ 
۳ م. 


من عیون الشعر الشعبي» أو طراتف الکلام» من شعر العوام» جمع وتألیف عبداللطیف 
السعود ابابطین» الطبعة الأولى عام ۱۹۸۸/۸۱۰۸ في مطابع الفرزدق 
التجارية بالریاض . 


منائح الکرم» في أخبار مکة والبیت وولاة ارم لعلي بن تاج الدین بن تقي الدین 
السنجاری» دراسة وتحقيق الدکتور جمیل عبدالله محمد الصری واخرین 
نشرته جامعة آم القری فی مکة الکرمة على نفقة الشریف منصور صالح 
أبورياش في عام ۱۶۱۹ ه/ ۱۹۹۸م . 

النتخب من غريب کلام العرب لابي الحسن علي بن ا حسن الهنائي العروف بکراع النمل» 
التوفی سنة ۳۱۰ه.: تحقیق الدکتور محمد بن أحمد العمّري الأستاذ الساعد 
بكلية اللغة العربية بجامعة آم القری» نشره معهد البحوث العلمية بجامعة آم 
القری عام ۶۰۹ ۱ه/ ۱۹۸۹ء. 

موجز تاریخ آسرة الطیار» وقبائل ولد على من عام ۱ هجرية إلى عام ۱۱۷ ه مع بعض 
أخبار قبائل عنزة» تألیف عبدالله بن دهیمش العبار العنزی» الطبعة الاولی 

النتف من شعر ابن رشیق وزمیله ابن شرف القیروانیین» صنع آبي البرکات عبدالعزیز 
اليمني السلفی الراجکوتی» عنیت بنشره الطبعة السلفية بالقاهرة وطبع عام 
۳ ه. 


نزهة الأفكار فی أطايب الاشعار: تألیف إبراهيم بن خطار سرکیس اللبناني؛ طبع 
سيروت » عام ۵۱۸۸۳ . 


۳۸۰ کلمات دخيلة فی لغتنا الدارجة 


نزهة الشتاق فی اختراق الافاق تألیف آبی عبدالله محمد بن محمد بن عبدالله ابن 

إدريس ا حمودی ا لحسنی؛ المعروف بالشریف الا دریسی » نشرته مکتبة دار 
النقود العربية وعلم النميات» للأب انستاس ماري الکرمليء الطبعة العصرية بالقاهرة 

عام ۹ ۱۹۳م. 

هجر قبيلة مطير فی حركة الاخوان» تأليف عبدالعزیز بن فهد السناح الطبعة الأولى عام 
۱ ۰ ۲ مطبعة القبس التجارية بالکویت . 

الهفوات النادرق لغرس النعمة الصابی» تحقيق الدکتور صالح الاشتر» طبع دمشق عام 
۷ھ .. ۱ 

واحة الشعر الشعبي تألیف وجمع عبدالله بن حمير ساير الدوسري (الجموعة الثانية) 
الطبعة الأولى عام ١٤٣۱ھ/‏ ۱۹۸۸ء. في مطابع الفرزدق في الریاض . 

واحة الشعر المذكورة (الجموعة الثالثة) مطابع الفرزدق التجارية بالریاض عام 511 ١ه/‏ 
۱۲ھ 
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الا تالز له 
ش لی لیا لها رارح سے 


تتاول, هدا ۔الکتاب الكتير من الآلفآظ العاميّة التي"شاع 
استخدامها في الجزيرة العرَبيّة: ونتیٔجة كلتضاعل بینها وبين اتلغات 
واتلهجات الأخرى دخلت الفاظ وتعبيرات عديدة ليست عربية فی 
الأصلء ولکن بسبب تداخل وتبادل المنافع مع الحواضر الاسلامية 
آلأخرى توندت آالفاظ مما جعلها تتداول بین-الناس. ویحسبها 
البعض عربية قصحی وهی غير ذلك . 
بتکون هذا العجم من جزآین. یقعان في أكثر من تمان مثة صفحة 
من الحجم التوسط؛ عنوانه تذل على مضمونه ولتلك ياتى هذا 
العجم في مکانه لیسد فراع في الکتبه اللغوية؛ ومساعدا لطلاب 
العریبه وتاحتيها داذن الله تعالی. 


ود هك ۹۹۰2۹۵۲۳-۲ 
سح -ععع مخ ۰-۰٩۰‏ 


